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1 Important notes

Please read these instructions carefully and follow all instructions, guidelines, and warnings included in this product manual in order to ensure that you install, use, and maintain
the product properly at all times. These instructions MUST stay with this product.

By using the product, you hereby confirm that you have read all instructions, guidelines, and warnings carefully and that you understand and agree to abide by the terms and
conditions as set forth herein. You agree to use this product only for the intended purpose and application and in accordance with the instructions, guidelines, and warnings as
set forth in this product manual as well as in accordance with all applicable laws and regulations. A failure to read and follow the instructions and warnings set forth herein may
result in an injury to yourself and others, damage to your product or damage to other property in the vicinity. This product manual, including the instructions, guidelines, and
warnings, and related documentation, may be subject to changes and updates. For up-to-date product information, please visit documents.dometic.com.

2 Explanation of symbols

A signal word will identify safety messages and property damage messages, and also will indicate the degree or level
of hazard seriousness.

DANGER!
> Indicates a hazardous situation that, if not avoided, will result in death or serious injury.

WARNING!
> Indicates a hazardous situation that, if not avoided, could result in death or serious injury.

CAUTION!
> Indicates a hazardous situation that, if not avoided, could result in minor or moderate injury.

NOTICE!
> Indicates a situation that, if not avoided, could result in property damage.

NOTE Supplementary information for operating the product.
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3 Safety instructions

3.1 General safety
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DANGER! Electrocution hazard

> Do not touch exposed cables with your bare hands. This applies especially when operating the device
from the AC mains.

WARNING! Electrocution hazard

> This device may only be repaired by qualified personnel. Inadequate repairs can lead to considerable
hazards. Contact an authorized service center in case of repair.

> Plug the device to sockets that ensure proper connection especially when the device needs to be
grounded.

WARNING! Explosion hazard
> Never open the absorber unit. It is under high pressure and can cause injury if it is opened.

WARNING! Health hazard

> For the European Union, UK and Turkey: This device can be used by children aged from 8 years
and above and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and
knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of the device in a safe way
and understand the hazards involved. For all other regions: This device is not intended for use by
persons (including children) with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience
and knowledge, unless they have been given supervision or instruction concerning use of the device by
a person responsible for their safety.

> Children aged from 3 to 8 years are allowed to load and unload the device.
> Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision.
> Children must be supervised to ensure that they do not play with the device.

WARNING! Risk of child entrapment
> Ensure that the shelves are mounted and secured in such a way that children cannot climb into the
device or lock themselves inside. Only remove the shelves for cleaning purposes.
> Before disposing of your old device:
* Dismantle the drawers.
* Leave the shelves in the device so that children cannot climb inside.
* Take off the doors.

CAUTION! Risk of injury
> Do not put your fingers into the hinge.

NOTICE! Damage hazard

> The device shall not be exposed to rain.

> Do not lean on the open device door.

> Protect the device and the cable(s) against heat and moisture.

> Never pull the plug out of the socket by the cable.

> During transport, hold the refrigerator only by the housing. Never hold the refrigerator by the absorber
unit, cooling fins, gas pipes, door, or control panel.



3.2 Safety when operating the device

WARNING! Electrocution hazard
> Do not use the device if the device itself or its connection cables are visibly damaged.
> Before starting the device, ensure that all cables and connections are dry, and free of dirt or corrosion.

WARNING! Explosion hazard
> Do not spray aerosols in the vicinity of this refrigerator while it is in operation.
> Do not store any explosive substances, such as aerosol cans with propellants, in the device.

CAUTION! Health hazard
> Keep ventilation openings, on the device and in its enclosure or in the built-in structure, clear of
obstruction.

> Do not use mechanical devices or other means to accelerate the defrosting process, other than those
recommended by the manufacturer.

> Do not open or damage the refrigerant circuit under any circumstances.

> Do not use electrical devices inside the device unless they are recommended by the manufacturer for
that purpose.

> Ifthe device is left empty for long periods:
* Switch off the device.
* Defrost the device.
* Clean and dry the device.

* Leave the door(s) open to prevent mold developing within the device. If available, put the door(s)
into the storage position.

CAUTION! Risk of injury

> Do not use or store flammable materials in or near this device.
> Do not place any objects on or against this device.

> Do not modify or adapt any of the components in any way.

> Close and latch the device door before beginning a journey.

> The cooling system at the back of the device becomes very hot during operation. If the device is
equipped with ventilation grilles, protect yourself from contact with hot parts when removing the
ventilation grilles.

NOTICE! Damage hazard

> Only select operation with DC power supply if the vehicle engine is running and providing sufficient
voltage, or if you are using a battery monitor.

> If present, keep the condensate drain clean at all times.

> Ifthe device has ventilation grilles, do not use a high-pressure cleaner near the ventilation grille when
cleaning the vehicle.

> Danger of overheating! Always ensure sufficient ventilation so that the heat generated during
operation can dissipate. Ensure that the device is sufficiently far away from walls and other objects so
that the air can circulate.

> Do notfill the interior with ice or fluid.

NOTE |[f the battery management system of your vehicle shuts down the device to protect the battery,
contact your vehicle manufacturer.



3.3 Safety when operating with gas

WARNING! Explosion hazard
> Only operate the device at the pressure shown on the data plate. Only use pressure controllers with a
fixed setting which comply with the national regulations.

> Only operate the device on gas while driving if the vehicle manufacturer permits operation of the gas
system while driving (see vehicle manual).

> Check the national requirements for operating the device with gas during driving.
> Never operate the device with gas:

* At petrol stations

* Inparking garages

e Onferries

* While transporting the caravan or motor home with a transport vehicle or tow truck
> Never use a naked flame to check the device for leaks.
> In case of gas odor:

* Close the gas supply valve and the cylinder valve.

¢ Open all windows and leave the room.

* Do not operate any electrical switches.

* Extinguish all open flames.

¢ Have the gas system checked by a specialist.

> Never store liquid gas cylinders in unventilated areas or below ground level (funnel shaped holes in the
ground).

> Keep liquid gas cylinders away from direct sunlight.

® NOTICE! Damage hazard
> Only use universal LPG gas, not natural gas (see data plate).

@ NOTE At altitudes above 1000 m, ignition problems may occur. Switch to a different energy source.

4 Accessories

Available as an accessories (not included in the scope of delivery):

Description

Winter cover LS300 for the ventilation grille

Optional Fan Kit REF-FANKIT
Note: The Fan Kit can only be installed in refrigerators with software version 36 or higher ( [ Fig. [l on
page 7)

Optional Battery Pack R10-BP for stand-alone gas operation

Optional @ 2.5 / 5.5 mm connector for stand-alone gas operation with a 9 V= power bank (power bank not in-
cluded)




5 Intendeduse
The refrigerator is intended for:

¢ Installation in motor homes and caravans
¢ Cooling, deep-freezing and storing food
The refrigerator is not suitable for:

* Storing medications

» Storing corrosive substances or substances that contain solvents

* Quick-freezing food

This refrigerator is not intended for commercial, retail or household applications.

The frozen compartment is suitable for storing pre-frozen food, storing or making ice cream and making ice cubes. It
is not suitable for freezing previously unfrozen food.

The refrigerator is intended for installation in a piece of cabinetry or an installation niche.
Optimum cooling performance is provided at a maximum humidity of 90 % and at ambient temperatures between:

Climate class SN: 10 ... 32°C

6 Technical description
The refrigerator is an absorber refrigerator and is designed for operation:

* Onal2VDC powersupply.
* OnanAC power supply.
* With liquefied gas (propane or butane).

The refrigerator has an automatic operating mode that selects the most economical connected type of energy. The
refrigerator unit operates silently.



6.1 Control and display elements
All models
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The LED display features the following operating and display elements:

Symbol Description
O] ON/OFF button
D] Operating with AC power
Operating with DC power
A Operating with gas
A Fault indication
AUTO Automatic mode
¥ Temperature indication
© Energy selection button
8 Temperature selection button

7 Operation

7.1 Before firstuse

NOTE
¢ Do not store goods in the refrigerator for the first 4 h after start-up.

* When using the refrigerator for the first time, there may be a mild odor which will disappear after a few
hours. Air out the living space well.

¢ The cooling capacity can be affected by:
* The ambient temperature (e.g. when the vehicle is exposed to direct sunlight)
* The amount of food to be refrigerated
* How often the door is opened

> Clean the inside of the refrigerator for hygienic reasons (see chapter Cleaning on page 19).

> Park the vehicle so that it is level, especially when starting up and filling the refrigerator before setting off on a
journey.

7.2 Tips for optimal refrigerator operation
 Protect the interior of the vehicle from warming up excessively (e.g. sunshades in the windows, air conditioner).



* Protect the refrigerator from direct sunlight (e.g. sunshades in the windows).

7.3 Inserting or replacing batteries

If the vehicle’s own 12 V DC battery power supply is unavailable or if the power supply is cut off while the device
is in operation, the electronic control unit automatically switches over to the internal battery power (if batteries are
inserted).

The compartments for the battery packs (not included in the scope of delivery) are located on the right and left
under the operating element. A total of 12 AA batteries are needed.

> Insert the batteries as shown.

2%

12x AA

Lo

12x AA

Y

7.4 Information on storing food

CAUTION! Health hazard

> If the refrigerator is exposed to an ambient temperature below 10°C for an extended period of time,
regulation of the frozen compartment temperature can no longer be guaranteed. That may cause the
temperature of the frozen compartment to increase and the stored goods to be defrosted.

> Ensure that foodstuffs do not touch the walls of the cooling area.

> Store raw meat and fish in suitable containers in the refrigerator, so that it is not in contact with and
cannot drip onto other food.

NOTICE! Damage hazard
> Store heavy objects such as bottles or cans only in the refrigerator door, in the vegetable compartment

or on the bottom shelf. Observe the maximum load per door shelf and door when filling the refrigerator
(see chapter Technical data on page 28).
> Do not keep carbonated drinks in the frozen compartment.

To avoid food waste, note the following:
* Keep temperature fluctuation as low as possible. Only open the refrigerator as often and for as long as necessary.
Store the foodstuff in such a way that the air can still circulate well.

Adjust the temperature to the quantity and type of the foodstuff.
Store the different foodstuff types as shown in the figures.

* Foodstuff can easily absorb or release odor or taste. Always store foodstuff covered or in closed containers/
bottles.



> Store food as shown ([ Fig. Y on page 10).
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7.4.1 Using the fresh storage compartment
RMD10.5P, RMD10.5XP

NOTICE! Damage hazard
> Observe the maximum load capacity of the fresh storage compartment (see chapter Technical data on
page 28).

> Use the slider to regulate the humidity in the fresh storage compartment:

Goods to be cooled Optimal humidity Slider position
Vegetables Yo High 000 Close the slider.
Fruit ) Low O Open the slider.

7.5 Operating in low outdoor temperatures

NOTICE! Damage hazard
> In AC operation and DC operation, install both winter covers. In gas mode or automatic mode, install

only the lower winter cover. This prevents heat from building up and ensures the fumes from the
refrigerator can dissipate properly.

NOTE Cold air can affect the performance of the cooling unit. Install the winter covers if a loss of cooling
capacity is noticed at low ambient temperatures.



> Install the winter covers (accessory) as shown.

7.5.1 Ventilation grille LS300

7.6  Operation at high ambient temperatures

At high ambient temperatures in combination with high levels of humidity, condensation may form on the frozen
compartment frame. The frozen compartment is equipped with a frame heater to reduce condensation on the frame
of the frozen compartment.

The frame heater is switched on continuously in the following operating modes:

* AC operation
¢ DC operation (when the engine of the vehicle is running)
In gas operation, the frame heater can be switched on manually.

7.7 Switching on the refrigerator

> Pressthe D button for 2's.

v The refrigerator starts with the last selected settings.
7.8 Switching off the refrigerator

> Pressthe O button for 4 s.

v A beep sounds and the refrigerator switches off.
7.9 Making settings

> Press (3 repeatedly, until the LED indicates the desired operating mode.
> Press § repeatedly, until the desired temperature level is set.

7.10 Tank stop mode

WARNING! Explosion hazard
> Turn off the refrigerator or select a different operating mode if refueling takes longer than 15 min.

If the vehicle’s ignition is switched off, the refrigerator will switch to tank stop mode for safety reasons. This blocks gas
operation for 15 min. After that, the refrigerator automatically switches back to automatic mode.

In tank stop mode

e Allmodels: The @ LED flashes.




7.11 Stand-alone gas operation (optional)

g WARNING! Explosion hazard
> In stand-alone gas mode the refrigerator must be switched off manually during refueling.

NOTE
@ * When no AC or DC power is connected, there is a load on the batteries even when the refrigerator is
off.

¢ Remove the batteries when the refrigerator is not in use (risk of leakage).
* Ifyour vehicle manufacturer has installed the @ 2.5 / 5.5 mm plug, ask the manufacturer for the
connection point for the 9 V= power bank.

For stand-alone gas mode, the optional battery packs (accessories) must be installed. This make connecting to AC or
DC power unnecessary.

When using 12 batteries (type AA), the refrigerator can be operated in stand-alone gas mode for 2 to 3 days.
Note the following special features for stand-alone gas mode:

* The interior lighting of the refrigerator remains switched off.

* Thedisplay turns off 2 s after the last activity.

* Thedisplay switches on briefly every 15 s. This indicates that the refrigerator is on.
* Ifthere are error messages, the display stays switched on.

Stand-alone gas mode is indicated by

¢ All models: The @ LED flashing every 15 s.
The batteries of the battery packs must be replaced when

¢ All models: The error @/% is displayed.

7.12  Fan operation (optional)
For fan operation the optional fan kit (accessories) must be installed.

When the device is switched on, the fan is switched on briefly (function test). During device operation the fan only
switches on:

* When the ambient temperature is above 32°C.
¢ When the set cooling temperature is not reached within 2 hours.
¢ RMD10.5G, RMD10.5XG: \When the fan function is activated.

NOTE
@ * All models: The fan function is always activated and can not be deactivated.

7.13  Setting the cooling capacity
@ NOTE For ambient temperatures of 15 ... 25°C, select the average cooling capacity.

> Allmodels: Press § repeatedly until the desired temperature level is selected.

12



7.14  Using the refrigerator door(s)

CAUTION! Risk of injury
y Lo The device door(s) can completely detach from the device if used incorrectly. Push the door(s) closed
until you hear a clear click at the door latches.

NOTICE! Damage hazard
> Do not open the door further than an angle of 90°.
> Do not lean on the open device door.

7.14.1 Closing and locking the refrigerator door(s)
All models

NOTE [fthe door is not locked correctly on the opposite side, push on that side at the top and bottom
until it locks in place.

> Press the door shut until you hear it clearly click at the top and bottom.
v The dooris now closed and secured.

7.14.2 Releasing the refrigerator door(s)
RMD10.5G, RMD10.5XG

> Release the refrigerator door as shown.

@ NOTE The refrigerator door is easy to open and close but will not be secured when closed.




7.14.3  Securing the refrigerator door(s)
RMD10.5G, RMD10.5XG

Securing the refrigerator door at the top automatically
> Release and open the refrigerator door as shown.

v The refrigerator door is automatically secured at the top after closing.

14



Securing the refrigerator door before driving off
> Secure the refrigerator door as shown.

7.14.4 Positioning the refrigerator door into storage position

CAUTION! Risk of injury
> The storage position may not be used while driving.

Put the refrigerator door(s) into the storage position if you are not going to use the refrigerator for an extended period
of time. This prevents mold from forming.

1. Defrost the refrigerator (see chapter Defrosting the refrigerator on page 19).

15



2. Turnthe hook near the securing mechanism all the way at the top and bottom of one side of the door.

3. Pressagainst the refrigerator door.
v The protruding pin snaps into the hook.

Opening the door when in storage mode
1. Pull the door toward you.

2. Push in the protruding hooks at the top and bottom of the door.

7.15 Positioning the shelves
i t WARNING! Risk of child entrapment

> Ensure that the shelves are mounted and secured in such a way that children cannot climb into the
device or lock themselves inside. Only remove the shelves for cleaning purposes.

16



1. Remove the shelf as shown.

2. Re-install the shelfin the reverse order.

Positioning the shelf at an angle for bottles

® NOTICE! Damage hazard
> While driving, the shelf in the angled position must not be filled.



> Change the position of the shelf as shown.

7.16 Removing and inserting the fresh storage compartment
> Remove and insert the fresh storage compartment as shown.

18




8 Cleaning

WARNING! Electrocution hazard
> Always disconnect the device from the power supply before cleaning and servicing it.

CAUTION! Health hazard
> Clean regularly surfaces that can come in contact with food and accessible drainage systems.

NOTICE! Damage hazard

> Do not use abrasive cleaning agents or hard objects during cleaning.

> Never use hard or sharp tools to remove ice or to free frozen objects.

> Ensure that no water drips into the seals. This can damage the electronics.

> Attach the winter covers of the ventilation grille (accessories) when the vehicle is cleaned from the
outside or not used for a prolonged period of time.

NOTE Remove the shelves and the fresh storage compartment if necessary to thoroughly clean the
interior of the refrigerator (see chapters Positioning the shelves on page 16 and Removing and
inserting the fresh storage compartment on page 18).

> Clean the interior and exterior of the refrigerator regularly and as soon as it becomes dirty with a damp cloth. Wipe
the refrigerator dry with a cloth after cleaning.

> Check the condensate drain regularly.
Clean the condensate drain when necessary. If it is blocked, the condensate collects on the bottom of the
refrigerator.

> Clean dust and dirt from the condenser regularly with a damp cloth.

> Check that the ventilation grilles in the outer wall of the recreational vehicle and the roof vent of the refrigerator are
always free of dust and dirt. This ensures that the heat generated during operation can be dissipated. If the heat
cannot be dissipated via the ventilation grilles, the cooling capacity of the refrigerator will be reduced and the
refrigerator may be damaged.

> Clean the gas burner regularly (see chapter Cleaning the gas burner on page 20). Dirt in the gas burner is
indicated by poor ignition or deflagrations.
The manufacturer recommends cleaning the burner after not being used for a longer period of time and at least
once a year. When using liquefied petroleum gas, the cleaning interval is reduced to half yearly or quarterly,
depending on the level of dirt.

8.1 Defrosting the refrigerator

CAUTION! Health hazard

> Do not use mechanical devices or other means to accelerate the defrosting process, other than those
recommended by the manufacturer.

NOTE Over time, frost will develop on the cooling fins inside the refrigerator. Once the layer of frost is
about 3 mm thick, defrost the refrigerator.



> Defrost the refrigerator as shown.

4-8

>

4

8.2 Cleaning the gas burner

WARNING! Burn hazard
> Allow the burner to cool down before cleaning it.

> Do not modify the gas equipment.

20



> Clean the gas burner as shown.
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9 Maintenance

WARNING! Electrocution hazard
> Always disconnect the device from the power supply before cleaning and servicing it.

NOTICE! Damage hazard
> Attach the winter covers of the ventilation grille (accessories) when the vehicle is cleaned from the

outside or not used for a prolonged period of time.

NOTICE! Damage hazard
> The light source can only be replaced by the manufacturer, a service agent or a similarly qualified

person to avoid hazard.

Work on gas and electrical installations may only be performed by qualified technicians.

> Have the gas system and connected flues inspected before starting up the device for the first time, and by an
authorized professional every two years to ensure they comply with the national safety requirements.

> Keep arecord of any maintenance performed.

9.1 Refrigerant circuit
The refrigerant circuit is maintenance-free.

10 Troubleshooting

NOTE To safely operate 12 V consumer units in the caravan while driving, it must be ensured that the
towing vehicle provides sufficient voltage. On some vehicles, the battery management system may
automatically switch off the consumer units to protect the battery. Ask your vehicle manufacturer for more

information.

Problem Possible cause Suggested remedy

With AC operation: The fuse in the AC power supplyis = > Replace the fuse.

The refrigerator does not work. defective.
The vehicle is not connected to > Connect the vehicle to the AC
the AC power supply. power supply.
The AC heating element is defec- > Contact an authorized service
tive. agent.

22



Problem

Possible cause

Suggested remedy

With DC operation:

The refrigerator does not work.

The fuse in the DC cable is defec-
tive.

> Contact an authorized service
agent.

The fuse on the relay must be
replaced.

The vehicle fuse has blown.

> Replace the vehicle fuse. (Refer
to the operating manual of your
vehicle.)

The vehicle battery is discharged.

> Test the battery and charge it.

The ignition is not switched on.

> Switch on the ignition.

The DC heating element is defec-
tive.

> Contact an authorized service
agent.

With gas operation:

The refrigerator does not work.

The gas cylinder is empty.

> Replace the gas cylinder.

The gas valve is closed.

> Turnthe valve to open.

Airisinthe gasline.

> Switch the refrigerator off and
on again. Repeat the procedure
three or four times if necessary.

> Ifavailable, switch on the stove
and repeat the process with the
refrigerator if necessary.

In automatic mode:

The refrigerator is being operated
with gas although it is connected
to the AC power supply.

The mains voltage is too low.

> (No action required)

The refrigerator automatical-
ly switches back to AC pow-
er supply as soon as the mains
voltage is sufficient again.

The refrigerator is not adequately
cooling.

The ventilation around the cooling
unit is not sufficient.

> Check that the ventilation grille
is not obstructed.

The evaporator is iced up.

> Check whether the refrigerator
door closes properly.

> Ensure that the refrigerator seal
fits correctly and is not dam-
aged.

> Defrost the refrigerator (see
chapter Defrosting the refriger-
ator on page 19).

The temperature is set too high.

> Setalower temperature.

The ambient temperature is too
high.

> Remove the ventilation grille for
a while so that warm air can es-
cape quicker.

Too much food was placed in the
refrigerator at once.

> Remove some of the food.

23




Problem

Possible cause

Suggested remedy

Too much warm food was placed
in the refrigerator at once.

> Remove the warm food and
leave it to cool down before
putting it in again.

The refrigerator has not been op-
erating for very long.

> Check the temperature again
after four or five hours.

Refrigerator door/frozen compart-
ment door does not close.

The door handle is blocked on the
opened side.

> Remove the door handle
blockage ([ Fig. {8 on
page 24).

Refrigerator door/frozen com-
partment door has completely de-
tached from the device.

The locking pins have been tam-
pered with or are twisted.

> Reinsert the door ( & Fig.
on page 25).

FA
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10.1 Fault messages and signal tones

All faults are indicated by a warning symbol, a fault ID and a beep. The beeping lasts for 2 min and is repeated every
30 min until the error has been rectified.

If multiple faults occur, the display shows the last fault. The underlying faults are displayed after the last fault has been
confirmed.

In the event of a fault, the LED warning symbol (/A\ ) in the display lights up continuously and the LEDs flash according
to the fault.

WARNING type fault messages
All faults of the WARNING type are reset automatically once the fault has been rectified.

Error mes- Fault Solution
sage
e Defective temperature sensor in the refrigerator * Contact an authorized service agent.
DDVE compartment
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Error mes- Fault Solution
sage
AC power not connected or AC voltage * Connect the refrigerator to AC power or se-
<190V lect a different energy type, e.g. gas or DC
power.

DC power not connected Connect the refrigerator to DC power or se-
lect a different energy type, e.g. gas or AC

power.

DC overvoltage (= 16 V) * Contact an authorized service agent.

Tank stop mode: Gas operation is blocked for * Wait 15 min or switch to another operating

o [l [T O

15 min mode.
Beep The door is opened for more than 2 min. ¢ Close the door.
ERROR type fault messages

All faults of the ERROR type must be reset manually:
> Pressthefor2s.

v Abeep sounds. The error has been reset.

Error mes- Fault Solution

sage
No connection between power module and * Contact an authorized service agent.
display
No cooling capacity in gas mode * Checkifthe device is at an angle and adjust

it if necessary.
* Resetthe error.

* ontact an authorized service agent if this er-
ror occurs again.

No cooling power in AC mode * Checkifthe device is at an angle and adjust
it if necessary.
* Resetthe error.

* Contact an authorized service agent if this er-
ror occurs again.

No cooling power in DC mode * Checkifthe device is at an angle and adjust
it if necessary.
* Reset the error.

* Contact an authorized service agent if this er-
ror occurs again.

el E sl v w l>

26



Error mes- Fault Solution
sage

Gas valve test error Gas operation is not possible.

* Resetthe error.

» Contact an authorized service agent if this er-
ror occurs again.

Internal communication error Gas operation is not possible.

* Resetthe error.

* Contact an authorized service agent if this er-
ror occurs again.

In stand-alone gas mode: The state of charge of  * Insert new batteries (see chapter Inserting or
the battery packs is too low replacing batteries on page 9) and then
reset the error.

Gas lock after 3 ignition attempts Ignition is not possible.

* The gas cylinder is empty. Exchange the gas
cylinder.
* Resetthe error.

Gas lock, internal error in the power module * Resetthe error.
» Contact an authorized service agent if this er-
ror occurs again.

Ground contact, gas valvee * Resetthe error.

* Contact an authorized service agent if this er-
ror occurs again.

Ground contact, ignition electrode * Resetthe error.

» Contact an authorized service agent if this er-
ror occurs again.

D D WD DD D D

11  Warranty

The statutory warranty period applies. If the product is defective, please contact the manufacturer's branch in your
country (see dometic.com/dealer) or your retailer.

For repair and warranty processing, please include the following documents when you send in the device:

* A copy of the receipt with purchasing date
¢ Areason for the claim or description of the fault
Note that self-repair or nonprofessional repair can have safety consequences and might void the warranty.
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12 Disposal

CAUTION! Fire hazard
> This device contains flammable insulation blowing gas.
> Only have the device removed and disposed of by a specialist.

rechargeable batteries, and light sources before recycling the product. Return defective or used batteries

E Recycling products with batteries, rechargeable batteries, and light sources: Remove any batteries,
—

to your retailer or dispose of them at collection points. Do not dispose of any batteries, rechargeable
batteries, and light sources with general household waste. If you wish to finally dispose of the product,
ask your local recycling center or specialist dealer for details about how to do this in accordance with the
applicable disposal regulations. The product can be disposed free of charge.

13 Technical data

For the current EU declaration of conformity for your device please refer to the respective product page on
dometic.com or contact the manufacturer directly (see dometic.com/dealer).

RMD10.5G RMD10.5XG RMD10.5XP RMD10.5P

Connection voltage 230V~/50 Hz

12V=
Capacity:
Gross capacity 153 L 1771 1771 153 1L
Refrigerator com- 124 L 142 L 142L 1241
partment
Frozen compartment 29L 35L 35L 29 L
Total net capacity 147 L 171L 171L 147 L
Power consumption 250 W (230 V~)

170 W (12 V=)
Energy consumption 4.4 kWh/24 h (230 V~)
Gas consumption 5809/24h
Climate class SN or T (see rating label)
Dimensions (HxWxD) 1245 x 523 1245 x 523 % 1245 x 523 x 1245 x 523 %
550 mm 605 mm 605 mm 550 mm

Weight 42.5kg 43.7 kg 42.5kg 40.5 kg
Maximum weight 3kg
per door shelf
Maximum weight 7.5kg
per door
Maximum load ca- 4.5kg

pacity of fresh stor-
age compartment
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RMD10.5G ‘ RMD10.5XG ‘ RMD10.5XP ‘ RMD10.5P

Inspection/ certifica-

29



Deutsch
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1 Wichtige Hinweise

Bitte lesen Sie diese Anleitung sorgfaltig durch und befolgen Sie alle Anweisungen, Richtlinien und Warnhinweise in diesem Produktmanual, um sicherzustellen, dass Sie das
Produkt jederzeit ordnungsgemaB installieren, verwenden und warten. Diese Anleitung MUSS bei diesem Produkt verbleiben.

Mit der Nutzung des Produkts bestatigen Sie hiermit, dass Sie alle Anweisungen, Richtlinien und Warnhinweise sorgfaltig gelesen haben und dass Sie diese verstanden haben
und den hierin festgelegten Bedingungen zustimmen und diese einhalten werden. Sie erklaren sich damit einverstanden, dieses Produkt ausschlieBlich fiir den vorgesehenen
Zweck und die Anwendung sowie gemaB den in diesem Produktmanual festgelegten Anweisungen, Richtlinien und Warnhinweisen sowie unter Beachtung aller geltenden
Gesetze und Vorschriften zu verwenden. Das Nichtlesen und Nichtbefolgen der hierin aufgefiihrten Anweisungen und Warnhinweise kann zu Verletzungen von Ihnen selbst
und anderen, zu Schaden an Ihrem Produkt oder zu Schaden an anderen Gegenstanden in der Umgebung fiihren. Dieses Produktmanual, einschlieBlich der Anweisungen,
Richtlinien und Warnhinweise sowie der zugehérigen Dokumentation, kann Anderungen und Aktualisierungen unterliegen. Fir aktuelle Produktinformationen besuchen Sie
bitte documents.dometic.com.
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2 Erkldrung der Symbole

Ein Signalwort kennzeichnet Sicherheits- und Sachschadenshinweise und gibt zudem den Grad bzw. das AusmaB
der Gefadhrdung an.

GEFAHR!
> Weist auf eine gefahrliche Situation hin, die, wenn sie nicht vermieden wird, zum Tod oder zu schweren

Verletzungen flhrt.

WARNUNG!

> Weist auf eine gefahrliche Situation hin, die, wenn sie nicht vermieden wird, zum Tod oder zu schweren
Verletzungen fihren kann.

B

VORSICHT!

> Weist auf eine gefahrliche Situation hin, die, wenn sie nicht vermieden wird, zu leichten oder
mittelschweren Verletzungen flihren kann.

ACHTUNG!
> Weist auf eine Situation hin, die, wenn sie nicht vermieden wird, zu Sachschaden fihren kann.

HINWEIS Zusatzliche Informationen fir den Betrieb des Produkts.

&

w

.1 Grundlegende Sicherheit

GEFAHR! Gefahr durch Stromschlag

> Fassen Sie nie mit bloBen Handen an blanke Kabel. Dies gilt vor allem beim Betrieb am
Wechselstromnetz.

WARNUNG! Gefahr durch Stromschlag

> Reparaturen an diesem Gerat dirfen nur von qualifiziertem Personal durchgefihrt werden. Durch
unsachgemabBe Reparaturen kénnen erhebliche Gefahren entstehen. Wenden Sie sich bei Reparaturen
an einen autorisierten Kundendienst.

> B

> SchlieBen Sie das Gerat an eine Steckdose an, die einen geeigneten Anschluss sicherstellt,
insbesondere wenn das Gerat geerdet werden muss.

WARNUNG! Explosionsgefahr

> Offnen Sie niemals das Absorberaggregat. Es steht unter hohem Druck und kann Verletzungen
verursachen, wenn es gedffnet wird.

WARNUNG! Gesundheitsgefahr

> Fur die Europaische Union, das Vereinigte Kénigreich und die Turkei: Dieses Gerat kann
von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und/oder Wissen verwendet werden, wenn diese Personen
beaufsichtigt werden oder im sicheren Gebrauch des Gerats unterwiesen wurden und die daraus
resultierenden Gefahren verstanden haben. Fur alle anderen Regionen: Dieses Produkt ist nicht
fur die Benutzung durch Personen (inkl. Kindern) mit eingeschrankten physischen, sensorischen oder
mentalen Fahigkeiten oder fehlender Erfahrung und Kenntnis geeignet, es sei denn, diese werden
durch eine fir ihre Sicherheit verantwortliche Person beaufsichtigt oder wurden hinsichtlich der
Benutzung des Produkts eingewiesen.

S
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> Kindervon 3 bis 8 Jahren dirfen das nur Gerat be- und entladen.
> Reinigung und Benutzerwartung dirfen nicht durch unbeaufsichtigte Kinder durchgefihrt werden.
> Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

WARNUNG! Gefahr des EinschlieBens von Kindern
> Stellen Sie sicher, dass die Einlegebdden so montiert und gesichert sind, dass Kinder nicht in das Gerat

klettern oder sich darin einschlieBen kdnnen. Entfernen Sie die Einlegebdden nur zur Reinigung.
> Vorder Entsorgung lhres Altgerats:

* Bauen Sie die Schublade aus.

* Belassen Sie die Einlegebdden im Gerat, sodass Kinder nicht hineinsteigen kénnen.

* Hangen Sie die Turen aus.

VORSICHT! Verletzungsgefahr
> Fassen Sie nichtin das Scharnier.

ACHTUNG! Beschadigungsgefahr

> Das Gerat darf keinem Regen ausgesetzt werden.

> Lehnen Sie sich nicht an die gedffnete Geratetir.

> Schitzen Sie das Gerat und die Kabel vor Hitze und Nasse.

> Ziehen Sie den Stecker nie am Anschlusskabel aus der Steckdose.

3.2 Sicherheit beim Betrieb des Gerats

WARNUNG! Gefahr durch Stromschlag
> Wenn das Gerat oder die Anschlusskabel sichtbare Beschadigungen aufweisen, darf das Gerat nicht in

Betrieb genommen werden.

> Bevor Sie das Gerat in Betrieb nehmen, vergewissern Sie sich, dass das Stromversorgungskabel und
der Stecker trocken sind und der Stecker frei von Rost und Schmutz ist.

WARNUNG! Explosionsgefahr
> Versprihen Sie wahrend des Betriebs keine Aerosole in der Nahe des Kiihlschranks.

> Lagern Sie keine explosionsfahigen Stoffe wie z. B. Spriihdosen mit brennbarem Treibgas im Gerat.

VORSICHT! Gesundheitsgefahr

> Halten Sie die Liftungsoffnungen frei — sowohl am Geréat und seinem Gehause als auch in der
Einbaukonsole des Gerats.

> Verwenden Sie keine mechanischen oder anderen Mittel, um das Abtauen zu beschleunigen — es sei
denn, diese werden vom Hersteller empfohlen.

> Offnen oder beschadigen Sie auf keinen Fall den Kaltemittelkreislauf.

> Benutzen Sie keine Elektrogerate innerhalb des Gerates, auBer wenn diese Elektrogerate vom
Hersteller dafir empfohlen werden.

> Wenn das Gerat Uber langere Zeitraume leer bleibt:
* Schalten Sie das Geréat aus.
* Tauen Sie das Gerét ab.
* Reinigen und trocknen Sie das Gerat.

¢ Lassen Sie die Tur(en) offenstehen, um Schimmelbildung im Gerat zu verhindem. Falls verfligbar,
bringen Sie die Tur(en) in die Aufbewahrungsposition.

32



VORSICHT! Verletzungsgefahr

> Verwenden und lagern Sie keine brennbaren Materialien im Gerat oder in dessen Nahe.

> Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerat und lehnen Sie keine Gegenstande an das Gerat an.
> Fihren Sie keine Anderungen bzw. Anpassungen an Komponenten durch.

> SchlieBen Sie die Geratetur vor Fahrtbeginn und verriegeln Sie sie.

> Das Kihlsystem auf der Riickseite des Gerats wird im Betrieb sehr heiB. Falls das Gerat tber
Luftungsgitter verfugt ist, schiitzen Sie sich beim Abnehmen der Liftungsgitter vor dem Kontakt mit
heiBen Teilen.

ACHTUNG! Beschadigungsgefahr

> Wahlen Sie den Betrieb am Gleichstromnetz nur, wenn der Fahrzeugmotor lauft und die Lichtmaschine
ausreichende Spannung liefert oder wenn Sie einen Batteriewachter verwenden.

> Falls vorhanden, halten Sie den Kondensatablauf stets sauber.

> Falls das Gerat Uber Liftungsgitter verfigt, benutzen Sie bei der Fahrzeugreinigung im Bereich der
Luftungsgitter keinen Wasser-Hochdruckreiniger.

> Uberhitzungsgefahr! Achten Sie stets darauf, dass beim Betrieb entstehende Warme ausreichend
abgeflhrt werden kann. Sorgen Sie dafur, dass das Gerat in ausreichendem Abstand zu Wanden oder
Gegenstanden steht, sodass die Luft zirkulieren kann.

> Befiillen Sie den Innenraum nicht mit Flussigkeiten oder Eis.

HINWEIS Fragen Sie bei Ihrem Fahrzeughersteller nach, ob das Batteriemanagementsystem lhres
Fahrzeugs das Gerat zum Schutz der Batterie abschaltet.

@

3.3 Sicherheit beim Betrieb mit Gas

WARNUNG! Explosionsgefahr
> Das Gerat darf ausschlieBlich mit dem auf dem Typenschild angegebenen Druck betrieben

werden. Verwenden Sie nur festeingestellte Druckregler, die den nationalen Vorschriften entsprechen.
> Das Gerat darf wahrend der Fahrt nur dann mit Gas betrieben werden, wenn der
Fahrzeughersteller den Betrieb des Gassystems wahrend der Fahrt erlaubt (siehe Fahrzeughandbuch).

> Uberpriifen Sie die nationalen Anforderungen fiir den Betrieb des Gerats mit Gas wahrend der Fahrt.
> Betreiben Sie das Gerat niemals mit Gas:
* an Tankstellen
* in Parkhausern
* aufFahren
* wahrend des Transports des Wohnwagens oder Wohnmobils mit einem Transport- oder
Abschleppfahrzeug
> Priifen Sie das Gerat niemals mit einer offenen Flamme auf Undichtigkeit.
> BeiGasgeruch:
* SchlieBen Sie das Gaszufuhrventil und das Gasflaschenventil.
« Offnen Sie alle Fenster und verlassen Sie den Raum.
* Betétigen Sie keine elektrischen Schalter.
¢ Loschen Sie alle offenen Flammen.
* Lassen Sie das Gassystem von einem Fachbetrieb prifen.

> Lagern Sie Flussiggasflaschen niemals an unbellfteten Platzen oder unterhalb des Bodenniveaus
(trichterférmige Erdmulden).

> Schitzen Sie Flussiggasflaschen vor direkter Sonneneinstrahlung.
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@ ACHTUNG! Beschidigungsgefahr
> Verwenden Sie nur Universal Autogas, kein Erdgas (siehe Typenschild).

HINWEIS In Héhen Gber 1000 m kénnen Probleme bei der Zindung auftreten. Wechseln Sie auf eine
andere Energieart.

4 Zubehor

Als Zubehér erhéltlich (nicht im Lieferumfang enthalten):

Beschreibung

Winterabdeckung LS300 fur Luftungsgitter

Optionaler Luftersatz REF-FANKIT
Hinweis: Der Liftersatz kann nur in Kihlschranke mit der Software-Version 36 oder héher eingebaut werden
(B Abb. Ell auf Seite 34).

Optionaler Batteriepack R10-BP fur den autarken Gasbetrieb

Optionaler @ 2,5/ 5,5 mm-Anschluss fiir autarken Gasbetrieb mit einer 9 V=-Powerbank (Powerbank nicht im Lie-
ferumfang enthalten)

5 BestimmungsgemaBer Gebrauch
Der Kihlschrank ist fur folgende Verwendungszwecke vorgesehen:

¢ Installation in Wohnmobile und Wohnwagen
* Kuhlung, TiefkGihlung und Lagerung von Lebensmitteln
Der Kuihlschrank ist nicht fur folgende Verwendungszwecke geeignet:

* Lagerung von Medikamenten
¢ lagerung von atzenden oder I6sungsmittelhaltigen Stoffen
 Tiefklihlen von Lebensmitteln
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Der Kiihlschrank ist nicht fur den gewerblichen Einsatz oder den Einsatz im Einzelhandel oder im Haushalt
vorgesehen.

Das Tiefkiihlfach eignet sich fir die Aufoewahrung von tiefgefrorenen Lebensmitteln, die Lagerung oder Herstellung
von Eiscreme und die Herstellung von Eiswirfeln. Es ist nicht geeignet zum Tiefkiihlen von Lebensmitteln.

Der Kuhlschrank ist fir die Installation in einen Schrank oder eine Einbaunische vorgesehen.

Die optimale Kuhlleistung wird bei einer maximalen Luftfeuchtigkeit von 90 % und bei Umgebungstemperaturen
zwischen:

Klimaklasse SN: 10 ... 32 °C

6 Technische Beschreibung
Beim Kuhlschrank handelt es sich um einen Absorber-Kihlschrank, der ausgelegt ist fir den Betrieb:

* aneinem 12 V-Gleichstromnetz

¢ an einem Wechselstromnetz

* mit Flussiggas (Propan oder Butan)

Der Kihlschrank verfiigt Gber einen automatischen Betriebsmodus, in dem die giinstigste angeschlossene Energieart
gewahlt wird. Das Kiihlschrankaggregat arbeitet gerauschlos.

6.1 Bedien-und Anzeigeelemente
alle

W o

Das LED-Display verflgt Gber folgende Bedien- und Anzeigeelemente:

Symbol Beschreibung
©) Ein-/Austaster
™ Betrieb mit Wechselstrom
Betrieb mit Gleichstrom
A Betrieb mit Gas
A Stérungsanzeige
AUTO Betriebsart , Automatisch”
¥ Temperaturanzeige
Energiewahltaste
8 Temperaturwahltaste
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7.1 Vordem ersten Gebrauch

HINWEIS
@ ¢ lagern Sie Waren erst 4 h nach Inbetriebnahme des Kihlschranks ein.
* Bei Erstinbetriebnahme des Kihlschranks kann es zu einer Geruchsbildung kommen, die sich nach
einigen Stunden verflichtigt. Durchltften Sie den Wohnraum gut.

¢ Die Kuhlleistung kann beeinflusst werden von:
* der Umgebungstemperatur (z. B. wenn das Fahrzeug direkter Sonneneinstrahlung ausgesetzt ist),
* der Menge der zu kithlenden Lebensmittel,
* der Haufigkeit des Turéffnens

> Reinigen Sie den Innenraum des Kiihlschranks aus hygienischen Griinden (siehe Kapitel Reinigung auf Seite
47).

> Stellen Sie das Fahrzeug waagerecht ab, besonders bei Inbetriebnahme und Beflllen des Kiihlschranks vor
Reiseantritt.

7.2 Tipps fir einen optimalen Betrieb des Kiihlschranks

¢ Schitzen Sie das Fahrzeuginnere vor zu hoher Erwarmung (z. B. Beschattung der Fenster, Klimaanlage).
¢ Schutzen Sie den Kuhlschrank vor direkter Sonneneinstrahlung (z. B. Beschattung der Fenster).

7.3 Batterien einlegen oder austauschen

Fehlt die bordeigene 12 V-Gleichspannungsversorgung oder kommt es zu einer Unterbrechung der
Spannungsversorgung wahrend des Betriebs, schaltet die Elektronik automatisch auf die gerateinterne
Batteriespannung um (sofern Batterien eingelegt sind).

Die Facher fiir die Batteriesatze (nicht im Lieferumfang enthalten) befinden sich rechts und links unter dem
Bedienelement. Insgesamt sind 12 AA-Batterien erforderlich.

> Legen Sie die Batterien wie gezeigt ein.

2%

2
Z

12x AA

TV

7.4 Informationen zum Lagern von Lebensmitteln

VORSICHT! Gesundheitsgefahr
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> Wenn der Kihlschrank langere Zeit einer Umgebungstemperatur unter 10 °C ausgesetzt ist, kann die
Regelung der Tiefkihlfachtemperatur nicht mehr garantiert werden. Das kann dazu fihren, dass die
Temperatur des Tiefklhlfachs ansteigt und die eingelagerten Waren auftauen.

> Stellen Sie sicher, dass die Lebensmittel keine Wand des Kihlraums berthren.

> Lagern Sie rohes Fleisch und rohen Fisch in geeigneten Behéltern im Kihlschrank, so dass sie nicht mit
anderen Lebensmitteln in Berihrung kommen und nicht auf diese tropfen.

ACHTUNG! Beschadigungsgefahr

> Verstauen Sie schwere Gegenstande wie z. B. Flaschen oder Dosen ausschlieBlich in der
Kuhlschranktir, in der GemUseschale oder auf dem unteren Einlegeboden. Beachten Sie beim Befillen
des Kuhlschranks die maximale Tragfahigkeit pro Turablage und Tir (siehe Kapitel Technische Daten auf
Seite 56).

> Bewahren Sie keine kohlensaurehaltigen Getranke im Tiefkuhlfach auf.

Um Lebensmittelverschwendung zu vermeiden, beachten Sie bitte Folgendes:

* Halten Sie Temperaturschwankungen so gering wie moglich. Offnen Sie den Kithlschrank nur so oft und so lange
wie nétig. Lagern Sie Lebensmittel so, dass die Luftimmer noch gut zirkulieren kann.

* Passen Sie die Temperatur der Menge und Art der Lebensmittel an.

* lagern Sie die verschiedenen Lebensmittel wie in den Abbildungen gezeigt.

¢ Lebensmittel nehmen leicht Gerliche auf und geben Geriliche oder Aromen ab. Lagern Sie Lebensmittel daher
stets abgedeckt oder in geschlossenen Behaltern bzw. Flaschen.

> Lagern Sie Lebensmittel wie dargestellt ([ Abb. [ auf Seite 37).
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7.4.1 Obst- und Gemiisefach verwenden
RMD10.5P, RMD10.5XP
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ACHTUNG! Beschadigungsgefahr
> Beachten Sie die maximale Tragfahigkeit des Obst- und GemUsefachs (siehe Kapitel Technische Daten

auf Seite 56).

> Regulieren Sie mit dem Schieberegler die Luftfeuchtigkeit im Obst- und Gemusefach:

Kihigut Optimale Luftfeuchtigkeit Position Schieberegler
Gemiise yo hoch 000 SchlieBen Sie den Schieberegler.
Obst ® gering 0 Offnen Sie den Schieberegler.

7.5 Betrieb bei niedrigen AuBentemperaturen

ACHTUNG! Beschadigungsgefahr
> Montieren Sie im Wechselstrombetrieb und Gleichstrombetrieb beide Winterabdeckungen.

Montieren Sie im Gasbetrieb oder Automatikbetrieb nur die untere Winterabdeckung. Dadurch wird
ein Warmestau vermieden und die Abgase des Kuhlschranks kénnen korrekt abgeleitet werden.

Winterabdeckungen, wenn bei niedrigen Umgebungstemperaturen ein Verlust der Kihlleistung

@ HINWEIS Kalte Luft kann die Leistung des Kiihlaggregats einschranken. Montieren Sie die
festgestellt wird.

> Installieren Sie die Winterabdeckungen (Zubehér) wie dargestellt.

7.5.1 Liiftungsgitter L300

7.6 Betrieb bei hohen AuBentemperaturen

Bei hohen AuBentemperaturen und gleichzeitig hoher Luftfeuchtigkeit kann es zur Bildung von Wassertropfen am
Rahmen des Tiefkihlfachs kommen. Das Tiefkiihlfach ist mit einer Rahmenheizung ausgestattet, um die Bildung von
Wassertropfen am Rahmen des Tiefklihlfachs zu reduzieren.

Die Rahmenheizung ist in folgenden Betriebsmodi dauerhaft eingeschaltet:

* Wechselstrombetrieb
¢ Gleichstrombetrieb (wenn der Motor des Fahrzeuges lauft)
Im Gasbetrieb kann die Rahmenheizung manuell eingeschaltet werden.
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7.7 Kihlschrank einschalten
> Drlicken Sie die Taste (D fiir 2 s.

v Der Kuhlschrank startet mit den zuletzt gewahlten Einstellungen.

7.8 Kiihlschrank ausschalten
> Dricken Sie die Taste D fiir 4 s.

v Esertont ein Piepton und der Kiihlschrank schaltet sich aus.

7.9 Einstellungen vornehmen

> Driicken Sie wiederholt ¢, bis die LED des gewiinschten Betriebsmodus leuchtet.
> Driicken Sie wiederholt §, bis die gew(inschte Temperaturstufe eingestellt ist.

7.10 Tank-Stopp-Modus

i t WARNUNG! Explosionsgefahr

> Schalten Sie den Kihlschrank aus oder wahlen Sie einen anderen Betriebsmodus, wenn der
Tankvorgang langer als 15 min dauert.

Wenn die Zindung des Fahrzeugs ausgeschaltet wird, schaltet der Kithischrank aus Sicherheitsgriinden in den Tank-
Stopp-Modus. Hierdurch wird der Gasbetrieb 15 min lang blockiert. Danach schaltet der Kiihlschrank automatisch
wieder in den Automatikbetrieb.

Im Tank-Stopp-Modus
* alle: Die LED @ blinkt.

7.11 Autarker Gasbetrieb (optional)
WARNUNG! Explosionsgefahr
> Im autarken Gasbetrieb muss der Kihlschrank wahrend des Tankens manuell abgeschaltet werden.

HINWEIS
* Die Batterien werden auch bei ausgeschaltetem Kihlschrank belastet, wenn kein Anschluss von
Wechselstrom oder Gleichstrom besteht.

¢ Entnehmen Sie die Batterien, wenn der Kihlschrank nicht genutzt wird (Auslaufgefahr).
¢ Wenn |hr Fahrzeughersteller den @ 2,5 / 5,5 mm-Stecker installiert hat, fragen Sie den Hersteller nach
dem Anschlusspunkt fur die 9 V=-Powerbank.

Fir einen autarken Gasbetrieb miissen die optionalen Batteriepacks (Zubehdr) montiert sein. Ein Anschluss von
Wechselstrom oder Gleichstrom ist dann nicht mehr notwendig.

Beim Einsatz von 12 Batterien (Typ AA) kann der KihIschrank 2-3 Tage lang im autarken Gasbetrieb betrieben
werden.

Beachten Sie folgende Besonderheiten im autarken Gasbetrieb:

* Die Innenbeleuchtung des Kihlschranks bleibt ausgeschaltet.

* Das Display schaltet sich 2 s nach letzter Aktivitat aus.

¢ Das Display schaltet sich alle 15 s kurz ein. Hierdurch wird angezeigt, dass der Kiihlschrank eingeschaltet ist.

* Bei Fehlermeldungen schaltet sich das Display dauerhaft ein.
Der autarke Gasbetrieb wird angezeigt durch:
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e alle: Die @ LED blinktalle 15s.
Die Batterien der Batteriepacks missen ausgetauscht werden, wenn:

* alle: Der Fehler /% wird angezeigt.

7.12 Liifterbetrieb (optional)
Fir den Lifterbetrieb muss der optionale Liiftersatz (Zubehér) installiert sein.

Beim Einschalten des Gerates wird der Lifter kurz eingeschaltet (Funktionsprifung). Wahrend des Geratebetriebs
schaltet der Lufter nur ein:

¢ Wenn die Umgebungstemperatur héher als 32 °Cist.
* Wenn die eingestellte Kihltemperatur innerhalb von 2 Stunden nicht erreicht wird.
* RMD10.5G, RMD10.5XG : Wenn die Lifterfunktion aktiviert ist.

HINWEIS
« alle : Die Lufterfunktion ist immer aktiviert und kann nicht deaktiviert werden.

7.13 Kihlleistung einstellen
@ HINWEIS Wahlen Sie bei Umgebungstemperaturen von 15 ... 25 °C die mittlere Kuhlleistung.

> alle : Driicken Sie wiederholt §, bis die gewiinschte Temperaturstufe eingestellt ist.

7.14 Kiihischranktiir(en) verwenden

VORSICHT! Verletzungsgefahr

> Die Geratetr(en) kann/kénnen sich bei unsachgemaBem Gebrauch vollstandig vom Gerét
|6sen. Driicken Sie die Tiir(en) zu, bis Sie oben und unten ein deutliches Einrastgerausch an den
Tarverriegelungen horen.

ACHTUNG! Beschadigungsgefahr
> Offnen Sie die Tir nicht weiter als in einem Winkel von 90°.
> Lehnen Sie sich nicht an die gedffnete Geratetur.

7.14.1 Kiihischranktiir(en) schlieBen und verriegeln

alle

HINWEIS Wenn die Tur auf der gegeniiberliegenden Seite nicht richtig verriegelt ist, driicken Sie auf
dieser Seite auf den oberen und unteren Bereich, bis sie einrastet.

> Drlcken Sie die Tur zu, bis Sie oben und unten ein deutliches Klicken horen.
v Die Turist nun geschlossen und verriegelt.

7.14.2 Kiihischranktiir(en) entriegeln
RMD10.5G, RMD10.5XG
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> Entriegeln Sie die Kuhlschranktir wie dargestellt.

@ HINWEIS Die Kihlschranktr lasst sich leicht 6ffnen und schlieBen, wird aber beim SchlieBen nicht
verriegelt.

7.14.3  Kiihischranktiir(en) sichern
RMD10.5G, RMD10.5XG
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Kiihlschranktiir oben automatisch verriegeln
> Entriegeln und &ffnen Sie die Kithschranktlr wie dargestellt.

v Die Kuhlschranktur verriegelt nach dem SchlieBen oben automatisch.
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Kiihlschranktiir vor Fahrtantritt verriegeln
> Verriegeln Sie die Kihlschranktir wie dargestellt.

7.14.4 Kiihischranktiir in Aufbewahrungsstellung positionieren

VORSICHT! Verletzungsgefahr
> Die Aufbewahrungsstellung darf nicht wahrend der Fahrt verwendet werden.

Bringen Sie die Kiihlschranktir(en) in die Aufbewahrungsstellung, wenn Sie den Kihlschrank langere Zeit nicht
benutzen. Schimmelbildung wird so vermieden.

1. Tauen Sie den Kiihlschrank ab (siehe Kapitel KiihIschrank abtauen auf Seite 47).
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2. Drehen Sie auf einer Seite jeweils oben und unten an der Tur im Bereich der Verriegelung den Haken bis zum

Anschlag heraus.
%
— |

q

k? =

3. Drucken Sie gegen die Kihlschranktir.
v Der hervorstehende Pin rastet im Haken ein.

Tir im Aufbewahrungsmodus 6ffnen
1. Ziehen Sie die Tur zu sich heran.

2. Dricken Sie die herausstehenden Haken oben und unten an der Tur wieder ein.
7.15 Einlegebéden positionieren
i t WARNUNG! Gefahr des EinschlieBens von Kindern

> Stellen Sie sicher, dass die Einlegebdden so montiert und gesichert sind, dass Kinder nicht in das Gerat
klettern oder sich darin einschlieBen kénnen. Entfernen Sie die Einlegebdden nur zur Reinigung.
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1. Entnehmen Sie den Einlegeboden wie dargestellt.

2. Setzen Sie den Einlegeboden in umgekehrter Reihenfolge wieder ein.

Einlegeboden fiir Weinflaschen schrag positionieren

® ACHTUNG! Beschadigungsgefahr
> Der Einlegeboden in schrager Position darf wahrend der Fahrt nicht befillt sein.
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> Andern Sie die Position des Einlegebodens wie dargestellt.

7.16 Obst- und Gemiisefach enthehmen und einsetzen

> Entnehmen Sie das Obst- und Gemusefach und einsetzen Sie es ein wie gezeigt.

>

7
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8 Reinigung

WARNUNG! Gefahr durch Stromschlag
> Trennen Sie das Gerat vor jeder Reinigung und Wartung von der Stromversorgung.

VORSICHT! Gesundheitsgefahr

> Reinigen Sie regelmaBig Oberflachen, die mit Lebensmitteln in Kontakt kommen kénnen, sowie
zugangliche Ablaufsysteme.

ACHTUNG! Beschadigungsgefahr
> Verwenden Sie keine scheuernden Reinigungsmittel oder harten Gegenstande zur Reinigung.

> Verwenden Sie niemals harte oder spitze Werkzeuge zum Entfernen von Eisschichten oder zum Lésen
festgefrorener Gegenstande.

> Stellen Sie sicher, dass kein Wasser in die Dichtungen tropft. Dies kann die Elektronik beschadigen.

> Montieren Sie die Winterabdeckungen des Luftungsgitters (Zubehér), wenn das Fahrzeug von auBen
gereinigt oder fur langere Zeit auBer Betrieb genommen wird.

HINWEIS Entfernen Sie ggf. die Einlegebdden und das Obst- und GemUsefach, um den Innenraum des
Kthlschranks grindlich zu reinigen (siehe Kapitel Einlegeboden positionieren auf Seite 44 und Obst-
und Gemiisefach entnehmen und einsetzen auf Seite 46).

> Reinigen Sie den Kuhlschrank innen und auBen regelmaBig und sobald er verschmutzt ist mit einem feuchten
Tuch. Wischen Sie den Kiihlschrank nach dem Reinigen mit einem Tuch trocken.

> Prufen Sie den Tauwasserabfluss regelmaBig.
Reinigen Sie den Tauwasserabfluss, falls nétig. Wenn er verstopft ist, sasmmelt sich das Tauwasser auf dem Boden
des Kihlschranks.

> Befreien Sie den Kondensator in regelmaBigen Abstanden mit einem feuchten Tuch von Staub und
Verunreinigungen.

> Stellen Sie sicher, dass die Liftungsgitter in der AuBenwand des Wohnmobils und der Dachentliifter des
Kuhlschranks frei von Staub und Verunreinigungen sind. Dadurch wird sichergestellt, dass die wahrend des
Betriebs erzeugte Warme abgefiihrt werden kann. Kann die Warme nicht tber die Liftungsgitter abgefiihrt
werden, verringert sich die Kihlleistung des Kihlschranks und der KiihIschrank kann beschadigt werden.

> Reinigen Sie den Gasbrenner regelmaBig (siehe Kapitel Gasbrenner reinigen auf Seite 48). Verschmutzungen
im Gasbrenner machen sich durch einen schlechten Zindvorgang bzw. Verpuffungen bemerkbar.

Der Hersteller empfiehlt, den Brenner nach langerer Standzeit, mindestens jedoch einmal pro Jahr zu reinigen. Bei
der Verwendung von LPG-Autogas verkurzt sich das Reinigungsintervall, je nach Verschmutzungsgrad, auf halb-
oder vierteljahrlich.

8.1 Kiihlschrank abtauen
VORSICHT! Gesundheitsgefahr

> Verwenden Sie keine mechanischen oder anderen Mittel, um das Abtauen zu beschleunigen —es sei
denn, diese werden vom Hersteller empfohlen.

HINWEIS Mit der Zeit bildet sich Reif auf den Kuhlrippen im Inneren des Kihlschranks. Wenn diese
Reifschicht etwa 3 mm dick ist, sollten Sie den Kiihlschrank abtauen.
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> Tauen Sie den Kihlschrank wie dargestellt ab.

4-8

>

4

8.2 Gasbrenner reinigen
i t WARNUNG! Verbrennungsgefahr

> Lassen Sie den Brenner abkuhlen, bevor Sie ihn reinigen.
> Nehmen Sie keine Veranderungen an Gaseinrichtungen vor.
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> Gasbrenner wie dargestellt reinigen.

A

12V

Alle
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9 Wartung

WARNUNG! Gefahr durch Stromschlag
> Trennen Sie das Gerat vor jeder Reinigung und Wartung von der Stromversorgung.

ACHTUNG! Beschadigungsgefahr
> Montieren Sie die Winterabdeckungen des Luftungsgitters (Zubehér), wenn das Fahrzeug von auBen

gereinigt oder fir langere Zeit auBer Betrieb genommen wird.

ACHTUNG! Beschadigungsgefahr
> Die Lichtquelle darf nur durch den Hersteller, einen Kundendienst oder eine entsprechend qualifizierte

Person ersetzt werden, um Gefdhrdungen zu vermeiden.

& (-

Arbeiten an Gas- und Elektroinstallationen dirfen nur von qualifizierten Technikern durchgefihrt werden.

v

Lassen Sie die Gasanlage und die angeschlossenen Abgasfihrungen vor der ersten Inbetriebnahme sowie
nach Ablauf von jeweils zwei Jahren von einem autorisierten Sachkundigen auf Einhaltung der nationalen
Sicherheitsanforderungen prifen.

Bewahren Sie die Nachweise tber durchgefiihrte Wartungen auf.

v

9.1 Kihlkreislauf
Der Kuhlkreislauf ist wartungsfrei.

10 Fehlersuche und Fehlerbehebung
sichergestellt sein, dass das Zugfahrzeug ausreichend Spannung zur Verfigung stellt. Bei einigen

Fahrzeugen kann es passieren, dass das Batteriemanagementsystem des Fahrzeugs zum Schutz der
Batterie Verbraucher automatisch abschaltet. Informieren Sie sich hierzu bei Ihrem Fahrzeughersteller.

@ HINWEIS Fir den sicheren Betrieb von 12 V Verbrauchern im Wohnwagen wahrend der Fahrt muss

‘ Problem Mégliche Ursache Lésungsvorschlag
Im Wechselstrombetrieb: Sicherung im Wechselstromnetz > Ersetzen Sie die Sicherung.
Der Kihlschrank funktioniert nicht. ist defekt.
Das Fahrzeug ist nicht an das > Verbinden Sie das Fahrzeug mit
Wechselstromnetz angeschlossen. dem Wechselstromnetz.

Das Wechselstrom-Heizelementist = > Wenden Sie sich an einen auto-
defekt. risierten Kundendienst.
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Problem

Mogliche Ursache

Lésungsvorschlag

Im Gleichstrombetrieb:

Der Kuhlschrank funktioniert nicht.

Die Sicherung in der Gleich-
strom-Leitung ist defekt.

> Wenden Sie sich an einen auto-
risierten Kundendienst.

Die Sicherung am Relais muss
ersetzt werden.

Die Fahrzeug-Sicherung ist durch-
gebrannt.

> Tauschen Sie die Fahrzeug-Si-
cherung aus. (Beachten Sie da-
zu die Bedienungsanleitung Ih-
res Fahrzeugs.)

Die Fahrzeugbatterie ist entladen.

> Prifen Sie die Fahrzeugbatterie
und laden Sie diese.

Die Zindung ist nicht eingeschal-
tet.

> Schalten Sie die Zindung ein.

Das Gleichstrom-Heizelement
ist defekt.

> Wenden Sie sich an einen auto-
risierten Kundendienst.

Im Gasbetrieb:

Der Kiuhlschrank funktioniert nicht.

Die Gasflasche ist leer.

> Ersetzen Sie die Gasflasche.

Das Gasventil ist geschlossen.

Luft befindet sich in der Leitung.

> Drehen Sie das Gasventil auf.

> Schalten Sie den Kihlschrank
aus und wieder ein. Wiederho-
len Sie den Vorgang ggf. drei-
bis viermal.

> Sofern vorhanden, schalten Sie
ggf. den Kocher ein und wie-
derholen Sie den Vorgang beim
Kthlschrank.

Im Automatikbetrieb:

Der Kuhlschrank ist im Gasbetrieb,
obwohl er am Wechselstromnetz
angeschlossen ist.

Die Netzspannung ist zu niedrig.

> (Keine Aktion notwendig)

Der Kihlschrank wechselt auto-
matisch in den Wechselstrom-
betrieb zurtick, sobald die
Netzspannung wieder ausrei-
chend ist.

Der Kihlschrank kihlt nicht ausrei-
chend.

Die Beltftung um das Aggregat ist
unzureichend.

> Prifen Sie, ob das Luftungsgit-
ter freiist.

Der Verdampfer ist vereist.

> Prifen Sie, ob die Kiihlschrank-
tlr richtig schlieBt.

> Stellen Sie sicher, dass die Dich-
tung des Kuihlschranks korrekt
anliegt und nicht beschadigt ist.

> Tauen Sie den Kihlschrank ab
(siehe Kapitel Kiihlschrank ab-
tauen auf Seite 47).

Die Temperatur ist zu hoch einge-
stellt.

> Stellen Sie eine niedrigere Tem-
peratur ein.
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Problem

Mogliche Ursache

Lésungsvorschlag

Die Umgebungstemperatur ist zu
hoch.

> Entnehmen Sie zeitweise das
Liftungsgitter, sodass die war-
me Luft schneller entweicht.

Es wurden zu viele Lebensmittel
gleichzeitig in den Kihlschrank ge-
geben.

> Entnehmen Sie einen Teil der
Lebensmittel.

Es wurden zu viele warme Lebens-
mittel gleichzeitig in den Kihl-
schrank gegeben.

> Entnehmen Sie die warmen Le-
bensmittel und lassen Sie sie
vor der Einlagerung abkuhlen.

Der Kuhlschrank ist noch nicht lan-
ge in Betrieb.

> Prifen Sie die Temperatur er-
neut nach vier bis funf Stunden.

Kahlschrankttr/Tiefkihlfachtdr
lasst sich nicht schlieBen.

Der Turgriff ist auf der gedffneten
Seite blockiert.

> Beheben Sie die Blockierung
des Turgriffs ([ Abb. [ auf
Seite 52).

Kuhlschrankttr/Tiefkihlfachtir hat
sich komplett vom Gerat geldst

Die Verriegelungsstifte wurden
manipuliert oder sind verdreht.

> Setzen Sie die Tur wieder ein
([ Abb. [l auf Seite 53).
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10.1 Stérungsmeldungen und Signalténe

Alle Fehler werden durch ein Warnsymbol, eine Fehler-ID und einen Piepton angezeigt. Der Piepton ertont 2 min
lang und wird alle 30 min wiederholt, bis der Fehler behoben wurde.

Falls mehrere Stérungen auftreten, zeigt das Display die letzte Stérung an. Zu Grunde liegende Stérungen werden
angezeigt, nachdem die letzte Stérung bestatigt wurde.

Bei einer Stérung leuchtet die Warnsymbol-LED (/\ ) im Display permanent und entsprechend der Stérung blinken
LEDs.

Storungsmeldungen vom Typen WARNUNG

Alle Stérungen vom Typen WARNUNG setzen sich automatisch zurlick, nachdem die Stérung beseitigt wurde.

Fehlermel-  Stérung Lésung
dung
e Temperatursensor im Kiihlschrankfach defekt * Wenden Sie sich an einen autorisierten Kun-
DDVE dendienst.
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Fehlermel-  Stérung Lésung
dung

Wechselstrom nicht verbunden oder Wechsel- ¢ Verbinden sie den Kuhlschrank mit Wechsel-
strom < 190V strom oder wahlen Sie eine andere Energie-
artaus, z. B. Gas oder Gleichstrom.

Gleichstrom nicht verbunden * Verbinden Sie den Kuhlschrank mit Gleich-
strom oder wahlen Sie ein andere Energieart
aus, z. B. Gas oder Wechselstrom.

DC-Uberspannung (= 16 V) * Wenden Sie sich an einen autorisierten Kun-
dendienst.

Tank-Stopp-Modus: Der Gasbetrieb ist 15 min * Warten Sie 15 min oder schalten Sie auf eine
lang blockiert. andere Betriebsart um.

o [l [T O

Piepton Die Tur ist langer als 2 min gedffnet. * SchlieBen Sie die Tur.

Stéorungsmeldungen vom Typ FEHLER
Alle Stérungen vom Typen FEHLER missen manuell zurlickgesetzt werden:
> Driicken Sie die Taste () 2 s lang.

v Ein Piepton ertént. Der Fehler ist zurlickgesetzt.

Fehlermel-  Stérung Lésung

dung
Keine Verbindung zwischen Powermodulund ~ * Wenden Sie sich an einen autorisierten Kun-
Display dendienst.
Keine Kuhlleistung im Gasbetrieb * Prifen Sie, ob das Gerat schrag steht und

stellen Sie es gegebenenfalls gerade.
* Setzen Sie den Fehler zurlck.

* Wenden Sie sich an einen autorisierten Kun-
dendienst, falls dieser Fehler erneut auftritt.

Keine Kuhlleistung im Wechselstrombetrieb * Prifen Sie, ob das Gerat schrag steht und
stellen Sie es gegebenenfalls gerade.

* Setzen Sie den Fehler zurtick.

* Wenden Sie sich an einen autorisierten Kun-
dendienst, falls dieser Fehler erneut auftritt.

Keine Kihlleistung im Gleichstrombetrieb * Prufen Sie, ob das Geréat schrag steht und
stellen Sie es gegebenenfalls gerade.
* Setzen Sie den Fehler zurlck.

* Wenden Sie sich an einen autorisierten Kun-
dendienst, falls dieser Fehler erneut auftritt.

el E sl v w [>
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Fehlermel-
dung

Stérung

Lésung

Fehler im Gasventiltest

Gasbetrieb ist nicht moglich.

Setzen Sie den Fehler zuriick.

Wenden Sie sich an einen autorisierten Kun-
dendienst, falls dieser Fehler erneut auftritt.

Interner Kommunikationsfehler

Gasbetrieb ist nicht méglich.

Setzen Sie den Fehler zurtick.

Wenden Sie sich an einen autorisierten Kun-
dendienst, falls dieser Fehler erneut auftritt.

Im autarken Gasbetrieb: Die Ladezustand der
Batteriepacks ist zu niedrig

Setzen Sie neue Batterien ein (siehe Kapitel
Batterien einlegen oder austauschen auf Sei-
te 36) und setzen Sie anschlieBend den
Fehler zurtick.

Gassperre nach 3 Zundungsversuchen

Zindung ist nicht moéglich.

Die Gasflasche ist leer. Wechseln Sie die
Gasflasche.

Setzen Sie den Fehler zurtick.

Gassperre, interner Fehler im Powermodul

Masseschluss, Gasventil

Setzen Sie den Fehler zurtick.

Wenden Sie sich an einen autorisierten Kun-
dendienst, falls dieser Fehler erneut auftritt.

Setzen Sie den Fehler zurtick.

Wenden Sie sich an einen autorisierten Kun-
dendienst, falls dieser Fehler erneut auftritt.

D D WD DD D D

Masseschluss Zindelektrode

Setzen Sie den Fehler zurlick.

Wenden Sie sich an einen autorisierten Kun-
dendienst, falls dieser Fehler erneut auftritt.

11 Gewahrleistung

Es gilt die gesetzliche Gewahrleistungsfrist. Sollte das Produkt defekt sein, wenden Sie sich bitte an die
Niederlassung des Herstellers in Inrem Land (siehe dometic.com/dealer) oder an Ihren Fachhandler.

Bitte senden Sie bei einem Reparatur- bzw. Gewahrleistungsantrag folgende Unterlagen mit dem Gerét ein:

¢ eine Kopie der Rechnung mit Kaufdatum
¢ einen Reklamationsgrund oder eine Fehlerbeschreibung

Bitte beachten Sie, dass eigenstandig oder nicht fachgerecht durchgefihrte Reparaturen die Sicherheit gefahrden
und zum Erléschen der Gewahrleistung flihren kénnen.
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12 Entsorgung

VORSICHT! Brandgefahr
> Dieses Gerat enthalt entziindliches Treibgas zur Isolation.
> Der Ausbau und die Entsorgung des Gerats dirfen nur durch Fachpersonal vorgenommen werden.

Sie Batterien, wiederaufladbare Batterien und Leuchtmittel, bevor Sie das Produkt recyceln. Geben

Sie bitte Ihre defekten oder verbrauchten Batterien beim Handler oder bei einer Sammelstelle ab.
Batterien, wiederaufladbare Batterien und Leuchtmittel gehéren nicht in den Hausmill. Wenn Sie das
Gerat endgliltig entsorgen mochten, informieren Sie sich bitte bei lhrem Wertstoffhof vor Ort oder bei
Ihrem Fachhandler, wie dies gemaB den geltenden Entsorgungsvorschriften zu tun ist. Das Produkt kann
kostenlos entsorgt werden.

E Recycling von Produkten mit Batterien, wiederaufladbaren Batterien und Leuchtmitteln: Entfernen
—

13 Technische Daten

Die aktuelle EU-Konformitéatserklarung fir Ihr Gerat finden Sie auf der jeweiligen Produktseite auf dometic.com.
Wenden Sie sich alternativ dazu direkt an den Hersteller (siehe dometic.com/dealer).

RMD10.5G RMD10.5XG RMD10.5XP RMD10.5P

Anschlussspannung 230 V~/50 Hz

12 V=
Inhalt:
Bruttoinhalt 153 L 1771 1771 153 L
Kthlschrankfach 124 L 1421 1421 124 L
Tiefkihlfach 29L 35L 35L 29L
Nutzinhalt insgesamt 147 L 171L 171L 147 L
Leistungsaufnahme 250 W (230 V~)

170 W (12 V=)

Energieverbrauch 4,4KkWh/24h (230 V~)
Verbrauch Gas 5809/24h
Klimaklasse SN oder T (siehe Typenschild)
Abmessungen (Hx- 1245 x 523 1245 x 523 % 1245 x 523 x 1245 x 523 %
BxT): 550 mm 605 mm 605 mm 550 mm
Gewicht 42,5kg 43,7 kg 42,5kg 40,5 kg
Maximales Gewicht 3 kg
pro Turablage
Maximales Gewicht 7,5kg
pro Tar
Maximale Tragfahig- 4,5kg
keit des Obst- und
Gemisefachs
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RMD10.5G ‘ RMD10.5XG ‘ RMD10.5XP ‘ RMD10.5P

Priifung/Zertifikat c € @
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1 Remarquesimportantes

Veuillez lire attentivement ces instructions et suivre toutes les instructions, directives et avertissements figurant dans ce manuel du produit afin de garantir une installation, une
utilisation et un entretien corrects du produit a tout moment. Ces instructions DOIVENT rester avec ce produit.

En utilisant le produit, vous confirmez avoir lu attentivement toutes les instructions, directives et avertissements, et que vous comprenez et acceptez de respecter les conditions
générales énoncées dans le présent document. Vous acceptez d'utiliser ce produit uniquement pour |'usage et I'application prévus et conformément aux instructions,
directives et avertissements figurant dans ce manuel du produit, ainsi qu’en conformité avec toutes les lois et réglementations applicables. Le non-respect de la lecture et de
I'application des instructions et avertissements énoncés dans le présent document peut entrainer des blessures pour vous-méme et pour autrui, des dommages a votre produit
ou a d'autres biens a proximité. Ce manuel du produit, y compris les instructions, directives, avertissements et la documentation associée, peut faire I'objet de modifications et
de mises a jour. Pour obtenir des informations a jour sur le produit, veuillez consulter documents.dometic.com.

2 Explication des symboles

Un mot-signal identifie les messages de sécurité et les messages relatifs aux dommages matériels, et indique
également le degré ou le niveau de gravité du danger.

DANGER!
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> Indique une situation dangereuse qui, si elle n’est pas évitée, entrainera la mort ou des blessures
graves.

AVERTISSEMENT !

> Indique une situation dangereuse qui, si elle n’est pas évitée, pourrait entrainer la mort ou des blessures
graves.

B

ATTENTION'!

> Indique une situation dangereuse qui, si elle n'est pas évitée, pourrait entrainer des blessures mineures
ou modérées.

AVIS!
> Indique une situation qui, si elle nest pas évitée, pourrait entrainer des dommages matériels.

REMARQUE |nformations complémentaires pour I'utilisation du produit.

& ©

w

.1 Sécurité générale

DANGER! Risque d’électrocution

> Ne touchez pas les cables dénudés a mains nues. Cela est surtout valable en cas de fonctionnement sur
secteur.

AVERTISSEMENT ! Risque d’électrocution

> Seul un personnel qualifié est habilité a effectuer des réparations sur ce dispositif. Des réparations
inadéquates peuvent engendrer des risques considérables. Contactez un centre d’entretien agréé si
des réparations sont nécessaires.

> Branchez I'appareil sur des prises permettant un raccordement approprié, en particulier lorsque
I'appareil doit étre relié a la terre.

=

AVERTISSEMENT ! Risque d’explosion

> N'ouvrez jamais I'unité de I'absorbeur. Il se trouve sous haute pression et peut provoquer des blessures
s'il est ouvert.

AVERTISSEMENT ! Risque pour la santé

> PourI’Union européenne, le Royaume-Uni et la Turquie : Cet appareil peut étre utilisé par des
enfants agés de 8 ans et plus et des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales
réduites ou un manque d'expérience et de connaissances, s'ils sont sous surveillance ou ont regu des
instructions sur I'utilisation de I'appareil en toute sécurité et comprennent les risques impliqués. Pour
toutes les autres régions : Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes (y compris les
enfants) souffrant de déficiences physiques, sensorielles ou mentales ou manquant d'expérience ou
de connaissances, sauf si une personne garante de leur sécurité les surveille ou leur fournit toutes les
instructions adéquates concernant son utilisation.

> Lesenfants 4gés de 3 a 8 ans peuvent charger et décharger l'appareil.

> Le nettoyage et I'entretien ne doivent pas étre effectués par des enfants sans surveillance.

> Les enfants doivent étre surveillés pour s'assurer qu'ils ne jouent pas avec l'appareil.

S

AVERTISSEMENT ! Risque d’enfermement d’enfant

B
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> Assurez-vous que les étagéres sont montées et fixées de maniere a ce que les enfants ne puissent pas
grimper dans I'appareil ou s’y enfermer a clé. Retirez les clayettes uniquement pour le nettoyage.
> Avant de mettre au rebut votre ancien appareil :
* Démontez les tiroirs.
* Llaissez les clayettes dans le produit, afin que les enfants ne puissent pas entrer dedans.
¢ Enlevez les portes de leurs gonds.

ATTENTION ! Risque de blessure
> Ne touchez pas la charniere.

AVIS ! Risque d’endommagement
> Lappareil ne doit pas étre exposé a la pluie.
> Ne vous appuyez pas sur la porte de I'appareil lorsqu’elle est ouverte.

> Tenez|'appareil et le ou les cables a I'abri de la chaleur et de I'humidité.
> Ne tirez jamais sur le cable de raccordement pour sortir la fiche de la prise.

3.2 Consignes de sécurité concernant le fonctionnement de I'appareil

AVERTISSEMENT ! Risque d’électrocution
> Ne mettez pas |'appareil en service si celui-ci ou les cables de raccordement présentent des dommages

apparents.
> Avant de démarrer I'appareil, assurez-vous que le cable d'alimentation et la prise sont secs et que la
prise est exempte de rouille et de saletés.

AVERTISSEMENT ! Risque d’explosion
> Ne pulvérisez pas d'aérosols a proximité du réfrigérateur lorsqu’il fonctionne.

> Ne stockez aucune substance explosive, telle que des aérosols contenant des gaz combustibles, dans
I'appareil.

ATTENTION ! Risque pour la santé

> Veillez a ce que les orifices de ventilation situés sur I'appareil, dans son boitier ou dans la structure
intégrée ne soient pas obstrués.

> N'utilisez pas d'appareils mécaniques ou d'autres moyens pour accélérer le processus de dégivrage,
outre ceux recommandés par le fabricant.

> N’ouvrez ou n‘endommagez en aucun cas le circuit frigorifique.

> N'exploitez pas d'appareils électriques dans l'appareil, sauf s'ils sont recommandés par le fabricant
pour cet usage.

> Sil'appareil est laissé vide pendant une longue période :
* Eteignez I'appareil.
* Dégivrez I'appareil.
* Nettoyez et séchez I'appareil.

 laissez la ou les portes ouvertes pour éviter que des moisissures ne se développent dans l'appareil.
Le cas échéant, placez la ou les portes en position de rangement.

ATTENTION ! Risque de blessure

> N'utilisez ou ne stockez pas de matériaux inflammables dans cet appareil ou a proximité de celui-ci.
> Ne placez aucun objet sur ou contre cet appareil.

> Ne modifiez pas et n‘adaptez pas les composants de quelque maniere que ce soit.
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> Fermez et verrouillez la porte de I'appareil avant tout trajet.

> Le systeme frigorifique situé a I'arriere de I'appareil devient trés chaud pendant le fonctionnement. Si
I'appareil est équipé de grilles d'aération, protégez-vous contre tout contact avec des piéces brilantes
lors de la dépose de ces grilles.

AVIS ! Risque d’endommagement

> Sélectionnez le fonctionnement sur courant continu uniqguement lorsque le moteur du véhicule tourne
et fournit une tension suffisante, ou lorsque vous utilisez un moniteur de batterie.

> Veillez a ce que I'évacuation de la condensation, s'il y en a, soit toujours propre.

> Sil'appareil est équipé de grilles d'aération, n’utilisez pas de nettoyeur a haute pression a proximité de
la grille d'aération lors du nettoyage du véhicule.

> Risque de surchauffe ! Veillez toujours a ce que la chaleur produite lors du fonctionnement puisse
se dissiper suffisamment. Veillez a ce que I'appareil se trouve a distance suffisante des murs ou autres
objets, de sorte que I'air puisse circuler.

> Ne remplissez pas I'intérieur du réfrigérateur de substances liquides ou de glace.

REMARQUE Si le systeme de gestion de la batterie de votre véhicule arréte I'appareil pour protéger la
batterie, contactez le fabricant de votre véhicule.

3.3 Sécurité lors du fonctionnement au gaz

AVERTISSEMENT ! Risque d’explosion
> Faites uniquement fonctionner I'appareil a la pression indiquée sur la plague signalétique. Utilisez

uniquement des régulateurs de pression a réglage fixe correspondant aux prescriptions nationales.
> Faites uniquement fonctionner |'appareil au gaz pendant la conduite si le constructeur du véhicule
autorise le fonctionnement du systéme au gaz pendant la conduite (voir le manuel du véhicule).
> Vérifiez les exigences nationales relatives a |'utilisation de I'appareil au gaz pendant la conduite.
> Ne faites jamais fonctionner I'appareil au gaz :
* dans une station-service
¢ dans des parkings
* surdes traversiers

* Durant le déplacement de la caravane ou du camping-car par un véhicule de transport ou une
remorqueuse

> Ne contrélez jamais |'étanchéité de |'appareil a I'aide d'une flamme nue.
> Encasd’odeurdegaz:

* Fermez la vanne d‘alimentation en gaz sur la vanne de la bouteille.

* Quvrez toutes les fenétres et quittez la piece.

* N'opérez aucun interrupteur électrique.

* Eteignez toutes les flammes nues.

* Faites controler I'installation de gaz par une entreprise spécialisée.

> N’entreposez jamais les bouteilles de gaz liquide dans des espaces non aérés ou sous le niveau du
sol (dans des trous en forme d’entonnoir).

> Protégez les bouteilles de gaz liquide d’un rayonnement solaire direct.

AVIS ! Risque d’endommagement
> Utilisez uniquement du carburant GPL universel, et non du gaz naturel (voir la plaque signalétique).
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REMARQUE A des altitudes supérieures a 1000 m, des problémes d'allumage peuvent survenir. Passez
un autre mode d'énergie.

4 Accessoires

Disponibles comme accessoires (non compris dans la livraison) :

Description

Couvercle d'hivernage LS300 pour la grille de ventilation

Kit de ventilateur optionnel REF-FANKIT
Remarque : Le kit de ventilateur peut uniquement étre installé dans les réfrigérateurs avec la version 36 ou ulté-

rieure du logiciel ([ fig. [l 2 la page 62).

Batterie en option R10-BP pour une utilisation autonome au gaz

Connecteur @ 2,5/ 5,5 mm en option pour le mode autonome au gaz avec une batterie externe de 9 V= (batterie
externe non fournie)

5 Usage conforme

Le réfrigérateur est adapté a ce qui suit :

¢ Installation dans des camping-cars et des caravanes

¢ Lerefroidissement, la congélation et le stockage d‘aliments

Le réfrigérateur n’est pas congu pour :

* Le stockage de médicaments

* Le stockage de substances corrosives ou contenant des solvants
¢ Lasurgélation d'aliments

Ce réfrigérateur n'est pas destiné a une utilisation commerciale, de vente au détail ou domestique.

Le compartiment de congélation convient pour le stockage des produits précongelés et pour le stockage ou la
préparation de glaces et de glagons. Il n'est pas adapté a la congélation d'aliments précédemment décongelés.
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Le réfrigérateur est destiné a étre installé dans un meuble ou une cavité dédiée.

Des performances de refroidissement optimales sont assurées a une humidité maximale de 90 % et a des
températures ambiantes comprises entre :

Classe climatique SN : 10 ... 32°C

6 Description technique
Cet appareil est un réfrigérateur a absorption congu pour fonctionner :

¢ Surune alimentation CC12 V.
¢ Surune alimentation CA.
* Avec du gaz liquide (propane ou butane).

Le réfrigérateur dispose d'un mode de fonctionnement automatique qui sélectionne le type d'énergie raccordé le
plus économique. En fonctionnement, le réfrigérateur est silencieux.

6.1 Eléments de commande et daffichage
Tous les modeéles

=

L'écran LED dispose des composants opérationnels et d'affichage suivants :

Symbole Description

® Bouton MARCHE/ARRET

™ Fonctionnement sur source d’alimentation CA

Fonctionnement sur source d’alimentation CC
A Fonctionnement au gaz

A Indication de panne

AUTO Mode automatique

¥ Affichage de la température

) Bouton de sélection de la source d'énergie
8 Bouton de sélection de la température
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7.1 Avantla premiére utilisation

REMARQUE
¢ Ne stockez pas d'aliments dans le réfrigérateur pendant les 4 h premieres heures suivant sa mise en
service.

¢ Lors de la premiere mise en service du réfrigérateur, il peut dégager une légere odeur, qui disparaitra au
bout de quelques heures. Aérez bien la piece d'habitation.
¢ La puissance frigorifique peut étre affectée par :
* latempérature ambiante (par ex. lorsque le véhicule est stationné en plein soleil)
* la quantité d'aliments a refroidir
* lafréquence d’ouverture de la porte

> Nettoyez I'intérieur du réfrigérateur pour des raisons d’hygiéne (voir chapitre Nettoyage a la page 76).
> Stationnez le véhicule sur une surface plane, surtout lors de la mise en service et du remplissage du réfrigérateur

avantun trajet.
7.2 Conseils pour un fonctionnement optimal du réfrigérateur

¢ Protégez I'intérieur du véhicule contre un réchauffement excessif (pare-soleil sur les vitres, climatisation par
exemple).

* Protégez le réfrigérateur du rayonnement direct du soleil (pare-soleil sur les vitres par exemple).

7.3 Insertion ou remplacement des piles

En cas de perte de I'alimentation batterie 12 V CC de bord ou si l'alimentation électrique est interrompue durant
|'utilisation de I'appareil, I'unité de commande électronique bascule automatiquement vers |'alimentation interne sur
piles (si elles sont insérées).

Les compartiments pour les blocs de piles (non inclus dans le contenu de la livraison) sont situés a droite et a
gauche sous I'élément de commande. Au total, 12 piles AA sont nécessaires.

> Insérez les piles comme illustré.

2%
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7.4 Informations relatives au stockage des aliments

ATTENTION ! Risque pour la santé

> Sile réfrigérateur est exposé a une température ambiante inférieure a 10 °C pendant une période
prolongée, la régulation de la température du compartiment de congélation ne peut plus étre garantie.
Cela peut entrainer une augmentation de la température du compartiment de congélation et la
décongélation des produits stockés.

> Assurez-vous que les denrées alimentaires n‘entrent pas en contact avec les parois du compartiment de
réfrigération.

> Stockez la viande et le poisson crus dans des récipients appropriés a I'intérieur du réfrigérateur de
facon a ce qu'ils ne soient pas en contact avec d'autres aliments et ne puissent pas goutter sur ceux-ci.

AVIS! Risque d’endommagement

> Stockez les objets lourds tels que les bouteilles ou canettes exclusivement dans la porte du
réfrigérateur, dans le bac a légumes ou sur la clayette inférieure. Respectez la charge maximale par
balconnet et par porte lors du remplissage du réfrigérateur (voir chapitre Caractéristiques techniques a
la page 85).

> Ne conservez pas de boissons gazeuses dans le compartiment de congélation.

Pour éviter de gacher des aliments, notez les éléments suivants :

* Evitez autant que possible les variations de température. Ouvrez le réfrigérateur uniquement lorsque c’est
nécessaire et le moins longtemps possible. Entreposez les denrées alimentaires de sorte que I'air puisse circuler
librement entre elles.

* Ajustez la température en fonction de la quantité et de la nature des denrées alimentaires.
* Entreposez les divers types de denrées alimentaires comme indiqué sur les figures.

¢ Les denrées alimentaires peuvent facilement absorber ou dégager des odeurs. Entreposez toujours les denrées
alimentaires dans des conteneurs/bouteilles couverts ou fermés.
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> Stockez les aliments comme indiqué (& fig. [ & la page 66).
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7.4.1 Utilisation du compartiment de rangement des prodauits frais
RMD10.5P, RMD10.5XP

AVIS ! Risque d’endommagement

> Respectez la capacité de charge maximale du compartiment de rangement des produits frais (voir
chapitre Caractéristiques techniques a la page 85).

> Utilisez la glissiere pour régler I'hnumidité dans le compartiment de rangement des produits frais :

Produits a réfrigérer Humidité optimale Position de la glissiére
Légumes yo Elevée 000 Fermez la glissiére.
Fruits @) Basse O Ouvrez la glissiére.

7.5 Fonctionnement en cas de faibles températures extérieures

AVIS ! Risque d’endommagement
> Enmode de fonctionnement CA et CC, installez les deux couvercles d'hivernage. En mode de

fonctionnement au gaz ou automatique, installez uniquement le couvercle d’hivernage inférieur.
Ceci évite I'accumulation de la chaleur et permet aux gaz du réfrigérateur de pouvoir s'échapper
correctement.
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REMARQUE Lair froid peut influencer les performances du groupe frigorifique. Installez les couvercles
d’hivernage si vous remarquez une perte de capacité de refroidissement a basse température ambiante.

> Installez les couvercles d'hivernage (accessoires) comme indiqué.

7.5.1 Grille d"aération LS300

7.6 Fonctionnement a des températures ambiantes élevées

Des températures ambiantes élevées associées a de hauts niveaux d’humidité de I'air peuvent entrainer la formation
de condensation sur le cadre du compartiment de congélation. Le compartiment de congélation est équipé d'un
chauffage de cadre pour réduire la formation de condensation.

Le chauffage de cadre est activé en permanence dans les modes de fonctionnement suivants :

¢ Fonctionnement sur source d‘alimentation CA
¢ Fonctionnement sur source d‘alimentation CC (lorsque le moteur du véhicule est allumé)
En mode de fonctionnement au gaz, le chauffage de cadre peut étre activé manuellement.

7.7 Mise en marche du réfrigérateur
> Appuyez sur le bouton (D pendant 2's.

v Le réfrigérateur démarre avec les derniers réglages sélectionnés.

7.8 Arrétduréfrigérateur
> Appuyez sur le bouton (D pendant 4 s.

v Unsignal sonore retentit et le réfrigérateur s'éteint.

7.9 Configuration des paramétres

> Appuyez plusieurs fois sur ¢, jusqu‘a ce que le voyant LED indique le mode de fonctionnement souhaité.
> Appuyez plusieurs fois sur §, jusqu’a ce que le niveau de température souhaité soit réglé.

7.10 Mode arrét ravitaillement

AVERTISSEMENT ! Risque d’explosion
> Fteignez le réfrigérateur ou sélectionnez un autre mode de fonctionnement si le ravitaillement en

carburant dure plus de 15 min.
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Lorsque le contact du véhicule est coupé, le réfrigérateur passe en mode Arrét ravitaillement pour des raisons de
sécurité. Cela bloque le fonctionnement au gaz pendant 15 min. Ensuite, le réfrigérateur repasse automatiquement
en mode automatique.

En mode Arrét ravitaillement

* Tousles modeles : Le voyant LED @ clignote.

7.11 Mode de fonctionnement autonome au gaz (en option)

AVERTISSEMENT ! Risque d’explosion
> Enmode de fonctionnement autonome au gaz, le réfrigérateur doit étre éteint manuellement lors du

ravitaillement en carburant.

REMARQUE
¢ Lorsqu'il n'est pas relié a une source d'alimentation CA ou CC, les piles se déchargent méme sile
réfrigérateur est éteint.

* Retirez les piles lorsque le réfrigérateur n'est pas en cours d'utilisation (risque de fuite).
* Sile constructeur de votre véhicule a installé le connecteur 2 2,5 / 5,5 mm, renseignez-vous aupres du
constructeur a propos du point de connexion de la batterie externe 9 V=.

En mode de fonctionnement autonome au gaz, des blocs de piles en option (accessoires) doivent étre installés. Une
connexion a une alimentation CA ou CC est alors inutile.

Avec 12 piles (de type AA), le réfrigérateur peut fonctionner en mode autonome au gaz pendant 2 & 3 jours.
Tenez compte des fonctionnalités spéciales suivantes pour le fonctionnement autonome au gaz :

¢ |'éclairage intérieur du réfrigérateur reste éteint.

¢ ['écrans'éteint apres 2 s d'inactivité.

¢ L'écran s'allume brievement toutes les 15 s. Cela indique que le réfrigérateur est en marche.
* En présence de messages d'erreur, I'écran reste allumé en permanence.

Le mode de fonctionnement autonome au gaz est indiqué par

* Tous les modéles : Le voyant a LED @ clignote toutes les 15 s.
Les piles des blocs de piles doivent étre remplacées

e Tous les modeles : L'erreur Q/% s'affiche.

7.12 Fonctionnement du ventilateur (optionnel)
Pour le fonctionnement du ventilateur, il faut installer le kit de ventilateur en option (accessoire).

Lors de la mise en marche de I'appareil, le ventilateur s'allume briévement (test de fonctionnement). Durant le
fonctionnement de I'appareil, le ventilateur se met en marche uniquement dans les cas suivants :

¢ Latempérature ambiante est supérieure a 32 °C.
¢ Latempérature de refroidissement réglée n’est pas atteinte dans un délai de 2 heures.
* RMD10.5G, RMD10.5XG : Si la fonction de ventilateur est activée.

REMARQUE
* Tous les modeéles : La fonction de ventilateur est toujours activée et ne peut pas étre désactivée.
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7.13 Réglage de la puissance frigorifique

REMARQUE Si les températures ambiantes sont comprises entre 15 ... 25 °C, sélectionnez la capacité de
refroidissement moyenne.

> Tous les modeéles : Appuyez plusieurs fois sur §, jusqu’a ce que le niveau de température souhaité soit
sélectionné.

7.14 Utilisation de la ou des portes du réfrigérateur

ATTENTION ! Risque de blessure

> Laoules portes de I'appareil peuvent se détacher de I'appareil si elles ne sont pas utilisées
correctement. Appuyez sur la ou les portes pour les fermer, jusqu’a ce que vous entendiez un clic
distinct indiquant I'encliquettement de la porte.

AVIS ! Risque d’endommagement
> N’ouvrez pas la porte a un angle supérieur a 90°.
> Ne vous appuyez pas sur la porte de I'appareil lorsqu'elle est ouverte.

7.14.1 Fermeture et verrouillage de la ou des portes du réfrigérateur

Tous les modéles

REMARQUE Si la porte n'est pas verrouillée correctement du coté opposé, appuyez de ce coté en haut
et en bas, jusqu’a ce qu'elle se verrouille.

> Appuyez sur la porte pour la fermer, jusqu’a ce que vous entendiez un clic distinct sur ses parties supérieure et
inférieure.
v La porte est maintenant fermée et verrouillée.

7.14.2 Déverrouillage de la ou des portes du réfrigérateur
RMD10.5G, RMD10.5XG
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> Déverrouillez la porte du réfrigérateur comme indiqué.

REMARQUE La porte du réfrigérateur est facile a ouvrir et a fermer mais elle n'est pas verrouillée
lorsqu’elle est fermée.

7.14.3 Fixation de la ou des portes du réfrigérateur
RMD10.5G, RMD10.5XG
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Verrouillage automatique de la partie supérieure de la porte du réfrigérateur
> Déverrouillez et ouvrez la porte du réfrigérateur, comme indiqué.

v La partie supérieure de la porte du réfrigérateur est automatiquement verrouillée apres la fermeture.
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Fixation de la porte du réfrigérateur avant de prendre la route
> Verrouillez la porte du réfrigérateur comme indiqué.

7.14.4 Placement de la porte du réfrigérateur en position de stockage

ATTENTION ! Risque de blessure
> La position de stockage ne doit pas étre utilisée pendant la conduite.

Placez la ou les portes du réfrigérateur en position de rangement si vous prévoyez de ne pas I'utiliser pendant une
période prolongée. Cela évite la formation de moisissures.

1. Dégivrez le réfrigérateur (voir chapitre Dégivrage du réfrigérateur a la page 76).
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2. Tournez entieérement le crochet qui se trouve a co6té du mécanisme de verrouillage, sur la partie supérieure et

inférieure d'un coté de la porte.
%
— |

q

k? =

3. Appuyez sur la porte du réfrigérateur.
v La goupille saillante s’enclenche dans le crochet.

Ouverture de la porte en mode de rangement
1. Tirez la porte vers vous.

2. Insérez les crochets saillants en haut et en bas de la porte.

7.15 Positionnement des clayettes

AVERTISSEMENT ! Risque d’enfermement d’enfant
> Assurez-vous que les étageres sont montées et fixées de maniéere a ce que les enfants ne puissent pas

grimper dans l'appareil ou s’y enfermer a clé. Retirez les clayettes uniquement pour le nettoyage.
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1. Retirez la clayette comme indiqué.

2. Remontez la clayette en effectuant les opérations dans |'ordre inverse.

Inclinaison de la clayette pour les bouteilles

® AVIS ! Risque d’endommagement
> Lorsque vous conduisez, la clayette inclinée doit étre vide.
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> Modifiez la position de la clayette comme indiqué.

12 Z QU ~

7.16 Retrait et insertion du compartiment de rangement de produits frais

> Retirez et insérez le compartiment de rangement de produits frais, tel qu’indiqué.




8

Nettoyage

AVERTISSEMENT ! Risque d’électrocution
> Avant toute opération de nettoyage ou d’entretien de |'appareil, débranchez celui-ci du secteur.

ATTENTION ! Risque pour la santé

> Nettoyez régulierement les surfaces qui entrent en contact avec les aliments, ainsi que les systemes de
drainage accessibles.

AVIS ! Risque d’endommagement

> N'utilisez pas de produits abrasifs ou d’objets durs pendant le nettoyage.

> N'utilisez jamais d’outils durs ou pointus pour enlever les couches de glace ou pour détacher des
objets givrés.

> Veilleza ce que de I'eau ne goutte pas sur les joints. Cela risque d'endommager les composants
électroniques.

> Montez les couvercles d’hivernage de la grille d’aération (accessoires) si le véhicule est nettoyé de
I'extérieur ou n'est pas mis en service pendant une période prolongée.

@ REMARQUE Retirez les clayettes et le compartiment de rangement des produits frais si nécessaire,

pour nettoyer soigneusement I'intérieur du réfrigérateur (voir chapitres Positionnement des clayettes a la
page 73 et Retrait et insertion du compartiment de rangement de produits frais a la page 75).

Nettoyez régulierement I'intérieur et I'extérieur du réfrigérateur et des qu'il devient sale, a I'aide d'un chiffon
humide. Essuyez I'appareil avec un chiffon aprés |'avoir nettoyé.
Vérifiez régulierement I'évacuation de la condensation.

Nettoyez |'évacuation de la condensation si nécessaire. Si elle est obstruée, la condensation s'accumule en bas du
réfrigérateur.

Nettoyez régulierement la poussiére et la saleté du condenseur avec un chiffon humide.

Assurez-vous que les grilles de ventilation de la paroi extérieure du véhicule de plaisance et I'évent de toit du
réfrigérateur sont toujours exempts de poussiére et de saletés. Cela garantit que la chaleur générée pendant le
fonctionnement peut étre dissipée. Sila chaleur ne peut pas étre dissipée via les grilles de ventilation, la capacité
de refroidissement du réfrigérateur est réduite et le réfrigérateur peut étre endommagé.

Nettoyez réguliérement le braleur a gaz (voir chapitre Nettoyage du brileur & gaz a la page 77). La présence

de saleté dans le briileur a gaz entraine un mauvais allumage ou une déflagration.

Le fabricant recommande de nettoyer le brileur apres une longue période sans utilisation et au moins une fois par
an. En cas d'utilisation de gaz de pétrole liquéfié, I'intervalle de nettoyage est réduit a une fois par semestre ou par
trimestre selon le niveau d’encrassement.

8.1 Dégivrage du réfrigérateur

ATTENTION ! Risque pour la santé

> N'utilisez pas d'appareils mécaniques ou d‘autres moyens pour accélérer le processus de dégivrage,
outre ceux recommandés par le fabricant.

@ REMARQUE Avec le temps, du givre se forme sur les ailettes de refroidissement, a I'intérieur du
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réfrigérateur. Lorsque cette couche de givre atteint environ 3 mm, dégivrez le réfrigérateur.



> Pour dégivrer le réfrigérateur, procédez comme indiqué.

4-8

>

4

8.2 Nettoyage du briileur a gaz

AVERTISSEMENT ! Risque de brilures
> Laissez le brileur refroidir avant de le nettoyer.

> N'effectuez aucune modification sur les équipements au gaz.
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> Nettoyez le systeme de brlleur a gaz comme indiqué.

A

12V

Alle
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9 Maintenance

AVERTISSEMENT ! Risque d’électrocution
> Avant toute opération de nettoyage ou d’entretien de |'appareil, débranchez celui-ci du secteur.

AVIS ! Risque d’endommagement
> Montez les couvercles d’hivernage de la grille d'aération (accessoires) si le véhicule est nettoyé de

I'extérieur ou nest pas mis en service pendant une période prolongée.

AVIS ! Risque d’endommagement
> Lasource d'éclairage peut uniquement étre remplacée par le fabricant, un agent de service ou une

autre personne de qualification similaire, afin d'éviter tout danger.

Les travaux sur les installations de gaz et d'électricité ne peuvent étre réalisés que par des techniciens
qualifiés.

> Faites vérifier I'installation de gaz et les conduites de raccordement avant la premiere mise en service, puis tous
les deux ans, par un expert agréé afin de vous assurer qu’elles sont conformes aux réglementations de sécurité en
vigueur.

> Conservez les documents attestant les entretiens effectués.

9.1 Circuit frigorifique
Le circuit frigorifique est sans entretien.

10 Dépannage

REMARQUE Pour utiliser en toute sécurité les appareils 12 V dans la caravane en cours de trajet, veillez a

@ ce que le véhicule de remorquage fournisse une tension suffisante. Sur certains véhicules, le systeme de
gestion de batterie peut éteindre automatiquement les appareils pour protéger la batterie. Renseignez-
vous a ce sujet aupres du fabricant de votre véhicule.

‘ Panne Cause possible Solution proposée
En fonctionnement sur source Le fusible de I'alimentation CA est > Changez le fusible.
d’alimentation CA : défectueux.
Le réfrigérateur ne fonctionne pas. Le véhicule n'est pas raccordé au > Raccordez le véhicule au réseau
réseau alternatif. alternatif.

L'élément de chauffage sur source > Contacter un agent de service
d’alimentation CA est défectueux. agréé.

79



Panne

Cause possible

Solution proposée

En fonctionnement sur source
d’alimentation CC:

Le réfrigérateur ne fonctionne pas.

Le fusible du cable CC est défec-
tueux.

> Contacter un agent de service
agréé.
Le fusible du relais doit étre
remplacé.

Le fusible du véhicule a grillé.

> Remplacez le fusible du véhi-
cule. (Reportez-vous au manuel
d'utilisation de votre véhicule.)

La batterie du véhicule est déchar-
gée.

> Testez la batterie du véhicule et
rechargez-la.

Le contact nest pas mis.

> Mettez le contact.

L'élément de chauffage sur source
d’alimentation CC est défectueux.

> Contacter un agent de service
agréé.

En fonctionnementaugaz:

Le réfrigérateur ne fonctionne pas.

La bouteille de gaz est vide.

> Remplacer la bouteille de gaz.

La vanne de gaz est fermée.

De I'air se trouve dans la conduite
de gaz.

> Ouvrez lavanne de gaz.

> Eteignez et rallumez le réfrigéra-
teur. Répétez la procédure trois
a quatre fois.

> Le cas échéant, allumez la cui-
siniére et répétez le processus
avec le réfrigérateur, si néces-
saire.

En mode automatique :

Le réfrigérateur fonctionne au gaz
bien qu'il soit raccordé au réseau
alternatif.

La tension du secteur est trop
faible.

> (Aucune action requise)

Le réfrigérateur revient automa-
tiguement au mode d'alimenta-
tion CA lorsque la tension sec-
teur est de nouveau suffisante.

Le réfrigérateur ne refroidit pas suf-
fisamment.
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La ventilation autour du groupe fri-
gorifique est insuffisante.

> Vérifiez que la grille d"aération
n'est pas obstruée.

L'évaporateur est givré.

> Vérifiez sila porte du réfrigéra-
teur ferme correctement.

> Assurez-vous que le joint du ré-
frigérateur est installé correcte-
ment et n'est pas endommagé.

> Dégivrez le réfrigérateur (voir
chapitre Dégivrage du réfrigéra-
teur a la page 76).

Le réglage de la température est
trop élevé.

> Réglez une température plus
basse.

La température ambiante est trop
élevée.

> Retirez temporairement la grille
d'aération afin que I'air chaud
soit évacué plus rapidement.

Le réfrigérateur contient un trop
grand nombre d’aliments.

> Retirez quelques aliments.




Panne

Cause possible

Solution proposée

Le réfrigérateur contient un trop
grand nombre d’aliments a tempé-
rature ambiante.

> Retirez les aliments chauds et
laissez-les refroidir avant de les
stocker.

Le réfrigérateur n'a pas fonctionné
depuis longtemps.

> Vérifiez de nouveau la tempé-
rature au bout de quatre a cing
heures.

La porte du réfrigérateur/compar-
timent de congélation ne ferme
pas.

La poignée de porte est bloquée
du coté ouvert.

> Retirez le blocage de la poi-
gnée de porte ([ fig. @ ala
page 81).

La porte du réfrigérateur/compar-
timent de congélation s'est com-

pletement détachée de I'appareil.

Les goupilles de verrouillage ont
été altérées ou tordues.

> Réinsérez la porte ([ fig. [ &
la page 82).
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10.1 Messages de panne et signaux sonores

Toutes les pannes sont signalées par un symbole d'avertissement, un code de panne et un signal sonore. Le bip
sonore retentit pendant 2 min et se répete toutes les 30 min, jusqu’a ce que l'erreur ait été corrigée.

Si plusieurs pannes surviennent, I'écran affiche la derniere panne. Les autres pannes s'affichent une fois que la
derniére panne a été validée.

En cas de panne, le symbole d'avertissement LED (A\) de I'écran s'allume en continu et les voyants LED clignotent
selon la panne.

Messages de panne de type AVERTISSEMENT

Toutes les pannes de type AVERTISSEMENT sont réinitialisées automatiquement une fois la panne résolue.

Message Panne Solution

d’erreur
e Capteur de température défectueux dans le * Contacter un agent de service agréé.
DDVE compartiment réfrigérateur
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Message
d’erreur

Panne

Solution

Aucune source d'alimentation CA raccordée ou

tension CA< 190V

Raccordez le réfrigérateur a une source
d’alimentation CA ou sélectionnez un type
d’énergie différent, par ex. gaz ou source
d’alimentation CC.

Source d'alimentation CC non raccordée

Raccordez le réfrigérateur a une source
d’alimentation CC ou sélectionnez un type
d’énergie différent, par ex. gaz ou source
d’alimentation CA.

Surtension CC (> 16 V)

Contacter un agent de service agréé.

o=l [ O

Mode Arrét ravitaillement : Le fonctionnement
au gaz est bloqué pendant 15 min.

Attendez 15 min ou changez le mode de
fonctionnement.

Signal sonore  La porte est ouverte depuis plus de 2 min.

Fermez la porte.

Messages de panne de type ERREUR

Toutes les pannes de type ERREUR doivent étre réinitialisées manuellement :

> Appuyez sur D pendant 2s.

v Un signal sonore retentit. L'erreur a été réinitialisée.

Message
d’erreur

Panne

Solution

Aucune connexion entre le module de puis-
sance et |'écran

Contacter un agent de service agréé.

Aucune puissance frigorifique en mode gaz

Vérifiez I'inclinaison de I'appareil et réglez-la
si nécessaire.

Réinitialisez I'erreur.
Contactez un agent de service agréé sil'er-
reur se reproduit.

Aucune puissance frigorifique en mode de
fonctionnement CA

Vérifiez I'inclinaison de I'appareil et réglez-la
si nécessaire.

Réinitialisez I'erreur.

Contactez un agent de service agréé sil'er-
reur se reproduit.

el E sl v w [>

Aucune puissance frigorifique en mode de
fonctionnement CC

Vérifiez I'inclinaison de I'appareil et réglez-la
si nécessaire.
Réinitialisez I'erreur.

Contactez un agent de service agréé sil'er-
reur se reproduit.
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Message Panne Solution
d’erreur

Erreur lors du test de la vanne de gaz Le fonctionnement au gaz est impossible.

* Réinitialisez I'erreur.

* Contactez un agent de service agréé sil'er-
reur se reproduit.

Erreur de communication interne Le fonctionnement au gaz est impossible.

* Réinitialisez I'erreur.

» Contactez un agent de service agréé sil'er-
reur se reproduit.

En mode de fonctionnement autonome augaz: ¢ Insérez de nouvelles batteries (voir le cha-
Le niveau de charge du bloc de piles est trop pitre Insertion ou remplacement des piles a
faible. la page 64), puis réinitialisez |'erreur.

Blocage du gaz aprés 3 tentatives d'allumage L'allumage estimpossible.

* La bouteille de gaz est vide. Changez la bou-
teille de gaz.
Réinitialisez I"erreur.

Blocage du gaz, erreur interne dans le module  * Réinitialisez Ierreur.
de puissance * Contactez un agent de service agréé sil'er-
reur se reproduit.

Réinitialisez I'erreur.

* Contactez un agent de service agréé sil'er-
reur se reproduit.

Contact a la terre, vanne de gaz

Contact a la terre, électrode d'allumage * Réinitialisez I'erreur.

» Contactez un agent de service agréé sil'er-
reur se reproduit.

D D WD DD D D

11 Garantie

La période de garantie légale sapplique. Si le produit s'avérait défectueux, contactez la succursale du fabricant
située dans votre pays (voir dometic.com/dealer) ou votre revendeur.

Pour toutes réparations ou autres prestations de garantie commerciale, veuillez joindre a I'appareil les documents
suivants :

¢ une copie de la facture avec la date d'achat
* un motif de réclamation ou une description du dysfonctionnement
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Notez que toute réparation effectuée par une personne non agréée peut présenter un risque de sécurité et annuler la

garantie commerciale.

12 Mise aurebut

ATTENTION ! Risque d’incendie

> Cetappareil contient des gaz volatils infammables.

> Cetappareil doit étre enlevé et mis au rebut par un spécialiste uniquement.

B

Recyclage des produits contenant des piles, des batteries et des sources lumineuses rechargeables :
Retirez toutes les piles, batteries et sources lumineuses rechargeables avant de recycler le produit.
Rapportez les piles défectueuses ou les batteries usagées a votre revendeur ou a un centre de collecte.

Les piles, les batteries et les sources lumineuses rechargeables usagées ne sont pas des déchets
ménagers. Si vous souhaitez mettre le produit au rebut, contactez le centre de recyclage le plus proche
ou votre revendeur spécialisé afin d'étre informé des réglementations liées au traitement des déchets. Le
produit peut étre mis au rebut gratuitement.

13 Caractéristiques techniques

Pour consulter la déclaration de conformité UE actuelle liée a votre appareil, reportez-vous a la page produit
correspondante sur dometic.com ou contactez directement le fabricant (voir dometic.com/dealer).

RMD10.5G RMD10.5XG RMD10.5XP RMD10.5P
Tension de raccorde- 230V~/50Hz
ment 12 Ve
Capacité :
Capacité brute 153 L 1771 177L 153L
Compartiment réfri- 124 L 142 L 142 L 124 L
gérateur
Compartiment de 29 L 35L 35L 29 L
congélation
Capacité nette totale 147 L 171L 171L 147 L
Consommation 250 W (230 V~)
d'électricité 170 W (12 V=)
Consommation 4,4 kWh/24h (230 V~)
d’énergie
Consommation de 5809/24h
gaz
Classe climatique SN ou T (voir I'étiquette signalétique)
Dimensions (H x I x P) 1245 x 523 x 1245 % 523 x 1245 % 523 x 1245 x 523 x

550 mm 605 mm 605 mm 550 mm

Poids 42,5 kg 43,7 kg 42,5kg 40,5 kg
Poids maximum par 3kg

balconnet
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RMD10.5G ‘ RMD10.5XG ‘ RMD10.5XP ‘ RMD10.5P
Poids maximum par 7,5 kg
porte
Capacité de charge 4,5kg

maximale du com-
partiment de range-
ment des produits
frais

Controle/certifica-
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1 Notasimportantes

Lea atentamente estas instrucciones y siga todas las instrucciones, directrices y advertencias incluidas en este manual del producto para asegurarse de instalar, utilizar y
mantener el producto correctamente en todo momento. Estas instrucciones DEBEN permanecer con este producto.

Al utilizar el producto, usted confirma que ha leido detenidamente todas las instrucciones, directrices y advertencias, y que las comprende. El producto debe utilizarse
Unicamente para el proposito y la aplicacién previstos, y de acuerdo con las instrucciones, directrices y advertencias establecidas en este manual del producto, asi como
conforme a todas las leyes y normativas aplicables. El hecho de no leer y seguir las instrucciones y advertencias aqui indicadas puede provocar lesiones al usuario y a
otras personas, dafos en el producto o dafos a otras propiedades cercanas. Este manual del producto, incluidas las instrucciones, directrices y advertencias, asi como la
documentacion relacionada, puede estar sujeto a cambios y actualizaciones. Para obtener informacion actualizada sobre el producto, visite documents.dometic.com.

2 Explicaciéon de los simbolos

Una palabra de advertencia sefalaré los mensajes de seguridad y de dafio material, y también indicara el grado o
nivel de gravedad del riesgo.

iPELIGRO!
> Indica una situacion peligrosa que, de no evitarse, ocasionara la muerte o lesiones graves.
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jADVERTENCIA!
> Indica una situacion peligrosa que, de no evitarse, puede ocasionar la muerte o lesiones graves.

jATENCION!
> Indica una situacion peligrosa que, de no evitarse, puede ocasionar lesiones moderadas o leves.

jAVISO!
> Indica una situacion peligrosa que, de no evitarse, podria provocar dafios materiales.

NOTA Informacion adicional para el manejo del producto.

@

.1 Seguridad general

w

iPELIGRO! Riesgo de electrocucién

> No toque los cables sin aislamiento directamente con las manos. Esto rige especialmente en caso de
funcionamiento con la red de corriente alterna.

jADVERTENCIA! Riesgo de electrocucion

> Solo el personal cualificado puede realizar reparaciones en el dispositivo. Las reparaciones
inadecuadas pueden conllevar peligros considerables. Péngase en contacto con un centro de servicio
autorizado en caso de reparacién.

> Conecte el aparato a enchufes que garanticen una conexién correcta, sobre todo cuando el aparato
requiera una toma de tierra.

jADVERTENCIA! Peligro de explosion
> No abra nunca el grupo absorbedor. Esta bajo alta presion y puede causar lesiones si se abre.

jADVERTENCIA! Riesgo para la salud

> Parala Unién Europea, el Reino Unido y Turquia:Este aparato puede ser utilizado por menores
a partir de 8 afios y personas con capacidad fisica, sensorial o mental reducida, o con falta de
experiencia y conocimientos, siempre que lo hagan bajo supervisién o hayan recibido instrucciones
relativas al uso del mismo de manera segura y entendiendo los riesgos asociados. Para todas las
demas regiones:Este aparato no esté previsto para que lo usen personas (incluidos nifos) con
sus capacidades fisicas, sensitivas o mentales limitadas o sin la experiencia y los conocimientos
pertinentes, siempre y cuando no haya una persona responsable de la seguridad que supervise
adecuadamente o explique detalladamente su uso.

> Los menores de 3 a 8 afos pueden introducir y extraer productos del aparato.

B b

> Los menores no deberdn limpiar ni realizar el mantenimiento de usuario sin la debida supervision.
> Controle a los nifos para asegurarse de que no jueguen con el aparato.

jADVERTENCIA! Riesgo de atrapamiento infantil
> Asegurese de montary asegurar los estantes de tal manera que los nifios no puedan entrar en el
aparato ni quedar encerrados dentro. Retire las repisas solamente para limpiar.
> Antes de desechar su aparato viejo:
* Desmonte los cajones.

* Deje los estantes colocados dentro del aparato para que los niflos no puedan entrar en él.
¢ Desmonte las puertas.
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iATENCION! Peligro de lesiones

>

>

>

>

>

No introduzca la mano en el tope de la tapa.

jAVISO! Peligro de daiios

El aparato no debe quedar expuesto a la lluvia.

No se apoye en la puerta cuando esté abierta.

Proteja el aparato y los cables contra el calor y la humedad.

No desenchufe nunca la clavija de la caja de enchufe tirando del cable.

3.2 Seguridad durante el funcionamiento del aparato

jADVERTENCIA! Riesgo de electrocucién
> Cuando el aparato o el cable de conexion presenten dafos visibles, no debe poner en marcha el

aparato.

Antes de poner en marcha el aparato, asegurese de que el cable de alimentacion y el enchufe estén
secos y que el enchufe no presente dxido ni suciedad.

jADVERTENCIA! Peligro de explosién
> No rocfie aerosoles en las inmediaciones de esta nevera mientras estd en funcionamiento.

>

No guarde en el aparato sustancias explosivas, tales como latas de aerosol con gases propelentes.

{ATENCION! Riesgo para la salud

>

Asegurese de que las aberturas de ventilacion del aparato y de la carcasa, o de la estructura en la que
esté empotrado, no queden nunca obstruidas.

No utilice dispositivos mecanicos u otros medios para acelerar el proceso de descongelacion, salvo los
recomendados por el fabricante.

No abra ni dafie el circuito de refrigerante bajo ninguna circunstancia.

No utilice dispositivos eléctricos en el interior del aparato a no ser que estén recomendados por el
fabricante.

Si el aparato se deja vacio durante un tiempo prolongado:

* Desconecte el aparato.

* Descongele el aparato.

* Limpiey seque el aparato.

* Deje las puertas abiertas para evitar que se genere moho dentro del aparato. Si esta disponible,
coloqgue las puertas en la posicién de almacenaje.

iATENCION! Peligro de lesiones

>

No utilice ni almacene sustancias inflamables en el interior del aparato ni cerca de él.
No cologue ningiin objeto encima del aparato ni apoyado en él.

No modifique ni adapte ninguno de los componentes de ninguna manera.

Cierre y bloquee la puerta del aparato antes de iniciar un viaje.

El sistema de refrigeracion situado en la parte trasera del aparato se calienta mucho durante el
funcionamiento. Si el aparato cuenta con rejillas de ventilacion, protéjase del contacto con las partes
calientes al retirar las rejillas de ventilacion.

jAVISO! Peligro de dafios

Seleccione Unicamente el funcionamiento con corriente continua si el motor del vehiculo esta en
marcha y suministra suficiente tensién, o si esta utilizando un controlador de bateria.
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> Siestd presente, mantenga siempre limpio el drenaje de condensado.

> Siel aparato tiene rejillas de ventilacion, no emplee limpiadores de agua a alta presion en el drea de la
rejilla de ventilacién al limpiar el vehiculo.

> jPeligro de sobrecalentamiento! Aseglrese de que quede garantizada en todo momento una
evacuacion adecuada del calor que se genera durante el funcionamiento. Asegurese de que la nevera
guarde la suficiente distancia respecto a paredes u objetos, de forma que el aire pueda circular.

> No llene elinterior con liquidos ni hielo.

NOTA Si el sistema de gestion de la bateria de su vehiculo apaga el aparato para proteger la bateria,
pongase en contacto con el fabricante del vehiculo.

3.3 Medidas de seguridad en funcionamiento con gas

jADVERTENCIA! Peligro de explosion
> Unicamente utilice este aparato con la presién indicada en la etiqueta de tipo. Utilice solo presostatos

fijos que cumplan las normativas nacionales.

> Solo estd permitido usar el aparato mientras conduce si el fabricante del vehiculo permite el
funcionamiento del sistema de gas durante la conduccién (consulte el manual del vehiculo).

> Compruebe los requisitos nacionales para el funcionamiento del aparato con gas durante la
conduccién.

> No utilice el aparato en el modo de gas:
* Engasolineras
¢ Enaparcamientos
* Entransbordadores
* Mientras transporta la caravana o la autocaravana con un vehiculo tractor o una gria
> No compruebe nunca la hermeticidad del aparato con fuego abierto.
> Encaso de que detecte olora gas:
» Cierre la valvula de suministro de gas y la valvula de las bombonas.
* Abratodas las ventanas y salga del habitaculo.
* No accione ningun interruptor eléctrico.
* Apague todas las llamas.
* Solicite que una empresa especializada compruebe la instalacion de gas.
> Nunca guarde bombonas de gas licuado en lugares sin ventilacién ni bajo el nivel del suelo (agujeros
en forma de embudo realizados en el suelo).

> Proteja las bombonas de gas licuado de la luz solar directa.

® jAVISO! Peligro de dafios
> Utilice Unicamente gas GPL universal, no gas natural (consulte la etiqueta de tipo).

@ NOTA A altitudes superiores a 1000 m, pueden producirse problemas de encendido. Cambie a otro tipo
de energia.

4 Accesorios

Disponibles como articulos opcionales (no incluidos en el volumen de entrega):

Descripcion

Cubierta de invierno LS300 para la rejilla de ventilacion
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Descripcion

Kit de ventilador opcional Kit REF-FANKIT
Nota: El kit del ventilador solo se puede instalar en neveras que tengan la versién del software 36 o superior

(@ fig. Kl en la pagina 91)

Paquete de baterias opcional R10-BP para el modo auténomo con gas

Conector opcional de @ 2,5 / 5,5 mm para el modo de funcionamiento auténomo a gas con baterfa externa de
9 V= (bateria externa no incluida)

5 Uso previsto
La nevera esta disefiada para:

* Instalacion en caravanas y autocaravanas

* Refrigerar, congelary almacenar alimentos

La nevera no es adecuada para:

* Almacenar medicamentos

* Almacenar sustancias corrosivas o sustancias que contengan disolventes

¢ Alimentos de congelacion rapida

Esta nevera no esté disefada para usos comerciales, minoristas o domésticos.

El compartimento para congelados es adecuado para guardar productos precongelados, asi como para guardar
o hacer helados y cubitos de hielo. No es adecuada para congelar alimentos que no estaban congelados con
anterioridad.

La nevera esté disefiada para instalarse en un armario o en un nicho de instalacién.

El rendimiento dptimo de refrigeracion se proporciona con una humedad méaxima de 90 % vy a temperaturas
ambiente comprendidas entre:

Clase climatica SN: 10 ... 32 °C

91



6 Descripcion técnica
La nevera es una nevera de absorcién disenada para funcionar:

* Conectada a una fuente de alimentacion de 12 V voltios de corriente continua.
* Conectada a una fuente de alimentacién de corriente alterna
¢ Con gas licuado (propano o butano)

La nevera dispone de un modo de funcionamiento automatico que selecciona el tipo de energia conectada mas
econodmica. El grupo de la nevera funciona sin ruidos.

6.1 Elementos de control y de visualizaciéon
Todos los modelos

2]
MAX (] O
N ® I>auto™®

(¢] e} e} 0] e} MIN

La pantalla LED presenta los siguientes elementos de mando e indicacién:

Simbolo Descripcion
0] Tecla On/Off
™ Funcionamiento con corriente alterna
Funcionamiento con corriente continua
A Funcionamiento con gas
A Indicacion de errores
AUTO Modo automético
¥ Indicacién de temperatura
=) Tecla de seleccién de energia
8 Selector de temperatura

7.1 Antes del primer uso

NOTA
* No conserve alimentos en la nevera durante las primeras 4 h tras la conexion.

¢ Durante la primera puesta en marcha de la nevera se pueden producir olores que desaparecen
después de unas horas. Ventile bien el habitaculo.

¢ La potencia de refrigeraciéon puede verse afectada por:
* latemperatura ambiente (p.gj., si el vehiculo estd expuesto a la luz directa del sol)
* lacantidad de alimentos a refrigerar
* lafrecuencia de apertura de la puerta de la nevera
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> Por motivos de higiene, debe limpiar el interior de la nevera (consulte el capitulo Limpieza en la pagina 104).
> Aparque el vehiculo de manera que quede nivelado, especialmente durante la puesta en funcionamiento y

llenado de la nevera antes de comenzar un viaje.
7.2 Consejos para un funcionamiento de refrigeracién éptimo

« Evite que el interior del vehiculo se caliente excesivamente (utilice parasoles en las ventanas, aire acondicionado,
etc.).

* Proteja la nevera de la luz solar directa (p.ej., con parasoles en las ventanas).

7.3 Insercion o sustitucion de las baterias

Si el suministro de 12 V de corriente continua de la bateria del vehiculo no estéa disponible o la alimentacién eléctrica
se corta mientras el aparato estd en funcionamiento, la unidad de control electrénico cambia autométicamente la
fuente de suministro a la baterfa interna (si hay baterfas introducidas).

Los compartimentos para las baterias (no incluidos en el paquete de entrega) estan situados a la derechay a la
izquierda, debajo del elemento de mando. Se necesitan 12 baterias de tipo AA.

> Inserte las baterfas como se muestra.

2%

12x AA

3L g

D\ ’%

RS

7.4 Informacion para la conservacién de alimentos

{ATENCION! Riesgo para la salud

> Sila nevera estd expuesta a una temperatura ambiente inferior a 10 °C durante un periodo de tiempo
prolongado, la temperatura del compartimento para congelados no se podra regular con garantias.
Esto puede provocar un aumento de la temperatura del compartimento para congelados y la
descongelacion de los productos almacenados.

> Asegurese de que los productos alimenticios no entren en contacto con las paredes del rea de
refrigeracion.

> Guarde la carney el pescado crudos en recipientes adecuados dentro de la nevera para que no entren
en contacto con otros alimentos ni goteen sobre ellos.

jAVISO! Peligro de dafios
> Coloque los objetos mas pesados, como botellas o latas, en la puerta de la nevera, en el

compartimento de verduras o en el estante inferior. Tenga en cuenta la carga maxima permitida para
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la puerta y por repisa de puerta cuando llene la nevera (consulte el capitulo Datos técnicos en la
pagina 113).
> No guarde bebidas con gas en el compartimento para congelados.

Tenga en cuenta lo siguiente para no desperdiciar alimentos:

* Procure que las oscilaciones de temperatura sean minimas. Abra la nevera Unicamente el tiempo y las veces que
sea necesario. Almacene los productos alimenticios de manera que no impidan una buena circulacién del aire.

* Ajuste la temperatura a la cantidad y el tipo de productos alimenticios.

¢ Almacene los distintos tipos de productos alimenticios tal como se muestra en las figuras.

¢ Los productos alimenticios pueden absorber o desprender sabores y olores con facilidad. Almacene siempre los
productos alimenticios envueltos o cerrados en recipientes o botellas.

> Almacene los alimentos tal y como se indica ( [ fig. [l en la pagina 94).
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7.4.1 Uso del compartimento de almacenamiento de alimentos frescos
RMD10.5P, RMD10.5XP

jAVISO! Peligro de dafios
> Tenga en cuenta la capacidad de carga méaxima del compartimento de almacenamiento de alimentos

frescos (consulte el capitulo Datos técnicos en la pagina 113).
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> Utilice la corredera para regular la humedad del compartimento de almacenamiento de alimentos frescos:

Productos a enfriar Humedad éptima Posicion de la corredera
Verdura yo Alto 000 Cierre la corredera.
Fruta @) Bajo O Abra la corredera.

7.5 Funcionamiento con temperaturas exteriores bajas

jAVISO! Peligro de daiios
> En el funcionamiento con corriente alterna y en el de corriente continua, instale ambas cubiertas

de invierno. En el modo de gas o en el modo automético, instale solamente la cubierta de invierno
inferior. De esta forma, se evita la acumulacién de calor y se garantiza que los gases de escape de la
nevera puedan disiparse correctamente.

NOTA Elaire frio puede afectar a la potencia de la unidad de refrigeracion. Instale las cubiertas de
invierno si se detecta una pérdida de capacidad de refrigeracion a temperaturas ambiente bajas.

> Cologue las cubiertas de invierno (opcionales) tal como se indica.

7.5.1 Rejilla de ventilaciéon LS300

7.6 Funcionamiento a alta temperatura ambiente

Cuando la temperatura ambiente es elevada y los niveles de humedad del aire son altos, puede aparecer
condensacién en el marco del compartimento para congelados. El compartimento para congelados cuenta con un
calefactor en el marco que reduce la condensacién en el compartimento.

El calefactor del marco se enciende de manera continuada con los siguientes modos de funcionamiento:
* Funcionamiento con corriente alterna

¢ Funcionamiento con corriente continua (cuando el motor del vehiculo estd en marcha)

En el funcionamiento con gas, el calefactor del marco se puede conectar automaticamente.

7.7 Encendido de la nevera

> Pulse el botén (D para 2s.

v Lanevera se pone en marcha con los ajustes seleccionados por dltima vez.
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7.8 Apagado de lanevera
> Pulse el boton (D para4s.

v Lanevera emitird un pitido y se apagara.

7.9 Realizacion de ajustes

> Pulse =) varias veces hasta que el LED indique el modo de funcionamiento deseado.
> Pulse § varias veces hasta que se haya establecido el nivel de temperatura deseado.

7.10 Modo de parada de repostaje

iADVERTENCIA! Peligro de explosion
> Apague la nevera o seleccione un modo de funcionamiento distinto si la parada de repostaje dura mas

de 15 min.

Si el encendido del vehiculo estd desconectado, la nevera pasara al modo de parada de repostaje por motivos
de seguridad. Con ello se bloquea el funcionamiento a gas durante 15 min. Después, la nevera vuelve a pasar
automaticamente al modo automatico.

En el modo de parada de repostaje

* Todos los modelos: El Q LED parpadea.

7.11  Funcionamiento auténomo con gas (opcional)

jADVERTENCIA! Peligro de explosion
> En el modo autébnomo con gas, apague la nevera manualmente durante los repostajes.

NOTA

* Cuando no hay conectada una fuente de alimentacién de corriente continua o corriente alterna, hay
carga en las baterias incluso cuando la nevera esta apagada.

¢ Retire las baterias si la nevera no esta en uso (riesgo de fugas).
« Sielfabricante del vehiculo ha instalado el conector de @ 2,5 / 5,5 mm, preguntele dénde se
encuentra el punto de conexion para el banco de potencia de 9 V—=.

Deben instalarse los paquetes de baterfas opcionales (accesorios) para el modo autbnomo con gas. Esto hace que la
conexién de corriente continua o corriente alterna sea innecesaria.

Si se utilizan 12 baterfas (tipo AA), la nevera puede funcionar en el modo auténomo con gas durante 2 o 3 dfas.
Tenga en cuenta las siguientes caracteristicas especiales del modo auténomo con gas:

* Lailuminacion interior de la nevera permanece apagada.

* La pantalla se apaga 2 s después de la Ultima actividad.

¢ La pantalla se enciende brevemente cada 15 s. Ello indica que la nevera estd encendida.
¢ Encaso de que haya mensajes de error, la pantalla permanece encendida.

El modo auténomo con gas se indica de la siguiente manera:

¢ Todos los modelos: EI Q LED parpadea cada 15 s.
Deben sustituirse las baterias de los pagquetes de baterfas cuando

* Todos los modelos: se muestra el error Q/%.

96



7.12 Funcionamiento del ventilador (opcional)
Para el funcionamiento del ventilador debe instalarse el kit de ventilador opcional (accesorios).

Cuando el dispositivo estd encendido, el ventilador se enciende brevemente (prueba de funcionamiento). Durante
el funcionamiento del aparato, el ventilador solo se enciende:

* Silatemperatura ambiente es superiora 32 °C.
* Silatemperatura de refrigeracion ajustada no se alcanza en el plazo de 2 horas.
* RMD10.5G, RMD10.5XG : Cuando se activa el funcionamiento del ventilador.

NOTA
@ * Todos los modelos : £l funcionamiento del ventilador siempre esta activado y no se puede
desactivar.

7.13 Ajuste de la potencia de refrigeracion
@ NOTA Para temperaturas ambiente de entre 15 ... 25 °C, seleccione la potencia de refrigeracién media.

> Todos los modelos : Pulse § varias veces hasta que se haya seleccionado el nivel de temperatura deseado.
7.14 Usode las puertas de la nevera

{ATENCION! Peligro de lesiones
> Las puertas del aparato pueden desprenderse si no se utilizan correctamente. Presione las puertas
hasta que oiga claramente un clic en los pestillos.

jAVISO! Peligro de dafios
> No abra la puerta més allé de un éngulo de 90°.
> No se apoye en la puerta cuando esté abierta.

7.14.1 Cierrey bloqueo de las puertas de la nevera

Todos los modelos

NOTA Si la puerta no queda bien cerrada en el lado opuesto, empuje en ese lado por la parte superior e
inferior hasta que quede asegurada en su sitio.

> Presione la puerta hasta que oiga un clic claro en la parte superior e inferior.
v Ahora la puerta esta cerrada y bloqueada.

7.14.2 Desbloqueo de las puertas de la nevera
RMD10.5G, RMD10.5XG
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> Desbloquee la puerta de la nevera como se indica.

@ NOTA La puerta de la nevera se abre y se cierra con facilidad pero no quedara asegurada una vez esté
cerrada.

7.14.3 Fijacion de las puertas de la nevera
RMD10.5G, RMD10.5XG
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Asegurar la puerta de la nevera a la parte superior automaticamente
> Desbloguee vy abra la puerta de la nevera como se indica.

v La puerta de la nevera queda asegurada automaticamente en la parte superior tras el cierre.
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Asegurar la puerta de la nevera antes de iniciar la marcha
> Asegure la puerta de la nevera como se indica.

7.14.4 Colocacion de la puerta de la nevera en la posicion de almacenaje

{ATENCION! Peligro de lesiones
> La posicién de almacenaje no se puede utilizar durante el trayecto.

Sino va a utilizar la nevera durante un periodo de tiempo prolongado, coloque las puertas en la posicion de
almacenaje. De esta forma, se evita que se forme moho.

1. Descongele la nevera (consulte el capitulo Descongelar la nevera en la pagina 104).
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2. Gire completamente el gancho situado cerca del mecanismo de seguridad en la parte superior e inferior de uno

de los lados de la puerta.
%
— |

q

k? =

3. Haga presién contra la puerta de la nevera.
v Elpivote que sobresale se engancha en el gancho.

Apertura de la puerta en el modo STORAGE
1. Tire de la puerta hacia usted.

2. Empuje los ganchos que sobresalen en la parte superior e inferior de la puerta.

7.15 Colocacion de los estantes

jADVERTENCIA! Riesgo de atrapamiento infantil
> Asegurese de montary asegurar los estantes de tal manera que los nifios no puedan entrar en el

aparato ni quedar encerrados dentro. Retire las repisas solamente para limpiar.
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1. Extraiga los estantes tal como se indica.

2. Vuelva a montar el estante en orden inverso.

Coloque los estantes inclinados para botellas de vino

® jAVISO! Peligro de daiios
> Durante la conduccién, el estante en la posicion inclinada ne debe estar lleno.
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> Cambie la posicion del estante tal como se muestra.

>

N

7.16 Extraccion e inserciéon del nuevo compartimento de almacenamiento

de alimentos frescos

> Retire e introduzca el nuevo compartimento de almacenamiento de alimentos frescos, tal como se muestra.
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8 Limpieza

jADVERTENCIA! Riesgo de electrocucién
> Desconecte siempre el aparato de la red eléctrica antes de proceder a la limpieza o al mantenimiento.

{ATENCION! Riesgo para la salud

> Limpie periédicamente las superficies que puedan estar en contacto con alimentos y los sistemas de
desagiie accesibles.

jAVISO! Peligro de daiios

> No utilice limpiadores abrasivos ni objetos duros para limpiar el aparato.

> No utilice herramientas duras ni puntiagudas para retirar hielo o despegar objetos congelados.
> Asegurese de que no gotee agua en las juntas. Ello puede dafar el sistema electrénico.

> Coloque las cubiertas de invierno de la rejilla de ventilacion (opcionales) cuando limpie el vehiculo por
fuera o cuando no vaya a utilizarlo durante un periodo de tiempo prolongado.

para limpiar a fondo el interior de la nevera (consulte los capitulos Colocacion de los estantes en la
pagina 101y Extraccion e insercion del nuevo compartimento de almacenamiento de alimentos frescos
en la pagina 103).

@ NOTA Retire los estantes y el compartimento de almacenamiento de alimentos frescos si es necesario

> Limpie el interior y el exterior de la nevera con frecuencia y apenas se ensucie con un pafio hiumedo. Después de
haberla limpiado, seque la nevera con un pafo.

> Compruebe regularmente el orificio de drenaje de condensado.
Sies necesario, limpie el orificio de drenaje de condensado. Si se atasca, el agua de deshielo se acumula en la
parte inferior de la nevera.

> Limpie con frecuencia el polvo y la suciedad del condensador con un pafio himedo.

> Asegurese de que las rejillas de ventilacién de la pared exterior del vehiculo de recreo y del extractor del techo
de la nevera estén libres de polvo y sustancias contaminantes. Esto garantiza que el calor generado durante el
funcionamiento se pueda disipar. Si el calor no se puede disipar a través de las rejillas de ventilacion, la capacidad
de refrigeracién de la nevera se reducira y el dispositivo podria danarse.

> Limpie el quemador de gas con regularidad (consulte el capitulo Limpieza del quemador de gas en la
pagina 105). Una ignicion defectuosa o deflagraciones indican que el quemador de gas esté sucio.
El fabricante recomienda limpiar el quemador después de un periodo largo de no utilizaciény, como minimo, una
vez al afo. Cuando se utiliza gas licuado de petréleo, el intervalo de limpieza se reduce a una vez por semestre o
trimestre, en funcion del grado de suciedad.

8.1 Descongelar la nevera
{ATENCION! Riesgo para la salud

> No utilice dispositivos mecénicos u otros medios para acelerar el proceso de descongelacion, salvo los
recomendados por el fabricante.

NOTA Con el paso del tiempo se forma escarcha en las aletas de refrigeracién del interior de la nevera.
Cuando la capa de escarcha sea de unos 3 mm de espesor, es necesario desescarchar la nevera.

104



> Descongele la nevera como se muestra.

4-8

>

4

8.2 Limpiezadel quemador de gas

jADVERTENCIA! Peligro de quemaduras
> Deje que se enfrie el quemador antes de limpiarlo.

> No realice ninguna modificacion en el equipo de gas.
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> Limpie el quemador de gas como se muestra.

EA

12V

Alle
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9 Mantenimiento

jADVERTENCIA! Riesgo de electrocucién
> Desconecte siempre el aparato de la red eléctrica antes de proceder a la limpieza o al mantenimiento.

jAVISO! Peligro de daiios

> Coloque las cubiertas de invierno de la rejilla de ventilacion (opcionales) cuando limpie el vehiculo por
fuera o cuando no vaya a utilizarlo durante un periodo de tiempo prolongado.

{AVISO! Peligro de daiios

> Con el fin de evitar peligros, Unicamente el fabricante, un técnico de mantenimiento autorizado o una
persona con cualificacién similar puede cambiar la fuente luminosa.

~ -
- ~

. Solo técnicos autorizados tienen permitido trabajar en los dispositivos de gas y eléctricos.

> Encargue a un profesional autorizado la comprobacion de la instalacion de gas y los conductos de gas
conectados antes de poner en funcionamiento el aparato, asi como cada dos afios de conformidad con los
requisitos nacionales de seguridad.

> Lleve un registro de todos los trabajos de mantenimiento.

9.1 Circuito de refrigeracion
El circuito de refrigeracién no requiere mantenimiento.

10 Solucién de problemas

@

‘ Fallo

NOTA Para que las unidades de consumo de 12 V funcionen de manera segura en la caravana durante la
conduccidn, el vehiculo tractor deberd suministrar la tension suficiente. En algunos vehiculos, el sistema
de gestion de baterfas puede desconectar automéaticamente las unidades consumidoras para proteger la
baterfa. Consulte al fabricante del vehiculo.

Posible causa Propuesta de solucién

El fusible del cable de corriente al-
terna estd averiado.

En funcionamiento con co-
rriente alterna:

> Sustituya el fusible.

La nevera no funciona.

El vehiculo no esta conectado a
una red de corriente alterna.

El elemento calefactor de corrien-
te alterna estd averiado.

> Conecte el vehiculo a una red
de corriente alterna.

> Pdngase en contacto con un
técnico de mantenimiento auto-
rizado.
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Fallo

Posible causa

Propuesta de soluciéon

En funcionamiento con co-
rriente continua:

La nevera no funciona.

El fusible del cable de corriente
continua esta averiado.

> Pdngase en contacto con un
técnico de mantenimiento auto-
rizado.

Hay que cambiar el fusible del
relé.

Se ha fundido el fusible del vehicu-
lo.

> Sustituya el fusible del vehiculo.
(Consulte el manual de usuario
de su vehiculo.)

La baterfa del vehiculo esta descar-
gada.

> Compruebe la bateria del
vehiculoy carguela.

El encendido no est4 conectado.

> Conecte el encendido.

El elemento calefactor de corrien-
te continua estda averiado.

> Pdngase en contacto con un
técnico de mantenimiento auto-
rizado.

En el funcionamiento a gas:

La nevera no funciona.

La bombona de gas esté vacia.

> Cambie la bombona.

La valvula de gas esta cerrada.

Hay aire en el conducto de gas.

> Gire la valvula para abrirla.

> Apague laneveray vuelva aen-
cenderla. Repita la operacion
entre tres y cuatro veces, sies
necesario.

> Encienda el hornillo (si existe) y
repita el proceso con la nevera
si es necesario.

En modo automatico:

La nevera esta en funcionamiento
con gas aunque esta conectada a
la red de corriente alterna.

La tension de red es demasiado
baja.

> (No se requiere ninguna accion)

La nevera pasa automéaticamen-
te al funcionamiento con co-
rriente alterna en cuanto la ten-
sion de red vuelve a ser suficien-
te.

La nevera no enfria adecuadamen-
te.
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La ventilacién alrededor del grupo
es insuficiente.

> Compruebe sila rejilla de venti-
lacion estd obstruida.

El evaporador esta congelado.

> Compruebe sila puerta de la
nevera cierra correctamente.

> Asegurese de que la junta de la
nevera encaja correctamente y
no esta dafiada.

> Descongele la nevera (consulte
el capitulo Descongelar la neve-
ra en la pagina 104).

La temperatura esta regulada a un
valor demasiado alto.

> Regule una temperatura mas
baja.




Fallo

Posible causa

Propuesta de soluciéon

La temperatura ambiente es dema-
siado alta.

> Retire la rejilla de ventilacion
provisionalmente para que el ai-
re caliente salga mas rapido.

Demasiados alimentos deposita-
dos en la nevera al mismo tiempo.

> Retire algunos alimentos.

Se ha metido demasiada comida
caliente en la nevera ala vez.

> Retire los alimentos calientes y
déjelos enfriar antes de guar-
darlos en la nevera.

La nevera no lleva suficiente tiem-
po en funcionamiento.

> Vuelva a comprobar la tempera-
tura después de entre cuatroy
cinco horas.

La puerta de la nevera/comparti-
mento para congelados no se cie-
rra.

El asa de la puerta esta bloqueada
en el lado abierto.

> Desbloquee el asa de la puerta
(@ fig. @@ en la pagina 109).

La puerta de la nevera/comparti-
mento para congelados se ha des-
prendido completamente del apa-
rato.

Los pasadores de blogueo han si-
do manipulados o estan girados.

> Vuelvaainsertar la puerta
(B fig. [ en la pagina 110).
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10.1 Mensajes de fallos y seiiales acusticas

Todos los fallos se indican con un simbolo de advertencia, un identificador del fallo y un pitido. El pitido se prolonga
durante 2 miny se repite cada 30 min hasta que el error se ha corregido.

Si se producen varios fallos, la pantalla muestra solamente el Gltimo. Los fallos pendientes van apareciendo en la
pantalla después de confirmar el Ultimo.

En caso de fallo, el simbolo de advertencia LED (A\) se ilumina en la pantalla permanentemente y parpadean los LED
de la averfa correspondiente.

Mensajes de fallo de tipo ADVERTENCIA

Los fallos del tipo ADVERTENCIA se restablecen autométicamente una vez que la averfa se ha solucionado.

Mensajede  Fallo Solucién

error
e Sensor de temperatura averiado en el comparti- ¢ Pdngase en contacto con un técnico de man-
DDVE mento refrigerador tenimiento autorizado.

10



Mensaje de
error

Fallo

Solucién

No hay suministro de corriente alterna o esta es
<190V

Conecte la nevera a una red de corriente al-
terna o seleccione otro tipo de alimentacion,
por ejemplo, gas o corriente continua.

Corriente continua no conectada

Conecte la nevera a la corriente continua o
seleccione otro tipo de alimentacion, por
ejemplo gas o corriente alterna.

Sobretensién CC (> 16 V)

Péngase en contacto con un técnico de man-
tenimiento autorizado.

o [l [T O

Modo de parada de repostaje: El funcionamien-

to con gas se bloquea durante 15 min

Espere 15 min o cambie a otro modo de fun-
cionamiento.

Pitido

La puerta se queda abierta durante mas de
2 min.

Cierre la puerta.

Mensajes de fallo de tipo ERROR

Los fallos del tipo ERROR deberan restablecerse manualmente:

> Presione el boton (D para 2 s.

v Suena un pitido. El error se ha restablecido.

Mensaje de
error

Fallo

Solucion

No hay conexién entre el médulo de corriente
y la pantalla

La nevera no enfria en el modo de funciona-
miento con gas

Péngase en contacto con un técnico de man-
tenimiento autorizado.

Compruebe si el aparato esta inclinado y co-
rrija la posicién de ser necesario.
Restablezca el error.

Contacte con un técnico de mantenimiento
autorizado si el error se vuelve a producir.

La nevera no enfria en el modo de funciona-
miento con corriente alterna

Compruebe si el aparato esta inclinado y co-
rrija la posicion de ser necesario.

Restablezca el error.

Contacte con un técnico de mantenimiento
autorizado si el error se vuelve a producir.

el E poanll v ffggg ® I>

La nevera no enfria en el modo de funciona-
miento con corriente continua

Compruebe si el aparato esta inclinado y co-
rrija la posicion de ser necesario.

Restablezca el error.

Contacte con un técnico de mantenimiento
autorizado si el error se vuelve a producir.
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Mensaje de
error

Fallo

Solucién

Error de comprobacién de la valvula de gas

No es posible el funcionamiento con gas.

* Restablezca el error.

* Contacte con un técnico de mantenimiento
autorizado si el error se vuelve a producir.

Error de comunicacién interno

No es posible el funcionamiento con gas.

* Restablezca el error.

» Contacte con un técnico de mantenimiento
autorizado si el error se vuelve a producir.

En el modo auténomo con gas: El nivel de car-
ga del paquete de baterfas es demasiado bajo

¢ Inserte nuevas baterfas (consulte el capitulo
Insercion o sustitucion de las baterias en la
pagina 93) y restablezca el error.

El gas se bloquea tras 3 intentos de encendido

No es posible encender.

* Labombona de gas esta vacia. Cambie la
bombona.

* Restablezca el error.

Gas blogueado, error interno en el médulo de
corriente

Contacto a masa, valvula de gas

* Restablezca el error.

» Contacte con un técnico de mantenimiento
autorizado si el error se vuelve a producir.

* Restablezca el error.

» Contacte con un técnico de mantenimiento
autorizado si el error se vuelve a producir.

D D WD DD D D

Contacto a masa, electrodo de encendido

* Restablezca el error.

» Contacte con un técnico de mantenimiento
autorizado si el error se vuelve a producir.

11 Garantia

Se aplica el periodo de garantia estipulado por la ley. Si el producto es defectuoso, péngase en contacto con la
sucursal del fabricante de su pais (consulte dometic.com/dealer) o con su punto de venta.

Para tramitar la reparacién y la garantia, incluya los siguientes documentos cuando envie el aparato:

* Una copia de la factura con fecha de compra
¢ Elmotivo de la reclamacion o una descripcion de la averia

Tenga en cuenta que una reparacion por medios propios o no profesionales puede tener consecuencias de
seguridad y suponer la anulacién de la garantia.
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12 Eliminacién

{ATENCION! Peligro de incendio
> Este dispositivo contiene gas de soplado de aislamiento inflamable.
> Haga que solo un especialista retire y elimine el dispositivo.

baterias recargables y fuentes de luz antes de reciclar el producto. Devuelva las baterias defectuosas o
usadas a su distribuidor o deséchelas en los puntos de recogida. No deseche ninguna bateria, bateria
recargable ni fuente de luz junto con los residuos domésticos generales. Si desea eliminar el producto
de forma definitiva, consulte a su centro de reciclaje local o a un distribuidor especializado para obtener
informacion sobre como hacerlo de acuerdo con la normativa de eliminacion aplicable. El producto
puede eliminarse de forma gratuita.

E Reciclaje de productos con baterias, baterias recargables y fuentes de luz: Retire todas las baterias,
—

13 Datos técnicos

Para ver la declaracion de conformidad actual de la UE relativa a su aparato, dirijase a la pagina del producto
correspondiente en dometic.com o pdngase en contacto directamente con el fabricante (consulte dometic.com/
dealer).

RMD10.5G RMD10.5XG RMD10.5XP RMD10.5P

Tension de conexion 230V~/50Hz
12V=

Capacidad:
Capacidad bruta 153 L 1771 1771 153 1L
Compartimento de 124 L 142 L 142 L 124 L
nevera
Compartimento para 29 L 35L 35L 29 L
congelados
Capacidad neta total 147 L 171L 171L 147 L
Consumo de poten- 250 W (230 V~)
cia 170W (12 V=)
Consumo de energia 4,4 kWh/24 h (230 V~)
Consumo de gas 580g/24h
Clase climatica SN o T (consulte la etiqueta de clasificacién)
Dimensiones (An- 1245 x 523 1245 x 523 x 1245 x 523 x 1245 x 523
x Al x Pr) 550 mm 605 mm 605 mm 550 mm
Peso 42,5kg 43,7 kg 42,5kg 40,5kg
Peso méaximo por re- 3kg
pisa de puerta
Peso méaximo por 7,5kg
puerta
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RMD10.5G ‘ RMD10.5XG ‘ RMD10.5XP ‘ RMD10.5P

Capacidad de carga 4,5kg
méaxima del compar-
timento de almace-
namiento de alimen-
tos frescos

Inspeccion/certifica-
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1 Notasimportantes

Leia atentamente as presentes instrucdes e siga todas as instrugdes, orientacdes e avisos incluidos neste manual, de modo a garantir a correta instalacdo, utilizagdo e
manutengdo do produto. E OBRIGATORIO manter estas instrucdes junto com o produto.

Ao utilizar o produto, esté a confirmar que leu atentamente todas as instruges, orientacdes e avisos, e que compreende e aceita cumprir os termos e condigoes estabelecidos
no presente manual. Aceita utilizar este produto exclusivamente para o fim e a aplicacdo a que se destina e de acordo com as instrucdes, orientacdes e avisos estabelecidos
neste manual, assim como de acordo com todas as leis e regulamentos aplicaveis. Caso nao leia nem siga as instrugdes e os avisos aqui estabelecidos, podera sofrer
ferimentos pessoais ou causar ferimentos a terceiros e o produto ou outros materiais nas proximidades poderéo ficar danificados. Este manual do produto, incluindo as
instrugGes, orientacdes e avisos, bem como a documentagdo relacionada, podem estar sujeitos a alteragoes e atualizagoes. Para consultar as informagoes atualizadas do
produto, visite documents.dometic.com.

2 Explicagao dos simbolos

As palavras de adverténcia identificam mensagens de seguran¢a e mensagens de danos a propriedade, assim como
o grau ou nivel de seriedade do perigo.

PERIGO!
> Indica uma situagdo perigosa que, se ndo for evitada, resultard em morte ou ferimentos graves.
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AVISO!
> Indica uma situagdo perigosa que, se ndo for evitada, pode causar a morte ou ferimentos graves.

PRECAUGAO!
> Indica uma situagdo perigosa que, se nao for evitada, pode causar ferimentos ligeiros ou moderados.

NOTA!
> Indica uma situagdo que, se ndo for evitada, pode causar danos materiais.

OBSERVAGAO Informacdes suplementares para a utilizagdo do produto.

Principios basicos de seguran¢a

PERIGO! Risco de eletrocussdo

> Nunca toque em cabos ndo blindados com as méos desprotegidas. Isto aplica-se, em especial,
durante o funcionamento do aparelho com rede elétrica de corrente alternada.

AVISO! Risco de eletrocussao

> Asreparagdes neste aparelho apenas podem ser realizadas por pessoal qualificado. Reparagdes
desadequadas podem dar origem a perigos consideraveis. Em caso de reparagdo, entre em contacto
com um centro de assisténcia técnica autorizado.

> Ligue o aparelho a tomadas que garantam uma ligacdo adequada, sobretudo se for necessario instalar
o aparelho com ligagdo a terra.

AVISO! Perigo de explosao

> Nunca abra o agregado de absorgdo. Este encontra-se sob elevada pressdo e pode originar ferimentos
durante a abertura.

AVISO! Risco para a saude

> Para a Unido Europeia, Reino Unido e Turquia: Este aparelho pode ser utilizado por criangas
a partir dos 8 anos e pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou sem
experiéncia e conhecimento se forem supervisionadas ou receberem instrugdes sobre a utilizagdo do
aparelho de forma segura e compreenderem os perigos implicados. Para todas as outras regides:
Este aparelho nao foi previsto para ser utilizado por pessoas (incluindo criangas) com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com insuficiente experiéncia e conhecimento, exceto caso
tenham recebido supervisao ou instrugdes acerca da utilizagdo do aparelho por parte de uma pessoa
responsavel pela sua seguranca.

> Criangas com idades entre os 3 e os 8 anos podem carregar e descarregar o aparelho.

> Alimpeza e a manutengdo ndo podem ser efetuadas por criangas sem supervisao.

> As criangas tém de ser supervisionadas, por forma a garantir que ndo brincam com o aparelho.

AVISO! Risco de as criangas ficarem presas
> Certifique-se de que as prateleiras estdo montadas e fixas de forma a que as criangas ndo consigam
entrar no aparelho nem se tranquem no interior. Remova as prateleiras apenas para fins de limpeza.
> Antes da eliminagdo do seu aparelho usado:
* Desmonte as gavetas.
* Deixe ficar as prateleiras no aparelho para que as criangas ndo consigam entrar no mesmo.
* Retire as portas.



PRECAUGCAO! Perigo de ferimentos
> N&o mexa no encosto da tampa com os dedos.

NOTA! Risco de danos

> O aparelho ndo pode ser exposto a chuva.

> Nao se apoie na porta do aparelho aberta.

> Proteja o aparelho e ofs) cabo(s) do calor e da humidade.
> Nunca retire a ficha da tomada puxando pelo cabo.

3.2 Seguranga durante o funcionamento do aparelho

AVISO! Risco de eletrocussao

> Se oaparelho ou o cabo de ligagdo apresentarem danos visiveis, o aparelho ndo pode ser colocado
em funcionamento.

> Antes de ligar o aparelho, garanta que o cabo da fonte de alimentagéo e a ficha estdo secas e que a
ficha ndo apresenta ferrugem ou sujidade.

AVISO! Perigo de explosdo
> Nao borrifar aerossoéis nas proximidades do frigorifico enquanto este estiver em funcionamento.

> Na&o guarde no aparelho substancias com risco de explosao, como, por exemplo, latas de aerossoéis
com gas inflaméavel.

PRECAUGCAO! Risco para a saude

> Mantenha as aberturas de ventilagdo existentes no aparelho e no respetivo compartimento ou na
estrutura encastrada sempre desobstruidas.

> Nao utilize ferramentas mecanicas ou outros meios de acelerar o processo de descongelagdo para
além dos recomendados pelo fabricante.

> Nao abra nem danifique, em caso algum, o circuito de refrigeragdo.

> Nao utilize aparelhos elétricos dentro do aparelho, exceto se esses aparelhos forem recomendados
pelo fabricante para o efeito.

> Se oaparelho ficar vazio durante longos periodos:
* Desligue o aparelho.
¢ Descongele o aparelho.
¢ Limpe e seque o aparelho.
* Deixe a(s) porta(s) aberta(s) para impedir o crescimento de bolor no interior do aparelho. Se
disponivel, cologue a(s) porta(s) na posicdo de armazenamento.

PRECAUGCAO! Perigo de ferimentos

> Nao utilize nem armazene materiais inflamaveis neste aparelho ou nas suas proximidades.
> Na&o pouse nenhum objeto em cima deste aparelho nem encoste nada a este aparelho.

> Nao altere nem adapte nenhum dos componentes, seja de que modo for.

> Antes de iniciar uma viagem, feche e tranque a porta do aparelho.

> O sistema de refrigeragdo situado na parte posterior do aparelho agquece muito durante o
funcionamento. Se o aparelho estiver equipado com grelhas de ventilagdo, proteja-se contra o
contacto com pegas quentes ao remover as grelhas de ventilagdo.

NOTA! Risco de danos
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Selecione o funcionamento a corrente continua apenas se o motor do veiculo estiver a trabalhar e
fornecer tensdo suficiente, ou se estiver a utilizar um monitorizador da bateria.

Mantenha a abertura de condensagdo sempre limpa, caso esteja instalada.

Ao limpar o veiculo, se o aparelho tiver grelhas de ventilagdo, ndo utilize qualquer aparelho de limpeza
de alta pressao na zona das grelhas de ventilagdo.

Perigo de sobreaquecimento! Certifique-se sempre de que a ventilagdo é suficiente para que o
calor gerado durante o funcionamento seja devidamente dissipado. Certifique-se de que o aparelho
esta posicionado a uma distancia suficiente de paredes ou objetos de modo a que o ar possa circular.
Na&o verta liquidos nem gelo para o interior.

OBSERVAGAO Consulte o fabricante do seu veiculo para esclarecer se o sistema de gestio de bateria
do veiculo desliga o aparelho como medida de protegao da bateria.

3.3 Seguranca durante o funcionamento a gas

.i t AVISO! Perigo de explosdo
>

Coloque o aparelho em funcionamento exclusivamente com a pressao indicada na placa de
caracteristicas. Utilize apenas um regulador de pressdao com ajuste fixo em conformidade com as
normas nacionais.

Coloque o aparelho em funcionamento a gas durante a condugdo apenas se o fabricante do veiculo
permitir o funcionamento do sistema durante a condugao (consulte o manual do veiculo).

Verifique os requisitos nacionais para colocar o aparelho em funcionamento com gés durante a
conducéo.

Nunca opere o aparelho com gas:

* em postos de abastecimento

* emgaragens

* emferries

* Durante o transporte da caravana ou da autocaravana num veiculo de transporte ou de reboque
Nunca use uma chama aberta para verificar o aparelho quanto a fugas.
Em caso de odor a gas:

* Feche avalvula do abastecimento de gas e a valvula da botija.

* Abratodas as janelas e saia do espaco.

* Nao ligue nenhum dos interruptores elétricos.

* Apague todas as chamas abertas.

* Solicite a verificagdo do sistema de gas por um especialista.

Nunca guarde botijas de gas liquefeito em locais sem ventilagdo ou abaixo do nivel do solo (cavidades
no solo em forma de funil).

Proteja as botijas de gas liquefeito da luz solar direta.

® NOTA! Risco de danos
> Utilize apenas gas GPL universal e ndo gas natural (consulte a placa de caracteristicas).

tipo de energia.

@ OBSERVAGAO Em altitudes acima de 1000 m, podem ocorrer problemas de igni¢io. Mude para outro

4 Acessorios

Disponiveis como acessorios (ndo incluido no material fornecido):
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Descri¢ao

Cobertura de inverno LS300 para a grelha de ventilagdo

Kit ventilador opcional REF-FANKIT
Nota: O kit de ventilador apenas pode ser instalado em frigorificos com a versao de software 36 ou superior

(@ fig. [l na pagina 119)

Conjunto de pilhas R10-BP opcional para o funcionamento a gas independente

Conetorde @ 2,5/ 5,5 mm opcional para funcionamento a gas independente com um carregador de bateria por-
tatil 9 V= (carregador de bateria portatil ndo incluido)

5 Utilizagao adequada
O frigorifico é adequado para:

¢ Instalagdo em autocaravanas e caravanas

* Refrigeracdo, ultracongelamento e armazenamento de géneros alimenticios

O frigorifico ndo é adequado para:

¢ Armazenar medicamentos

¢ Armazenar substancias corrosivas ou substancias que contenham solventes

* Congelar rapidamente alimentos

Este frigorifico ndo é adequado para aplicagdes comerciais, domésticas ou de comércio grossista.

O compartimento para produtos congelados é adequado para armazenar alimentos pré-congelados, armazenar ou
fazer gelado e fazer cubos de gelo. Ndo se destina a congelar géneros alimenticios previamente ndo congelados.

O frigorifico estad concebido para a instalagdo num mével ou num nicho de instalagdo.

O desempenho étimo de refrigeracdo € garantido com uma humidade maxima de 90 % e a temperaturas ambiente
entre:

Classe climatica SN: 10 ... 32 °C
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6 Descrigao técnica

O frigorifico é€ um frigorifico de absorgdo e destina-se a operagéao:
¢ Com uma fonte de alimentacdo de 12 V de corrente continua.
* Com uma fonte de alimentagdo de corrente alternada.

¢ Com gés liquefeito (propano ou butano).

O frigorifico dispde de um modo de funcionamento automatico que seleciona o tipo de energia ligado mais
econdmico. O agregado do frigorifico funciona silenciosamente.

6.1 Elementos de comando e de indicagdo
Todos os modelos

@
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O monitor LED dispde dos seguintes elementos de comando e de indicagdo:

Simbolo Descri¢dao
® Botdo de ligar/desligar
™ Funcionamento a corrente alternada
Funcionamento a corrente continua
A Funcionamento a gas
A Indicacdo de falha
AUTO Modo automético
§ Indicagdo de temperatura
&) Botdo seletor da energia
8 Botdo seletor da temperatura

7.1 Antes da primeira utiliza¢cdo

OBSERVAGAO
* Nao armazene alimentos no frigorifico durante as primeiras 4 h apds a colocagdo em funcionamento.

* Ao utilizar o frigorifico pela primeira vez, podera ocorrer a formagdo de um ligeiro odor que se
dissipara apds algumas horas. Areje bem o habitaculo.

* A poténcia de refrigeracdo pode ser afetada pelos seguintes fatores:
¢ Temperatura ambiente (por ex., quando o veiculo estd exposto a luz solar direta)
* Quantidade de alimentos a refrigerar
* Frequéncia de abertura da porta
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> Por questdes de higiene, limpe o interior do frigorifico (consulte capitulo Limpeza na pagina 132).
> Estacione o veiculo na horizontal, especialmente durante a primeira colocagdo em funcionamento e o

enchimento do frigorifico antes de iniciar uma viagem.
7.2 Sugestoes para o funcionamento perfeito do frigorifico

 Proteja o interior do veiculo contra um aguecimento excessivo (p. ex., com cortinas de protegdo contra o sol nas
janelas, ar condicionado).

* Proteja o frigorifico da luz solar direta (p. ex., com cortinas de prote¢do contra o sol nas janelas).

7.3 Inserir ou substituir pilhas

Se a alimentagdo da bateria de corrente continua de 12 V do préprio veiculo nao estiver disponivel ou se a fonte de
alimentacao for desligada enquanto o aparelho estiver em funcionamento, a unidade de controlo eletrénica muda
automaticamente para a alimentac3o através das pilhas internas (se as pilhas estiverem inseridas).

Os compartimentos dos conjuntos de pilhas (n@o incluidos no &mbito da entrega) estio localizados do lado
direito e esquerdo, por baixo do elemento de comando. Sdo necessérias 12 pilhas AA.

> Insira as pilhas conforme ilustrado.

2%

12x AA

3L g

7.4 Informacoes sobre o armazenamento de alimentos

PRECAUGAO! Risco para a sauide

> Se o frigorifico for exposto a uma temperatura ambiente inferior a 10 °C durante um periodo de
tempo prolongado, ndo € possivel garantir a regulagdo da temperatura do compartimento para
produtos congelados. Isto pode causar o aumento da temperatura do compartimento para produtos
congelados e o descongelamento dos alimentos armazenados.

> Assegure-se de que os géneros alimenticios ndo entram em contacto com as paredes do espago de
refrigeragdo.

> Guarde a carne e o peixe crus no frigorifico em recipientes adequados para que ndo entrem em
contacto com outros alimentos nem possam pingar para 0s mesmos.

NOTA! Risco de danos

> Armazene os objetos pesados como, por exemplo, garrafas ou latas exclusivamente na porta do
frigorifico, no compartimento para legumes ou na prateleira inferior. Ao encher o frigorifico, tenha em
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atencdo a carga maxima de cada prateleira de porta e da porta (consulte o capitulo Ficha de dados
técnicos na pagina 141).
> Nao guarde bebidas com gas no compartimento para produtos congelados.

Para evitar desperdicio alimentar, observe o seguinte:

* Mantenha as oscilagdes de temperatura o mais reduzidas possivel. Abra o frigorifico apenas as vezes que forem
necessarias e apenas durante o tempo estritamente necessario. Armazene os géneros alimenticios de modo a
que o ar continue a circular bem.

¢ Ajuste a temperatura a quantidade e ao tipo de géneros alimenticios.
* Guarde os diferentes tipos de géneros alimenticios de acordo com as figuras.

¢ Os géneros alimenticios podem absorver ou libertar facilmente cheiro ou sabor. Armazene os géneros
alimenticios sempre bem cobertos ou em recipientes/garrafas fechadas.

> Armazene os géneros alimenticios conforme ilustrado ([ fig. na pagina 122).
n @ H y
V N

| — Eﬁ:.
%...Ww“\@@

= *

=
=

5= T

“B° = s

7.4.1 Utilizar o compartimento de arrumacgao para alimentos frescos
RMD10.5P, RMD10.5XP

NOTA! Risco de danos

> Respeite a capacidade de carga maxima do compartimento de arrumagao para alimentos frescos
(consulte o capitulo Ficha de dados técnicos na pagina 141).
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> Utilize a patilha deslizante para regular a humidade no compartimento de arrumagao para alimentos frescos:

Produtos refrigerados Humidade do ar ideal Posicao da patilha deslizante
Legumes yo Alta 000 Feche a patilha deslizante.
Fruta @) Baixa O Abra a patilha deslizante.

7.5 Funcionamento com temperaturas exteriores baixas

NOTA! Risco de danos
> No funcionamento a corrente alternada e a corrente continua, monte ambas as coberturas de inverno.

No modo de funcionamento a gas ou no modo automatico, monte apenas a cobertura de inverno
inferior. Isto evita a acumulagdo de calor e garante que os gases de escape do frigorifico podem
dissipar-se corretamente.

OBSERVAGAO O ar frio pode afetar o desempenho da unidade de refrigeracio. Instale as coberturas de
inverno se for detetada uma perda de poténcia de refrigeracdo a temperaturas ambiente baixas.

> Monte as coberturas de inverno (acessérios) conforme ilustrado.

7.5.1 Grelhade ventilagiao LS300

7.6 Funcionamento com temperaturas ambiente elevadas

A temperaturas ambiente elevadas e em combinagdo com elevados niveis de humidade do ar, pode ocorrer a
formagdo de condensagdo na armagao do compartimento para produtos congelados. O compartimento para
produtos congelados esta equipado com um aquecedor da armagéo para reduzir a condensagdo na armagao do
compartimento para produtos congelados.

O aquecedor da armagéo liga-se de forma continua nos seguintes modos de funcionamento:
¢ Funcionamento a corrente alternada

¢ Funcionamento a corrente continua (quando o motor do veiculo estd em funcionamento)
No funcionamento a gas, o aquecedor da armagdo pode ser ligado manualmente.

7.7 Ligar o frigorifico

> Prima o botio (D durante 2s.

v O frigorifico inicia com as Ultimas definicdes selecionadas.
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7.8 Desligar o frigorifico
> Prima o botdo (O durante 4.

v Ouve-se um sinal sonoro e o frigorifico desliga-se.

7.9 Executar definicoes

> Prima o botdo =) repetidamente até que o LED do modo de funcionamento pretendido se acenda.
> Prima o bot3o § repetidamente até definir a temperatura pretendida.

7.10 Modo de paragem para abastecimento

AVISO! Perigo de explosao
> Desligue o frigorifico ou selecione um modo de funcionamento diferente se o reabastecimento

demorar mais do que 15 min.

Se aiigni¢do do veiculo estiver desligada, o frigorifico comutara para 0 modo de paragem para abastecimento por
questdes de seguranga. Esta comutagdo blogueia o funcionamento a gas durante 15 min. Apds esse periodo, o
frigorifico volta automaticamente ao modo automatico.

No modo de paragem para abastecimento

¢ Todos os modelos: O LED pisca (3.

7.11 Funcionamento a gas independente (opcional)

AVISO! Perigo de explosdo
> No modo de gas independente, o frigorifico tem de ser desligado manualmente durante o

reabastecimento.

OBSERVACAO
@ ¢ Quando ndo esta ligada nenhuma fonte de alimentagdo de corrente alternada ou continua, as baterias
sdo sobrecarregadas mesmo com o frigorifico desligado.
¢ Remova as pilhas se ndo estiver a utilizar o frigorifico (risco de fuga).
¢ Se o fabricante do veiculo instalou a ficha de @ 2,5 / 5,5 mm, consulte o fabricante para obter
indicagdes sobre o ponto de ligagdo do carregador de 9 V—=.

No modo de gés independente, os conjuntos de pilhas opcionais (acessorios) devem estar montados. Isto torna
desnecessario ligar a fonte de alimentagdo de corrente alternada ou continua.

Ao utilizar 12 pilhas (tipo AA), o frigorifico pode trabalhar no modo de gés independente durante 2 a 3 dias.
Tenha em atengdo as seguintes caracteristicas especiais para 0 modo de gas independente:

¢ Ailuminagdo interior do frigorifico mantém-se apagada.

* O monitor desliga-se 2 s apds a Ultima atividade.

¢ O monitor liga-se brevemente a cada 15 s. Tal indica que o frigorifico esté ligado.
* Se houver mensagens de erro, o monitor mantém-se ligado.

O modo de gés independente é indicado por

* Todos os modelos: O LED (3 piscaacada15s.
As pilhas dos conjuntos de pilhas tém de ser substituidas quando

+ Todos os modelos: E apresentado o erro 3/%.
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7.12 Funcionamento do ventilador (opcional)
Para o funcionamento do ventilador, o kit de ventilador opcional (acessérios) tem de estar instalado.

Quando o aparelho € ligado, o ventilador é ligado por breves instantes (teste de funcionamento). Durante o
funcionamento do aparelho, o ventilador apenas se liga:

¢ Se atemperatura ambiente for superior a 32 °C.
* Seatemperatura de refrigeragdo nao for alcangada num periodo de 2 horas.
* RMD10.5G, RMD10.5XG (Fase de vacuo): se a funcdo de ventilador estiver ativada.

OBSERVACAO
* Todos os modelos (Fase de vacuo): A funcdo de ventilador esta sempre ativada e ndo pode ser
desativada.

7.13 Ajustar a poténcia de refrigeracao
OBSERVAGAO Para temperaturas ambiente entre 15 ... 25 °C, selecione a capacidade de refrigeracdo
média.

> Todos os modelos (Fase de vacuo): Prima o botdo § repetidamente até selecionar a temperatura pretendida.

7.14 Utilizar a(s) porta(s) do frigorifico

PRECAUGAO! Perigo de ferimentos
> Als) porta(s) do aparelho pode(m) soltar-se completamente do aparelho se utilizada(s) incorretamente.
Pressione a(s) porta(s) fechadal(s) até ouvir um clique evidente nos trincos da(s) porta(s).

NOTA! Risco de danos
> Nao abra a porta mais do que um angulo de 90°.
> Nao se apoie na porta do aparelho aberta.

7.14.1 Fechar e trancar a(s) porta(s) do frigorifico

Todos os modelos

OBSERVAGAO Se a porta ndo estiver devidamente trancada do lado oposto, pressione a parte superior
e inferior desse lado até que a porta encaixe corretamente.

> Pressione a porta fechada até ouvir um clique evidente na parte superior e inferior.
v A porta estd entdo fechada e fixada.

7.14.2 Libertar a(s) porta(s) do frigorifico
RMD10.5G, RMD10.5XG
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> Liberte a porta do frigorifico conforme ilustrado.

@ OBSERVAGAO A porta do frigorifico é facil de abrir e fechar, mas nio fica fixada quando fecha.

7.14.3  Travar a(s) porta(s) do frigorifico
RMD10.5G, RMD10.5XG
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Fixar automaticamente a parte superior da porta do frigorifico
> Liberte e abra a porta do frigorifico conforme ilustrado.

v A parte superior da porta do frigorifico é automaticamente fixada apds fechar.
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Fixar a porta do frigorifico antes de arrancar
> Fixe a porta do frigorifico conforme ilustrado.

7.14.4 Colocar a porta do frigorifico na posicdo de armazenamento

PRECAUGAO! Perigo de ferimentos
> A posigdo de armazenamento ndo pode ser utilizada durante a condugao.

Coloque afs) porta(s) do frigorifico na posicao de armazenamento se previr que ndo vai utilizar o frigorifico durante
um longo periodo de tempo. Assim, evita-se a formagdo de bolor.

1. Descongele o frigorifico (consulte o capitulo Descongelar o frigorifico na pagina 132).
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2. Rode completamente o gancho localizado junto do mecanismo de fixagdo na parte superior e inferior de um dos

lados da porta.
%
— |

q

k? =

3. Empurre a porta do frigorifico.
v O pino saliente encaixa no gancho.

Abrir a porta no modo de armazenamento
1. Puxe a porta parasi.

2. Pressione os ganchos salientes nas partes superior e inferior da porta.

7.15 Posicionar as prateleiras

AVISO! Risco de as criangas ficarem presas
> Certifique-se de que as prateleiras estdo montadas e fixas de forma a que as criangas ndo consigam

entrar no aparelho nem se tranquem no interior. Remova as prateleiras apenas para fins de limpeza.
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1. Remova a prateleira conforme ilustrado.

2. Volte a montar a prateleira pela ordem inversa.

Colocar a prateleira numa posi¢ao inclinada para garrafas

® NOTA! Risco de danos
> Durante a condugdo, a prateleira inclinada ndo pode estar ocupada.
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> Altere a posi¢do da prateleira conforme ilustrado.

12 Z QU ~

7.16 Retirar e inserir o compartimento de arrumacao para alimentos

frescos

)
RN

> Retire e insira 0 compartimento de arrumagéo para alimentos frescos, conforme ilustrado.

v
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8 Limpeza

AVISO! Risco de eletrocussao
> Desligue sempre o aparelho da fonte de alimentagdo antes de proceder a limpeza e manutengao.

PRECAUGAO! Risco para a satide

> Limpe regularmente as superficies que entram em contacto com alimentos e os sistemas de drenagem
acessiveis.

NOTA! Risco de danos
> Nao utilize utensilios de limpeza abrasivos nem objetos duros ao limpar.

> Nunca utilize ferramentas duras ou pontiagudas para retirar camadas de gelo ou para libertar objetos
congelados.

> Assegure que ndo pinga dgua para as vedagdes. Tal podera danificar o sistema eletrénico.

> Monte as coberturas de inverno da grelha de ventilacdo (acessérios) quando limpar o exterior do
veiculo ou se ndo o utilizar durante um longo periodo de tempo.

frescos para limpar cuidadosamente o interior do frigorifico (consulte os capitulos Posicionar as
prateleiras na pagina 129 e Retirar e inserir o compartimento de arrumagao para alimentos frescos na
pagina 131).

@ OBSERVAGAO Se necessario, retire as prateleiras e o compartimento de arrumacio para alimentos

> Limpe o interior e o exterior do frigorifico regularmente e assim que este fique sujo com um pano himido. Seque
o frigorifico com um pano apés a limpeza.

> Verifique regularmente o escoamento do condensado.
Limpe o escoamento do condensado sempre que necessario. Se este estiver entupido, o condensado acumula-
se no fundo do frigorifico.

> Limpe regularmente o pé e a sujidade do condensador com um pano himido.

> Verifique se as grelhas de ventilagdo na parede exterior do veiculo de recreio e o ventilador de tejadilho do
frigorifico estdo sempre isentos de pd e poluentes. Isto garante que o calor gerado durante o funcionamento
pode ser dissipado. Se o calor ndo puder ser dissipado através das grelhas de ventilagdo, a capacidade de
refrigeragdo do frigorifico serd reduzida e o frigorifico podera ficar danificado.

> Limpe o queimador a gés regularmente (consulte o capitulo Limpar o queimador a gas na pagina 133). Uma
fraca ignigdo ou deflagragdo sdo indicios de sujidade no queimador a gas.

No entanto, o fabricante recomenda a limpeza do queimador apds uma paragem mais prolongada, pelo menos,
uma vez por ano. Em caso de utilizagdo de gas de petréleo liquefeito, o intervalo de limpeza é encurtado para
seis ou trés meses, dependendo do grau de sujidade.

8.1 Descongelar o frigorifico
PRECAUGAO! Risco para a satide

> Nao utilize ferramentas mecanicas ou outros meios de acelerar o processo de descongelagdo para
além dos recomendados pelo fabricante.

OBSERVAGAO Com o tempo, forma-se gelo nas aletas de refrigeracio existentes no interior do
frigorifico. Quando a camada de gelo atingir cerca de 3 mm de espessura, descongele o frigorifico.
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> Descongele o frigorifico, conforme ilustrado.

4-8

>

4

8.2 Limpar o queimadoragas

AVISO! Risco de queimaduras
> Deixe o queimador arrefecer antes de o limpar.

> Nao efetue quaisquer modificagdes no equipamento de gas.
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> Limpe o queimador a gas conforme ilustrado.

A

12V

Alle
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9 Manutencao

AVISO! Risco de eletrocussao
> Desligue sempre o aparelho da fonte de alimentagdo antes de proceder a limpeza e manutengao.

NOTA! Risco de danos
> Monte as coberturas de inverno da grelha de ventilacdo (acessérios) quando limpar o exterior do

veiculo ou se ndo o utilizar durante um longo periodo de tempo.

NOTA! Risco de danos
> Para evitar quaisquer perigos, a fonte de luz s6 pode ser substituida pelo fabricante, por um agente de

assisténcia técnica ou por uma pessoa com qualificacdo semelhante.

Os trabalhos em instalages a gas e elétricas apenas podem ser realizados por técnicos devidamente
qualificados.

v

Antes da primeira colocagdo em funcionamento e, posteriormente, a cada dois anos, solicite a inspe¢do do
sistema de gas e da respetiva canalizagdo por um técnico autorizado, para que estejam em conformidade com os
requisitos de seguranga nacionais.

Guarde os comprovativos das manutengdes realizadas.

v

9.1 Circuito de refrigeragcdo
O circuito de refrigeragdo ndo necessita de manutengao.

10 Resoluc¢ao de falhas

OBSERVAGAO Para operar de forma segura os consumidores de 12 V na caravana durante a condugéo,

@ ha que garantir que o trator fornece uma tensao suficiente. Em alguns veiculos, o sistema de gestdo da
bateria pode desligar automaticamente os consumidores para proteger a bateria do veiculo. Informe-se
junto do fabricante do seu veiculo.

‘ Falha Possivel causa Sugestao de solugao
No funcionamento a corrente O fusivel na fonte de alimentacao > Substitua o fusivel.
alternada: de corrente alternada esta queima-
. - . do.

O frigorifico ndo funciona.
O veiculo ndo estd conectado a > Conecte o veiculo a fonte de
fonte de alimentagao de corrente alimentagdo de corrente alter-
alternada. nada.
O elemento de aquecimento da > Contacte um agente de assis-
corrente alternada esté avariado. téncia técnica autorizado.
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Falha

Possivel causa

Sugestdo de solugdo

No funcionamento a corrente
continua:

O frigorifico ndo funciona.

O fusivel no cabo de corrente con-
tinua estad queimado.

> Contacte um agente de assis-
téncia técnica autorizado.

O fusivel do relé tem de ser
substituido.

O fusivel do veiculo estd queima-
do.

> Substitua o fusivel do veiculo.
(Consulte o manual de instru-
coes do seu veiculo.)

A bateria do veiculo esta descarre-
gada.

> Verifique a bateria e carregue-a.

Aignigdo ndo esta ligada.

> Ligue aignigdo.

O elemento de aquecimento de
corrente continua estd avariado.

> Contacte um agente de assis-
téncia técnica autorizado.

No funcionamento a gas:

O frigorifico ndo funciona.

A botija de gés esta vazia.

> Substitua a botija de gés.

Avélvula do gés esta fechada.

Existe ar na canalizagdo de gas.

> Rode avalvula para abrir.

> Desligue e volte a ligar o frigo-
rifico. Se necessario, repita o
procedimento trés ou quatro
vezes.

> Sedisponivel, ligue o fogdo e
repita o processo com o frigori-
fico, se necessério.

No modo automatico:

O frigorifico esté a funcionar a gas
apesar de estar ligado a fonte de
alimentacdo de corrente alterna-
da.

Atensao da rede elétrica é dema-
siado baixa.

> (Nenhuma acdo necessaria)

O frigorifico comuta automati-
camente para a alimentagdo a
corrente alternada assim que a
tensao da rede elétrica for nova-
mente suficiente.

O frigorifico ndo esta a refrigerar
devidamente.
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A ventilagdo a volta da unidade é
insuficiente.

> Verifique se a grelha de ventila-
¢ao estd desobstruida.

O evaporador estd congelado.

> Verifique se a porta do frigorifi-
co fecha de forma correta.

> Assegure que a vedagdo do fri-
gorifico estad devidamente en-
caixada e ndo apresenta danos.

> Descongele o frigorifico (con-
sulte o capitulo Descongelar o
frigorifico na pagina 132).

A temperatura definida é demasia-
do elevada.

> Defina uma temperatura mais
baixa.

A temperatura ambiente é demasi-
ado elevada.

> Remova temporariamente a
grelha de ventilagdo para que
o ar quente se dissipe mais rapi-
damente.




Falha Possivel causa Sugestdo de solugdo
Foram colocados demasiados gé- > Retire alguns dos alimentos.
neros alimenticios no frigorifico de
uma sé vez.
Foram colocados demasiados gé- > Remova os alimentos quentes e
neros alimenticios quentes no fri- deixe-os arrefecer antes de os
gorifico de uma sé vez. colocar novamente dentro do

frigorifico.

O frigorifico ndo funciona hd muito | > Volte a verificar a temperatura

tempo. apds quatro ou cinco horas.
A porta do frigorifico/porta do A pega da porta estd bloqueada > Remova o bloqueio na pega
compartimento para produtos no lado aberto. da porta (@ fig. @@ na pagi-
congelados ndo fecha. na137).
A porta do frigorifico/porta do Os pinos de bloqueio foram adul- > Reinsiraa porta ([ fig. na
compartimento para produtos terados ou estdo torcidos. pagina 138).

congelados soltou-se completa-
mente do aparelho.
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10.1 Mensagens de falha e sons de sinaliza¢do

Todas as falhas séo indicadas por um simbolo de aviso, uma ID de falha e um sinal sonoro. O sinal sonoro soa
durante 2 min e repete-se a cada 30 min até que o erro seja resolvido.

Se surgirem mdltiplas falhas, o monitor exibe a Ultima falha. As falhas subjacentes sdo apresentadas depois da
confirmagdo da ultima falha.

Em caso de falha, o LED do simbolo de adverténcia ( A\ ) acende-se permanentemente no monitor e os LEDs
correspondentes a falha piscam.

Mensagens de falha do tipo AVISO

Todas as falhas do tipo AVISO sdo repostas automaticamente assim que a falha é retificada.

Mensagem  Avaria Solucdo

deerro
e O sensor da temperatura no compartimentodo ¢ Contacte um agente de assisténcia técnica
DDVE frigorifico esta avariado autorizado.

138



Mensagem
deerro

Avaria

Solucdo

Alimentagdo de corrente alternada ndo ligada
ou tensdo de corrente alternada < 190 V

* Ligue o frigorifico a corrente alternada ou se-
lecione um tipo de energia diferente, p. ex.,
gas ou corrente continua.

Alimentagdo de corrente continua nao ligada

¢ Ligue o frigorifico a corrente continua ou se-
lecione um tipo de energia diferente, p. ex.,
gas ou corrente alternada.

Sobretens&o de corrente continua (> 16 V)

» Contacte um agente de assisténcia técnica
autorizado.

o [l [T O

Modo de paragem para abastecimento: O
funcionamento a gas fica bloqueado durante
15 min

* Aguarde 15 min ou mude para outro modo
de funcionamento.

Sinal sonoro

A porta estd aberta ha mais de 2 min.

* Fechea porta.

Mensagens de falha do tipo ERRO

Todas as falhas do tipo ERRO tém de ser repostas manualmente:

> Prima o botdo (D para 2s.

v Ouve-se um sinal sonoro. O erro foi reposto.

Avaria

Solugdo

N&o existe conexao entre o médulo de alimen-
tacdo e o monitor

Sem poténcia de refrigeragdo no modo de fun-
cionamento a gas

* Contacte um agente de assisténcia técnica
autorizado.

* Verifique se o aparelho estd inclinado e ajus-
te-0, se necessario.

* Reponhaoerro.

* Contacte um agente de assisténcia técnica
autorizado se este erro ocorrer novamente.

Sem poténcia de refrigeragdo no modo de fun-
cionamento a corrente alternada

* Verifique se o aparelho estd inclinado e ajus-
te-0, se necessario.

* Reponhaoerro.

* Contacte um agente de assisténcia técnica
autorizado se este erro ocorrer novamente.

Sem poténcia de refrigeragdo no modo de fun-
cionamento a corrente continua

* Verifique se o aparelho esta inclinado e ajus-
te-0, se necessario.

* Reponhaoerro.

» Contacte um agente de assisténcia técnica
autorizado se este erro ocorrer novamente.
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Mensagem  Avaria Solucdo
deerro

Erro de verificagdo da valvula de gés O funcionamento a gas ndo é possivel.

* Reponhaoerro.

» Contacte um agente de assisténcia técnica
autorizado se este erro ocorrer novamente.

Erro de comunicagdo interno O funcionamento a gas ndo é possivel.

* Reponhaoerro.

* Contacte um agente de assisténcia técnica
autorizado se este erro ocorrer novamente.

No modo de gés independente: O estado da * Insira pilhas novas (consulte o capitulo Inserir

carga dos conjuntos de pilhas é demasiado bai- ou substituir pilhas na pagina 121) e repo-
xa nha o erro.
Bloqueio do gas apds 3 tentativas de ignigdo Aigni¢do ndo é possivel.

* Abotija de gas esté vazia. Substituir a botija
de gas.
* Reponhaoerro.

Bloqueio do gas, erro interno no médulo de ali-  * Reponha o erro.

mentacao » Contacte um agente de assisténcia técnica
autorizado se este erro ocorrer novamente.

Contacto com o solo, valvula de gas * Reponhaoerro.

* Contacte um agente de assisténcia técnica
autorizado se este erro ocorrer novamente.

Contacto com o solo, elétrodo de ignigao * Reponhaoerro.

» Contacte um agente de assisténcia técnica
autorizado se este erro ocorrer novamente.

D D WD DD D D

11 Garantia

Aplica-se o prazo de garantia legal. Se o produto apresentar defeitos, contacte a filial do fabricante no seu pais
(consulte dometic.com/dealer) ou o seu distribuidor.

Para fins de reparagdo ou de garantia, tera de enviar também os seguintes documentos:

¢ Uma copia da fatura com a data de aquisicdo
* Um motivo de reclamacdo ou uma descricdo da falha

Tenha em atengdo que as reparagdes feitas por si ou por ndo profissionais podem ter consequéncias sobre a
segurancga e anular a garantia.
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12 Eliminagdo

PRECAUGCAO! Perigo de incéndio
> Este aparelho contém agente de expansdo isolante inflamavel.
> Apenas um especialista pode remover e eliminar o aparelho.

baterias recarregaveis e fontes de luz antes de reciclar o produto. Entregue os seus acumuladores
danificados ou baterias gastas numa loja ou centro de recolha. As pilhas, baterias recarregaveis e fontes
de luz ndo devem ser eliminadas juntamente com o lixo doméstico. Para eliminar definitivamente o
produto, informe-se junto do centro de reciclagem ou distribuidor mais proximo sobre as disposicoes de
eliminagdo aplicaveis. O produto pode ser eliminado gratuitamente.

E Reciclagem de produtos com pilhas, baterias recarregéveis ou fontes de luz: remova todas as pilhas,
—

13 Ficha de dados técnicos

Para consultar a Declaragdo de Conformidade UE atual para o seu dispositivo, aceda a pagina do produto em
questdo em dometic.com ou entre diretamente em contacto com o fabricante (consulte dometic.com/dealer).

RMD10.5G RMD10.5XG RMD10.5XP RMD10.5P
Tens3o de ligagdo 230 V~/50 Hz
12V=
Volume:
Volume bruto 153L 177L 177L 153L
Compartimento do 124 L 142 L 142 L 124 L
frigorifico
Compartimento pa- 29L 35L 35L 29 L
ra produtos congela-
dos
Capacidade liquida 1471 171L 171L 147 L
total
Consumo de energia 250 W (230 V~)
170 W (12 V=)
Consumo de energia 4,4 kWh/24 h (230 V~)
Consumo de gas 580g/24h
Classe climatica SN ou T (ver a placa de caracteristicas)
Dimensoes (AxLxP) 1245 % 523 x 1245 % 523 x 1245 % 523 % 1245 % 523 x
550 mm 605 mm 605 mm 550 mm
Peso 42,5 kg 43,7 kg 42,5 kg 40,5 kg
Peso méaximo por 3kg
prateleira de porta
Peso méaximo por 7,5kg
porta

141


https://dometic.com/dealer

RMD10.5P

RMD10.5XG RMD10.5XP

RMD10.5G

Capacidade de car- 4,5kg
ga maxima do com-
partimento de arru-
magao para alimen-
tos frescos

Inspecdo/certifica-
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16 Spegnimento del fFIGOMTErO. .. .. .. it

17 Selezione delle IMPOSIAZIONI. ...ttt

18 Modalita di arresto Per MfOrNIMENTO. ... ..oo e

19 Funzionamento a gas indipendente (OPZIONAlE)...........c...oiiiiiiii i

20 Funzionamento della ventola (OpzZionale)..........cc...iiiiiiiii e

21 Impostazione della capacita di raffreddamento..............coiiiiiiiiiii

22 Utilizzo della/delle porta/e del fIGOMfEro..........c.ooiiiiiiiiiei oo

23 Posizionamento dei ripiani.

24 Rimozione e inserimento del nuovo scomparto di CONSENVazione..............uuvviiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiies 159
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26 IVIANUEENZIONE. .. 163
27 RiSOIUZIONE @I PIrODIEMI. ... ittt 163
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29 SMNAITMENTO . .. 169
30 SCNEAA EECNMICA. ...t 169

1 Note importanti

Si prega di leggere attentamente e di seguire tutte le istruzioni, le linee guida e le avvertenze incluse in questo manuale del prodotto, al fine di garantire che il prodotto venga
sempre installato, utilizzato e mantenuto nel modo corretto. Queste istruzioni DEVONO essere conservate insieme al prodotto.

Utilizzando il prodotto, I'utente conferma di aver letto attentamente tutte le istruzioni, le linee guida e le avvertenze e di aver compreso e accettato di rispettare i termini e le
condizioni qui espressamente indicati. L'utente accetta di utilizzare questo prodotto solo per lo scopo e I'applicazione previsti e in conformita alle istruzioni, le linee guida
e le avvertenze indicate nel presente manuale del prodotto, nonché in conformita alle leggi e ai regolamenti applicabili. La mancata lettura e osservanza delle istruzioni e
delle avvertenze qui espressamente indicate pud causare lesioni personali e a terzi, danni al prodotto o ad altre proprieta nelle vicinanze. Il presente manuale del prodotto,
comprese le istruzioni, le linee guida e le avvertenze e la relativa documentazione possono essere soggetti a modifiche e aggiornamenti. Per informazioni aggiornate sul
prodotto, visitare documents.dometic.com.

2 Spiegazione dei simboli

Il termine presente nella segnalazione identifica i messaggi di sicurezza e quelli relativi al danneggiamento della
proprieta, oltre a indicare il grado o livello di gravita del rischio.

PERICOLO!
> Indica una situazione di pericolo che, se non evitata, provoca lesioni gravi o mortali.
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AVVERTENZA!
> Indica una situazione di pericolo che, se non evitata, potrebbe provocare lesioni gravi o mortali.

ATTENZIONE!

> Indica una situazione di pericolo che, se non evitata, potrebbe provocare lesioni di entita lieve o
moderata.

AVVISO!
> Indica una situazione di pericolo che, se non evitata, puo provocare danni alle cose.

NOTA Informazioni supplementari relative al funzionamento del prodotto.

Sicurezza generale

PERICOLO! Pericolo di scosse elettriche

> Non toccare mai i cavi esposti a mani nude. Questo vale soprattutto per il funzionamento con rete di
alimentazione CA.

AVVERTENZA! Pericolo di scosse elettriche

> Questo apparecchio puo essere riparato solo da personale qualificato. Riparazioni eseguite non
correttamente possono creare considerevoli rischi. Per le riparazioni contattare un centro di assistenza
autorizzato.

> Collegare I'apparecchio a prese che garantiscano una connessione adeguata, soprattutto quando
|'apparecchio deve essere collegato alla massa.

AVVERTENZA! Pericolo di esplosione

> Non aprire mai il gruppo di assorbimento perché e sotto alta pressione e, se aperto, pud causare
lesioni.

AVVERTENZA! Pericolo per la salute

> Per1’'Unione Europea, il Regno Unito e la Turchia: Questo apparecchio puo essere utilizzato
da bambini di eta superiore a 8 anni, da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali
o da persone inesperte o prive di conoscenze specifiche solo se sorvegliate o preventivamente
istruite sull'impiego dell'apparecchio in sicurezza e se informate dei pericoli legati al prodotto
stesso. Per tutte le altre regioni: Questo apparecchio non e adatto per essere impiegato da
persone (bambini inclusi) con ridotte capacita fisiche, sensoriali o psichiche o prive di esperienza
e di conoscenze specifiche, a meno che non siano sorvegliate da una persona competente o non
siano state adeguatamente istruite sull impiego dell'apparecchio da parte di una persona addetta alla
sicurezza.

> | bambini dai 3 agli 8 anni possono caricare e scaricare I'apparecchio.

> La pulizia e la manutenzione non devono essere eseguite da bambini senza la presenza di un adulto.

> Controllare che i bambini non giochino con questo apparecchio.

AVVERTENZA! Rischio di intrappolamento per i bambini

> Assicurarsi che le griglie siano montate e fissate in modo tale che i bambini non possano salire
sull'apparecchio o chiudersi all'interno. Estrarre i ripiani soltanto per la pulizia.

> Prima di smaltire il vecchio apparecchio:
* Smontare il cassetto.



¢ Lasciare i ripiani all'interno del dispositivo in modo che i bambini non possano usarli come mezzi di
salita.

* Rimuovere le porte.

ATTENZIONE! Rischio di lesioni
> Non mettere le dita nella cerniera.

AVVISO! Rischio di danni
> Non esporre |'apparecchio alla pioggia.
> Non appoggiarsi sulla porta dell'apparecchio aperta.

> Proteggere I'apparecchio e il/i cavo/i dal caldo e dall'umidita.
> Non estrarre mai la spina dalla presa tirando il cavo.

3.2 Sicurezza durante il funzionamento dell'apparecchio

AVVERTENZA! Pericolo di scosse elettriche
> Seicavidicollegamento o I'apparecchio presentano danni visibili, non mettere in funzione

I'apparecchio.
> Prima di usare I'apparecchio, assicurarsi che il cavo di alimentazione e la spina siano asciutti e che la
spina sia priva di ruggine e sporcizia.

AVVERTENZA! Pericolo di esplosione
> Non spruzzare aerosol in prossimita di questo frigorifero mentre € in funzione.

> Non conservare sostanze esplosive nell'apparecchio, come bombolette spray con gas propellente.

ATTENZIONE! Pericolo per la salute

> Mantenere libere da ostruzioni le aperture di ventilazione sull'apparecchio, nel suo involucro o nella
struttura incorporata.

> Non utilizzare apparecchi meccanici o altri mezzi per accelerare il processo di sbrinamento, diversi da
quelli raccomandati dal fabbricante.

> Non aprire o danneggiare in nessun caso il circuito di raffreddamento.

> Non utilizzare apparecchi elettrici all'interno del frigorifero, ad eccezione di quelli consigliati dal
produttore.

> Sel'apparecchio viene lasciato vuoto per lunghi periodi:
* Spegnere 'apparecchio.
* Sbrinare |'apparecchio.
* Pulire e asciugare l'apparecchio.

* Lasciare la/le porta/e aperta/e per evitare lo sviluppo di muffe all'interno dell’apparecchio. Se
possibile, posizionare le porte in posizione di stoccaggio.

ATTENZIONE! Rischio di lesioni

> Non utilizzare o conservare materiali infiammabili nell'apparecchio o nelle sue vicinanze.
> Non collocare oggetti sopra o contro I'apparecchio.

> Non modificare o adattare alcun componente in alcun modo.

> Chiudere e bloccare la porta dell'apparecchio prima di mettersi in marcia.

> |l sistema di raffreddamento sul lato posteriore dell'apparecchio diventa molto caldo durante il
funzionamento. Se I'apparecchio e dotato di griglie di ventilazione, proteggersi dal contatto con parti
calde durante la rimozione delle griglie.
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AVVISO! Rischio di danni

> Selezionare il funzionamento a corrente continua solo se il motore del veicolo e in funzione e fornisce
sufficiente tensione o se si utilizza un monitor batteria.

> Se presente, mantenere lo scarico della condensa sempre pulito.

> Sel'apparecchio & dotato di griglie di ventilazione, non utilizzare un’idropulitrice nei pressi della griglia
durante la pulizia del veicolo.

> Pericolo di surriscaldamento! Assicurarsi sempre che il calore generato durante il funzionamento
possa fuoriuscire liberamente. Assicurarsi che la distanza fra il frigorifero e le pareti o altri oggetti sia tale
da permettere all‘aria di circolare liberamente.

> Non versare nessun tipo di liquido o ghiaccio all’interno.

NOTA Rivolgersi al fabbricante del veicolo se il sistema di gestione della batteria del veicolo in questione
spegne |'apparecchio per proteggere la batteria.

3.3 Sicurezza durante il funzionamento a gas

AVVERTENZA! Pericolo di esplosione
> Far funzionare I’apparecchio esclusivamente con la pressione indicata sul tipo di etichetta.

Utilizzare solo regolatori di pressione, a taratura fissa, conformi alle norme nazionali.

> Durante la marcia far funzionare I'apparecchio esclusivamente a gas, se il fabbricante del
veicolo permette |'utilizzo dell'impianto a gas durante la marcia (consultare il manuale del veicolo).

> Controllare i requisiti nazionali per il funzionamento dell'apparecchio con il gas durante la marcia.
> Non far mai funzionare |'apparecchio con il gas:

* nei distributori di benzina

* neigarage di parcheggio

* suitraghetti

¢ Durante il trasporto del camper o caravan con un veicolo di trasporto o un carroattrezzi
> Non usare mai fiamme libere per controllare eventuali difetti di tenuta dell'apparecchio.
> Incaso diodore digas:

* Chiudere la valvola di alimentazione del gas e la valvola della bombola.

* Aprire tutte le finestre e abbandonare la stanza.

* Non azionare alcun interruttore elettrico.

* Estinguere eventuali famme libere.

* Far verificare I'impianto a gas da un esperto autorizzato.

> Non conservare mai le bombole di gas liquido in luoghi non aerati o al di sotto del livello del terreno
(avvallamenti del terreno a forma di imbuto).

> Tenere le bombole di gas liquido lontano dalla luce diretta del sole.

® AVVISO! Rischio di danni
> Utilizzare solo gas GPL universale, non gas naturale (vedere il tipo di etichetta).

NOTA Ad altitudini superiori a 1000 m, potrebbero verificarsi problemi di accensione. Passare a un altro
tipo di energia.

4 Accessori

Disponibili come accessorio (non in dotazione):
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Descrizione

Copertura invernale LS300 per la griglia di ventilazione

Kit di aerazione REF-FANKIT opzionale
Nota: il kit di aerazione pud essere installato solo in frigoriferi con versione software 36 o successiva ([ fig. [l
alla pagina 147)

Pacco batterie opzionale R10-BP per il funzionamento a gas indipendente

Connettore 2 2,5 / 5,5 mm opzionale per il funzionamento a gas indipendente con un alimentatore portatile da
9 V= (alimentatore non incluso)

5 Destinazioned'uso
Il frigorifero e destinato a:

¢ Installazione in camper e caravan

* refrigerare, congelare e conservare alimenti.

Il frigorifero non & adatto per:

¢ conservazione di medicinali

* conservazione di sostanze corrosive o sostanze contenenti solventi

* il congelamento rapido degli alimenti

Questo frigorifero non & destinato ad applicazioni commerciali, domestiche o di vendita al dettaglio.

Gli scomparti per prodotti congelati sono adatti alla conservazione di alimenti presurgelati, alla conservazione o alla
produzione di gelato e alla produzione di cubetti di ghiaccio. Non & adatto per congelare alimenti.

Il frigorifero & destinato all’installazione in un mobile o in una nicchia di installazione.

Le prestazioni ottimali di raffreddamento sono garantite con un‘umidita massima del 90 % e a temperature ambiente
comprese tra:

Classe climatica SN: 10 ... 32 °C
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6 Descrizione delle caratteristiche tecniche
|l frigorifero e un frigorifero ad assorbimento ed & progettato per il funzionamento:

¢ con una rete di alimentazione alternata 12 V.
* con una rete di alimentazione a corrente alternata
¢ con gas liquido (propano o butano)

Il frigorifero prevede una modalita di funzionamento automatica che seleziona il tipo di energia connesso piu
economico. Il gruppo refrigerante lavora in silenzio.

6.1 Elementi di comando e indicazione
Tutti i modelli

=
o
N ® > autoM o

o o) o) o) o MN VYo

Il display LED comprende i seguenti elementi di comando e indicazione:

Simbolo Descrizione
O) Interruttore On/Off
™ Funzionamento con corrente alternata
Funzionamento con corrente continua
A Funzionamento con gas
A Indicazione di guasto
AUTO Modalita Automatica
¥ Indicazione ditemperatura
© Pulsante di selezione dell’energia
8 Pulsante di selezione della temperatura

7.1 Prima del primo utilizzo

NOTA
* Non conservare alimenti nel frigorifero nelle prime 4 h di funzionamento dopo I'accensione.

* Alla prima messa in funzione del frigorifero potrebbe formarsi un leggero odore che svanisce dopo
poche ore. Aerare bene I'ambiente.

* La capacita di raffreddamento pud essere influenzata:
¢ dallatemperatura ambiente (ad es. quando il veicolo & esposto alla luce diretta del sole)
* dalla quantita di alimenti da refrigerare
* dalla frequenza di apertura della porta
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> Per motivi igienici, pulire I'interno del frigorifero (vedere il capitolo Pulizia alla pagina 160).
> Parcheggiare il veicolo in piano, in particolar modo durante la messa in funzione e il riempimento del frigorifero

prima dell’inizio del viaggio.
7.2 Suggerimenti per il funzionamento ottimale del frigorifero

* Proteggere I'interno del veicolo da un riscaldamento eccessivo (ad es. parasole alle finestre, climatizzatore).
* Proteggere il frigorifero dalla luce diretta del sole (ad es. applicare parasole alle finestre).

7.3 Inserimento o sostituzione delle batterie

Se I'alimentazione a batteria del veicolo a corrente continua a 12 V non & disponibile o si verifica un’interruzione
dell’alimentazione di tensione mentre I'apparecchio & in funzione, la centralina elettronica passa automaticamente
all'alimentazione a batteria interna (se le batterie sono inserite).

Gli scomparti per i pacchi batterie (non inclusi nella fornitura) si trovano a destra e a sinistra sotto I'elemento di
comando. Sono necessarie complessivamente 12 batterie AA.

> Inserire le batterie come illustrato.

2%

12x AA

Y

12x AA

T

7.4 Informazioni sulla conservazione degli alimenti

ATTENZIONE! Pericolo per la salute

> Se il frigorifero viene esposto a una temperatura ambiente inferiore a 10 °C per un periodo di tempo
prolungato, la regolazione della temperatura dello scomparto per prodotti congelati non potra pit
essere garantita. Cio puo causare I'aumento della temperatura dello scomparto per prodotti congelati e
lo scongelamento della merce conservata.

> Fare attenzione che gli alimenti non entrino in contatto con le pareti del vano refrigerato.

> Conservare la carne e il pesce crudi nel frigorifero in contenitori idonei, in modo da evitare che
sgocciolino e vengano a contatto con altri alimenti.

AVVISO! Rischio di danni
> Posizionare oggetti pesanti, come bottiglie o scatolette, esclusivamente nella porta del frigorifero,

nello scomparto verdure o sul ripiano inferiore. Per riempire il frigorifero, rispettare il carico massimo di
ciascun ripiano sportello e della porta (vedere il capitolo Scheda tecnica alla pagina 169).

> Non conservare le bibite gassate nello scomparto per prodotti congelati.
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Per evitare spreco di cibo, considerare quanto segue:

¢ Ridurre al minimo le variazioni di temperatura. Aprire il frigorifero solo se necessario e per il tempo necessario.
Conservare gli alimenti in modo che I'aria possa continuare a circolare bene.

* Regolare la temperatura in base alla quantita e al tipo di alimenti.
¢ Riporre i diversi alimenti come indicato nelle figure.

¢ Glialimenti possono facilmente assorbire o rilasciare odori o sapori. Conservare sempre gli alimenti coperti o
chiusi in contenitori/bottiglie.

> Conservare gli alimenti come indicato ( [ fig. Y alla pagina 150).
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7.4.1 Utilizzo del nuovo scomparto di conservazione
RMD10.5P, RMD10.5XP
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AVVISO! Rischio di danni

> Rispettare la capacita di carico massima del nuovo scomparto di conservazione (vedere il capitolo
Scheda tecnica alla pagina 169).

> Utilizzare il cursore per regolare I'umidita nel nuovo scomparto di conservazione:

Prodotto da refrigerare Umidita ottimale Posizione del cursore
Verdura & Alta 000 Chiudere il cursore.
Frutta ® Bassa O Aprireil cursore.
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7.5 Funzionamento a basse temperature esterne

AVVISO! Rischio di danni
> Nel funzionamento CA e nel funzionamento CC, installare entrambe le coperture invernali. Nel

funzionamento a gas o nella modalita automatica, installare soltanto la copertura invernale inferiore.
In questo modo si evita I'accumulo di calore e i gas di scarico del frigorifero possono essere scaricati
correttamente.

NOTA Laria fredda puo incidere sulle prestazioni del gruppo refrigerante. Montare le coperture invernali
se si nota una perdita di capacita di raffreddamento a basse temperature ambiente.

> Montare le coperture invernali (accessori) come raffigurato.

7.5.1 Griglia di ventilazione LS300

7.6 Funzionamento a temperature ambiente elevate

Ad alte temperature ambiente, in combinazione con elevati livelli di umidita, puo formarsi condensa sul telaio dello
scomparto per prodotti congelati. Lo scomparto per prodotti congelati € dotato di un riscaldamento del telaio per
ridurre la condensa sul telaio dello scomparto per prodotti congelati.

I riscaldamento del telaio si accende continuamente nelle modalita di funzionamento seguenti:

¢ funzionamento CA
* funzionamento CC (quando il motore del veicolo € in funzione).
Nel funzionamento a gas, il riscaldamento del telaio pud essere attivato manualmente.

7.7 Accensione del frigorifero
> Premere il pulsante (D per 2 s.

v I frigorifero si avvia con le ultime impostazioni selezionate.

7.8 Spegnimento del frigorifero
> Premere il pulsante (D per 4 s.

v Viene emesso un segnale acustico e il frigorifero si spegne.

7.9 Selezione delle impostazioni

> Premere ripetutamente =) finché il LED non indica la modalita di funzionamento desiderata.
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> Premere ripetutamente § fino a impostare il livello di temperatura desiderato.

7.10 Modalita di arresto per rifornimento

AVVERTENZA! Pericolo di esplosione
> Spegnere il frigorifero o impostarlo su un‘altra modalita di funzionamento se il rifornimento di

carburante dura piu di 15 min.

Se I'accensione del veicolo & disattivata, il frigorifero passa alla modalita di arresto per rifornimento carburante per
motivi di sicurezza, Bloccando il funzionamento a gas per 15 min. Dopodiché, il frigorifero torna automaticamente
alla modalita automatica.

In modalita di arresto per rifornimento carburante

* Tuttii modelli: Il LED @ lampeggia.

7.11 Funzionamento a gas indipendente (opzionale)

AVVERTENZA! Pericolo di esplosione
> Nella modalita di funzionamento a gas indipendente, il frigorifero deve essere spento manualmente

durante il rifornimento di carburante.

NOTA
@ * Quando non e disponibile né la corrente CA né quella CC, si ha un carico sulle batterie anche quando
il frigorifero & spento.

* Togliere le batterie quando il frigorifero non & in uso (rischio di perdite).
¢ Seil fabbricante del veicolo ha installato il connettore @ 2,5 / 5,5 mm, richiedere al fabbricante il punto
di collegamento dell'alimentatore portatile da 9 V=.

Per il funzionamento a gas indipendente devono essere installati i pacchi batteria opzionali (accessori). Non & cosi
necessario collegare |'apparecchio alla corrente CA o CC.

Se si utilizzano 12 batterie (tipo AA), il frigorifero pud essere utilizzato nel funzionamento a gas indipendente per 2—-
3 giorni.

Tenere presenti le caratteristiche speciali seguenti per il funzionamento a gas indipendente:

¢ L'illuminazione interna del frigorifero rimane spenta.

Il display si spegne 2 s dopo I'ultima attivita.

« |l display si spegne brevemente ogni 15 s. indicando che il frigorifero € acceso.
* Se ci sono messaggi di errore, il display rimane acceso.

Il funzionamento a gas indipendente & indicato da

* Tuttii modelli: Il LED @ lampeggia ogni 15 s .
Le batterie dei pacchi batterie devono essere sostituite se

o Tutti i modelli: Viene visualizzato I'errore Q/%.

7.12 Funzionamento della ventola (opzionale)
Per il funzionamento della ventola deve essere installato il kit della ventola opzionale (accessori).

Quando l'apparecchio viene acceso, la ventola si attiva brevemente (test di funzionamento). Durante il
funzionamento dell'apparecchio, la ventola si accende soltanto:

¢ Quando la temperatura ambiente & superiore a 32 °C.
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* Quando la temperatura di raffreddamento impostata non viene raggiunta entro 2 ore.
* RMD10.5G, RMD10.5XG : Quando ¢ attivata la funzione della ventola.

NOTA
* Tuttii modelli : La funzione della ventola & sempre attivata e non puo essere disattivata.

7.13 Impostazione della capacita di raffreddamento

@ NOTA Con temperature ambiente comprese tra 15 ... 25 °C, selezionare la capacita di raffreddamento
media.

> Tuttii modelli : Premere ripetutamente § fino a impostare il livello di temperatura desiderato.

7.14 Utilizzo della/delle porta/e del frigorifero

ATTENZIONE! Rischio di lesioni

> La/le porta/e dell'apparecchio pud/possono staccarsi completamente dall'apparecchio in caso di uso
improprio. Spingere la/le porta/e fino a quando non si sente chiaramente un clic di chiusura.

AVVISO! Rischio di danni
> Non aprire la porta oltre un angolo di 90°.
> Non appoggiarsi sulla porta dell’apparecchio aperta.

7.14.1 Chiusura e bloccaggio delle porte del frigorifero

Tutti i modelli

NOTA Se la porta non ¢ bloccata correttamente sul lato opposto, spingerla su questo lato in alto e in
basso fino a quando non si blocca.

> Spingere la porta fino a che non si sente chiaramente un clic in alto e in basso.
v La porta & ora chiusa e bloccata.

7.14.2 Sblocco della/delle porta/e del frigorifero
RMD10.5G, RMD10.5XG
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> Sbloccare la porta del frigorifero come indicato.

@ NOTA La porta del frigorifero e facile da aprire e chiudere ma non si blocca con la semplice chiusura.

7.14.3 Fissaggio della/delle porta/e del frigorifero
RMD10.5G, RMD10.5XG
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Blocco automatico della porta del frigorifero in alto
> Sbloccare e aprire la porta del frigorifero come indicato.

v Laporta del frigorifero si blocca automaticamente in alto dopo la chiusura.
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Fissare la porta del frigorifero prima dell'utilizzo
> Bloccare la porta del frigorifero come indicato.

7.14.4 Posizionamento della porta del frigorifero in posizione di stoccaggio

ATTENZIONE! Rischio di lesioni
> La posizione di stoccaggio non deve essere utilizzata durante la marcia.

Posizionare la/le porta/e del frigorifero in posizione di stoccaggio se non si intende utilizzare il frigorifero per un
periodo di tempo prolungato. In questo modo si evita la formazione di muffa.

1. Sbrinare il frigorifero (vedere il capitolo Sbrinamento del frigorifero alla pagina 160).
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2. Ruotare completamente il gancio vicino al meccanismo di blocco sulla sommita e alla base di un lato della porta.

3. Premere la porta del frigorifero.
v Il perno sporgente si incastra nel gancio.

Apertura dello porta in modalita di stoccaggio
1. Tirare la porta verso di sé.

2. Spingere i ganci sporgenti nella parte in alto e in basso della porta.

7.15 Posizionamento dei ripiani

AVVERTENZA! Rischio di intrappolamento per i bambini
> Assicurarsi che le griglie siano montate e fissate in modo tale che i bambini non possano salire

sull'apparecchio o chiudersi all'interno. Estrarre i ripiani soltanto per la pulizia.

157



1. Estrarre il ripiano come raffigurato.

2. Rimontare il ripiano nell’ordine inverso.

Posizionamento del ripiano inclinato per le bottiglie

® AVVISO! Rischio di danni
> Durante la marcia, il ripiano in posizione inclinata non deve essere riempito.
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> Cambiare la posizione del ripiano come raffigurato.

7.16 Rimozione e inserimento del nuovo scomparto di conservazione

> Rimuovere e inserire il nuovo scomparto di conservazione come illustrato.

>
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8 Pulizia

AVVERTENZA! Pericolo di scosse elettriche
> Scollegare I'apparecchio dalla rete di alimentazione ogni volta che si effettuano la pulizia e la

manutenzione.

ATTENZIONE! Pericolo per la salute
> Pulire regolarmente le superfici che vengono a contatto con gli alimenti e i sistemi di scarico accessibili.

AVVISO! Rischio di danni

> Perla pulizia non utilizzare detergenti aggressivi o oggetti duri.

> Non impiegare mai utensili duri o appuntiti per rimuovere il ghiaccio o per liberare oggetti congelati.

> Assicurarsi che non goccioli acqua nelle guarnizioni. Questo pud danneggiare il sistema elettronico.

> Montare le coperture invernali della griglia di ventilazione (accessori) se il veicolo viene pulito
esternamente o se non viene utilizzato per lungo tempo.

NOTA Estrarre le griglie e lo scomparto di conservazione, se necessario, per pulire accuratamente
I'interno del frigorifero (vedere i capitoli Posizionamento dei ripiani alla pagina 157 e Rimozione e
inserimento del nuovo scomparto di conservazione alla pagina 159).

> Con un panno umido pulire I'interno e I'esterno del frigorifero regolarmente e non appena sono visibili tracce di
sporco. Dopo aver pulito il frigorifero, asciugarlo con un panno.

> Controllare lo scarico della condensa con regolarita.
Se necessario pulire o scarico della condensa. Quando € intasato, la condensa si raccoglie sul fondo del
frigorifero.

> Eliminare regolarmente dal condensatore polvere ed eventuali impurita con un panno umido.

> Controllare che le bocchette di aerazione nella parete esterna del veicolo ricreazionale e lo sfiatatoio a tetto del
frigorifero siano sempre privi di polvere e sporcizia. In questo modo si garantisce che il calore generato durante
il funzionamento venga disperso. Se il calore non puo essere disperso attraverso le bocchette di aerazione, la
capacita di raffreddamento del frigorifero si riduce e il frigorifero potrebbe danneggiarsi.

> Pulire regolarmente il bruciatore a gas (vedere il capitolo Pulizia del bruciatore a gas alla pagina 161). La
presenza di sporcizia nel bruciatore a gas & indicata da una cattiva accensione o da piccoli scoppi.

Il produttore consiglia di pulire il bruciatore dopo un lungo periodo di inutilizzo e almeno una volta I'anno.
Quando s'impiega GPL, effettuare la pulizia ogni sei o tre mesi, a seconda del grado di sporcizia.

8.1 Sbrinamento del frigorifero
ATTENZIONE! Pericolo per la salute

> Non utilizzare apparecchi meccanici o altri mezzi per accelerare il processo di sbrinamento, diversi da
quelli raccomandati dal fabbricante.

NOTA Con il tempo si forma brina sulle alette di raffreddamento all’interno del frigorifero. Quando
questo strato di brina raggiunge circa 3 mm, sbrinare il frigorifero.
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> Perscongelare il frigorifero procedere come illustrato.

4-8

>

4

8.2  Pulizia del bruciatore a gas

AVVERTENZA! Pericolo di ustioni
> Lasciare raffreddare il bruciatore prima di pulirlo.

> Non apportare modifiche all'impianto del gas.
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> Pulire il bruciatore a gas come indicato.

EA

12V

Alle
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9 Manutenzione

AVVERTENZA! Pericolo di scosse elettriche
> Scollegare I'apparecchio dalla rete di alimentazione ogni volta che si effettuano la pulizia e la

manutenzione.

AVVISO! Rischio di danni
> Montare le coperture invernali della griglia di ventilazione (accessori) se il veicolo viene pulito

esternamente o se non viene utilizzato per lungo tempo.

AVVISO! Rischio di danni
> Per prevenire rischi, la sorgente luminosa puo essere sostituita soltanto dal fabbricante, dal servizio di

assistenza o da una persona dotata di qualifica analoga.

vy
. ; N .
‘\ E ’\
’ i A}
I'lavori sull'impianto del gas ed elettrico possono essere eseguiti esclusivamente da tecnici qualificati.

> Prima della messa in funzione iniziale e ogni due anni far verificare da un professionista autorizzato che I'impianto
del gas e i condotti fumi collegati siano conformi alle norme di sicurezza nazionali.

> Tenere un registro degli interventi di manutenzione eseguiti.

9.1 Circuito di raffreddamento
|l circuito di raffreddamento non necessita di manutenzione.

10 Risoluzione dei problemi
che la motrice fornisca sufficiente tensione. Su alcuni veicoli il sistema di gestione della batteria potrebbe

spegnere automaticamente le utenze al fine di proteggere la batteria. Informarsi a riguardo presso il
proprio fabbricante del veicolo.

@ NOTA Per garantire il funzionamento sicuro delle utenze da 12 V nel caravan durante la marcia, assicurarsi

‘ Guasto Possibile causa Rimedio

Nel funzionamento a corrente Il fusibile dell’alimentazione dicor- | > sostituire il fusibile.

alternata: rente alternata e guasto.

I frigorifero non funziona. Il veicolo non & collegato all'ali- > Collegare il veicolo alla rete di
mentazione di corrente alternata. alimentazione a corrente alter-

nata.

L’elemento riscaldante a corrente > Contattare il servizio di assisten-
alternata & guasto. za autorizzato.
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Guasto

Possibile causa

Rimedio

Nel funzionamento a corrente
continua:

Il frigorifero non funziona.

Il fusibile nel cavo di corrente con-
tinua e guasto.

> Contattare il servizio di assisten-
za autorizzato.

Il fusibile sul relé deve essere
sostituito.

Il fusibile del veicolo & bruciato.

> Sostituire il fusibile del veicolo.
(Fare riferimento al manuale di
istruzioni del proprio veicolo).

La batteria del veicolo e scarica.

> Controllare la batteria del veico-
lo ericaricarla.

L'accensione non ¢ inserita.

> Inserire I'accensione.

L’elemento riscaldante a corrente
continua & guasto.

> Contattare il servizio di assisten-
za autorizzato.

Nel funzionamento a gas:

Il frigorifero non funziona.

La bombola del gas & vuota.

> Sostituire la bombola del gas.

La valvola del gas e chiusa.

C’e aria nel tubo del gas.

> Girare la valvola per aprire.

> Spegnere e riaccendere il fri-
gorifero. Ripetere |'operazione
eventualmente tre o quattro vol-
te.

> Sedisponibile, accendere il for-
nello e ripetere il processo con
il frigorifero se necessario.

In modalita automatica:

il frigorifero € in funzionamento a
gas sebbene sia collegato alla rete
di alimentazione CA.

La tensione di rete e troppo bassa.

> (Nessuna azione richiesta)

Il frigorifero passa automatica-
mente al funzionamento a cor-
rente alternata non appena la
tensione di rete torna a essere
sufficiente.

Il frigorifero non raffredda in modo
adeguato.
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La ventilazione intorno al gruppo
refrigerante e insufficiente.

> Verificare che la griglia di venti-
lazione non sia ostruita.

L'evaporatore & ghiacciato.

> Verificare che la porta del frigo-
rifero si chiuda correttamente.

> Verificare che la guarnizione del
frigorifero sia alloggiata corret-
tamente e che non sia danneg-
giata.

> Sbrinare il frigorifero (vedere il
capitolo Sbrinamento del frigo-
rifero alla pagina 160).

L'impostazione della temperatura
e troppo alta.

> Impostare una temperatura piu
bassa.




Guasto

Possibile causa

Rimedio

La temperatura ambiente e troppo
alta.

> Estrarre temporaneamente la
griglia di ventilazione per far si
che I"aria calda fuoriesca piu ra-
pidamente.

Sono stati inseriti troppi alimen-
ti nel frigorifero contemporanea-
mente.

> Rimuovere degli alimenti.

Sono stati inseriti troppi alimenti
caldi nel frigorifero contempora-
neamente.

> Estrarre gli alimenti caldi e la-
sciarli raffreddare prima di ripor-
li nuovamente nel frigorifero.

Il frigorifero non e ancora in funzio-
ne da abbastanza tempo.

> Controllare nuovamente la tem-
peratura dopo quattro o cinque
ore.

La porta del frigorifero/dello
scomparto per prodotti congelati
non si chiude.

La maniglia integrata nella porta e
bloccata sul lato aperto.

> Rimuovere il bloccaggio della

maniglia della porta (@& fig. @
alla pagina 165).

La porta del frigorifero/dello
scomparto per prodotti conge-
lati si &€ completamente staccata
dall’apparecchio.

| perni di bloccaggio sono stati
danneggiati o si sono piegati.

> Reinserire la porta (@& fig.
alla pagina 166).
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10.1 Messaggi di guasto e segnali acustici

Tutti i guasti sono indicati da un simbolo di avvertenza, un ID del guasto e un segnale acustico. Il segnale acustico
dura 2 min e viene ripetuto ogni 30 min, finché I'errore non viene eliminato.

In presenza di piu guasti, il display mostra I'ultimo guasto. | guasti sottostanti sono visualizzati dopo che I'ultimo
guasto e stato confermato.

in caso di guasto, il simbolo di avvertimento LED (A\) nel display si accende fisso e i LED lampeggiano in base al
guasto.

Messaggi di guasto del tipo AVVERTENZA

Tutti i guasti del tipo AVWERTENZA vengono resettati automaticamente una volta che il guasto e stato eliminato.

Messaggio  Guasto Soluzione

di errore
e Sensore di temperatura guasto nello scomparto  * Contattare il servizio di assistenza autorizza-
DDVE del frigorifero to.
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di errore

Soluzione

Alimentazione CA non collegata o tensione CA
<190V

Collegare il frigorifero all’alimentazione CA
oppure selezionare un tipo di energia diver-
so, ad es. gas o alimentazione CC.

Alimentazione CC non collegata

Collegare il frigorifero all’alimentazione CC
oppure selezionare un tipo di energia diver-
so, ad es. gas o alimentazione CA.

Sovratensione CC (= 16 V)

Contattare il servizio di assistenza autorizza-
to.

o [l [T O

Modalita di arresto per rifornimento carburante:
Il funzionamento a gas & bloccato per 15 min

Attendere 15 min o passare a un’altra modali-
ta di funzionamento.

Segnale
acustico

La porta € aperta per oltre 2 min.

Chiudere la porta.

Messaggi di guasto di tipo ERRORE

Tutti i guasti di tipo ERRORE devono essere resettati manualmente:

> Premere il per2s.

v Viene emesso un segnale acustico. L'errore ¢ stato resettato.

Messaggio
di errore

Guasto

Soluzione

Nessun collegamento tra il modulo di alimenta-
zione e il display

Nessuna capacita di raffreddamento nel funzio-
namento a gas

Contattare il servizio di assistenza autorizza-
to.

Controllare se I'apparecchio € inclinato e, se
necessario, raddrizzarlo.

Resettare I'errore.

Se I'errore si ripresenta contattare il servizio
di assistenza autorizzato.

Nessun raffreddamento in modalita CA

Controllare se I'apparecchio & inclinato e, se
necessario, raddrizzarlo.

Resettare I'errore.

Se I'errore si ripresenta contattare il servizio
di assistenza autorizzato.

el E poanll v ffggg ® I>

Nessun raffreddamento in modalita CC

Controllare se I'apparecchio & inclinato e, se
necessario, raddrizzarlo.
Resettare I'errore.

Se |'errore si ripresenta contattare il servizio
di assistenza autorizzato.
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ggio  Guasto Soluzione
di errore

Errore test valvola del gas Il funzionamento a gas non & possibile.

* Resettare |'errore.

* Se l'errore siripresenta contattare il servizio
di assistenza autorizzato.

Errore di comunicazione interna Il funzionamento a gas non & possibile.

* Resettare |'errore.

* Sel’errore si ripresenta contattare il servizio
di assistenza autorizzato.

Nel funzionamento a gas indipendente: La cari- ¢ Inserire delle nuove batterie (vedere il capito-
ca dei gruppi batterie & troppo bassa lo Inserimento o sostituzione delle batterie
alla pagina 149), quindi resettare I'errore.

Blocco del gas dopo 3 tentativi di accensione L"accensione non e possibile.

* Labombola del gas e vuota. Sostituire la
bombola del gas.

Resettare I'errore.

Blocco del gas, errore interno nel modulo diali- ¢ Resettare I'errore.

mentazione * Se l'errore si ripresenta contattare il servizio
di assistenza autorizzato.

Contatto a massa, valvola del gas * Resettare |'errore.

* Sel’errore si ripresenta contattare il servizio
di assistenza autorizzato.

Contatto a massa, elettrodo di accensione * Resettare I'errore.

* Sel'errore si ripresenta contattare il servizio
di assistenza autorizzato.

D D WD DD D D

11 Garanzia

Siapplica il periodo di garanzia previsto dalla legge. Se il prodotto e difettoso, contattare la filiale del fabbricante nel
proprio Paese (vedere dometic.com/dealer) o il rivenditore di riferimento.

Per attivare la garanzia e predisporre eventuali interventi di riparazione, & necessario inviare la seguente
documentazione insieme al prodotto:

* una copia della ricevuta con la data di acquisto,
il motivo della richiesta o la descrizione del guasto.

168


http://dometic.com/dealer

Tenere presente che le riparazioni eseguite in autonomia o da personale non professionista possono avere
conseguenze sulla sicurezza e invalidare la garanzia.

12 Smaltimento

ATTENZIONE! Pericolo di incendio
> Questo apparecchio contiene gas espandente isolante inflammabile.
> Farrimuovere e smaltire I'apparecchio soltanto da un tecnico specializzato.

batterie ricaricabili e le fonti di luce prima di riciclare il prodotto. Consegnare gli accumulatori difettosi o le
batterie usate al rivenditore o presso un centro di raccolta. Non smaltire le batterie, le batterie ricaricabili

e le fonti di luce insieme ai rifiuti domestici generici. Per smaltire definitivamente il prodotto, informarsi
presso il centro di riciclaggio pil vicino o presso il proprio distributore specializzato sulle norme relative
allo smaltimento. E possibile smaltire il prodotto gratuitamente.

ﬁ Riciclaggio di prodotti con batterie, batterie ricaricabili e fonti di luce: Rimuovere tutte le batterie, le
—

13 Scheda tecnica

Per consultare |'attuale dichiarazione di conformita UE dell'apparecchio, visitare la pagina del relativo prodotto sul
sito dometic.com oppure contattare direttamente il fabbricante (vedere dometic.com/dealer).

RMD10.5G RMD10.5XG RMD10.5XP RMD10.5P
Tensione di allaccia- 230V~/50 Hz
mento 12 Ve
Capienza:
Volume interno 153 L 1771 1771 153 L
Scomparto frigorife- 124 L 142 L 142 L 124 L
ro
Scomparto per pro- 29 L 35L 35L 29 L
dotti congelati
Capacita totale netta 147 L 171L 171L 147 L
Potenza assorbita 250 W (230 V~)
170 W (12 V=)
Consumo energetico 4,4kWh/24 h (230 V~)
Consumo di gas 5809/24h
Classe climatica SN o T (vedere I'etichetta dei dati)
Dimensioni (AxLxP) 1245 x 523 % 1245 x 523 1245 x 523 x 1245 x 523 %
550 mm 605 mm 605 mm 550 mm
Peso 42,5kg 43,7 kg 42,5kg 40,5 kg
Peso massimo per 3kg
ripiano sportello
Peso massimo per 7,5kg
porta
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RMD10.5P

RMD10.5XP

RMD10.5G RMD10.5XG

Capacita di carico 4,5kg
massimo del nuovo
scomparto di conser-
vazione

Ispezione/certifica-
zione c € @
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1 Belangrijke opmerkingen

Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door en volg alle instructies, richtlijnen en waarschuwingen in deze handleiding op om ervoor te zorgen dat u het product te allen
tijde op de juiste manier installeert, gebruikt en onderhoudt. Deze gebruiksaanwijzing MOET bij dit product worden bewaard.

Door het product te gebruiken, bevestigt u hierbij dat u alle instructies, richtljnen en waarschuwingen zorgvuldig hebt gelezen en dat u de voorwaarden zoals hierin
beschreven begrijpt en accepteert. U gaat ermee akkoord dit product alleen te gebruiken voor het beoogde doel en de beoogde toepassing en in overeenstemming met
de instructies, richtlijnen en waarschuwingen zoals beschreven in deze gebruiksaanwijzing en in overeenstemming met de geldende wet- en regelgeving. Het niet lezen en
opvolgen van de hierin beschreven instructies en waarschuwingen kan leiden tot letsel voor uzelf en anderen, schade aan uw product of schade aan andere eigendommen
in de omgeving. Deze gebruiksaanwijzing, met inbegrip van de instructies, richtljinen en waarschuwingen, en de bijbehorende documentatie kan onderhevig zijn aan
wijzigingen en updates. Voor de recentste productinformatie, bezoek documents. dometic.com.

2 Verklaring van de symbolen

Een signaalwoord geeft informatie over veiligheid en eigendomsschade en geeft de mate of ernst van het gevaar
aan.

A GEVAAR!
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> Duidt op een gevaarlijke situatie die, indien deze niet wordt voorkomen, ernstig letsel of de dood tot
gevolg heeft.

WAARSCHUWING!
> Duidt op een gevaarlijke situatie die, indien deze niet wordt voorkomen, ernstig letsel of de dood tot

gevolg kan hebben.

VOORZICHTIG!

> Duidt op een gevaarlijke situatie die, indien deze niet wordt voorkomen, licht of matig letsel tot gevolg
kan hebben.

LET OP!
> Duidt op een situatie die, indien deze niet wordt voorkomen, kan leiden tot materiéle schade.

@ INSTRUCTIE Aanvullende informatie voor het gebruik van het product.

3.1 Algemene veiligheid

GEVAAR! Gevaar voor elektrische schokken
> Raak blanke leidingen nooit met blote handen aan. Dit geldt vooral bij gebruik op het wisselstroomnet.

WAARSCHUWING! Gevaar voor elektrische schokken
> Dit toestel mag uitsluitend worden gerepareerd door bevoegd personeel. Ondeugdelijke reparaties
kunnen aanzienlijke gevaren tot gevolg hebben. Neem in geval van reparatie contact op met een
geautoriseerd servicecentrum.
> Sluit het toestel aan op contactdozen die een goede verbinding garanderen, met name wanneer het
toestel moet worden geaard.

WAARSCHUWING! Explosiegevaar

> Open het absorptieaggregaat nooit. Het staat onder hoge druk en kan letsel veroorzaken, als het
wordt geopend.

WAARSCHUWING! Gevaar voor de gezondheid

> Voor de Europese Unie, het Verenigd Koninkrijk en Turkije: Dit toestel mag worden gebruikt
door kinderen vanaf 8 jaar en ouder evenals door personen met verminderd fysiek, zintuiglijk of
mentaal vermogen of gebrek aan kennis en ervaring, mits zij onder toezicht staan of zijn geinstrueerd
in het veilig gebruik van het toestel en zij inzicht hebben in de gevaren die het gebruik ervan met zich
meebrengt. Voor alle andere regio's: Dit toestel mag niet worden gebruikt door personen (inclusief
kinderen) met een lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke beperking of gebrek aan ervaring of kennis,
tenzij zij onder toezicht staan of zijn geinstrueerd in het gebruik van het toestel door een volwassene
die verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

S

> Kinderen van 3 tot 8 jaar mogen het toestel in- en uitruimen.
> Reiniging en gebruikersonderhoud mogen niet door kinderen zonder toezicht worden uitgevoerd.
> Kinderen moeten onder toezicht staan om te garanderen dat ze niet met het toestel spelen.

A WAARSCHUWING! Gevaar voor insluiting van kinderen



> Zorg ervoor dat de bakken zodanig zijn gemonteerd en vastgezet dat kinderen niet in het toestel
kunnen klimmen of zichzelf in het toestel kunnen opsluiten. Verwijder de legplanken alleen voor
reiniging.

> Voor het afvoeren van uw oude toestel:
¢ Demonteer de laden.
* Laatdelegplanken in het apparaat, zodat kinderen er niet in kunnen klimmen.
* Haak de deuren uit.

VOORZICHTIG! Gevaar voor letsel
> Grijp nietin het scharnier.

LET OP! Gevaar voor schade
> Hettoestel mag niet aan regen worden blootgesteld.

> Leun niet op de geopende toesteldeur.
> Bescherm het toestel en de kabel(s) tegen hitte en vocht.
> Trek de stekker nooit aan de kabel uit het stopcontact.

3.2 Veiligheid bij gebruik van het toestel

WAARSCHUWING! Gevaar voor elektrische schokken
> Als het toestel of de aansluitkabel zichtbaar beschadigd zijn, mag het toestel niet worden gebruikt.
> Zorg er voordat u het toestel start voor dat het netsnoer en de stekker droog zijn en dat de stekker vrij is
van roest en vuil.

WAARSCHUWING! Explosiegevaar
> Spuit niet met spuitbussen in de buurt van deze koelkast als hij in gebruikis.

> Bewaar geen explosiegevaarlijke stoffen, zoals spuitbussen met brandbaar drijfgas, in het toestel.

VOORZICHTIG! Gevaar voor de gezondheid

> Houd de ventilatieopeningen op het toestel en in de behuizing van het toestel of in de
inbouwconstructie vrij.

> Gebruik geen mechanische apparaten of andere middelen om het ontdooiproces te versnellen dan de
door de fabrikant aanbevolen middelen.

> Open of beschadig in geen geval de koelkring.

> Gebruik geen elektrische apparaten in het koeltoestel, behalve als deze elektrische apparaten daarvoor
door de fabrikant worden aanbevolen.

> Als het toestel voor een langere periode leeg wordt gehouden:
* Schakel het toestel uit.
¢ Ontdooi het toestel.
* Reinig en droog het toestel.

* laat de deur(en) open om schimmelvorming in het toestel te voorkomen. Zet de deur(en), indien
beschikbaar, in de opslagpositie.

VOORZICHTIG! Gevaar voor letsel

> Gebruik of bewaar geen ontvlambare materialen in of in de buurt van dit toestel.
> Plaats geen voorwerpen op of tegen het toestel.

> Bewerk de componenten niet zelf en maak geen aanpassingen.

> Sluit en vergrendel het toestel voordat u gaat rijden.
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> Het koelsysteem aan de achterzijde van het toestel wordt tijdens het gebruik zeer heet. Als het toestel
is uitgerust met ventilatieroosters, bescherm uzelf dan tegen contact met warme onderdelen wanneer
u de ventilatieroosters verwijdert.

LET OP! Gevaar voor schade

> Kies uitsluitend voor het gebruik met gelijkstroom als de voertuigmotor draait en de dynamo
voldoende spanning levert of als u een accumonitor gebruikt.

> Houd de condensafvoer, indien aanwezig, altijd schoon.

> Gebruik voor de reiniging van het voertuig geen hogedrukreiniger rond het ventilatierooster als het
toestel ventilatieroosters heeft.

> Gevaar voor oververhitting! Let er altijd op dat de warmte die bij het gebruik ontstaat goed
afgevoerd kan worden. Zorg ervoor dat het koeltoestel op voldoende afstand tot wanden en
voorwerpen staat, zodat de lucht kan circuleren.

> Vul het interieur niet met vloeistoffen of ijs.

INSTRUCTIE Als het accubeheersysteem van uw voertuig het toestel uitschakelt om de accu te
beschermen, neem dan contact op met de voertuigfabrikant.

3.3 Veiligheid tijdens het werken met gas

> Gebruik het toestel uitsluitend met de op het typeplaatje aangegeven druk. Gebruik alleen vast
ingestelde drukregelaars die voldoen aan de nationale voorschriften.

> Gebruik het toestel alleen op gas terwijl u rijdt als de fabrikant van het voertuig gebruik van het
gassysteem toelaat tijdens het rijden (zie voertuighandleiding).

> Controleer de nationale voorschriften voor het gebruik van het toestel op gas tijdens het rijden.
> Gebruik het toestel nooit met gas:

¢ Op tankstations

* In parkeergarages

* Op veerboten

¢ Tijdens transport van de caravan of camper met een transport- of sleepwagen
> Controleer het toestel nooit met open vuur op lekkage.

it WAARSCHUWING! Explosiegevaar

> Ingevalvan gasgeur:
¢ Sluit de gastoevoerkraan en de cilinderklep.
* Open alle ramen en verlaat de ruimte.
* Gebruik geen elektrische schakelaars.
* Doof eventueel open vuur.
* Laat de gasinstallatie door een vakbedrijf controleren.

> Bewaar de flessen met vioeibaar gas nooit op niet-geventileerde plaatsen of onder grondniveau
(trechtervormige kuilen in de grond).
> Bescherm flessen met vloeibaar gas tegen directe zonnestralen.

LET OP! Gevaar voor schade
> Gebruik alleen universeel LPG-gas, geen aardgas (zie gegevensplaatje).

INSTRUCTIE Op hoogtes boven 1000 m kunnen zich contactstoringen voordoen. Ga over op een
andere energiebron.

& @
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4 Accessoires

Verkrijgbaar als accessoires (niet bij de levering inbegrepen):

Beschrijving

Winterafdekking LS300 voor het ventilatierooster

Optionele ventilatorset REF-FANKIT
Opmerking: De ventilatorset kan alleen worden geinstalleerd in koelkasten met softwareversie 36 of hoger

(@ aft. Kl op pagina 175)

Optioneel accupack R10-BP voor autonoom gebruik op gas

Optionele stekker @ 2,5 / 5,5 mm voor standalone-gasbedrijf met een 9 V=-powerbank (powerbank niet inbegre-
pen)

5 Beoogd gebruik
De koelkast is bestemd voor:

* Installatie in campers en caravans

* Koelen, diepvriezen en bewaren van levensmiddelen

Deze koelkast is niet geschikt voor:

* De opslag van geneesmiddelen

* De opslag van corroderende substanties of substanties die oplosmiddelen bevatten

¢ Snelinvriezen van levensmiddelen

Deze koelkast is niet bestemd voor commerciéle, kleinhandel- en huishoudtoepassingen.

Het vriescompartiment is geschikt voor het bewaren van diepvriesproducten, het bewaren of maken van ijs en het
maken van ijsblokjes. Het is niet geschikt voor het invriezen van eerder ontdooide levensmiddelen.

De koelkast is bestemd voor inbouw in een keukenkastje of in een inbouwnis.

Optimale koelprestaties worden geleverd bij een maximale luchtvochtigheid van 90 % en bij
omgevingstemperaturen tussen:
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Klimaatklasse SN: 10 ... 32 °C

6 Technische beschrijving

De koelkast is een absorptiekoelkast en is bedoeld voor gebruik:
* meteen 12V DC-stroomvoorziening.

* met een AC-stroomvoorziening.

¢ Metvloeibaar gas (propaan- of butaangas).

De koelkast heeft een automatische bedrijfsmodus die de meest efficiénte energiesoort selecteert. De koeleenheid
werkt geruisloos.

6.1 Bedienings- en displayelementen
Alle modellen

VAN ® > autoM o
o o O

Het LED-display heeft de volgende bedienings- en displayelementen:

Symbool Beschrijving
0) Aan/uit-knop
™ Gebruik met wisselstroom
Gebruik met gelijkstroom
A Gebruik met gas
A Foutweergave
AUTO Automatische modus
¥ Temperatuurindicatie
@ Energieselectieknop
8 Temperatuurselectieknop
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7.1 Voor het eerste gebruik

INSTRUCTIE
* Bewaar de eerste 4 h na starten geen waren in de koelkast.

* Bij de eerste ingebruikname van de koelkast kunnen geurtjes ontstaan die na enkele uren vervliegen.
Ventileer de ruimte goed.

¢ Hetkoelvermogen kan worden beinvlioed door:
* De omgevingstemperatuur (bijvoorbeeld als het voertuig is blootgesteld aan direct zonlicht)
¢ De hoeveelheid levensmiddelen die moet worden gekoeld
* Hetaantal keren dat de deur wordt geopend

> Reinig om hygiénische redenen de binnenkant van de koelkast (zie hoofdstuk Reinigen op pagina 188).
> Parkeer het voertuig horizontaal, in het bijzonder bij ingebruikname en bij het vullen van de koelkast voor het

begin van dereis.
7.2 Tips voor optimaal gebruik van de koelkast

¢ Bescherm het voertuiginterieur tegen overmatig verwarmen (bijvoorbeeld zonneschermen in de vensters, airco).
¢ Bescherm de koelkast tegen direct zonlicht (bijvoorbeeld zonneschermen in de vensters).

7.3 De batterijen plaatsen of vervangen

Als de 12 V-gelijkspanningsvoorziening van het voertuig zelf ontbreekt of bij een onderbreking van de
stroomvoorziening terwijl het toestel in bedrijf is, schakelt de ECU automatisch om naar de interne batterijspanning
(mits er batterijen zijn geplaatst).

De compartimenten voor de accupacks (niet bij de levering inbegrepen) bevinden zich rechts en links onder het
bedieningselement. Er zijn in totaal 12 AA-batterijen vereist.

> Plaats de batterijen zoals afgebeeld.

2%

12x AA

-l g

12x AA

Y

7.4 Informatie over opslag van levensmiddelen
VOORZICHTIG! Gevaar voor de gezondheid

> Als de koelkast gedurende langere tijd wordt blootgesteld aan een omgevingstemperatuur onder
10 °C, kan de regeling van de temperatuur in het vriescompartiment niet langer worden gegarandeerd.
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Dat kan tot gevolg hebben dat de temperatuur van het vriescompartiment stijgt en de opgeslagen
levensmiddelen ontdooien.

> Let op dat levensmiddelen de wanden van de koelruimte niet aanraken.

> Bewaar rauw vlees en rauwe vis in geschikte bakken in de koelkast, zodat het niet in contact komt met
andere levensmiddelen en er ook niet op kan druppelen.

LET OP! Gevaar voor schade
> Bewaar zware voorwerpen zoals flessen of conserven uitsluitend in de koelkastdeur, in het groentevak

of op de onderste legplank. Let bij het inruimen van de koelkast op de maximale belasting per deurbak
en deur (zie hoofdstuk Technische gegevens op pagina 197).

> Bewaar geen koolzuurhoudende dranken in het vriescompartiment.

Let op het volgende om voedselverspilling tegen te gaan:

* Houd temperatuurschommelingen zo laag mogelijk. Open de koelkast uitsluitend indien nodig en slechts zo lang
als noodzakelijk. Berg levensmiddelen zodanig op dat de lucht nog steeds goed kan circuleren.

¢ Pas de temperatuur aan aan de hoeveelheid en het type levensmiddelen.

* Bewaar de verschillende soorten levensmiddelen zoals afgebeeld.

* Levensmiddelen kunnen snel geuren en smaken opnemen of afgeven. Berg levensmiddelen daarom altijd
afgedekt of in afgesloten bakken/flessen op.

> Bewaar levensmiddelen zoals afgebeeld ( [ afo. I op pagina 178).
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7.4.1 Gebruik van het vershoudvak
RMD10.5P, RMD10.5XP
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LET OP! Gevaar voor schade
> Houd u aan het maximale draagvermogen van het vershoudvak (zie hoofdstuk Technische gegevens

op pagina 197).

> Gebruik de schuifregelaar om de vochtigheid in het vershoudvak te regelen:

Koellading Optimale vochtigheid Schuifpositie
Groenten yo Hoog 000 Sluit de schuif.
Fruit @) Laag O Open de schuif.

7.5 Werking bij lage buitentemperaturen

LET OP! Gevaar voor schade
> Monteer voor wissel- en gelijkstroombedrijf beide winterafdekkingen. Monteer voor gasbedrijf of

automatisch bedrijf alleen de onderste winterafdekking. Zo wordt warmteophoping voorkomen en
kunnen de emissies van de koelkast correct worden weggeleid.

winterafdekkingen als er bij lage omgevingstemperaturen een verlies van koelcapaciteit wordt

@ INSTRUCTIE Koude lucht kan de prestaties van de koeleenheid beinvioeden. Monteer de
opgemerkt.

> Monteer de winterafdekkingen (accessoire) zoals afgebeeld.

7.5.1 Ventilatierooster LS300

7.6 Werking bij hoge omgevingstemperaturen

Bij hoge omgevingstemperaturen in combinatie met hoge vochtigheidswaarden kan door condensatie ijs op
het frame van het vriescompartiment ontstaan. Het vriescompartiment is uitgerust met een frameverwarming om
condensatie op het frame van het vriescompartiment te verminderen.

De frameverwarming wordt in volgende bedrijfsmodi continu ingeschakeld:

* Wisselstroombedrijf
¢ Gelijkstroombedrijf (als de motor van het voertuig draait)
In gasbedrijf kan de frameverwarming handmatig worden ingeschakeld.
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7.7 De koelkast inschakelen
> Druk op de (D-knop voor 2s.

v De koelkast start met de laatst geselecteerde instellingen.

7.8 De koelkast uitschakelen
> Druk op de (D-knop voor 4s.

v Erklinkt een pieptoon en de koelkast wordt uitgeschakeld.

7.9 Instellingen uitvoeren

> Druk herhaaldelijk op @ tot de led de gewenste bedrijfsmodus aangeeft.
> Druk herhaaldelijk op 8 tot het gewenste temperatuurniveau is ingesteld.

7.10 Tank-stopmodus

WAARSCHUWING! Explosiegevaar
> Schakel de koelkast uit of selecteer een andere bedrijfsmodus, als de tankstop langer dan 15 min duurt.

Als het voertuig wordt uitgezet, schakelt de koelkast uit veiligheidsredenen naar tankstopmodus. Hierdoor wordt
gasbedrijf 15 min geblokkeerd. Daarna schakelt de koelkast automatisch terug naar de automatische modus.

In tankstopmodus

* Alle modellen: De led Q knippert.

7.11 Standalone-gasbedrijf (optioneel)

WAARSCHUWING! Explosiegevaar
> In standalone-gasbedrijf moet de koelkast tijdens tanken handmatig worden uitgeschakeld.

INSTRUCTIE
* Als geen wissel- of gelijkstroom is aangesloten, worden de accu's ook belast als de koelkast uit is.
¢ Verwijder de accu's, als de koelkast niet wordt gebruikt (lekkagerisico).

¢ Als uw voertuigfabrikant de stekker @ 2,5 / 5,5 mm heeft geinstalleerd, vraag de fabrikant dan naar het
aansluitpunt voor de 9 V=-powerbank.

Voor standalone-gasbedrijf moeten de optionele accupacks (accessoires) worden gemonteerd. Hierdoor is het
aansluiten van wissel- of gelijkstroomvoeding overbodig.

Bij gebruik van 12 batterijen (type AA) kan de koelkast 2 tot 3 dagen in standalone-gasbedrijf worden gebruikt.
Neem voor standalone-gasbedrijf het volgende in acht:

¢ De binnenverlichting van de koelkast blijft uitgeschakeld.

* Hetdisplay gaat 2 s na de laatste activiteit uit.

* Hetdisplay schakelt elke 15 s even in. Dit geeft aan dat de koelkast aan is.
¢ Bij foutmeldingen blijft het display ingeschakeld.

Standalone-gasbedrijf wordt aangegeven door

* Alle modellen: De led @ knippert elke 15 s.
De accu's van de accupacks moeten worden vervangen als

* Alle modellen: De fout 3/ wordt weergegeven.
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7.12 Ventilatorgebruik (optioneel)
Voor ventilatorgebruik moet de optionele ventilatorset (accessoires) worden geinstalleerd.

Wanneer het toestel wordt ingeschakeld, wordt de ventilator kort ingeschakeld (functietest). Tijdens gebruik van het
toestel wordt de ventilator alleen ingeschakeld:

¢ Als de omgevingstemperatuur hoger is dan 32 °C.
* Als de ingestelde koeltemperatuur niet binnen 2 uur wordt bereikt.
* RMD10.5G, RMD10.5XG : Als de ventilatorfunctie is geactiveerd.

INSTRUCTIE
* Alle modellen : De ventilatorfunctie is altijd geactiveerd en kan niet worden gedeactiveerd.

7.13 Koelvermogen instellen
@ INSTRUCTIE Selecteer het gemiddelde koelvermogen voor omgevingstemperaturen van 15 ... 25 °C.

> Alle modellen : Druk herhaaldelijk op 8 tot het gewenste temperatuurniveau is geselecteerd.
7.14 De koelkastdeur(en) gebruiken

VOORZICHTIG! Gevaar voor letsel

> De toesteldeur(en) kan compleet losraken van het toestel als deze onjuist wordt gebruikt. Druk de
deur(en) dicht tot er een duidelijke klik bij de deurvergrendelingen hoorbaar is.

LET OP! Gevaar voor schade
> Open de deur niet verder dan een hoek van 90°.
> Leun niet op de geopende toesteldeur.

7.14.1 De koelkastdeur(en) sluiten en vergrendelen

Alle modellen

INSTRUCTIE Als de deur niet correct vergrendeld is aan de tegenoverliggende zijde, druk aan die zijde
dan op de boven- en onderzijde van de deur totdat deze vergrendelt.

> Druk de deur dicht tot een duidelijke klik aan de boven- en onderzijde hoorbaar is.
v De deuris nu gesloten en vergrendeld.

7.14.2 De koelkastdeur(en) ontgrendelen
RMD10.5G, RMD10.5XG
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> Ontgrendel de koelkastdeur zoals afgebeeld.

INSTRUCTIE De koelkastdeur kan eenvoudig worden geopend en gesloten, maar vergendelt niet
door hem te sluiten.

7.14.3 Dekoelkastdeur(en) vergrendelen
RMD10.5G, RMD10.5XG
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De koelkastdeur aan de bovenzijde automatisch vergrendelen
> De koelkastdeur ontgrendelen en openen zoals afgebeeld.

v De koelkastdeur wordt na sluiten automatisch aan de bovenzijde vergrendeld.

183



De koelkastdeur vergrendelen voordat u wegrijdt
> Vergrendel de koelkastdeur zoals afgebeeld.

7.14.4 De koelkastdeur in de opslagpositie zetten

VOORZICHTIG! Gevaar voor letsel
> De koelkastdeur mag tijdens het rijden niet in de opslagpositie staan.

Zet de koelkastdeur(en) in de opslagpositie als u de koelkast voor een langere tijd niet gaat gebruiken. Zo wordt
schimmelvorming voorkomen.

1. Ontdooi de koelkast (zie hoofdstuk Koelkast ontdooien op pagina 188).
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2. Verschuif de haak bij het vergrendelingsmechanisme boven- en onderaan aan een zijde van de deur.

3. Duw tegen de koelkastdeur.
v De uitstekende pen vergrendelt in de haak.

Openen van de deur in de opslagmodus
1. Trek de deur naar u toe.

2. Duw de uitstekende haken aan de boven- en onderzijde van de deur erin.

7.15 Legplanken aanbrengen

WAARSCHUWING! Gevaar voor insluiting van kinderen

> Zorg ervoor dat de bakken zodanig zijn gemonteerd en vastgezet dat kinderen niet in het toestel
kunnen klimmen of zichzelf in het toestel kunnen opsluiten. Verwijder de legplanken alleen voor
reiniging.
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1. Verwijder de legplank zoals afgebeeld.

2. Monteer de legplank weer in omgekeerde volgorde.

Plaats de legplank in een schuine stand voor flessen

® LET OP! Gevaar voor schade
> Tijdens rijden mag de legplank in schuine stand niet gevuld zijn.
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> Verander de positie van de legplank zoals afgebeeld.

7.16 Het vershoudvak verwijderen en plaatsen

> Verwijder en plaats het vershoudvak zoals afgebeeld.
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8 Reinigen

WAARSCHUWING! Gevaar voor elektrische schokken
> Scheid het toestel voor reiniging en onderhoud altijd van de stroomvoorziening.

VOORZICHTIG! Gevaar voor de gezondheid
> Reinig oppervlakken die in contact komen met voedsel en aftapsystemen regelmatig.

LET OP! Gevaar voor schade
> Gebruik geen schurende schoonmaakmiddelen of harde voorwerpen voor de reiniging.

> Gebruik nooit harde of scherpe voorwerpen om ijs te verwijderen of om vastgevroren objecten los te
maken.

> Zorg ervoor dat er geen water in de afdichtingen druppelt. Dit kan de elektronica beschadigen.

> Monteer de winterafdekkingen van het ventilatierooster (toebehoren) als het voertuig van buiten wordt
gereinigd of langdurig uit bedrijf wordt genomen.

INSTRUCTIE Verwijder indien nodig de planken en het vershoudvak om de binnenkant van de koelkast
grondig te reinigen (zie hoofdstukken Legplanken aanbrengen op pagina 185 en Het vershoudvak
verwijderen en plaatsen op pagina 187).

> Reinig binnenkant en buitenkant van de koelkast regelmatig en als hij vuil is met een vochtige doek. Veeg de
koelkast na het reinigen met een doek droog.

> Controleer de condensaatafvoer regelmatig.
Reinig de condensaatafvoer indien nodig. Als deze verstopt is, blijft het dooiwater achter op de bodem van de
koelkast.

> Verwijder regelmatig stof en vuil van de condensor met een vochtige doek.

> Controleer of de ventilatieroosters in de buitenwand van het vrijetijdsvoertuig en de ventilatieopening in het dak
van de koelkast altijd vrij zijn van stof en vuil. Dit zorgt ervoor dat de tijdens bedrijf ontstane warmte kan worden
afgevoerd. Als de warmte niet via de ventilatieroosters kan worden afgevoerd, wordt de koelcapaciteit van de
koelkast verminderd en kan de koelkast beschadigd raken.

> Reinig de gasbrander regelmatig (zie hoofdstuk Gasbrander reinigen op pagina 189). Vuil in de gasbrander is
merkbaar door slechte ontsteking of deflagraties.

De fabrikant raadt aan de brander te reinigen na langere tijd niet gebruikt te zijn en minstens één keer per
jaar. Bij gebruik van vloeibaar petroleumgas wordt het reinigingsinterval teruggebracht tot een half jaar of
driemaandelijks, afhankelijk van de mate van vervuiling.

8.1 Koelkast ontdooien
VOORZICHTIG! Gevaar voor de gezondheid

> Gebruik geen mechanische apparaten of andere middelen om het ontdooiproces te versnellen dan de
door de fabrikant aanbevolen middelen.

INSTRUCTIE Na verloop van tijd vormt zich rijp op de koelribben in de koelkast. Zodra deze rijplaag
ongeveer 3 mm dik is, moet de koelkast worden ontdooid.

188



> Ontdooi de koelkast zoals afgebeeld.

4-8

>

4

8.2 Gasbrander reinigen
i t WAARSCHUWING! Gevaar voor verbranding

> Laat de brander afkoelen, alvorens deze te reinigen.
> Voer geen wijzigingen uit aan de gasinrichtingen.
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> Gasbrander zoals afgebeeld reinigen.

EA

12V

Alle
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9 Onderhoud

WAARSCHUWING! Gevaar voor elektrische schokken
> Scheid het toestel voor reiniging en onderhoud altijd van de stroomvoorziening.

LET OP! Gevaar voor schade
> Monteer de winterafdekkingen van het ventilatierooster (toebehoren) als het voertuig van buiten wordt

gereinigd of langdurig uit bedrijf wordt genomen.

LET OP! Gevaar voor schade
> Om gevaar te voorkomen mag de lichtbron uitsluitend worden vervangen door de fabrikant, diens

klantenservice of gelijkwaardig bevoegd personeel.
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Werkzaamheden aan gas- en elektro-inrichtingen mogen uitsluitend door een geautoriseerde vakman
worden uitgevoerd.

> Laat de gasinstallatie en de aangesloten rookkanalen vodr de eerste inbedrijfstelling van het toestel alsmede om
de twee jaar door een geautoriseerde vakman controleren op conformiteit met nationale veiligheidsvoorschriften.

> Houd uitgevoerd onderhoud bij in een protocol.

9.1 Koelkring
De koelkring is onderhoudsvrij.

10 Problemen oplossen

INSTRUCTIE Voor een veilig gebruik van de 12 V-verbruikers in de caravan tijdens het rijden moet

@ worden gegarandeerd dat het trekvoertuig voldoende spanning levert. Bij sommige voertuigen schakelt
het accumanagement de verbruikers automatisch uit om de voertuigaccu te beschermen. Raadpleeg uw
voertuigfabrikant voor meer informatie.

‘ Fout Mogelijke oorzaak Voorstel tot oplossing

In wisselstroombedrijf: De zekering in de wisselstroom- > Vervang de zekering.

De koelkast werkt niet. voorziening is defect.

Het voertuig is niet verbonden met =~ > Sluit het voertuig aan op de wis-
de wisselstroomvoorziening. selstroomvoorziening.

Het wisselstroom-verwarmingsele- = > Neem contact op met een ge-
ment is defect. autoriseerde klantenservice.
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Fout

Mogelijke oorzaak

Voorstel tot oplossing

In gelijkstroombedrijf:

De koelkast werkt niet.

De zekering in de gelijkstroomlei-
ding is defect.

> Neem contact op met een ge-
autoriseerde klantenservice.
De zekering van het relais moet
worden vervangen.

De voertuigzekering is doorge-
brand.

> Vervang de voertuigzekering.
(Zie de gebruiksaanwijzing van
uw voertuig.)

De voertuigaccu is ontladen.

> Controleer de voertuigaccu, en
laad deze op.

De ontsteking is niet ingeschakeld.

> Schakel het contact in.

Het gelijkstroom-verwarmingsele-
ment is defect.

> Neem contact op met een ge-
autoriseerde klantenservice.

In gasbedrijf:

De koelkast werkt niet.

De gasfles is leeg.

> Gasfles vervangen.

De gasklep is gesloten.

In de leiding bevindt zich lucht.

> Draai de klep open.

> Schakel de koelkast uit en weer
in. Herhaal de procedure even-
tueel drie tot vier keer.

> Schakel het kooktoestel, indien
aanwezig, in en herhaal de pro-
cedure met de koelkast indien
nodig.

In automatisch bedrijf:

De koelkast werkt in gasbedrif,
hoewel hij op het wisselstroomnet
is aangesloten.

De netspanning is te laag.

> (Geen handeling vereist)

De koelkast schakelt automa-

tisch terug naar wisselstroom-
bedrijf zodra de netspanning

weer voldoende is.

De koelkast koelt onvoldoende.
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De beluchting rond het koelaggre-
gaat is onvoldoende.

> Controleer of het ventilatieroos-
tervrijis.

[]svorming op verdamper.

> Controleer of de koelkastdeur
correct sluit.

> Controleer of de koelkastafdich-
ting correct afsluit en onbescha-
digdis.

> Ontdooi de koelkast (zie hoofd-
stuk Koelkast ontdooien op pa-
gina 188).

De temperatuur is te hoog inge-
steld.

> Selecteer een lagere tempera-
tuur.

De omgevingstemperatuur is te
hoog.

> Verwijder het ventilatierooster
tijdelijk, zodat de warme lucht
sneller ontwijkt.

Te veel voedsel werd in een keer in
de koelkast geplaatst.

> Verwijder een deel van de le-
vensmiddelen.




Fout

Mogelijke oorzaak

Voorstel tot oplossing

Er zijn te veel warme levensmidde-
lenin een keer in de koelkast ge-
plaatst.

> Neem de warme levensmidde-
len eruit. Laat ze afkoelen, alvo-
rens ze er opnieuw in te doen.

De koelkast is nog niet lang in ge-
bruik.

> Controleer de temperatuur op-
nieuw na vier tot vijf uur.

Koelkastdeur/deur van het vries-
compartiment sluit niet.

De deurgreep is aan de geopende
kant geblokkeerd.

> Verwijder de blokkering van de

deurgreep ([ atb. @l op pa-
gina193).

Koelkastdeur/deur van het vries-
compartiment is compleet losge-
raakt van het toestel.

Eris geknoeid met de borgpen-
nen of deze zijn verdraaid.

> Plaats de deur terug
(B 2. [ op pagina 194).

FA
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10.1 Foutmeldingen en signaaltonen

Alle fouten worden aangegeven door een waarschuwingssymbool, een fout-ID en een pieptoon. De pieptoon duurt
2 min en wordt om de 30 min herhaald tot de fout werd verholpen.

Als meerdere fouten gelijktijdig optreden, toont het display de laatste fout. De overige fouten verschijnen nadat de
laatste fout werd bevestigd.

In geval van een fout gaat de waarschuwingsled (A\ ) op het display permanent branden en de leds knipperen in
overeenstemming met de fout.

WAARSCHUWING-type foutmeldingen
Alle fouten van het WAARSCHUWING-type worden automatisch gereset nadat de fout werd verholpen.

Foutmelding Fout Oplossing
= Defecte temperatuursensor in het koelcompar-  * Neem contact op met een geautoriseerde
UUVE timent klantenservice.

Wisselstroomvoeding niet verbonden of wissel- ¢ Sluit de koelkast aan op wisselstroom of se-
stroomspanning < 190 V lecteer een ander energietype bijvoorbeeld
gas of gelijkstroom.
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Foutmelding Fout

Oplossing

Gelijkstroomvoeding niet verbonden

Sluit de koelkast aan op gelijkstroom of se-
lecteer een andere energietype, bijvoor-
beeld gas of wisselstroom.

o [} [

DC-overspanning (= 16 V)

Tankstopmodus: Gasbediening geblokkeerd
voor 15 min

Neem contact op met een geautoriseerde
klantenservice.

Wacht 15 min of schakel naar een andere mo-
dus.

Piep

De deur is langer dan 2 min geopend.

Sluit de deur.

FOUT-type foutmeldingen

Alle fouten van het FOUT-type moeten handmatig worden gereset:

> Druk op de (D gedurende 2s.

v Erklinkt een pieptoon. De fout is gereset.

Foutmelding Fout

Oplossing

Geen verbinding tussen voedingseenheid en
display

Neem contact op met een geautoriseerde
klantenservice.

Geen koelcapaciteit in gasmodus

Controleer of het toestel gekanteld is en pas
dit indien nodig aan.
Reset de fout.

Neem contact op met een geautoriseerde
klantenservice als de fout opnieuw optreedt.

Geen koeling in wisselstroommodus

Controleer of het toestel gekanteld is en pas
ditindien nodig aan.
Reset de fout.

Neem contact op met een geautoriseerde
klantenservice als de fout opnieuw optreedt.

Geen koeling in gelijkstroommodus

Controleer of het toestel gekanteld is en pas
ditindien nodig aan.
Reset de fout.

Neem contact op met een geautoriseerde
klantenservice als de fout opnieuw optreedt.

= > &l E ] v s I>

Gasklepcontrolefout

Gasbediening is niet mogelijk.

Reset de fout.

Neem contact op met een geautoriseerde
klantenservice als de fout opnieuw optreedt.
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Foutmelding Fout Oplossing

Interne communicatiefout Gasbediening is niet mogelijk.

* Reset de fout.

* Neem contact op met een geautoriseerde
klantenservice als de fout opnieuw optreedt.

In standalone-gasbedrijf: De laadtoestand van ¢ Plaats de nieuwe accu's (zie hoofdstuk De
de accupacks is te laag batterijen plaatsen of vervangen op pagi-
na 177) en reset de fout.

Gasblokkering na 3 ontstekingspogingen Ontsteking niet mogelijk.

* De gasflesis leeg. Vervang de gasfles.
* Reset de fout.

Gasblokkering, interne fout in de voedingsmo- ¢ Reset de fout.

dule * Neem contact op met een geautoriseerde
klantenservice als de fout opnieuw optreedt.

Aardcontact, gasklep * Resetde fout.

* Neem contact op met een geautoriseerde
klantenservice als de fout opnieuw optreedt.

Aardcontact, ontstekingselektrode * Reset de fout.

* Neem contact op met een geautoriseerde
klantenservice als de fout opnieuw optreedt.

2D D A O U D

11 Garantie

De wettelijke garantieperiode is van toepassing. Als het product defect is, neem dan contact op met de vestiging
van de fabrikant in uw land (zie dometic.com/dealer) of uw verkoper.

Stuur voor de afhandeling van reparaties of garantie de volgende documenten mee:

* Een kopie van de factuur met datum van aankoop
¢ De reden voor de claim of een beschrijving van de fout

Houd er rekening mee dat eigenmachtige of niet-professionele reparatie gevolgen voor de veiligheid kan hebben
en dat de garantie hierdoor kan komen te vervallen.

12 Verwijdering

VOORZICHTIG! Brandgevaar
> Dit toestel bevat ontvlambaar isolerend blaasgas.
> Laat het toestel alleen door een specialist verwijderen en afvoeren.
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oplaadbare batterijen en lichtbronnen voordat u het product laat recyclen. Geef uw defecte accu's of

E Producten met batterijen, oplaadbare batterijen en lichtbronnen recyclen: Verwijder alle batterijen,
—

verbruikte batterijen af bij de leverancier of bij een verzamelpunt. Geefaccu's en batterijen, oplaadbare
batterijen en lichtbronnen niet mee met het huishoudelijke afval. Als u het product definitief weg

wilt doen, vraag dan bij het dichtstbijzijnde afvalverwerkingsbedrijf of uw dealer naar de betreffende
afvoervoorschriften. Het product kan gratis worden afgevoerd.

13 Technische gegevens

Raadpleeg de desbetreffende productpagina op dometic.com of neem direct contact op met de fabrikant (zie
dometic.com/dealer) voor de actuele EU-conformiteitsverklaring voor uw toestel.

RMD10.5G RMD10.5XG RMD10.5XP RMD10.5P

Aansluitspanning 230V~/50 Hz

12V=
Inhoud:
Bruto inhoud 153L 177L 177L 153L
Koelvak 124 L 1421 1421 124 L
Vriescompartiment 29L 35L 35L 29L
Totale nettocapaci- 147 L 171L 171L 147 L
teit
Elektriciteitsverbruik 250 W (230 V~)

170 W (12 V=)
Energieverbruik 4,4kWh/24 h (230 V~)
Gasverbruik 5809/24h
Klimaatklasse SN of T (zie typeplaatje)
Afmetingen (HxBxD) 1245 x 523 % 1245 x 523 % 1245 x 523 % 1245 x 523 %
550 mm 605 mm 605 mm 550 mm

Gewicht 42,5kg 43,7 kg 42,5kg 40,5 kg
Maximaal gewicht 3kg
per deurbak
Maximaal gewicht 7,5 kg
per deur
Maximaal draagver- 4,5kg

mogen van het vers-
houdvak

Inspectie/certifice-
ring

CE®
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. . . .
1 Vigtige henvisninger
Lees og felg alle disse anvisninger, retningslinjer og advarsler i denne produktvejledning grundigt for at sikre, at du altid installerer, bruger og vedligeholder produktet korrekt.

Disse anvisninger SKAL opbevares sammen med dette produkt.

Ved at benytte produktet bekraefter du hermed, at du har lzest alle anvisninger, retningslinjer og advarsler grundigt, og at du forstar og er indforstaet med de vilkar og
betingelser, der er fastlagt heri. Du er indforstaet med kun at bruge dette produkt til det beregnede formal og anvendelse i overensstemmelse med anvisningerne,
retningslinjerne og advarslerne i denne produktvejledningen samt i overensstemmelse med alle de gaeldende love og forskrifter. Manglende lzesning og ignorering af disse
anvisninger og advarsler kan medfere kveestelser pa dig selv og andre, skade pa dit produkt eller skade p& anden ejendom i naerheden. Der tages forbehold for eventuelle
2endringer og opdateringer af denne produktvejledning samt anvisningerne, retningslinjerne og advarslerne samt den tilharende dokumentation. Se documents.dometic.com
for de nyeste produktinformationer.

2 Forklaring af symboler

Et signalord vil identificere sikkerhedsmeddelelser og meddelelser om skade pa ejendom og vil ogsa angive graden
eller niveauet af farens alvor.

FARE!
> Angiver en farlig situation, som medferer dedsfald eller alvorlig kvaestelse, safremt den ikke undgas.
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ADVARSEL!
> Angiver en farlig situation, som kan medfere dedsfald eller alvorlig kveestelse, safremt den ikke undgas.

FORSIGTIG!
> Angiver en farlig situation, som kan medfare mindre eller lette kvaestelser, safremt den ikke undgas.

VIGTIGT!
> Angiver en situation, som kan medfere materielle skader, safremt den ikke undgas.

BEMARK Supplerende oplysninger om betjening af produktet.

Grundlzeggende sikkerhed

FARE! Fare for elektrisk sted

> Tag aldrig fat i uisolerede kabler med bare haender. Dette gaelder frem for alt ved tilslutning til
vekselstromnettet.

ADVARSEL! Fare for elektrisk stod

> Reparationer pa dette apparat ma kun foretages af fagfolk. Utilstraekkelige reparationer kan medfgre
betydelige farer. Kontakt et autoriseret servicecenter, hvis der er behov for reparation.

> Seet apparatet i stikdaser, der sikrer en korrekt forbindelse, iseer nar apparatet skal forbindes med jord.

ADVARSEL! Eksplosionsfare
> Abn aldrig absorptionsenheden. Det star under tryk og kan forarsage kvaestelser, nar det &bnes.

ADVARSEL! Sundhedsfare

> For Den Europaiske Union, Storbritannien og Tyrkiet:Dette apparat kan anvendes af barn
over 8 ar og personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring
eller viden, hvis de er under opsyn eller er blevet instrueret i sikker brug af apparatet og forstar de
involverede farer. For alle andre regioner: Dette apparat er ikke beregnet til at blive anvendt af
personer (inkl. barn) med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring eller
viden, medmindre der er sgrget for passende opsyn eller udferlig vejledning i brugen af apparatet fra
en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed.

> Bearnialderen 3 til 8 ar ma fylde og temme apparatet.
> Rengering og vedligeholdelse ma ikke udfares af bern uden opsyn.
> Bern skal overvages for at sikre, at de ikke leger med apparatet.

ADVARSEL! Risiko for, at bern kan blive lukket inde

> Serg for, at hylderne er monteret og fastgjort pa en sadan made, at bern ikke kan klatre ind i apparatet
eller 1ase sig inde. Fjern kun hylderne ved rengering.

> Far det gamle apparat bortskaffes:
* Afmontér skuffen.
* Lad hylderne blive i apparatet, sa barn ikke kan ga ind i det.
* Afmontér derene.

FORSIGTIG! Fare for kvaestelser
> Grib ikke ind i haengslet.
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VIGTIGT! Fare for beskadigelse
> Apparatet ma ikke udsaettes for regn.
> Leen dig ikke op ad apparatets der, nar den er aben.

> Beskyt apparatet og kablet/kablerne mod varme og fugtighed.
> Treek aldrig stikket ud af stikdasen med kablet.

3.2 Sikkerhed under anvendelse af apparatet

ADVARSEL! Fare for elektrisk stod
> Anvend ikke apparatet, hvis selve apparatet eller dets tilslutningskabler har synlige beskadigelser.

> Inden du starter apparatet, skal du kontrollere, at stramkablet og stikket er terre, og at stikket er fri for
rust eller snavs.

ADVARSEL! Eksplosionsfare
> Du ma ikke sprgjte med aerosoler i neerheden af dette kaleapparat, mens det anvendes.

> Opbevar ikke eksplosive stoffer, som f.eks. spraydaser med drivgas, i apparatet.

FORSIGTIG! Sundhedsfare

> Hold ventilationsdbningerne i apparatet og dets indelukke eller indbygningskonstruktion fri for
forhindringer.

> Anvend ikke andre mekaniske instrumenter eller andre midler til at fremskynde afrimningen end dem,
der er anbefalet af producenten.

> Duma under ingen omsteendigheder abne eller beskadige kalekredslgbet.
> Anvend ikke el-apparater i apparatet, undtagen hvis producenten anbefaler disse el-apparater hertil.
> Hvis apparatet er tomt i leengere tid:

e Sluk apparatet.

* Sluk for apparatet.

* Renger og ter apparatet.

* Lad deren(e) veere aben/abne for at forhindre, at der dannes mug i apparatet. Hvis muligt skal
deren(e) anbringes i opbevaringsposition.

FORSIGTIG! Fare for kvaestelser

> Du ma ikke anvende eller opbevare braendbare materialer i eller i naerheden af dette apparat.
> Du ma ikke anbringe genstande pa eller mod dette apparat.

> Ingen af komponenterne ma pa nogen made aendres eller tilpasses.

> Luk og las apparatets der, fer der kares.

> Kolesystemet pa bagsiden af keleskabet bliver meget varmt under driften. Hvis kaleskabet er udstyret
med ventilationsgitre, skal du beskytte dig mod kontakt med varme dele, nar ventilationsgitrene
fiernes.

VIGTIGT! Fare for beskadigelse

> Veelg kun driften med jaevnstrem, hvis keretgjsmotoren kerer og leverer tilstreekkelig spaending, eller
hvis du anvender en batteriovervagning.

> Hvis kondensataflgb forefindes, skal det altid holdes rent.

> Hvis apparatet er udstyret med ventilationsgitre, ma der ikke anvendes en hgjtryksrenser i neerheden af
disse ved rengering af keretgjet.

> Fare for overophedning! Sgrg altid for, at varme, der opstar under driften, kan fares tilstraekkeligt
bort. Serg for, at apparatet har tilstreekkelig afstand til veegge og genstande, sa luften kan cirkulere.
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> Fyld ikke vaesker eller is i det indvendige rum.

BEMZRK Hyvis dit keretgjs batteristyringssystem lukker apparatet ned for at beskytte batteriet, skal du
kontakte keretgjsproducenten.

3.3 Sikkerhed under drift med gas

ADVARSEL! Eksplosionsfare
> Anvend udelukkende apparatet med det tryk, der er angivet pa typemaerkaten. Anvend kun fast

indstillede trykreguleringer, der opfylder de nationale forskrifter.
> Anvend udelukkende apparatet pa gas under kersel, hvis karetajsproducenten tillader betjening af
gassystemet under kersel (se karetgjets betjeningsvejledning).
> Kontrollér de nationale krav til anvendelse af kaleskabet med gas under karsel.
> Anvend aldrig apparatet med gas:
* ved benzintanke
* iparkeringskeeldre
* pafeerger
* under transport af campingvognen eller autocamperen med et transport- eller bugseringskaretaj
> Kontroller aldrig, om apparatet er uteet, med aben flamme.
> |tilfeelde af gaslugt:
* Luk gasforsyningsventilen og flaskeventilen.
» Abnalle vinduer, og forlad rummet.
* Tryk ikke pa elektrisk kontakter.
¢ Slukalle dbne flammer.
* lad en fagvirksomhed kontrollere gasanlaegget.
> Opbevar aldrig F-gasflasker pa steder, der ikke er ventileret, eller under gulvniveau (tragtformede
fordybninger i jorden).
> Beskyt F-gasflasker mod direkte sollys.

® VIGTIGT! Fare for beskadigelse
> Brug kun universal flaskegas, ikke naturgas (se typemaerkaten).

BEMARK | hgjder over 1000 m over havets overflade kan der forekomme problemer med teending.
Udskift en anden energitype.

4 Tilbehor

Kan fas som tilbeher (ikke indeholdt i leveringsomfanget):

Beskrivelse

Vinterafdaekning LS300 til ventilationsgitteret

Valgfrit ventilatorsaet REF-FANKIT
Bemaerk: Ventilatorszettet kan kun monteres pa keleskabe med softwareversion 36 eller hajere ( [ fig. [l pa si-
de 202)

Valgfri batteripakke R10-BP til udelukkende gasdrift

Valgfrite 2,5/ 5,5 mm-stik il selvsteendig gasdrift med en 9 V= powerbank (powerbank medfalger ikke)
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5 Korrektbrug

Koleapparatet er beregnet til:

¢ Installation i autocampere og campingvogne

¢ Keling, dybfrysning og opbevaring af mad

Koleapparatet er ikke egnet til:

* Opbevaring af medicin

* Opbevaring af korrosive stoffer eller stoffer, som indeholder oplasningsmidler
¢ Lynnedfrysning af mad

Dette keleapparatet er ikke beregnet til erhvervsmaessige, detailhandelsmaessige eller husholdningsmaessige
anvendelser.

Frostrummet er egnet opbevaring af allerede frosne madvarer, opbevaring eller fremstilling af is og isterninger. Det er
ikke egnet til at fryse madvarer, der ikke far har veeret frosset.

Koleapparatet er beregnet til indbygning i et mgbelstykke eller en monteringsniche.
Optimal keleydelse opnas ved en maksimal luftfugtighed pa 90 % og ved omgivelsestemperaturer mellem:
Klimaklasse SN: 10 ... 32 °C

6 Teknisk beskrivelse
Koleapparatet er et absorptionskeleskab og er beregnet til drift:

o Tilsluttet til en 12 V jeevnstremstilslutning.
o Tilsluttet til en vekselstramstilslutning.
¢ Med flydende gas (propan eller butan).

Koleapparatet har en automatisk driftsmodus, som vaelger den mest gkonomiske tilsluttede energitype.
Koleapparatet kerer uden stgj.

202



6.1 Betjenings- og visningselementer
Alle modeller
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LED-displayet har falgende betjenings- og visningselementer:

Symbol Beskrivelse
(0} Teend/sluk-knap
™ Drift med vekselstram
Drift med jeevnstrem
A Drift med gas
A Fejlvisning
AUTO Automatisk modus
¥ Temperaturviser
) Knap til valg af energi
8 Tast til valg af temperatur

7.1 For forste brug

BEMZRK
@ ¢ Opbevar ikke varer i keleapparatet i de ferste 4 h efter ibrugtagningen.
¢ Ved den farste ibrugtagning af kaleapparatet kan der opsta lugt, som forsvinder i labet af et par timer.
Udluft beboelsesrummet grundigt.

¢ Kolekapaciteten kan pavirkes af:
* omgivelsestemperaturen (f.eks. nar karetajet er udsat for direkte sollys),
* maengden af levnedsmidler, der skal kgles,
* hvor tit dgren abnes

> Renger keleapparatet indvendigt med henblik pa hygiejnen (se kapitel Rengaering pa side 214).
> Parkér keretgjet vandret, iseer ved ibrugtagning og fyldning af keleapparatet, far rejsen pabegyndes.

7.2 Tips til optimal drift af keleskabet

¢ Beskyt keretgjets indre mod for kraftig opvarmning (f.eks. solskaerme i vinduerne, klimaanleeg).
* Beskyt kgleskabet mod direkte sollys (f.eks. solskeerme i vinduerne).
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7.3 Iseetning eller udskiftning af batterierne

Hvis keretgjets egen 12 V-jaevnstremsforsyning fra batteriet ikke er til radighed, eller hvis forsyningen afbrydes, mens
apparatet er i drift, skifter den elektroniske styreenhed automatisk over pa den interne batteristrem (hvis der er sat
batterier i).

Rummene til batteripakkerne (ikke omfattet af leveringsomfanget) befinder sig til hgjre og til venstre under
betjeningselementet. Der kraeves i alt 12 AA-batterier.

> Udskift batterierne som vist.

7
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7.4 Informationer om opbevaring af madvarer

FORSIGTIG! Sundhedsfare

> Huvis keleapparatet udsaettes for en omgivelsestemperatur under 10 °C i leengere tid, kan en ensartet
regulering af rummet til opbevaring af frostvarer ikke leengere garanteres. Dette kan fa temperaturen i
rummet til opbevaring af frostvarer til at stige og te de opbevarede varer op.

> Serg for, at fedevarerne ikke berar kalerummets veeg.

> Opbevar rat ked og fisk i egnede beholdere i kaleapparatet, sa rat ked og fisk ikke kommer i kontakt
med og ikke kan dryppe ned pa andre madvarer.

VIGTIGT! Fare for beskadigelse

> Opbevar kun tunge genstande som f.eks. flasker eller daser i kaleapparatets der, i grentsagsskuffen
eller pa den nederste gitterhylde. Overhold den maksimale belastning for hver derbakke og der, nar du
fylder keleapparatet (se kapitel Tekniske data pa side 223).

> Opbevar ikke kulsyreholdige drikkevarer i rummet til opbevaring af frostvarer.

Veer opmeaerksom pa falgende for at undga fedevarespild:

* Hold temperaturudsving s lave som muligt. Abn kun keleapparatet, sa tit og s leenge det er ngdvendigt.
Opbevar fgdevarer, sa luften stadig kan cirkulere godt.

e Justér temperaturen til fadevarernes maengde og type.
* Opbevar de forskellige fedevarer som vist pa figurerne.

¢ Fadevarer kan nemt absorbere eller afgive lugt eller smag. Opbevar altid fadevarer tildeekket eller i lukkede
beholdere/flasker.
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> Opbevar madvarer som vist ( [ fig. [ pa side 205).

. i
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7.4.1 Brug af friskholdelsesrummet
RMD10.5P, RMD10.5XP

VIGTIGT! Fare for beskadigelse

> Overhold den maksimale fyldningskapacitet for friskholdelsesrummet (se kapitel Tekniske data pa side
223).

> Brug skyderen til at regulere luftfugtigheden i friskholdelsesrummet:

Kolevarer Optimal luftfugtighed Skyderposition
Grgntsager yo Hegj 000 Luk skyderen.
Frugt @) Lav O Abn skyderen.

7.5 Driftilave udendoerstemperaturer

VIGTIGT! Fare for beskadigelse
> Installer begge vinterafdaekninger i vekselstramsdrift og jeevnstremsdrift. Installer kun den nederste

vinterafdaekning i gasmodus eller automatisk modus. Dette forebygger, at der ophobes varme, og det
sikres, at keleapparatets reggasser kan ledes korrekt bort.

BEMZRK Kold luft kan pavirke keleaggregatets ydelse. Monter vinterafdaekningerne, hvis der
konstateres tab af keleevne ved lave omgivelsestemperaturer.
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> Monter vinterafdaekningerne (tilbehar) som vist.

7.5.1 Ventilationsgitter LS300

7.6 Drift ved hoje udenomstemperaturer

Ved hgj omgivelsestemperatur i kombination med hgijt luftfugtighedsniveau kan der dannes kondens pa rammen til
rummet til opbevaring af frostvarer. Rummet til opbevaring af frostvarer er udstyret med en rammeopvarmer for at
reducere kondens pa rammen.

Rammeopvarmeren er teendt kontinuerligt i falgende driftsmoduser:

* Vekselstramsdrift
* Jeevnstremsdrift (nar keretgjets motor kerer)
| gasdrift kan rammeopvarmeren teendes manuelt.

7.7 Tilkobling af keleskabet
> Tryk pd knappen i 2s.

v Koleskabet starter med de sidst valgte indstillinger.

7.8 Frakobling af keleskabet
> TrykpdknappenQi4s.
v Derlyder et bip, og keleskabet frakobles.

7.9 Sadan foretager du indstillinger

> Tryk flere gange pa &9, indtil lysdioden for den gnskede driftsmodus lyser.
> Tryk p& knappen 8 flere gange, indtil det anskede temperaturniveau er indstillet.

7.10 Tank-stop-modus

ADVARSEL! Eksplosionsfare
> Sluk keleapparatet, eller vaelg en anden driftsmodus, hvis tankningen tager mere end 15 min.

Huvis keretgjets teending er slaet fra, skifter keleapparatet af sikkerhedsmaessige arsager til tankstopmodus. Dette
blokerer gasdriften i 15 min. Derefter skifter kaleapparatet automatisk tilbage til automatisk tilstand.

| tankstopmodus

¢ Alle modeller: Lysdioden Q blinker.
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7.11 Selvstaendig gasdrift (tilbehor)
ADVARSEL! Eksplosionsfare
> Nar keleapparatet er i selvsteendig gasdrift, skal det slukkes manuelt under tankning.

BEMAZRK
@ * Huvis der ikke er tilsluttet veksel- eller jeevnstrem, bruges batterierne, selv nar keleapparatet er slukket.
¢ Fjern batterierne, nar keleapparatet ikke er i brug (risiko for laek).
 Huvis din keretgjsproducent har monteret @ 2,5 / 5,5 mm-stikket, skal du sparge producenten om
tilslutningspunktet for 9 V=-powerbanken.

Ved selvsteendig gasdrift skal de valgfrie batteripakker (tilbehar) vaere installeret. P4 den made behaver du ikke
tilslutte veksel- eller jeevnstrem.

Nar der anvendes 12 batterier (type AA), kan kgleapparatet anvendes i selvsteendig gasdrift i 2 til 3 dage.
Bemeerk felgende szerlige funktioner for selvstaendig gasdrift:

* Llysetikeleapparatet forbliver slukket.

* Displayet slukkes 2 s efter den seneste aktivitet.

* Displayet teendes kortvarigt for hver 15 s. Det viser, at keleapparatet er teendt.
¢ Hvis der er fejlmeldinger, forbliver displayet taendt.

Selvstaendig gasdrift vises ved

* Alle modeller: @ Lysdioden blinker for hver 15's.
Batteripakkernes batterier skal udskiftes, nar

* Alle modeller: Fejlen @/ vises.

7.12 Ventilatordrift (option)
Den valgfrie ventilator (tilbeher) skal installeres for ventilatordrift.
Nar enheden teendes, taendes ventilatoren kortvarigt (funktionstest). Under apparatets drift teender ventilatoren kun:

* Nar udenomstemperaturen er over 32 °C.
* Narden indstillede keletemperatur ikke nas inden for 2 timer.
¢ RMD10.5G, RMD10.5XG : Nar ventilatorfunktionen aktiveres.

BEMZRK
* Alle modeller : Ventilatorfunktionen er altid aktiveret, og kan ikke deaktiveres.

7.13 Indstilling af kelekapaciteten
@ BEMZRK Ved en omgivelsestemperatur pa 15 ... 25 °C skal man veelge den midterste kelekapacitet.

> Alle modeller : Tryk pa § flere gange, indtil det nskede temperaturniveau er indstillet.

7.14 Sadan anvendes koleapparatets dor(e)
FORSIGTIG! Fare for kvaestelser

> Apparatets dar(e) kan Izsne sig helt fra apparatet ved forkert brug. Skub daren(e) i, indtil du harer et
tydeligt klik ved derlasene.
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VIGTIGT! Fare for beskadigelse
> Daren méa ikke dbnes til en vinkel pa over 90°.

> Leen dig ikke op ad apparatets der, nar den er aben.

7.14.1 Lukning og lasning af keleapparatets der(e)

Alle modeller

BEMZRK Hvis deren er ikke last korrekt pa den modsatte side, skal du skubbe @verst og nederst pa den
pageeldende side, indtil den gar i indgreb.

> Tryk deren til, indtil du harer et tydeligt klik @verst og nederst.
v Daren er nu lukket og sikret.

7.14.2 Oplasning af keleskabets der(e)
RMD10.5G, RMD10.5XG

> Las kaleskabets der op som vist.

@ BEMZRK Koleskabets der er nem at abne og lukke, men den er ikke sikret, nar den er lukket.

7.14.3 Fastgerelse af keleskabsderen(e)
RMD10.5G, RMD10.5XG
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Automatisk sikring af keleskabets dor gverst
> Las kaleskabets der op, og abn den som vist.

v Keleskabets der sikres automatisk gverst efter lukning.
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Sikring af keleskabsderen for kerslen
> Serg for at sikre kgleskabets dar som vist.

7.14.4 Positionering af keleapparatets dor i opbevaringspositionen

FORSIGTIG! Fare for kveaestelser
> Opbevaringspositionen ma ikke anvendes under karslen.

Anbring keleapparatets der(e) i opbevaringspositionen, hvis du ikke skal anvende kaleapparatet i en laengere
tidsperiode. Pa den made undgas det, at der dannes skimmel.

1. Afrim keleapparatet (se kapitel Afrimning af keleapparatet pa side 214).

210



2. Drejkrogen i neerheden af sikringsmekanismen hele vejen fra toppen og bunden pa den ene side af deren.

3. Tryk mod keleapparatets der.
v Tappen, derrager frem, gariindgreb i krogen.

Abning af deren i opbevaringstilstand
1. Treek dgren mod dig.

2. Skub krogene, der rager frem gverst og nederst pa deren, ind.

7.15 Positionering af hylderne

ADVARSEL! Risiko for, at bern kan blive lukket inde
> Sarg for, at hylderne er monteret og fastgjort pa en sadan made, at barn ikke kan klatre ind i apparatet

eller 13se sig inde. Fjern kun hylderne ved rengering.

2N



1. Fjern hylden som vist.

2. lIseet hyldenigen i omvendt reekkefalge.

Placering af hylden i vinkel til vinflasker

® VIGTIGT! Fare for beskadigelse
> Under karslen ma hylden i den vinklede position ikke veere fyldt.
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> /Endr hyldens position som vist.

7.16 Udtagning og isetning af friskholdelsesrummet

> Udtag og iseet friskholdelsesrummet som vist.
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8 Rengering

ADVARSEL! Fare for elektrisk stod
> Afbryd altid apparatet fra stramforsyningen fer rengering og vedligeholdelse.

FORSIGTIG! Sundhedsfare

> Renger regelmaessigt overflader, som kan komme i kontakt med fadevarer og tilgeengelige
aflabssystemer.

VIGTIGT! Fare for beskadigelse
> Brug ikke slibende rengaringsmidler eller harde genstande under rengeringen.

> Brug aldrig hardt eller skarpt veerktgj til at fierne is eller til at frigere frosne genstande.
> Serg for, at der ikke drypper vand ned i teetningerne. Det kan beskadige elektronikken.

> Montér vinterafdaekningerne til ventilationsgitteret (tilbeher), nar keretajet rengares udefra eller tages
ud af drift i leengere tid.

grundigt indvendigt (se kapitlerne Positionering af hylderne pa side 211 og Udtagning og iseetning af

@ BEMZRK Fjern om ngdvendigt hylderne og friskholdelsesrummet for at rengere keleapparatet
friskholdelsesrummet pa side 213).

> Renger kaleapparatet indvendigt og udvendigt regelmaessigt, og nar det bliver snavset, med en fugtig klud. Ter
keleapparatet af med en klud efter rengeringen.

> Kontrollér regelmaessigt vandaflabet.
Renger om nadvendigt vandaflebet. Hvis det er tilstoppet, samler der sig vand pa bunden af keleapparatet.

> Fjernjeevnligt stev og snavs fra kondensatoren med en fugtig klud.

> Kontroller, at ventilationsgitrene i fritidskeretgjets yderveeg og keleapparatets tagventilationsabning altid er fri for
stev og snavs. Dette sikrer, at den varme, der genereres under drift, kan spredes. Hvis varmen ikke kan spredes via
ventilationsgitrene, reduceres kgleapparatets kaleevne, og keleapparatet kan blive beskadiget.

> Renger gasbreenderen regelmeessigt (se kapitel Rengering af gasbreenderen pa side 215). Snavs i
gasbraenderen kan ses pa darlig teending eller deflagration.

Producenten anbefaler at rengere braenderen efter lzengere tids manglende brug, dog mindst en gang om
aret. Nar der anvendes F-gas, reduceres rengeringsintervallet til hvert halve ar eller hvert kvartal afhaengigt af
tilsmudsningsniveauet.

8.1 Afrimning af keleapparatet
FORSIGTIG! Sundhedsfare

> Anvend ikke andre mekaniske instrumenter eller andre midler til at fremskynde afrimningen end dem,
der er anbefalet af producenten.

BEM/ERK Med tiden dannes der rim pa keleribberne inde i keleapparatet. Hvis rimlaget er ca. 3 mm tykt,
skal du afrime keleapparatet.
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> Afrim kaleapparatet som vist.

4-8

>

4

8.2 Rengering af gasbraenderen

ADVARSEL! Forbraendingsfare
> Lad breenderen kale af, for du renger den.

> Foretag ikke zendringer pa gasanordninger.
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> Renger gasbraenderen som vist.

A

12V

Alle
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9 Vedligeholdelse

ADVARSEL! Fare for elektrisk stod
> Afbryd altid apparatet fra stramforsyningen fer rengering og vedligeholdelse.

VIGTIGT! Fare for beskadigelse

> Montér vinterafdaekningerne til ventilationsgitteret (tilbeher), nar keretajet rengares udefra eller tages
ud af drift i leengere tid.

VIGTIGT! Fare for beskadigelse

> Lyskilden kan kun udskiftes af producenten, en servicerepraesentant eller en tilsvarende kvalificeret
person for at undga farer.

Arbejde pa gas- og elektroanordninger ma kun udfaeres af en godkendt fagmand.

> Faen autoriseret sagkyndig til kontrollere gasanleegget og de tilsluttede reggasferinger far den forste
ibrugtagning og hvert andet ar med henblik pa at overholde de nationale sikkerhedskrav.

> Opbevar dokumentationerne for gennemferte vedligeholdelser.

9.1 Kolekredsleb
Kelekredslgbet er vedligeholdelsesfrit.

10 Udbedring af fejl

@

Fejl Mulig arsag

BEMZRK For at anvende 12 V-forbrugerenheder sikkert i campingvognen under karslen skal det
sikres, at treekkaretgjet leverer tilstraekkelig spaending. Pa nogle karetgjer kan batteriets styringssystem
automatisk slukke forbrugerenhederne for at beskytte batteriet. Indhent informationer herom hos din
karetgjsproducent.

Losningsforslag

| vekselstromsdrift: Sikringen i vekselstrgmnettet er > Udskift sikringen.

Koleapparatet fungerer ikke. defekt.

Karetgijet er ikke forbundet med
vekselstrgmnettet.

Tilslut keretgjet til vekselstrams-
nettet.

Vekselstramsvarmeelementet er
defekt.

Kontakt en autoriseret servicere-
praesentant.
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Fejl

Mulig arsag

Lasningsforslag

| jeevnstremsdrift:

Kaleapparatet fungerer ikke.

Sikringen i jeevnstremskablet er
defekt.

> Kontakt en autoriseret servicere-
praesentant.

Sikringen pa releeet skal udskif-
tes.

Keretgjets sikring er braendt over.

> Udskift keretgjets sikring. (Se
betjeningsvejledningen til dit
keretaj).

Karetgjsbatteriet er afladet.

> Kontrollér batteriet, og oplad
det.

Teendingen er ikke slaet til.

> Slateendingen til.

Jeevnstremsvarmeelementet er de-
fekt.

> Kontakt en autoriseret servicere-
praesentant.

| gasdrift:

Kaleapparatet fungerer ikke.

Gasflasken er tom.

> Udskift gasflasken.

Gasventilen er lukket.

Der er Iufti gasledningen.

> Drejventilen, sa den er dbnet.

> Sluk keleapparatet, og teend
detigen. Gentag evt. procedu-
ren tre eller fire gange.

> Teend komfuret, hvis det findes,
og gentag om ngdvendigt pro-
cessen med keleapparatet.

| automatisk drift:

Keleapparatet er pa gasdrift, selv
om det er tilsluttet til vekselstrgm-
nettet.

Netspaendingen er for lav.

> (Handling ikke nadvendig)

Koleapparatet skifter automatisk
tilbage til vekselstremsdrift, sa
snart netspaendingen igen er
tilstraekkelig.

Keleapparatet kaler ikke korrekt.
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Ventilationen omkring aggregatet
er ikke tilstraekkelig.

> Kontrollér, om ventilationsgitre-
ne er fri.

Fordamperen er tiliset.

> Kontrollér, om keleapparatets
der lukker rigtigt.

> Sarg for, at keleapparatets teet-
ning passer korrekt og ikke er
beskadiget.

> Afrim keleapparatet (se kapitel
Afrimning af keleapparatet pa
side 214).

Temperaturen er indstillet for haijt.

> Indstil en lavere temperatur.

Udenomstemperaturen er for hgj.

> Tag af og til ventilationsgitrene
ud, sa den varme luft slipper
hurtigere ud.

Der blev for mange madvarer i ka-
leapparatet pa en gang.

> Fjern noget af maden.




Fejl

Mulig arsag

Loesningsforslag

Der blev placeret for mange var-
me madvarer i kaleapparatet pa en
gang.

> Tag de varme madvarer ud, og
lad dem kele af, fer de laegges i.

Kaleapparatet har ikke veeret i drift
i lang tid.

> Kontrollér temperaturen igen
efter fire til fem timer.

Kgleapparatets der/deren til rum-
met til opbevaring af frostvarer luk-
ker ikke.

Dgrhandtaget er blokeret pa den
abne side.

> Fjern derhandtagets blokering
(@ fig. M pa side 219).

Kgleskabets der/dgren til rummet
til opbevaring af frostvarer har los-
net sig komplet fra apparatet.

Lasestifterne er blevet pillet ved el-
ler er snoet.

> Seetdereniigen ([ fig. [ pa
side 220).
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10.1 Fejlmeldinger og signaltoner

Alle fejl angives med et advarselssymbol, en fejl-id og et bip. Bip-tonen varer i 2 min og gentages for hver 30 min,
indtil fejlen er blevet udbedret.

Hvis der forekommer flere fejl, viser displayet den sidste fejl. Den underliggende fejl vises, nar den sidste fejl er
blevet bekraeftet.

Ved en fejl lyser advarselssymbollysdioden (A\) pa displayet permanent, og lysdioderne blinker i overensstemmelse
med fejlen.

Fejlmelding af typen ADVARSEL
Alle fejl af typen ADVARSEL nulstilles automatisk, nar fejlen er blevet udbedret.

Fejlmeddel- Fejl Lesning
elser
e Defekt temperaturfeler i kaleskabsrummet » Kontakt en autoriseret servicerepraesentant.
o
o
T
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Fejimeddel-
elser

Fejl

Lesning

Vekselstrgm ikke tilsluttet eller vekselspaending

<190V

Tilslut kaleskabet til vekselstrammen, eller
vaelg en anden energitype, f.eks. gas eller
jeevnstrem.

Jeevnstram ikke tilsluttet

Tilslut keleskabet til jsevnstram, eller vaelg
en anden energitype, f.eks. gas eller veksel-
stram.

DC-overspeending (> 16 V)

Kontakt en autoriseret servicerepraesentant.

o [l [T O

Tankstopmodus: Gasdrift blokeres i 15 min

Vent 15 min eller skift til en anden driftsmo-
dus.

Bip

Dgren er abnet i mere end 2 min.

Luk deren.

Fejimelding af typen FEJL

Alle fejl af typen FEJL skal nulstilles manuelt:
> Trykpd®i2s.

v Derlyder et bip. Fejlen er blevet nulstillet.

Fejimeddel-
elser

Fejl

Lesning

Ingen forbindelse mellem effektmodul og dis-
play

Kontakt en autoriseret servicerepraesentant.

Ingen kelekapacitet i gasmodus

Kontrollér, om apparatet er i en vinkel, og ju-
stér det om nadvendigt.

Nulstil fejlen.

Kontakt en autoriseret servicerepraesentant,
hvis denne fejl opstarigen.

Ingen keleeffekt i vekselstrgmsdrift

Kontrollér, om apparatet er i en vinkel, og ju-
stér det om nadvendigt.

Nulstil fejlen.

Kontakt en autoriseret servicerepraesentant,
hvis denne fejl opstarigen.

el E sl v w l>

Ingen keleeffekt i jaevnstramsdrift

Kontrollér, om apparatet er i en vinkel, og ju-
stér det om ngdvendigt.

Nulstil fejlen.

Kontakt en autoriseret servicerepraesentant,
hvis denne fejl opstarigen.
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Fejlmeddel- Fejl Lesning
elser

Gasventiltestfejl Gasdrift er ikke mulig.

* Nulstil fejlen.

* Kontakt en autoriseret servicerepraesentant,
hvis denne fejl opstarigen.

Intern kommunikationsfejl Gasdrift er ikke mulig.

* Nulstil fejlen.

* Kontakt en autoriseret servicerepraesentant,
hvis denne fejl opstarigen.

Udelukkende i gasmodus: Batteripakkernes bat- * Seet nye batterier i (se kapitel Iseetning eller

teriladning er for lav udskiftning af batterierne pa side 204), og
nulstil fejlen.
Gasblokering efter 3 teendingsforsag Taending ikke mulig.

* Gasflasken er tom. Udskift gasflasken.
* Nulstil fejlen.

Gasblokering, intern fejl i effektmodulet * Nulstil fejlen.

* Kontakt en autoriseret servicerepraesentant,
hvis denne fejl opstar igen.

Stelkontakt, gasventil * Nulstil fejlen.

* Kontakt en autoriseret servicerepraesentant,
hvis denne fejl opstarigen.

Stelkontakt, teendingselektrode * Nulstil fejlen.

* Kontakt en autoriseret servicerepraesentant,
hvis denne fejl opstarigen.

D AP D O D D D

11 Garanti

Den lovbestemte garantiperiode geelder. Hvis produktet er defekt, skal du kontakte producentens afdeling i dit land
(se dometic.com/dealer) eller din forhandler.

Ved reparation eller krav om garanti skal du medsende falgende bilag:

* en kopi af regningen med kebsdato

* enreklamationsgrund eller en fejlbeskrivelse

Veer opmaerksom pa, at egne eller uprofessionelle reparationer kan fa sikkerhedsmaessige konsekvenser og kan gere
garantien ugyldig.
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12 Bortskaffelse

FORSIGTIG! Brandfare
> Dette apparat indeholder braendbar isolerende drivgas.
> Fa kun apparatet fiernet og bortskaffet af en specialist.

genopladelige batterier og lyskilder, far produktet genbruges. Aflevér defekte genopladelige batterier

og brugte batterier hos forhandleren eller pa et indsamlingssted. Genopladelige og ikke-genopladelige
batterier samt lyskilder ma ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffaldet. Hvis du vil bortskaffe
produktet endegyldigt, skal du kontakte den naermeste genbrugsstation eller specialforhandler for at fa de
pageeldende forskrifter om bortskaffelse. Produktet kan bortskaffes uden gebyr.

E Genbrug af produkter med batterier, genopladelige batterier og lyskilder: Fjern alle batterier,
—

13 Tekniske data

For den aktuelle EU-overensstemmelseserklzering for dit apparat bedes du se den pageeldende produktside pa
dometic.com eller kontakte producenten direkte (se dometic.com/dealer).

RMD10.5G RMD10.5XG RMD10.5XP RMD10.5P

Tilslutningsspaen- 230V~/50 Hz
ding 12V

Indhold:
Bruttoindhold 153 L 1771 1771 153 1L
Kalerum 124 L 142 L 142 L 1241

Rum til opbevaring af 29L 35L 35L 29L
frostvarer

Samlet nettoindhold 147L 171L 171L 1471

Effektforbrug 250 W (230 V~)
170 W (12 V=)

Energiforbrug 4,4kWh/24 h (230 V~)

Gasforbrug 5809/24h

Klimaklasse SN eller T (se typeskiltet)

Dimensioner 1245 x 523 x 1245 x 523 x 1245 x 523 x 1245 x 523 %
(HxBxD) 550 mm 605 mm 605 mm 550 mm

Vaegt 42,5kg 43,7 kg 42,5kg 40,5kg

Maksimal vaegt pr. 3kg
derbakke

Maksimal veegt pr. 7,5 kg
der

Maksimal lastkapaci- 4,5kg
tet for friskholdelses-
rum
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RMD10.5G ‘ RMD10.5XG ‘ RMD10.5XP ‘ RMD10.5P

Inspektion/certifice-
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1 Observera

Las och félj noggrant alla instruktioner, direktiv och varningar i den har produkthandboken for att sakerstalla att du alltid installerar, anvander och underhéller produkten pa ratt
sétt. Dessa instruktioner MASTE férvaras tillsammans med produkten.

Genom att anvanda produkten bekraftar du harmed att du noggrant har last alla instruktioner, direktiv och varningar och att du forstar och ar inférstadd med att félja de
villkor som anges hari. Du ar inforstddd med att endast anvanda denna produkt i avsett syfte och i enlighet med instruktionerna, direktiven och varningarna som anges i
denna produkthandbok samt i enlighet med alla gallande lagar och bestammelser. Om du inte laser och foljer instruktionerna och varningarna som anges har kan det leda till
personskador pa dig eller andra, pa produkten eller annan egendom i narheten. Denna produkthandbok, inklusive instruktionerna, direktiven och varningarna samt relaterad
information, kan &ndras och uppdateras. Aktuell produktinformation finns pa documents.dometic.com.

2 Forklaring av symboler

Ett signalord identifierar sékerhetsmeddelanden och meddelanden om egendomsskada och indikerar ven farans
allvarlighetsgrad.

FARA!
> Anger en farlig situation som, om den inte kan undvikas, leder till doden eller allvarlig personskada.
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VARNING!
> Anger en farlig situation som, om den inte kan undvikas, kan leda till déden eller allvarlig personskada.

B

AKTA!
> Anger en farlig situation som, om den inte kan undvikas, leder lindrig eller mattlig personskada.

OBSERVERA!
> Anger en situation som, om den inte kan undvikas, kan leda till materiell skada.

ANVISNING Kompletterande information om anvandning av produkten.

& @

w

.1 Allmanna sakerhetsanvisningar

FARA! Risk for dédsfall pa grund av elektricitet
> Tainte tagiavskalade ledningar med handerna. Detta galler framfér allt vid drift via natanslutning.

VARNING! Risk for dédsfall pa grund av elektricitet

> Denna apparat far endast repareras av kvalificerad personal. Felaktigt utférda reparationer kan leda till
betydande faror. Kontakta ett auktoriserat servicecenter om reparation behovs.

> Kopplain enheten i uttag som garanterar en korrekt anslutning nar enheten behéver jordas.

> B

VARNING! Explosionsrisk

> Oppna aldrig absorptionsaggregatet. Det star under hdgt tryck och kan ge upphov till skador om det
oppnas.

VARNING! Halsorisk

> For Europeiska unionen, Storbritannien och Turkiet: Barn fran atta ars alder, personer med
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga, eller personer med bristande erfarenhet och kunskaper
far anvanda den har apparaten forutsatt att de halls under uppsikt eller om de har fatt anvisningar om
hur man anvander den har apparaten pa ett sakert satt och kanner till vilka risker som ar forknippade
med anvandningen. Fér alla andra regioner: Denna apparat far inte anvandas av personer (inklusive
barn) med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental férmaga, eller som inte har erfarenhet eller tillrdckliga
kunskaper, sdvida inte apparaten anvands under uppsikt eller med tillracklig vagledning av en person
som ansvarar for sdkerheten.

S

> Barnialdrarna tre till atta ar far lasta in eller ut varor i eller ur apparaten.
> Utan uppsikt far barn inte utféra rengérings- eller underhallsarbeten.
> Barn maste hallas under uppsikt sa att de inte leker med apparaten.

VARNING! Risk for att barn fastnar

> Setill att hyllorna &r monterade och sakrade pa ett satt sa att barn inte kan klattra in i apparaten eller lasa
in sig. Ta bara bort hyllorna vid rengéring.

> Innan den gamla apparaten omhéandertas:
* Demontera ladan.

B

* Lat hyllorna vara kvar i enheten sa att barn inte kan klattra in.
¢ Tabortdorrarna.

226



AKTA! Risk for personskada
> Hall fingrarna borta fran gangjarnen.

OBSERVERA! Risk for skada
> Apparaten far inte utsattas for regn.

> Luta dig inte mot den dppna apparatddrren.
> Skydda apparaten och kablarna mot varme och fukt.
> Draaldrig ut stickkontakten ur uttaget genom att dra i kabeln.

3.2 Séakerhet under anvandning

VARNING! Risk for dodsfall pa grund av elektricitet
> Om sjalva apparaten eller anslutningskablarna uppvisar synliga skador far apparaten ej tas i drift.
> Innan apparaten startas maste du se till att elkabeln och elkontakten &r torra och att elkontakten ar fri fran
rost och smuts.

VARNING! Explosionsrisk
> Spraya inte med aerosoler i narheten av det har kylboxen medan det ar i drift.

> Forvarainga @mnen som kan explodera i apparaten, som t.ex. aerosolburkar med brannbar drivgas.

AKTA! Halsorisk

> Kontrollera att ventilationséppningarna pa apparaten och i den inbyggda konstruktionen inte ar
blockerade.

> Paskynda inte avfrostningsprocessen genom att anvanda mekaniska anordningar eller andra verktyg
som tillverkaren inte rekommenderar.

> Kylkretsloppet far under inga omstandigheter dppnas eller skadas.
> Anvand inga elektriska apparater for arbeten inne i kylen. Undantag: apparaterna rekommenderas for
sadan anvandning av tillverkaren.
> Om apparaten star tom under lang tid:
e Stdng av apparaten.
* Avfrosta apparaten.
* Rengdr och torka apparaten.

¢ Ldmna dorrarna 6ppna for att forhindra att det bildas mégel i apparaten. Om tillgangliga ska dérrar
placeras i forvaringslaget.

AKTA! Risk for personskada

> Anvand eller forvara inte lattantandliga material i eller nra apparaten.
> Placerainga féremal pa eller mot denna apparat.

> Andra eller anpassa inte komponenterna pa nagot sitt.

> Stang och 1&s apparatens dorr innan du borjar kora.

> Kylsystemet pa apparatens baksida blir mycket varmt nar det &rigang. Om apparaten ar utrustad med
ventilationsgaller ska du skydda dig mot kontakt med varma delar nar du tar bort ventilationsgallren.

OBSERVERA! Risk for skada
> Valj drift med likstrdm endast nar fordonets motor ar igang och generatorn levererar tillrackligt med

spanning, eller nar du anvander en batterivakt.
> Kondensatavloppet ska alltid vara rent, i fdrekommande fall.
> Om apparaten har ventilationsgaller ska du inte anvanda hogtryckstvatt nara ventilationsgallren.
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> Risk for 6verhettning! Se till att varmen som alstras under anvandningen kan avledas ordentligt. Det
maste finnas tillrackligt stort avstand mellan apparaten och vaggar eller andra féremal sa att luft kan
cirkulera.

> Fyllinte kylboxens innand®éme med is eller vatskor.

ANVISNING Kontakta fordonstillverkaren om fordonets batterihanteringssystemet stanger av apparaten
for att skydda batteriet.

3.3 Sakerhet vid anviandning av gasol

VARNING! Explosionsrisk
> Anvand apparaten endast med korrekt tryck enligt typetiketten. Anvand endast fast installda

tryckregulatorer som motsvarar nationella foreskrifter.

> Anvand apparaten endast med gasol under kérning om fordonstillverkaren tillater anvandning av
gassystemet under kérning (se fordonets bruksanvisning).

> Kontrollera de nationella kraven fér anvandning av apparaten med gasol under kérning.
> Anvand aldrig apparaten med gasol:

* pa bensinstationer

* iparkeringsgarage

e pafarjor

* nar husvagnen eller husbilen transporteras med ett transport- eller bargningsfordon
> Anvand aldrig 6ppen laga for att kontrollera om det finns lackage pa produkten.
> Om det luktar gasol:

* Stdng gasventilen och flaskans ventil.

» Oppnaalla fonster och lamna rummet.

* Anvand inte pa nagra strombrytare.

e Slackall 5ppen eld.

* Laten specialist undersdka gasanlaggningen.

> Lagra aldrig flaskor med flytande gas i ej ventilerade utrymmen eller under markytan (trattformiga
jordhalor).

> Setill att gasflaskorna skyddas mot direkt solljus.

@ OBSERVERA! Risk for skada
> Anvand endast universal-LPG-gasol, inte naturgas (se typetiketten).

@ ANVISNING Pa hojder dver 1000 m kan tandningsproblem uppsta. Vaxla till ett annat energislag.

4 Tillbehér

Tillgangligt som ett tilloehor (ingér inte i leveransen):

Beskrivning

Vinterkapa LS300 for ventilationsgallret

Alternativ flaktsats REF-FLAKTSATS
Obs! Flaktsatsen kan endast installeras i kylskap med programvaruversion 36 eller senare ( [ bild. [l sida 229)

Alternativt batteripaket Paket R10-BP for fristdende gasoldrift
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Beskrivning

Tillvalskontakt @ 2,5 / 5,5 mm fér fristdende gasoldrift med en 9 V= batteribank (batteribank medféljer inte)

5 Avsedd anvandning
Kylskapet ar avsett for:

* Installation i husbilar eller husvagnar

* Kylning, djupfrysning och foérvaring av livsmedel

Kylskapet ar inte avsett for foljande:

¢ Forvaring av ldkemedel

¢ Forvaring av fratande &mnen eller amnen som innehaller [6sningsmedel

* Snabbfrysning av livsmedel

Kylskapet ar inte avsett att anvandas kommersiellt, inom forsaljning eller hushall.

Frysfacket for djupfrysning ar avsett for férvaring av livsmedel som frysts ned i foérvag, férvaring eller tillagning av glass
samt isbitar. Det ar inte 1ampligt for infrysning av livsmedel som tidigare inte varit fryst.

Kylskapet ar avsett for montering i férvaringsskap eller en monteringsnisch.
Optimal kylprestanda uppnas vid en maximal luftfuktighet pa 90 % och vid omgivningstemperaturer mellan:

Klimatklass SN: 10 ... 32 °C

6 Teknisk beskrivning
Kylskapet ar ett absorptionskylskap och har tagits fram foér anvandning:

* meden 12V likstromsforsorjning.

* med vaxelstromsforsorjning.

* med gasol (propan eller butan).

Kylskapet fungerar med hjalp av ett automatiskt driftlage varmed kylskapet valjer den drygaste anslutningsenergin.
Kylskdpsenheten arbetar ljudlost.
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6.1 Reglage och lysdioder
Alla modeller

-3
VAN ® T auto M %g
o

o o o o MN Yo

@@

LED-displayen omfattar de féljande drifts- och visningselementen:

Symbol Beskrivning
(0} Strémbrytare PA/AV
=D Anvandning med vaxelstrom
Anvandning med likstrém
A Anvandning med gasol
A Felindikering
AUTO Automatlage
¥ Temperaturvisning
) Knapp for val av energialternativ
8 Temperaturvalsknapp

7.1 Fore den forsta anvandningen

ANVISNING
* Forvarainga varor i kylskapet under de 4 h forsta timmarna efter idrifttagandet.

* Forsta gangen kylskapet tas i drift kan man kénna lukter som dock forsvinner efter nagra timmar. Vadra
bodelen val.

* Kyleffekten kan paverkas av:
* omgivningstemperaturen (t.ex. om fordonet utsatts for direkt solljus),
* mangden livsmedel som ska kylas,
* hur ofta locket dppnas

> Rengdr kylskapets insida av hygienskal (se kapitlet Rengoring sida 241).
> Stall fordonet vagratt, sarskilt nar kylskapet tas i drift och fylls pa infor resan.

7.2 Tips for optimal kylskapsdirift

¢ Skydda fordonets invandiga delar sa att de inte blir for varma (t.ex. genom installation av solskydd i fénstren,
luftkonditionering).

* Skydda kylskapet mot direkt solljus (t.ex. solskydd i fénstren).
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7.3 Sattai eller byta batterier

Om det inte ar mojligt att anvanda fordonets egna 12 V-batteriférsorjning eller om forsorjningen bryts medan
apparaten anvands vaxlar den elektroniska styrenheten direkt till den interna batteriférsérjningen (om det finns insatta
batterier).

Batteripaketens fack (ingar inte i leveransen) sitter till hdger och véanster under driftselementet. Det behévs totalt
tolv AA-batterier.

> Sattibatterierna enligt bilden.

12x AA

7.4 Information om forvaring av livsmedel

AKTA! Halsorisk

> Om kylskapet under en langre tid utsatts fér en omgivningstemperatur pa under 10 °C gar det inte att
garantera att temperaturen i frysfacket halls jamn. Detta kan leda till att temperaturen i frysfacket 6kar och
att varorna smalter.

> Setill att livsmedlen i minibaren inte vidror vaggarna i kylen.

> Forvara ratt kott och ré fisk i lampliga behallare i kylskapet, sa att det inte kommer i kontakt med och kan
droppa pa andra livsmedel.

OBSERVERA! Risk for skada

> Tunga varor som t.ex. flaskor eller burkar ska endast forvaras i kylskapsdorren, i gronsaksfacket eller pa
den nedre hyllan. Observera max. last per dérrhylla och dérren nar du fyller pa kylskapet (se kapitlet
Tekniska data sida 250).

> Forvara inga kolsyrade drycker i frysfacket.

Observera féljande sa att du inte behover kasta bort livsmedel:

* Temperaturen ska vara s& jamn som mojligt. Oppna inte kylskapet oftare och hall det inte Gppet langre &n
nodvandigt. Forvara livsmedlen pa sa satt att luften kan cirkulera.

* Justera temperaturen efter mangden och typen av livsmedel.

¢ Forvara de olika typerna av livsmedel enligt bilderna.

* Livsmedel tar latt upp eller utsondrar lukter eller smaker. Livsmedel ska alltid forvaras dvertackta eller i forslutna
behallare/flaskor.
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> Forvara livsmedel enligt bilden ([ bild. Y sida 232).
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7.4.1 Anvanda forvaringsfacket for farska livsmedel
RMD10.5P, RMD10.5XP

OBSERVERA! Risk for skada

> Observera den maximala lastkapaciteten for forvaringsfacket fér farska livsmedel (se kapitlet Tekniska
data sida 250).

> Anvand skjutreglaget for att reglera fuktigheten i forvaringsfacket for farska livsmedel:

Kylvaror Optimal fuktighet Skjutspjallets lage
Gronsaker yo Hoég 000 Stang skjutspjallet.
Frukt o) Lagt 0 Oppna skjutspjallet.

7.5 Drift vid ldaga utomhustemperaturer

OBSERVERA! Risk for skada
> Vid drift med véxelstrém och drift med likstrém, ska man installera bada vinterkaporna. | gasollage

eller automatlage ska man endast installera den nedre vinterkdpan. Utan kdpor ackumuleras varmen
samtidigt som kylskapets avgaser skingras inte pa ratt satt.

ANVISNING Kall luft kan paverka aggregatets effekt. Installera vinterkdporna om du marker att kyleffekt
gar forlorad vid laga omgivningstemperaturer.
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> Installera vinterkaporna (tillbehér) enligt bilden.

7.5.1 Ventilationsgaller L300

7.6 Drift vid h6ga omgivningstemperaturer

Vid héga omgivningstemperaturer i kombination med héga fuktighetsnivaer kan det bildas kondens ovanpa
frysfacksramen. Frysfacket ar férsett med ramvarme sa att den kondens som bildas pa ramen for frysfacket reduceras.

Vid de nedanstaende driftlagena ar ramvarmen konstant pa:

 Drift med vaxelstrom
¢ Drift med likstrdm (nar fordonets motor kérs)
Vid gasoldrift kan man sla pa ramvarmen manuellt.

7.7 SIa pakylskapet
> Hall knappen @ intryckt 2s.

v Kylskapet startar med det senast valda installningarna.

7.8 Stangaav kylskapet
> Hall knappen D intryckt 4 s.
v Dethors ett pipljud innan kylskapet stangs av.

7.9 Gorainstdllningar

> Tryck p& & flera ganger tills lysdioden fér dnskat driftlage lyser.
> Tryck pa 8 flera génger tills den dnskade temperaturnivan ar installd.

7.10 Tankstopplage

VARNING! Explosionsrisk
> Stang av kylskapet eller valj ett annat driftldage om tankstoppet tar langre tid an 15 min.

Om fordonets tandning stangs av véxlar kylskapet av sdkerhetsskal till tankstopp-laget. Detta blockerar gasoldriften
under 15 min. Darefter vaxlar kylskapet automatiskt tillbaka till automatiskt lage.

| tank-stopplage
¢ Alla modeller: LED-lampan @ blinkar.
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7.11 Fristaende gasoldrift (valfritt)
VARNING! Explosionsrisk
> | det fristdende gasollaget maste man sla av kylskapet for hand vid tankningen.

ANVISNING
@ ¢ Om det inte har anslutits nagon vaxel- eller likstréom belastas batterierna aven nar kylskapet ar avstangt.
¢ Tabort batterierna nar kylskapet inte anvands (risk for lackage).
* Om fordonstillverkaren har installerat @ 2,5 / 5,5 mm-kontakten ska du begéra information fran
tillverkaren om anslutningspunkten for 9 V=-strémbanken.

De alternativa batteripaketen (tillbehdr) maste installeras for det fristdende gasollaget. | det har fallet behéver man
inte ansluta till vaxel- eller likstrom.

Om man anvander 12 batterier (AA-typ) kan man driva kylskapet i det fristéende gasollaget i 2 till 3 dygn.
Observera féljande vid drift i det fristdende gasollaget:

* Belysningen inuti kylskapet forblir avstangd.

* Displayen stangs av 2 s sekunder efter den senaste aktiviteten.

* Displayen slas automatiskt pa kort var 15 s. Detta betyder att kylskapet ar pa.
* Om det finns felmeddelanden stangs inte displayen av.

Det fristéende gasollaget anges genom

* Alla modeller: LED-lampan @ blinkar var 15's.
Batteripaketens batterier maste bytas ut nar

e Alla modeller: Felet /% visas.

7.12 Flaktdrift (tillval)
Flakttillvalssatsen (tilloehor) maste vara installerad for flaktdrift.

Nér apparaten ar paslagen slas flakten pa en kort stund (funktionstest). Nar apparaten anvands kopplas flakten endast
pa:

* Néaromgivningstemperaturen ar éver 32 °C.

* Nar den installda kyltemperaturen inte har uppnatts inom 2 timmar.

* RMD10.5G, RMD10.5XG : Nar flaktfunktionen aktiveras.

ANVISNING
* Alla modeller : Flaktfunktionen &r alltid aktiverad och kan inte avaktiveras.

7.13 Stdlla in kyleffekten
@ ANVISNING Valj den genomsnittliga kyleffekten fér omgivningstemperaturer pa 15 ... 25 °C.

> Alla modeller : Tryck pa § flera ganger tills den énskade temperaturnivan ar vald.
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Anvéanda kylskapsdorrar

AKTA! Risk for personskada

> Om apparatens dorrar anvands pa fel sétt finns det risk att den helt lossnar fran apparaten. Tryck igen
doérrarna tills det hors ett tydligt klick i dorrlasen.

[ N
) —
Pz

OBSERVERA! Risk for skada
> Oppna inte dérren med mer an 90° vinkel.
> Luta dig inte mot den 6ppna apparatdorren.

7.14.1 Stanga och lasa kylskapsdorrar

Alla modeller

ANVISNING Om dérren pa den motsatta sidan inte ar ordentligt 1ast, ska du skjuta upptill och nedtill pa
den sidan tills laset hakar i.

> Tryckigen doérren tills det hors ett tydligt klick upptill och nedtill.
v Daérren &r nu stangd och Iast.

7.14.2 Lasaupp kylskapsdérrar
RMD10.5G, RMD10.5XG
> Las upp kylskapsdorren enligt bilden.

@ ANVISNING Det ar latt att ©ppna och sténga kylskapsdorren, men den gar inte i 1ds nér den stangs.

235



7.14.3  Sakra kylskapsdorrar
RMD10.5G, RMD10.5XG

Automatisk lasning av kylskapsdérren hégst upp
> Las upp och éppna kylskapsdérren enligt bilden.

v Efter stdngningen gar kylskapsddrren automatiskt i las upptill.
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Sakra kylskapsdorren innan du kér
> Las kylskapsdorren enligt bilden.

7.14.4  Stalla kylskapsdorren i forvaringslage

AKTA! Risk for personskada
> Det arinte tillatet att stélla in forvaringslaget under kérning.

Om du inte har for avsikt att anvanda kylskapet under en langre tid ska du stélla kylskapets dérr i forvaringslage. Pa
det har sattet forhindras att det bildas mogel.

1. Frosta av kylskapet (se kapitlet Avfrosta kylskapet sida 241).
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2. Vrid kroken intill lasmekanismen hela vagen upptill och nedtill pa en dérrsida.

3. Tryck mot kylskapsdorren.
v Det framskjutande stiftet hakar i kroken.

Oppna dérren i forvaringslage
1. Dradérren mot dig.

2. Skjutin de utstaende krokarna hégst upp och langst ned pa dérren.

7.15 Placera hyllorna

VARNING! Risk for att barn fastnar
> Setill att hyllorna ar monterade och sakrade pa ett satt sa att barn inte kan klattra in i apparaten eller lasa

in sig. Ta bara bort hyllorna vid rengéring.
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1. Tauthyllan enligt bilden.

2. Installera om hyllan i omvand ordning.

Placera hyllan i vinkel fér flaskor

® OBSERVERA! Risk for skada
> Under kérning far man inte stalla varor pa den vinklade hyllan.
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> Gorenligt bilden for att andra hyllans position.

7.16 Taut och satta i forvaringsfacket for farska livsmedel

> Tautoch sattiforvaringsfacket for farska livsmedel enligt bilden.
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8 Rengéring
VARNING! Risk for dodsfall pa grund av elektricitet
> Koppla alltid bort apparaten fran elnatet fére rengdring och service.

AKTA! Halsorisk

> Rengdr med jamna mellanrum ytor som kan komma i kontakt med livsmedel och atkomliga
avloppssystem.

OBSERVERA! Risk for skada
> Anvand inte aggressiva rengoringsmedel eller harda féremal under rengéringen.

> Avlagsna aldrig isbeldggningar eller fastfrusna féremal med harda eller vassa/spetsiga verktyg.
> Sékerstall att det inte kommer in vatten i tdtningarna. Elektroniken kan skadas.

> Montera vinterkaporna for ventilationsgallret (tillbehér) nar fordonet tvattas utifran eller stélls av en
langre tid.

rengoéring av kylskapets insida (se kapitlet Placera hyllorna sida 238 och Ta ut och satta i forvaringsfacket

@ ANVISNING Ta ut hyllorna och forvaringsfacket for farska livsmedel om det behdévs for en grundlig
for farska livsmedel sida 240).

> Rengdr kylskapets insida och utsida regelbundet och sa snart de blir smutsiga med en fuktig trasa. Torka av
kylapparaten med en trasa efter rengéringen.

> Kontrollera utloppet for smaltvatten regelbundet.
Rengdr utloppet for smaltvatten vid behov. Om det &r tilltappt samlas vatten pa golvet under kylskapet.
> Rengdr regelbundet kondensorn fran damm och smuts med en fuktig trasa.

> Kontrollera att ventilationsgallren i fritidsfordonets yttre vagg och kylskapets takflakt alltid ar fria fran damm och
smuts. Detta sakerstaller att den varme som genereras under anvandning kan avledas. Om varmen inte kan avledas
via ventilationsgallren minskas kyleffekten, varvid kylskapet kan skadas.

> Rengdr gasolbrannaren regelbundet (se kapitlet Rengora gasolbrannaren sida 242). Smuts i gasolbrannaren
leder till bristfallig tdndning eller hastig forbranning.

Tillverkaren rekommenderar att brannaren rengérs efter en langre tids stillestand, eller minst en gang om aret. Nar
man anvander gasol reduceras rengoringsintervallen till en gang per halvar eller en gang per kvartal, beroende pa
nedsmutsningsgraden.

8.1 Avfrosta kylskapet
AKTA! Halsorisk

> Paskynda inte avfrostningsprocessen genom att anvanda mekaniska anordningar eller andra verktyg
som tillverkaren inte rekommenderar.

ANVISNING Efterhand bildas frost pa kylflansarna inuti kylskapet. Nar detta frostlager blir cirka 3 mm
tjockt bor kylskapet frostas av.
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> Avfrosta kylskapet enligt bilden.

4-8

>

4

8.2 Rengobragasolbrannaren

VARNING! Risk for brannskada
> Lat brannaren svalna innan den rengérs.

> Utféringa andringar pa gasolanordningar.
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> Rengdr gasolbrannaren enligt bilden.

A

12V

Alle
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9 Underhall
VARNING! Risk for dodsfall pa grund av elektricitet
> Koppla alltid bort apparaten fran elnatet fére rengdring och service.

OBSERVERA! Risk for skada
> Montera vinterkaporna fér ventilationsgallret (tillbehér) nar fordonet tvattas utifran eller stalls av en

langre tid.

OBSERVERA! Risk for skada
> Ljuskallan far endast bytas ut av tillverkaren, en servicerepresentant eller en person med liknande

kvalifikationer for att forhindra fara.

Arbete pa gasol- och elanordningar far endast utféras av en behérig tekniker.

Lat en auktoriserad tekniker kontrollera gasolanldaggningen med tillhérande avgasledningar innan anldaggningen
startas forsta gangen och dérefter vartannat ar sa att anlaggningen och ledningarna uppfyller de nationella
sakerhetskraven.

v

> Spara ett protokollen for varje underhall som utforts.

9.1 Kylkrets
Kylkretsen ar underhallsfri.

10 Felsékning
far tillrackligt med spanning fran dragfordonet. Pa vissa fordon kan det handa att batterihanteringssystemet

automatiskt stanger av forbrukarna for att skydda batteriet. Inhadmta information om detta fran
fordonstillverkaren.

@ ANVISNING For séker drift av 12 V-forbrukare i husvagnen under kérning maste man kontrollera att man

Fel Méjlig orsak Lésning
Med vaxelstromsdrift: Sékringen for vaxelstrommen ar > Byt sakringen.
Kylskapet fungerar inte. defekt.
Fordonet ar inte anslutet till vaxel- > Anslut fordonet till vaxelstrom-
stréom. men.
Varmeelementet som drivs med > Kontakta en auktoriserad ser-
vaxelstréom ar defekt. vicerepresentant.
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Fel

Méjlig orsak

Lésning

Med likstromsdrift:
Kylskapet fungerar inte.

Sékringen i likstromskabeln ar de-
fekt.

> Kontakta en auktoriserad ser-
vicerepresentant.

Byt ut sékringen pa reldet.

Fordonets sakring har gatt.

> Byt ut fordonets sakring. (Se for-
donets bruksanvisning.)

Fordonsbatteriet ar urladdat.

> Kontrollera fordonsbatteriet och
ladda upp det.

Tandningen ar inte paslagen.

> Sla patandningen.

Varmeelementet som drivs med
likstrom ar defekt.

> Kontakta en auktoriserad ser-
vicerepresentant.

Med gasdrift:
Kylskapet fungerar inte.

Gascylindern ar tom.

> Bytutgascylindern.

Gasventilen ar stangd.

Det finns luft i gasolledningen.

> Vrid upp gasolventilen.

> Stang av kylskapet och sla pa
detigen. Upprepa detta for-
lopp tre till fyra ganger vid be-
hov.

> Om det finns en sadan ska man
sla pa spisen och sedan vid be-
hov géra om processen med
kylskapet.

| automatiskt lage:

Kylskapet gar med gasoldrift trots
att det ar anslutet till vaxelstroms-
natet.

For lag natspanning.

> (Ingen &tgérd kravs)

Kylskapet atergar automatiskt till
vaxelstromslaget nar natspan-
ningen ar tillrackligt hog igen.

Kylskapet kyls inte tillrackligt.

Otillracklig ventilation runt aggre-
gatet.

> Kontrollera att ventilationsgall-
retinte ar blockerat.

Foérangaren arigenisad.

> Kontrollera att kylskapsdérren
garigen ordentligt.

> Sakerstall att kylskapets tatning
sitter korrekt och inte &r skadad.

> Frosta av kylskapet (se kapitlet
Avfrosta kylskapet sida 241).

Temperaturen har stallts in for
hogt.

> Stéllin en lagre temperatur.

Omgivningstemperaturen ar for
hog.

> Tatillfalligt ut ventilationsgallret
sa att den varma luften slapps ut
snabbare.

For manga livsmedel i kylskapet pa

samma gang.

> Tabort nagra livsmedel.

Foér manga varma livsmedel i kyl-
skapet pa samma gang.

> Tautdevarma livsmedlen och
1at de svalna av innan de laggs
in i kylskapet.
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Fel

Méjlig orsak

Lésning

Kylskapet har bara varit paslaget
en kort tid.

> Kontrollera temperaturen igen
efter fyra, fem timmar.

Kylskapsdérren/frysfacksdorren
stangs inte.

Dérrhandtaget ar blockerat pa den
6ppnade sidan.

> Avlagsna blockeringen for
dorrhandtaget ([ bild. [ si-
da 246).

Kylsk&psdorren/frysfacksdérren
har lossnat helt fran apparaten.

Lassprintarna har manipulerats eller
ocksa ar de vridna.

> Sitt tillbaka dorren ( [ bild.
sida 247).

A
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10.1 Felmeddelanden och signalljud

Alla fel visas med en varningssymbol, ett fel-ID och en ljudsignal. Pipsignalen hérs 2 min och upprepas var 30 min tills
felet har atgardats.

Vid flera fel, visas det senaste felet pa displayen. Nar man har bekraftat det senaste felet visas det fel som star pa tur.
Vid ett fel lyser varningssymbolens lysdiod (/\ ) pa displayen kontinuerligt och lysdioder blinkar beroende pa felet.
Felmeddelanden av VARNINGS-typ

Alla fel av VARNINGS-typ aterstalls automatiskt sa fort det ifragavarande felet har atgardats.

Felmedde-  Fel Atgird
lande
e Fel pa temperaturgivaren i kylfacket * Kontakta en auktoriserad servicerepresen-
DDVE tant.

<190V gon annan energityp, t.ex. gasol eller lik-

i> Vaxelstréom inte ansluten eller vaxelspanning * Anslut kylskapet till vaxelstrom eller valj na-
strom.
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Felmedde-  Fel Atgird
lande

Anslut kylskapet till likstrom eller valj nagon
annan energityp, t.ex. gasol eller vaxelstrom.

Likstrém inte ansluten

Likstrémséverspanning (= 16 V) * Kontakta en auktoriserad servicerepresen-
tant.

Tank-stopplage: Det gar inte att anvanda gasol ~ * Vanta 15 min eller vaxla till ett annat driftlage.
under 15 min

> w3

Pip Dérren ar 6ppen langre an 2 min. * Stang dorren.

Felmeddelanden av FEL-typ

Alla fel av FEL-typ maste aterstallas manuellt:
> Hall® nedtryckt 2s.

v Dethors ett pipljud. Felet har aterstallts.

Felmedde-  Fel Atgird

lande
Ingen koppling mellan kraftmodulen och dis- * Kontakta en auktoriserad servicerepresen-
playen tant.

Ingen kyleffekt i gasollage Kontrollera om apparaten lutar och justera
vid behov.

Aterstll felet.

* Kontakta en auktoriserad servicerepresentant

om detta fel intraffar igen.

Kontrollera om apparaten lutar och justera
vid behov.

Aterstall felet.

* Kontakta en auktoriserad servicerepresentant
om detta fel intraffar igen.

Ingen kyleffekt i vaxelstromslage

Kontrollera om apparaten lutar och justera
vid behov.

Aterstall felet.

* Kontakta en auktoriserad servicerepresentant
om detta fel intraffar igen.

Ingen kyleffekt i likstromslage

Fel vid kontroll av gasolventil Det gér inte att anvanda gasol.

o Aterstsll felet.
* Kontakta en auktoriserad servicerepresentant
om detta fel intraffar igen.

1> @il E el @ i & 9

248



Felmedde-
lande

Fel

Atgird

Internt kommunikationsfel

Det gar inte att anvanda gasol.

Aterstall felet.

Kontakta en auktoriserad servicerepresentant
om detta fel intraffar igen.

| fristdende gasollage: Batteripaketens ladd-
ningsniva ar for lag

S&tti nya batterier (se kapitlet Satta i eller byta
batterier sida 231) och aterstall sedan felet.

Efter tre tdndningsforsok stryps gasolen

Det gar inte att tanda.

Gascylindern ar tom. Byt ut gasflaskan.
Aterstall felet.

Gasollas, internt fel i kraftmodulen

Aterstall felet.

Kontakta en auktoriserad servicerepresentant
om detta fel intraffar igen.

Jordad kontakt, gasolventil

Aterstall felet.

Kontakta en auktoriserad servicerepresentant
om detta fel intraffar igen.

S D WD © D D

Jordad kontakt, tandningselektrod

Aterstill felet.

Kontakta en auktoriserad servicerepresentant
om detta fel intraffar igen.

11 Garanti

Den lagstadgade garantitiden galler. Kontakta tillverkarens filial i ditt land (se dometic.com/dealer) eller din
aterforsaljare om produkten ar defekt.

For reparations- och garantibehandling skickar du med féljande dokument nér du returnerar produkten:

* En kopia pa fakturan med inképsdatum
* En reklamationsbeskrivning eller felbeskrivning
Observera att sjalvstandiga eller icke professionella reparationer kan paverka sékerheten och leda till att garantin blir

ogiltig.

12 Kassering

AKTA! Brandrisk
> Det finns lattantandlig isoleringsgas i apparaten.
> Apparaten far endast tas undan och avfallshanteras av en fackman.
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Atervinning av produkter med batterier, laddningsbara batterier och ljuskéllor: Avlagsna alla batterier,
E laddningsbara batterier och ljuskallor innan produkten lamnas till atervinning. Lamna dina férbrukade eller
fr— defekta (laddningsbara) batterier till dterférséljaren eller till ett insamlingsstélle. Batterier, laddningsbara
batterier och ljuskallor far inte kasseras med vanligt hushallsavfall. Nar produkten slutgiltigt tas ur bruk:
Informera dig om géllande bestammelser hos narmaste atervinningscentral eller hos aterférsaljaren.
Produkten kan kasseras utan avgift.

13 Tekniska data

Ga till respektive produktsida p& dometic.com eller kontakta tillverkaren direkt (se dometic.com/dealer) fér en
aktuell EU-forsdkran om Gverensstammelse.

RMD10.5G RMD10.5XG RMD10.5XP RMD10.5P
Anslutningsspanning 230V~/50 Hz
12V=
Volym:
Bruttovolym 153L 177L 177L 153L
Kylfack 124 L 1421 1421 124 L
Frysfack 29L 35L 35L 29L
Total nettovolym 147 L 171L 171L 147 L
Effektférbrukning 250 W (230 V~)
170 W (12 V=)
Energianvandning 4,4 kWh/24 h (230 V~)
Gasolférbrukning 5809/24h
Klimatklass SN eller T (se méarkskylten)
Matt (Hx B x D) 1245 x 523 1245 x 523 x 1245 x 523 x 1245 % 523 x
550 mm 605 mm 605 mm 550 mm
Vikt 42,5kg 43,7 kg 42,5kg 40,5 kg
Maximal vikt per 3 kg
dorrhylla
Maximal vikt per dorr 7,5kg
Maximal lastkapaci- 4,5kg
tet i forvaringsfacket
for farska livsmedel
Besiktning/certifie-
CeE®
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1 Viktige merknader

Vennligst les disse instruksjonene ngye og felg alle anvisninger, retningslinjer og advarsler i denne produktveiledningen for & sikre at du installerer, bruker og vedlikeholder
produktet ordentlig til enhver tid. Disse instruksjonene MA alltid felge med produktet.

Ved 4 bruke dette produktet bekrefter du at du har lest alle anvisninger, retningslinjer og advarsler grundig, og at du forstar og samtykker i & overholde vilkarene slik de er
presentert her. Du goditar & bruke dette produktet kun til tiltenkt formal og bruksomrader, og i samsvar med anvisningene, retningslinjene og advarslene slik de er presentert i
denne produktveiledningen, sa vel som i samsvar med alle gjeldende lovbestemmelser og forskrifter. Hvis anvisningene og advarslene som er presentert her, ikke blir lest og
fulgt, kan det fere til personskader hos deg selv eller andre, skader pa produktet eller skader pa annen eiendom i nzerheten. Denne produktveiledningen med sine anvisninger,
retningslinjer og advarsler, samt relatert dokumentasjon, kan veere underlagt endringer og oppdateringer. For oppdatert produktinformasjon, se documents.dometic.com.

2 Symbolforklaring

Et signalord identifiserer sikkerhetsmeldinger og meldinger om mulige skader pa eiendom, og indikerer ogsa
alvorlighetsgraden av faren.

FARE!
> Kjennetegner en farlig situasjon som, dersom den ikke unngas, vil fere til alvorlige personskader,

eventuelt med deden til felge.
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ADVARSEL!

> Kjennetegner en farlig situasjon som - dersom den ikke unngas - kan resultere i alvorlige personskader,
eventuelt med deden til felge.

FORSIKTIG!

> Kjennetegner en farlig situasjon som - dersom den ikke unngas - kan resultere i mindre til moderate
personskader.

PASS PA!
> Kjennetegner en situasjon som — dersom den ikke unngas — kan fere til materielle skader.

MERK Ytterligere informasjon om betjening av produktet.

Grunnleggende sikkerhet

FARE! Fare for elektrisk stot
> lkke berar blanke ledninger med bare hender. Dette gjelder spesielt ved drift fra vekselstremnettet.

ADVARSEL! Fare for elektrisk stot

> Reparasjoner pa dette apparatet ma kun utferes av kvalifisert personell. Utilstrekkelige reparasjoner
kan medfare betydelige farer. Ta kontakt med et autorisert servicesenter dersom det er behov for
reparasjon.

> Plugg apparatet til kontakter som sikrer en ordentlig forbindelse, spesielt nar apparatet trenger a jordes.

ADVARSEL! Eksplosjonsfare

> Absorbsjonsaggregatet ma aldri apnes. Det star under haytrykk og kan forarsake personskader hvis det
apnes.

ADVARSEL! Helsefare

> For EU, Storbritannia og Tyrkia: Dette apparatet kan brukes av barn fra 8 ar og oppover og
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller som mangler erfaring og kunnskap,
hvis de er under oppsyn eller har fatt veiledning i hvordan apparatet brukes pa en forsvarlig mate
og forstar hvilke farer det innebzerer. For alle andre regioner: Dette apparatet skal ikke brukes av
personer (inkludert barn) med reduserte fysiske, sensoriske eller psykiske evner, eller ogséd manglende
erfaring eller kunnskap, med mindre de er under egnet oppsyn eller har fatt anvisninger om bruk av
apparatet av en person som er ansvarlig for deres sikkerhet.

> Barnialderen 3-8 ar far lov til & laste og losse apparatet.

> Rengjering og vedlikehold skal ikke utfares av barn uten at de er under oppsyn.

> Barn skal veere under tilsyn for a sikre at de ikke leker med apparatet.

ADVARSEL! Fare for at barn blir innestengt

> Sarg for at hyllene er montert og festet pa en slik mate at barn ikke kan klatre inn i apparatet eller lase
seg inne. Hyllene ma bare tas ut for rengjering.

> Faravfallsbehandling av det gamle produktet:
* Demonter skuffen.
* Lahyllene bli veerende i kjgleskapet, slik at barn ikke kan ga inn i det.
e Taavdarene.



FORSIKTIG! Fare for personskader
> |kke grip i hengselet.

PASS PA! Fare for skader
> Apparatet ma ikke utsettes for regn.

> Ikke len deg mot den dpne deren.
> Beskytt apparatet og kabelen/kablene mot varme og fuktighet.
> Trekk aldri ut stepselet fra stikkontakten etter kabelen.

3.2 Sikkerhet ved bruk av apparatet

ADVARSEL! Fare for elektrisk stot
> Hvis apparatet eller tilkoblingskablene har synlige skader, ma ikke apparatet brukes.

> Far du starter opp apparatet, ma du kontrollere at stramforsyningskabelen og pluggen er terre, og at
pluggen er fri for rust eller smuss.

ADVARSEL! Eksplosjonsfare
> |kke spray aerosol i naerheten av kjeleskapet nar det er i bruk.

> |kke oppbevar eksplosjonsfarlige stoffer, som spraybokser med drivgass, i apparatet.

FORSIKTIG! Helsefare

> Hold ventilasjonsapningene pa apparatet og i dets kabinett eller i den innebyggede rammen, frie for
hindringer.

> Ikke bruk mekaniske gjenstander eller andre midler til & fremskynde avrimingsprosessen, med mindre
de er anbefalt av produsenten.

> Kjglekretslapet ma ikke apnes eller skades under noen omstendigheter.

> |kke bruk elektriske apparater inne i apparatet med mindre produsenten anbefaler slik bruk av de
elektriske apparatene.

> Hvis enheten blir veerende tom over lengre tid:
e Sl3 avapparatet.
* Avrim apparatet.
* Rengjer og terk apparatet.
* laderen(e) veere dpent for & unngd muggdannelse inne i apparatet. Sett eventuelt dgren(e) i
oppbevaringsposisjonen.

FORSIKTIG! Fare for personskader

> Brennbare materialer ma ikke brukes eller oppbevares i eller i neerheten av apparatet.

> Ikke plasser gjenstander pa eller inn mot apparatet.

> |kke modifiser eller tilpass komponenter pa noen mate.

> Lukk og las apparatet far du begynner & kjare.

> Kjglesystemet pa baksiden av apparatet blir sveert varmt under drift. Hvis apparatet er utstyrt med
luftegitter, ma du beskytte deg selv mot kontakt med varme deler nar du fierner luftegitteret.

PASS PA! Fare for skader

> Velg bare drift med likestrem nar kjgretaymotoren gar og dynamoen leverer tilstrekkelig spenning, eller
nar du bruker batteriovervaker.

> Eteventuelt kondensavigp ma holdes rent til enhver tid.
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> Huvis apparatet har luftegitter, ma du ikke bruke haytrykksspyler til & rengjare kjgretayet i omradet rundt
luftegitteret.

> Fare for overoppheting! Pase at varme som oppstar under drift alltid blir tilstrekkelig ventilert bort.
Forsikre deg om at apparatet star langt nok unna vegger og gjenstander, slik at luften kan sirkulere.
> Ikke fyllinnsiden med is eller vaesker.

MERK Huvis kjgretayets batteriforvaltningssystem slar av apparatet for & beskytte batteriet, kontakter du
kjgreteyprodusenten.

3.3 Sikkerhet ved drift med gass

ADVARSEL! Eksplosjonsfare
> Apparatet ma kun drives med trykket som er oppgitt pa typeskiltet. Bruk kun fast innstilte

trykkregulatorer som oppfyller de nasjonale forskriftene.

> Apparatet kan kun brukes med gass under kjaring hvis kjgretayprodusenten tillater drift av
gassystemet under kjering (se handboken for kjaretayet).

> Sjekk de nasjonale reglene for & drive apparatet med gass under kjgring.
> Bruk aldri apparatet med gass:

* \ed bensinstasjoner

¢ igarasjer

e paferger

* Under transport av campingvognen eller bobilen pa et transport- eller borttauingskjeretay
> Kontroller aldri at apparatet er tett ved hjelp av apen ild.
> Ved eventuell gasslukt:

 Lukk gassforsyningsventilen og flaskeventilen.

+ Apne alle vinduer og forlat rommet.

¢ |kke trykk pa noen elektriske brytere.

* Slukk alle apne flammer.

* Fa gassanlegget sjekket av en fagperson.

> Oppbevar aldri flasker med flytende gass pa steder uten lufting eller under bakkeniva (traktformede
grefter).

> Utsett ikke flasker med flytende gass for direkte sollys.

® PASS PA! Fare for skader
> Bruk kun universell flytende petroleumsgass, ikke naturgass (se typeskilt).

@ MERK P32 hayder over 1000 m kan det oppsta problemer med antenning. Veksle til en annen energi type.

4 Tilbehor

Tilgjengelig som tilbeher (ikke inkludert i leveransen):

Beskrivelse

Vinterdeksel LS300 for luftegitter
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Beskrivelse

Alternativt viftesett REF-FANKIT
Merk: Viftesettet kan kun installeres i kjgleskap med programvareversjon 36 eller hoyere ([ fig. [l pa
side 255).

Alternativ batteripakke R10-BP for uavhengig gassdrift

Alternativ @ 2,5 / 5,5 mm-kontakt for uavhengig gassdrift med en 9 V—=-powerbank (powerbank ikke inkludert)

5 Forskriftsmessig bruk
Kjzleskapet er beregnet for:

* Montering i bobiler og campingvogner
* Kjgling, dypfrysing og oppbevaring av matvarer
Kjoleskapet er ikke egnet for:

* Oppbevaring av legemidler

* oppbevaring av etsende stoffer eller stoffer som inneholder lasemidler

¢ Hurtigfrysing av matvarer

Dette kjoleskapet er ikke beregnet for kommersiell bruk, detaljhandel eller husholdningsbruk.

Frysevarerommet er egnet for oppbevaring av allerede nedfrosset mat, samt oppbevaring eller laging av iskrem og
isbiter. Det er ikke egnet til & fryse matvarer som hittil ikke har veert frosset.

Kjzleskapet er ment for montering i et mabel eller en installasjonsnisje.
Optimal kjgleytelse oppnas ved en maksimal luftfuktighet pa 90 % og ved omgivelsestemperaturer mellom:

Klimaklasse SN: 10 ... 32 °C

6 Teknisk beskrivelse
Kjoleskapet er et absorbsjonskjeleskap og er konstruert for drift:

e Pa12V med vekselstramnett.
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* med vekselstremnett.
¢ med flytende gass (propan eller butan).

Kjzleskapet har en automatisk driftsmate som velger den mest gkonomiske tilkoblede energikilden.
Kjgleskapaggregatet arbeider luktfritt.

6.1 Kontroll- og visningselementer
Alle modeller

® i ©
@ % ® > auto M %g

o o o o MN Yo

LED-displayet har falgende betjenings- og visningselementer:

Symbol Beskrivelse
0) ON/OFF-knapp
™ Drift med vekselstram
Drift med likestram
A Drift med gass
A Feilindikering
AUTO Automatisk modus
9 Temperaturindikator
© Energivelgertast
8 Temperaturvalgknapp

7.1 For forste bruk

MERK
@ * |kke oppbevar matvarer i kjsleskapet de farste 4 h etter at det tas i bruk.

* Ved farste gangs igangkjering av kjeleskapet kan det oppsta lukt som forsvinner etter noen timer.
Gjennomluft rommet godt.

* Kjoleeffekten kan bli pavirket av
¢ omgivelsestemperaturen (f.eks. hvis kjgretayet utsettes for direkte sollys)
* mengden matvarer som skal kjgles
* hvor ofte lokket blir dpnet

> Rengjer kjgleskapet innvendig av hygienemessige arsaker (se kapitell Rengjering pa side 267).
> Plasser kjgreteyet vannrett, spesielt ved igangkjering og fylling av kjeleskapet for reisen starter.
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7.2 Tips for optimal kjoleskapsdrift

* Beskytt interigret i kjaretayet mot overdreven oppvarming (f.eks. solskjerm i vinduene, klimaanlegg).

¢ Beskytt kjgleskapet mot direkte sollys (f.eks. solskjerm i vinduet).

7.3 Sette inn eller bytte batterier

Huvis kjeretayets 12 V-likestrem spenningsforsyning mangler, eller det oppstar brudd pa spenningsforsyningen under
drift av enheten, kobler elektronikken automatisk til den batteriinterne batterispenningen (hvis batterier er satt inn).

Rommene for batteripakkene (ikke inkludert i leveringsomfanget) er plassert pa hgyre og venstre side under
driftselementet. Det trengs i alt 12 AA-batterier.

> Settinn batteriene som vist.
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12x AA

7.4

For & unngd matsvinn, skal du gjere felgende:

FORSIKTIG! Helsefare

> Hvis kjsleskapet blir utsatt for en omgivelsestemperatur pa under 10 °C over lengre tid, kan en jevn
regulering av fryseromstemperaturen ikke garanteres lenger. Det kan forarsake at temperaturen til

Informasjon om oppbevaring av matvarer

frysevarerommet gker og at de lagrede matvarene tines.

kan dryppe pa andre matvarer.

PASS PA! Fare for skader

> Oppbevar store gjenstander som flasker eller bokser utelukkende i kjgleskapdaren, i grannsaksskuffen
eller pa nederste hylle. Veer oppmerksom pa maksvekt per derhylle og for deren nar du fyller
kjoleskapet (se kapitell Tekniske spesifikasjoner pa side 276).
> l|kke oppbevar kullsyreholdige drikker i frysevarerommet.

> Pass pa at matvarene ikke kommer i kontakt med veggene i kjslerommet.
> Oppbevar ratt kjstt og fisk i egnede beholdere i kjgleskapet, slik at det ikke kommer i kontakt med eller

* Hold temperatursvingningen s lav som mulig. Apne kun kjgleskapet s& ofte og sa lenge som ngdvendig. Lagre
matvarene slik at luften kan sirkulere godt.

* Juster temperaturen etter mengde og type matvarer.

* Oppbevar matvarene som vist pa illustrasjonene.
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* Matvarer kan enkelt absorbere eller frigi lukt eller smak. Oppbevar alltid matvarene tildekket eller i lukkede
beholdere/flasker.

> Lagre matvarer som vist ([ fig. [l pa side 258).
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7.4.1 Bruke ferskvarerommet
RMD10.5P, RMD10.5XP

PASS PA! Fare for skader

> Veer oppmerksom pa maksimal lastekapasitet i ferskvarerommet (se kapittel Tekniske spesifikasjoner p&
side 276).

> Bruk skyveren til & regulere fuktigheten i ferskvarerommet:

Kjolevarer Optimal luftfuktighet Skyverposisjon
Grgnnsaker Yo Hay 000 Lukk skyveren.
Frukt @) Lav O Apne skyveren.

7.5 Brukved lave utetemperaturer

PASS PA! Fare for skader

> Ved vekselstramsdrift og likestramsdrift ma begge vinterdeksler installeres. Ved gassmodus
eller automatisk modus ma bare det nederste vinterdekselet installeres. Dermed unngar man
varmeopphoping og sikrer at avgassene fra kjgleskapet kan ledes bort korrekt.
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MERK Kald luft kan pavirke ytelsen til kjgleaggregatet. Monter vinterdekslene hvis du opplever et tap i
kjoleeffekt ved lave omgivelsestemperaturer.

> Installer vinterdeksler (ekstrautstyr) som vist.

7.5.1 Luftegitter LS300

7.6 Brukved hoye omgivelsestemperaturer

Ved hgye omgivelsestemperaturer i kombinasjon med hgy luftfuktighet kan kondens dannes pa fryserommets
ramme. Fryserommet er utstyrt med en rammeoppvarming for & redusere kondens pa rammen til fryserommet.

Rammeoppvarmingen slas pa kontinuerlig ved felgende driftsmater:

* Vekselstrgmsdrift
* Likestremsdrift (nar motoren til kjgreteyet gar)
| gassmodus kan rammeoppvarmingen slas pa manuelt.

7.7 Slapakjoleskapet
> Trykk p& (D-knappen for valg av funksjoneri 2 s.

v Kjoleskapet starter med de sist valgte innstillingene.

7.8 Slaav kjoleskapet
> Trykk p& (D-knappen for valg av funksjoneri4s.
v Etlydsignal lyder og kjeleskapet slas av.

7.9 Angiinnstillinger

> Trykk (=) gjentatte ganger pa helt til LED-en indikerer den gnskede driftsméaten.
> Trykk 8 gjentatte ganger pé knappen helt til gnsket temperaturtrinn er innstilt.

7.10 Tankstoppmodus

ADVARSEL! Eksplosjonsfare
> Slaav kjgleskapet eller velg en annen driftsmate hvis tankingen tar mer enn 15 min.

Hvis kjgretayets tenning slas av vil kjsleskapet koble over i tankstoppmodus av sikkerhetsmessige grunner. Dette
blokkerer gassdriften i 15 min. Etter dette kobler kjgleskapet automatisk tilbake til automatisk modus.
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| tankstoppmodus

e Alle modeller: Q-LED-en blinker.

7.11 Uavhengig gassdrift (tilleggsutstyr)
ADVARSEL! Eksplosjonsfare
> |uavhengig gassmodus ma kjgleskapet slas av manuelt under pafylling av tanken.

MERK
¢ Huvis det ikke er tilkoblet vekselstram eller likestram, er det en belastning pa batteriene selv om
kjoleskapet er slatt av.

¢ Ta ut batteriene nar kjgleskapet ikke er i bruk (fare for lekkasje).
 Huvis kjgretayprodusenten har installert @ 2,5 / 5,5 mm-kontakten: Sper produsenten om
tilkoblingspunkt for 9 V=-powerbank.

For uavhengig gassmodus méa de alternative batteripakkene (ekstrautstyr) installeres. Dette gjer at det ikke er
nedvendig a koble til vekselstram eller likestrgm.

Ved bruk av 12 batterier (av typen AA) kan kjaleskapet benyttes i uavhengig gassmodus i 2-3 dager.
Merk deg felgende spesielle egenskaper ved uavhengig gassmodus:

* Innvendig lys i kjgleskapet forblir avslatt.

* Displayet slas av 2 s etter siste aktivitet.

* Displayet slas pa for en kort tid hvert 15 s. Dette indikerer at kjgleskapet er slatt pa.
* Huvis det foreligger feilmeldinger blir displayet veerende paslatt.

Uavhengig gassmodus indikeres av

* Alle modeller: @-LED-lampen blinker hver 15 s .
Batteriene i batteripakkene ma skiftes ut nar

o Alle modeller: Feilen Q/% vises.

7.12 Viftedrift (tilleggsfunksjon)

For viftedrift m& den ekstra viften (tilbeher) installeres.

Nar enheten slas pa, slas viften pa et lite ayeblikk (funksjonstest). Nar enheten er i drift, slas viften pa kun i falgende
tilfeller:

* Nar omgivelsestemperaturen er hayere enn 32 °C.
* Narinnstilt kjsletemperatur ikke nas i lgpet av 2 timer.
* RMD10.5G, RMD10.5XG : Nar viftefunksjonen er aktivert.

MERK
@ * Alle modeller : Viftefunksjonen er alltid aktivert og kan ikke deaktiveres.

7.13 Stille inn kjoleeffekten
@ MERK Ved omgivelsestemperaturer pa 15 ... 25 °C velges gjennomsnittlig kjeleeffekt.

> Alle modeller : Trykk p3 § gjentatte ganger helt til det @nskede temperaturnivet er valgt.
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7.14 Benytte kjoleskapsderen(e)

g FORSIKTIG! Fare for personskader

> Apparatets der(er) kan lasnes fullstendig fra enheten hvis enheten brukes pa feil mate. Trykk igjen
deren(e) helt til det hares et tydelig klikk ved derlasene.

PASS PA! Fare for skader
> Ikke &pne daren mer enn en vinkel pa 90°.
> Ikke len deg mot den dpne deren.

7.14.1 Lukke og lase kjoleskapsderen(e)

Alle modeller

MERK Hvis dgren ikke er 1ast korrekt pa motsatt side, ma det dyttes oppe og nede pa deren pa den siden
helt til den smekker pa plass.

> Trykkigjen daren, til det hares et tydelig klikk oppe og nede.
v Daren er na lukket og last.

7.14.2  Lukke opp kjoleskapsderen(e)
RMD10.5G, RMD10.5XG

> Lukk opp kjgleskapsdaren som vist.

@ MERK Kjgleskapsdaren er enkel & dpne og lukke, men vil ikke veere last nar den er lukket.
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7.14.3  Sikre kjeleskapsderen(e)
RMD10.5G, RMD10.5XG

Lase kjoleskapsderen pa toppen automatisk
> Lase opp og lukke opp kjzleskapsdaren som vist.

v Kjoleskapsderen lases automatisk pa toppen etter at den lukkes.
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Sikre kjoleskapsderen for du kjerer
> Las kjoleskapsderen som vist.

7.14.4 Sette kjoleskapsderen i oppbevaringsposisjon

FORSIKTIG! Fare for personskader
> Oppbevaringsposisjonen skal ikke brukes under kjering.

Sett kjoleskapsderen(e) i oppbevaringsposisjonen hvis kjgleskapet ikke skal brukes pa en god stund. Dermed unngar
man muggdannelse.

1. Tine av kjgleskapet (se kapittel Avrime kjaleskapet pa side 267).
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2. Skru kroken neer lasemekanismen helt rundt pa toppen og bunnen pa den ene siden av daren.

3. Trykk mot kjgleskapsdaren.
v Den utstikkende pinnen smekker inn i kroken.

Apne deren nar apparatet er i oppbevaringsmodus
1. Trekk deren mot deg.

2. Skyvinn de utstikkende krokene pa toppen og bunnen av daren.

7.15 Posisjonereristen

ADVARSEL! Fare for at barn blir innestengt
> Sarg for at hyllene er montert og festet pa en slik mate at barn ikke kan klatre inn i apparatet eller lase

seg inne. Hyllene ma bare tas ut for rengjering.
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1. Fjern hyllen som vist.

2. Monter hyllen igjen i motsatt rekkefglge.

Posisjonere hyllen i en vinkel som er tilpasset flasker

® PASS PA! Fare for skader
> Under kjaring ma en hylle i vinklet posisjon ikke veere fylt.
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> Endre hyllens posisjon som vist.

7.16 Tautog sette inn det nye ferskvarerommet

> Tautog settinn ferskvarerommet som vist.
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8 Rengjering

ADVARSEL! Fare for elektrisk stot
> Ferrengjering og vedlikehold ma apparatet alltid kobles fra stramnettet.

FORSIKTIG! Helsefare

> Overflater som kan komme i kontakt med matvarer og tilgjengelige deler av dreneringssystemet ma
rengjeres regelmessig.

PASS PA! Fare for skader

> |kke bruk skurende rengjeringsmidler eller harde gjenstander under rengjering.

> Brukaldri harde eller spisse redskaper for a fierne is, eller for & lasne frosne gjenstander.
> Pass pa at det ikke drypper vann inn i forseglingene. Dette kan skade elektronikken.

> Monter vinterdekslene til luftegitterne (tilbeher) nar kjgretayet rengjeres utvendig eller tas ut av drift for
lengre tid.

MERK Fjern hyllene og ferskvarerommet om ngdvendig for & rengjere innsiden av kjgleskapet grundig (se
kapitlene Posisjonere risten pa side 2640g Ta ut og sette inn det nye ferskvarerommet pa side 266).

> Rengjer innsiden og utsiden av kjeleskapet regelmessig og med en gang de er skitne, med en fuktig klut. Nar
kioleapparatet er rengjort, tarker man av det med en klut.

> Kontroller kondensvannutlapet regelmessig.
Rengjer kondensvannutlgpet ved behov. Hvis det er tilstoppet, samles det opp kondensvann pa bunnen av
kjoleskapet.

> Fjern stev og smuss regelmessig fra kondensatoren med en fuktig klut.

> Kontroller at luftegitrene i ytterveggen til bobilen og takavtrekket til kjsleskapet alltid er fritt for stev og smuss.
Dette sikrer at varmen som oppstar under drift, kan slippes ut. Hvis varmen ikke kan slippes ut via lufttegitrene,
reduseres kjoleskapets kjolekapasitet, og kjsleskapet kan bli skadet.

> Rengjer gassbrenneren regelmessig (se kapittel Rengjare gassbrenner pa side 268). Smuss i gassbrenneren
indikeres ved darlig tenning eller hurtig forbrenning.

Produsenten anbefaler & rengjere brenneren nar den ikke har veert brukt pa lang tid, og minst én gang i aret.
Ved bruk av flytende gass reduseres rengjeringsintervallet til en gang i halvaret eller kvartalet, avhengig av
forurensningsnivaet.

8.1 Avrime kjoleskapet
FORSIKTIG! Helsefare

> l|kke bruk mekaniske gjenstander eller andre midler til & fremskynde avrimingsprosessen, med mindre
de er anbefalt av produsenten.

MERK Over tid dannes det rim pa kjgleribbene inne i kjgleskapet. Nar dette rimlaget er omtrent 3 mm,
ma du tine av kjgleskapet.
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> Tin av kjgleskapet som vist.

4-8

>

4

8.2 Rengjore gassbrenner

ADVARSEL! Forbrenningsfare
> Labrenneren avkjeles far du rengjer den.

> lkke foreta noen endringer pa gassanlegget.
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> Rengjer gassbrenneren som vist.

A

12V

Alle
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9 Vedlikehold

PASS PA! Fare for skader

lengre tid.

PASS PA! Fare for skader

> Llyskilden kan bare skiftes ut av produsenten, et serviceverksted eller andre kvalifiserte personer for a
unnga fare.

ADVARSEL! Fare for elektrisk stot
> Ferrengjering og vedlikehold ma apparatet alltid kobles fra stramnettet.

Arbeider pa gass- og elektriske innretninger skal kun utferes av fagfolk.

> Monter vinterdekslene til luftegitterne (tilbeher) nar kjgretayet rengjeres utvendig eller tas ut av drift for

> Gassanlegget og de tilkoblede avgassfaringene ma inspiseres fer apparatet tas i bruk for ferste gang, og deretter
av en autorisert sakkyndig hvert annet ar, for a sikre at de samsvarer med de nasjonale sikkerhetskravene.

> Tavare pa dokumentasjon om gjennomfert vedlikehold.

9.1 Kjolekretslop
Kjalekretslzpet er vedlikeholdsfritt.

10 Feilretting

@

MERK For sikker drift av forbrukerenheter pa 12 Vi campingvognen under kjgring, ma det serges
for at trekkvognen leverer tilstrekkelig spenning. Pa noen kjgretay kan batteriadministrasjonssystemet

automatisk sl av forbrukerenhetene for & beskytte batteriet. Informer deg om dette hos

kjgreteyprodusenten.

Problem

Mulig arsak

Losningsforslag

| vekselstromsdrift:

Kjsleskapet fungerer ikke.

Sikringen i vekselstrgmnettet er
defekt.

>

Skift ut sikringen.

Kjoretoyet er ikke tilkoblet til vek-
selstramnettet.

Koble kjgretayet til vekselstram-
nettet.

Vekselstram-varmeelementet er
defekt.

Kontakt et autorisert service-
verksted.

I likestremsdrift:

Kjsleskapet fungerer ikke.
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Sikringen i likestremledningen er
defekt.

Kontakt et autorisert service-
verksted.

Sikringen pa releet ma skiftes ut.




Kjoleskapet fungerer ikke.

Problem Mulig arsak Lasningsforslag

Kjeretaysikringen har gatt. > Skift ut kjgretaysikringen. (Se
bruksanvisningen for kjgretay-
et.)

Kjereteybatteriet er utladet. > Kontroller kjsreteybatteriet og
lad det opp.

Tenningen er ikke slatt pa. > Sla pa tenningen.

Likestram-varmeelementet er de- > Kontakt et autorisert service-

fekt. verksted.

| drift med gass: Gassflasken er tom. > Skift ut gassflasken.

Gassventilen er lukket.

> Dreiventilen til den er apen.

Det er lufti gassledningen.

> Sla kjeleskapet av og pa igjen.
Gjenta prosedyren tre til fire
ganger om ngdvendig.

> Hvis montert, slar du pa koke-
apparatet og gjentar prosessen
med kjoleskapet ved behov.

| automatisk drift:

Kjsleskapet er i gassdrift, selv om
det er koblet il vekselstramnettet.

Nettspenningen er for lav.

> (Ingen handling nadvendig)

Kjgleskapet veksler automatisk
tilbake til vekselstremsdrift med
en gang nettspenningen igjen
er tilstrekkelig.

Kjsleskapet kjgler ikke tilstrekkelig.

Luftingen rundt aggregatet er ikke
tilstrekkelig.

> Kontroller at luftegitteret ikke er
blokkert.

Fordamperen er tiliset.

> Kontroller om kjgleskapdaren
lukker riktig.

> Forsikre deg om at kjgleskaps-
tetningen passer ordentlig og
ikke er skadet.

> Tine av kjgleskapet (se ka-
pittel Avrime kjgleskapet pa
side 267).

Temperaturen er stilt inn for hayt.

> Stillinn en lavere temperatur.

Omgivelsestemperaturen er for
hay.

> Ta utluftegitteret fra tid til an-
nen, slik at den varme luften sli-
pper raskere ut.

Det ble plassert for mye matvarer i
kjzleskapet pa en gang.

> Tautlittav matvarene.

Det ble plassert for mange varme

matvarer i kjgleskapet pa en gang.

> Taut de varme matvarene og la
de kjole seg ned far du setter
deminn.

Kjgleskapet har ikke veert lenge i
drift.

> Kontroller temperaturen pa nytt
etter fire til fem timer.
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Problem

Mulig arsak

Loesningsforslag

Kjoleskaps-/fryseromsderen luk-
kes ikke.

Dgrhandtaket er blokkert pa den
apnede siden.

> Fjern derhandtakblokkeringen
(@ fig. @ pa side 272).

Kjgleskapsdaren/fryseromsdaren
har lzsnet helt fra enheten.

Laseboltene har blitt adelagt eller
er forvridd.

> Settinn deren ([ fig. [ pa
side 273) igjen.
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10.1 Feilmeldinger og lydsignaler

Alle feil indikeres med et varselsymbol, en feil-ID og et lydsignal. Lydsignalet varer i 2 min og gjentas hvert 30 min helt
til feilen har blitt utbedret.

Huvis flere feil oppstar viser displayet den siste feilen. De underliggende feilene vises etter at den siste feilen har blitt
bekreftet.

Ved en eventuell feil lyser LED-varselsymbolet ( A\ ) i displayet opp kontinuerlig, og LED-en blinker i samsvar med
feilen.

Feilmeldinger av ADVARSEL-typen
Alle feil av ADVARSEL-typen nullstilles automatisk sa snart feilen har blitt utbedret.

Feilmelding Problem Lesning
= Defekt temperatursensor i kjgleskapsrommet * Kontakt et autorisert serviceverksted.
o
Yo
N

Vekselstrgm ikke tilkoblet eller vekselstrams- * Tilkoble kjgleskapet til vekselstram eller velg
spenning < 190V en annen energitype, f.eks. gass eller like-
stram.
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Feilmelding Problem Lesning
Likestram ikke tilkoblet * Tilkoble kjgleskapet til likestram eller velg
en annen energitype, f.eks. gass eller veksel-
stram.
Likestrgmsoverspenning (= 16 V) * Kontakt et autorisert serviceverksted.

Tankstoppmodus: Gassdrift blokkeresi 15 min. ¢ Vent 15 min eller koble om til en annen drifts-

o [} [

mate.
Lydsignal Daren er apen i mer enn 2 min. e Lukk deren.
Feilmeldinger av FEIL-typen
Alle feil av FEIL-typen ma nullstilles manuelt:
> Trykkpad@i2s.
v Etlydsignal lyder. Feilen har blitt nullstilt.
Feilmelding Problem Lesning

Ingen kontakt mellom streammodul og display * Kontakt et autorisert serviceverksted.

Ingen kjoleeffekt i gassmodus * Sjekk om apparatet er ved en vinkel og juster
den ved behov.
* Nullstill feilen.

* Takontakt med et autorisert serviceverksted
hvis feilen oppstar igjen.

Ingen kjeleeffekt i likestramsmodus * Sjekk om apparatet er ved en vinkel og juster
den ved behov.

¢ Nullstill feilen.
* Takontakt med et autorisert serviceverksted
hvis feilen oppstar igjen.

Ingen kjoleeffekt i vekselstremsmodus * Sjekk om apparatet er ved en vinkel og juster
den ved behov.

e Nullstill feilen.

* Takontakt med et autorisert serviceverksted
hvis feilen oppstar igjen.

Gassventil kontrollfeil Gassdrift er ikke mulig.

e Nullstill feilen.

* Takontakt med et autorisert serviceverksted
hvis feilen oppstar igjen.

= > &l E ] v s I>
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Feilmelding Problem Lesning

Intern kommunikasjonsfeil Gassdrift er ikke mulig.

o Nullstill feilen.
* Takontakt med et autorisert serviceverksted
hvis feilen oppstar igjen.

| uavhengig gassmodus: Batterieladingen til * Settinn nye batterier (se kapittelet Sette inn

batteripakken er for lav eller bytte batterier pa side 257), og null-
still sa feilen.

Gassperre etter 3 tenningsforsagk Tenning er ikke mulig.

* Gassflasken er tom. Skift ut gassflasken.
* Nullstill feilen.

Nullstill feilen.

Ta kontakt med et autorisert serviceverksted
hvis feilen oppstar igjen.

Gassperre, intern feil i stremmodulen

Jordingskontakt, gassventil * Nullstill feilen.

* Takontakt med et autorisert serviceverksted
hvis feilen oppstar igjen.

Jordingskontakt, tenningselektrode e Nullstill feilen.

* Takontakt med et autorisert serviceverksted
hvis feilen oppstar igjen.

2D D A O U D

11 Garanti

Lovmessig garantitid gjelder. Hvis produktet er defekt: Ta kontakt med produsentens filial (se dometic.com/dealer)
eller forhandler i ditt land.

Ved henvendelser vedrarende reparasjon eller garanti, ma du sende med falgende dokumentasjon:

* Kopiav kvitteringen med kjgpsdato
« Arsak til reklamasjonen eller beskrivelse av feilen

Veer oppmerksom pa at reparasjoner som utfares selv, eller som ikke utfares pa en profesjonell mate, kan ga ut over
sikkerheten og fare til at garantien blir ugyldig.

12 Avfallshandtering
FORSIKTIG! Brannfare

> Dette apparatet inneholder lettantennelig isolerende drivgass.
> Faapparatet fiernet og avfallsbehandlet kun av en spesialist.
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oppladbare batterier og lyskilder fer resirkulering av produktet. Lever defekte eller brukte batterier

E Resirkulering av produkter med batterier, oppladbare batterier og lyskilder: Fjern alle batterier,
—

enten til forhandleren eller pa en oppsamlingsstasjon. Avhend ikke batterier, oppladbare batterier og
lyskilder i husholdningsavfallet. Hvis du gnsker a avfallsbehandle produktet, ma du radfere deg med
naermeste gjenvinningsstasjon eller din faghandler om hvordan du kan gjare dette i overensstemmelse
med gjeldende deponeringsforskrifter. Produktet kan avhendes gratis.

13 Tekniske spesifikasjoner

For den gjeldende EU-samsvarserklaeringen for din enhet kan du se den aktuelle produktsiden pa dometic.com eller
ta kontakt med produsenten direkte (se dometic.com/dealer).

RMD10.5G RMD10.5XG RMD10.5XP RMD10.5P

Tilkoblingsspenning 230V~/50 Hz

12V=
Innhold:
Bruttoinnhold 1531L 177 L 177L 153L
Kjelerom 124 L 1421 1421 124 L
Frysevarerom 29 L 35L 35L 29 L
Totalt nettoinnhold 147 L 171L 171L 147 L
Stremforbruk 250 W (230 V~)

170 W (12 V=)
Energiforbruk 4,4 kWh/24h (230 V~)
Gassforbruk 5809/24h
Klimaklasse SN eller T (se typeskiltet)
Mal (Hx B x D) 1245 x 523 x 1245 x 523 x 1245 X 523 X 1245 % 523 x
550 mm 605 mm 605 mm 550 mm

Vekt 42,5kg 43,7 kg 42,5kg 40,5 kg
Maksimal vekt per 3 kg
derhylle
Maksimal vekt per 7,5kg
der
Maksimal lastekapa- 4,5kg

sitet i ferskvarerom-
met

Inspeksjon/sertifise-
ring

CE®
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1 Tarkeita huomautuksia

Lue ndma ohjeet huolellisesti ja noudata kaikkia taman tuotteen kayttdohjeissa annettuja ohjeita, maarayksia ja varoituksia. Nain varmistat, etta tuotteen asennus, kayttd ja huolto
sujuu aina oikein. Naiden ohjeiden TAYTYY jaada tuotteen yhteyteen.

Kayttamalla tuotetta vahvistat lukeneesi kaikki ohjeet, maaraykset ja varoitukset huolellisesti ja ettd ymmarrat ja hyvaksyt tassa annetut ehdot. Sitoudut kayttamaan tuotetta
ainoastaan sen kayttotarkoitukseen ja ilmoitetuissa kayttokohteissa ja noudattaen tassa tuotteen kayttdohjeessa annettuja ohjeita, maarayksia ja varoituksia seka voimassa olevia
lakeja ja maarayksia. Tassa annettujen ohjeiden ja varoitusten lukematta ja noudattamatta jattdminen voi johtaa omaan tai muiden loukkaantumiseen, tuotteen vaurioitumiseen tai
muun ympérilla olevan omaisuuden vaurioitumiseen. Tahan tuotteen kayttdohjeeseen, ohjeisiin, maarayksiin ja varoituksiin seka oheisdokumentteihin voidaan tehda muutoksia
ja niita voidaan paivittaa. Katso ajantasaiset tuotetiedot osoitteesta documents.dometic.com.

2 Symbolien selitykset

Merkkisana tunnistaa turvallisuusviesteja ja omaisuusvahinkoihin liittyvia viesteja ja osoittaa lisdksi vaaratekijan
vakavuusasteen.

VAARA!
> Viittaa vaaralliseen tilanteeseen, joka johtaa kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen, jos sita ei

valteta.
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VAROITUS!
> Viittaa vaaralliseen tilanteeseen, joka voi johtaa kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen, jos sité ei

valteta.

HUOMIO!

> Viittaa vaaralliseen tilanteeseen, joka voi johtaa lievaan tai kohtalaiseen loukkaantumiseen, jos sita ei
valteta.

® HUOMAUTUS!
> Viittaa tilanteeseen, joka voi johtaa omaisuusvahinkoon, jos sita ei valteta.

@ OHJE Tuotteen kayttda koskevia lisétietoja.

3.1 Perusturvallisuus

VAARA! Séhkéiskun vaara
> Ala kosketa avojohtimia koskaan paljain kasin. Tama koskee ennen kaikkea laitteen kayttoa

vaihtovirtaverkkoon yhdistettyna.

VAROITUS! Séhkéiskun vaara
> Ainoastaan pateva henkildstd saa korjata tata laitetta. Epaasianmukaisesti tehdyista korjauksista voi

aiheutua vakavia vaaroja. Ota yhteytta valtuutettuun huoltoon korjausta varten.
> Liitd laite pistorasiaan, jolla litdntd on varmasti tukeva, erityisesti jos laite pitdad maadoittaa.

VAROITUS! Rijahdysvaara
> Ala milloinkaan avaa absorptioaggregaattia. Se on korkean paineen alainen ja voi aiheuttaa

loukkaantumisia, jos se avataan.

VAROITUS! Terveysvaara
> Euroopan unionin, Yhdistyneen kuningaskunnan ja Turkin osalta: Taté laitetta voivat kayttaa

valvonnan alaisuudessa myds vahintdan 8-vuotiaat lapset samoin kuin henkildt, joiden fyysiset,
aistinvaraiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet tai joilta puuttuu laitteen kaytdn vaatima kokemus tai
tietdmys, mikali edelld mainittuja henkilditd on opastettu kayttdmaan laitetta turvallisesti ja mikali henkilot
ymmartavat laitteen kayttoon liittyvat riskit. Kaikille muille alueille: Tata laitetta ei ole tarkoitettu
sellaisten henkildiden (mukaan lukien lapset) kayttdon, joiden fyysiset, aistinvaraiset tai henkiset kyvyt
ovat rajoittuneita tai joilta puuttuu laitteen kayton vaatima kokemus tai tietdmys. Poikkeuksena tasta on
tilanne, jossa edella mainittujen henkildiden turvallisuudesta vastaava henkild on antanut opastuksen
laitteen kayttoon tai laitteen kayttd tapahtuu turvallisuudesta vastaavan henkildn valvonnassa.

> 3-8-vuotiaat lapset saavat tayttaa ja tyhjentaa laitetta.

> Lapset eivat saa puhdistaa tuotetta eivatka ryhtya kayttadjalle sallittuihin kunnossapitotéihin ilman
valvontaa.

> Lapsia tulee valvoa sen varmistamiseksi, etteivat he leiki laitteella.

VAROITUS! Lasten loukkuun jadmisen vaara
> Varmista, ettd hyllyt on asennettu ja kiinnitetty siten, ettd lapset eivat voi kiiveta laitteeseen tai lukita

itsedan laitteen sisalle. Poista hyllyt paikaltaan vain puhdistusta varten.
> Ennen kuin havitat vanhan laitteen:
¢ Poista laatikot.
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e Jata hyllyt laitteeseen, jotta lapset eivat voi kiiveta sen sisaan.
* Nosta ovet pois paikaltaan.

HUOMIO! Loukkaantumisvaara
> Ala koske saranaan.

HUOMAUTUS! Vahingonvaara
> Laitetta ei saa altistaa sateelle.
> Ala nojaa laitteen avointa ovea vasten.

> Suojaa laite ja kaapelit kuumuudelta ja kosteudelta.
> Ala koskaan irrota pistoketta pistorasiasta johdosta vetamalla.

3.2 Laitteen kayttoéturvallisuus

VAROITUS! Séhkéiskun vaara
> Al3 ota laitetta kiyttoon, jos laitteessa tai sen liitantajohdoissa on nakyvia vaurioita.

> Ennen laitteen kdynnistdmistd on varmistettava, etta virtajohto ja pistoke ovat kuivat ja ettd pistokkeessa
ei ole ruostetta eika likaa.

VAROITUS! Rijahdysvaara
> Ala suihkuta aerosoleja taman jaakaappipakastimen laheisyydessa, kun laite on kaytdssa.

> Al sailyta laitteessa rajahdysalttiita esineitd kuten aerosolipurkkeja, joissa on ponneainetta.

HUOMIO! Terveysvaara
> Pida laitteessa ja sen syvennyksessa tai upotuskalusteessa olevat tuuletusaukot vapaina esteista.
> Ala kayta muita kuin valmistajan suosittelemia valineita tai muita keinoja sulatuksen nopeuttamiseen.
> Ala missaan tapauksessa avaa tai vaurioita jaahdytyskiertoa.
> Ala kayta laitteen sisalla sahkolaitteita, ellei valmistaja suosittele naita sahkolaitteita tahan tarkoitukseen.
> Jos laite jatetdan tyhjaksi pitkaksi ajaksi:
* Kytke laite pois paalta.
e Sulata laite.
¢ Puhdista ja kuivaa laite.

* Jata ovi/ovet auki, jotta laitteen sisalle ei paase muodostumaan hometta. Jos mahdollista, laita ovi/
ovet varastointisasentoon.

HUOMIO! Loukkaantumisvaara

> Ala kayta tai sailyta syttyvia materiaaleja tassa laitteessa tai sen lahella.
> Ala aseta mitaan esineits laitteen paalle tai sita vasten.

> Ala tee mihinkaan osaan minkaanlaisia muutoksia.

> Sulje ja salpaa laitteen ovi ennen ajon alkua.

> Laitteen taustapuolella oleva kylmakoneisto kuumenee kaytdssa voimakkaasti. Jos laitteessa on
tuuletusritilat, varo koskettamasta kuumia osia, kun irrotat tuuletusritilat.

HUOMAUTUS! Vahingonvaara
> Valitse tasavirtakayttd ainoastaan, kun ajoneuvon moottori on kaynnissa ja tuottaa tarpeeksi jannitetta tai

kun kaytat akkuvahtia.
> Huolehdisiitd, ettd mahdollinen kondenssiveden tyhjennysaukko pysyy aina puhtaana.
> Jos laitteessa on tuuletusritilat, ala kayta painepesuria niiden lahettyvilla, kun puhdistat ajoneuvoa.
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> Ylikuumenemisvaara! Huolehdi aina siitd, kaytossa syntyva lampé saadaan johdettua riittavan hyvin
pois. Huolehdi siitd, etta laite on riittévan etaalla seinista tai esineistd, jotta ilma paadsee kiertdmaan.
> Ala tayta sisatilaa ja3lla tai nesteella.

OHJE Ota yhteytta ajoneuvosi valmistajaan, jos ajoneuvosi akkuohjausjarjestelma kytkee laitteen pois
paaltd akun suojaamiseksi.

3.3 Turvallisuus kaasukaytossa

VAROITUS! Rijahdysvaara
> Laitetta saa kayttaa vain tyyppietiketissa mainitulla paineella. Kayta vain kiinteasti sdadettyja

paineensaatimia, jotka vastaavat kansallisia maarayksia.
> Kayta laitetta ajon aikana kaasulla vain siina tapauksessa, jos ajoneuvovalmistaja sallii laitteen
kayton kaasujarjestelmalla ajon aikana (katso ajoneuvon kayttdohjekirja).
> Tarkasta paikalliset maaraykset, jotka koskevat laitteen kayttda kaasulla ajon aikana.
> Ala koskaan kayt3 laitetta kaasulla:
* Huoltoasemilla
¢ Autotalleissa
* lautoilla
* Kun asuntovaunua tai matkailuautoa kuljetetaan kuljetus- tai hinausajoneuvolla
> Ala koskaan etsi laitteesta vuotoja avoliekin avulla.
> Havaitessasi kaasun hajua:
* Sulje kaasunsyottoventtiili ja kaasupullon venttiili.
* Avaa kaikki ikkunat ja poistu tilasta.
* Ala paina mitaan sahkokytkinta.
* Sammuta kaikki avoliekit.
* Tarkastuta kaasujarjestelma ammattiliikkeella.
> Nestekaasupulloja ei koskaan saa sailyttaa tuulettamattomissa paikoissa tai maan pinnan alapuolella
(suppilomaiset kuopat).
> Suojaa nestekaasupullot suoralta auringonpaisteelta.

® HUOMAUTUS! Vahingonvaara
> Kayta vain yleisautokaasua. Ald kayta maakaasua (katso tyyppietiketti).

OHJE Sytytysongelmia saattaa esiintya yli 1000 m korkeudella merenpinnasta. Kayta talléin jotain muuta
energialahdetta.

4 Lisdvarusteet

Saatavilla lisdvarusteina (ei sisélly toimituskokonaisuuteen):

Kuvaus

Tuuletusritilan talvipeite LS300

Valinnainen tuuletinsarja REF-FANKIT
Huomaa: Tuuletinsarjan voi asentaa vain jaakaappeihin, joissa on vahintaan ohjelmistoversio 36 ([ kuva. [l s-
vulla 287)

Valinnainen paristosarja Pack R10-BP itsendista kaasukayttoa varten
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Kuvaus

Valinnainen @ 2,5 / 5,5 mmliitin itsenaista kaasukayttda varten 9 V= akustolla (akusto ei sisally toimitukseen)

5 Kayttotarkoitus
Jadkaappipakastin on tarkoitettu seuraaviin:

* asennettavaksi matkailuautoihin ja asuntovaunuihin

* elintarvikkeiden jadhdyttdmiseen, pakastamiseen ja séilyttdmiseen
Jadkaappipakastin ei sovellu:

* ladkkeiden sailyttdmiseen

¢ sydvyttavien aineiden tai liuottimia sisaltavien aineiden sailyttdmiseen

* elintarvikkeiden nopeaan pakastamiseen

Tata jadkaappipakastinta ei ole tarkoitettu kaupalliseen, jakelu- eika kotitalouskayttoon.

Pakastelokerot sopivat pakastettujen elintarvikkeiden séilyttémiseen, jaatelon sailyttdmiseen ja valmistamiseen seka
jaakuutioiden valmistamiseen. Laite ei sovellu aiemmin pakastamattomien elintarvikkeiden pakastamiseen.

Jadkaappipakastin on tarkoitettu asennettavaksi kaapistoon tai asennussyvennykseen.
Optimaalinen jadhdytysteho saavutetaan enintdan 90 % suhteellisessa kosteudessa ja ympariston lampétiloissa valilla:

limastoluokka SN: 10 ... 32 °C

6 Tekninen kuvaus
Jadkaappipakastin on absorptiojadkaappipakastin, joka on tarkoitettu kaytettavaksi

* 12 V:ntasavirralla

* vaihtovirralla

¢ nestekaasulla (propaani tai butaani).

Jadkaapilla on toimintatila, joka valitsee automaattisesti taloudellisimman laitteeseen yhdistetyista energiatyypeista.
Jadkaapin kylmakoneisto toimii danettdmasti.
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6.1 Kaytté- ja ndyttolaitteet
Kaikki mallit

max ] 0
]o
VAN ® T auto M 2

o

o o o o MN Yo

=®

LED-ndytto on varustettu seuraavilla painikkeilla ja ndyttdelementeilla:

Symboli Kuvaus
(0} Virtapainike
D] Vaihtovirtakaytte
Tasavirtakayttd
A Kaasukayttd
A Hairistilan ilmaisin
AUTO Automaattitila
¥ Lampotilanayttd
) Energiatyypin valintapainike
8 Lampatilan valintapainike

7.1 Ennen ensimmaista kayttokertaa

OHJE
@ o Al3 sailyta jadkaappipakastimessa tuotteita ensimmaisten 4 h aikana kaynnistyksen jalkeen.

¢ Kun jadkaappipakastin otetaan ensimmaista kertaa kayttdon, voi muodostua hajua, joka haihtuu
muutaman tunnin kuluttua. Tuuleta asuintila hyvin.

¢ Seuraavat tekijat voivat vaikuttaa jadhdytystehoon:
* ymparistdn ldmpatila (esimerkiksi jos ajoneuvo on suorassa auringonpaisteessa),
* jadhdytettavien elintarvikkeiden maara,
* ovenavaamistiheys.

> Puhdista jadkaappipakastimen sisdpuoli hygieniasyista (katso luku Puhdistus sivulla 293).
> Pysakoi ajoneuvo vaakasuoraan, etenkin jadkaappipakastimen kayttdonoton ja taytdn ajaksi ennen matkaan 1ahtda.
7.2 Vinkkeja jaakaapin kdayton tehostamiseksi

¢ Huolehdi siita, etta ajoneuvon sisatilat eivat kuumene liikaa (esimerkiksi ikkunoihin asennettavien aurinkosuojien tai
ilmastointilaitteen avulla).

* Suojaa jadkaappipakastin suoralta auringonpaisteelta (esimerkiksi ikkunoihin asennettavien aurinkosuojien avulla).
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7.3 Paristojen asettaminen tai vaihto

Jos ajoneuvon oma 12 V DC -akkuvirransy6ttd ei ole kaytettavissa tai jos virransy6ttd katkeaa laitteen ollessa kaytossa,
elektroninen ohjausyksikké vaihtaa automaattisesti kayttéon sisdisen akkuvirran (jos akut on asetettu).

Paristosarjojen (lisévarusteita) lokerot sijaitsevat oikealla ja vasemmalla kayttdelementin alla. Yhteens3 tarvitaan
12 AA-paristoa.

> Aseta paristot paikoilleen kuvan osoittamalla tavalla.

2%

«—

12x AA

7.4 Elintarvikkeiden sailyttamista koskevia tietoja

HUOMIO! Terveysvaara

> Jos jadkaappipakastin on pitkaan alttiina alle 10 °C:n ymparistonlampétilalle, pakastelokeron lampdtilan
saatda ei voida enaa taata. Tama voi saada pakastelokeron [dmpétilan nousemaan ja sielld olevat ruoat
sulamaan.

> Varmista, etta elintarvikkeet eivat kosketa jadkaappiosaston seinaa.

> Sailyta raaka liha ja kala jadkaappipakastimessa sopivissa séilytysastioissa, niin etté ne eivat ole
kosketuksissa muiden elintarvikkeiden kanssa eika niisté voi valua mitdan muihin elintarvikkeisiin.

HUOMAUTUS! Vahingonvaara

> Sijoita painavat esineet kuten pullot ja tolkit aina jddkaapin oveen, vihanneskaukaloon tai alimmalle
hyllylle. Huomioi jadkaappipakastinta tayttaessasi ovihyllyn ja oven enimmaiskuormitus (katso luku
Tekniset tiedot sivulla 302).

> Ala sailytd hiilihappopitoisia juomia pakastelokerossa.

Huomaa seuraava ruokahavikin valttamiseksi:

¢ Pida lampétilan heilahtelu mahdollisimman pienena. Avaa jadkaappipakastin vain silloin ja vain niin pitkaksi aikaa
kuin on tarpeen. Sailyta elintarvikkeet niin, etté ilma paasee kiertamaan hyvin.

» Saada lampdtila elintarvikkeiden maaraa ja tyyppia vastaavaksi.

* Sijoittele erityyppiset elintarvikkeet kuvien esittamalla tavalla.

* Elintarvikkeeseen voi helposti tarttua hajua tai makua tai siitd voi irrota naita. Sailyta elintarvikkeet aina peitettyina tai
suljetuissa astioissa/pulloissa.
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> Sailyta elintarvikkeet siten kuin kohdassa [ kuva. Y sivulla 284 on esitetty.
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7.4.1 Tuoreiden ruoka-aineiden lokeron kayttaminen
RMD10.5P, RMD10.5XP

HUOMAUTUS! Vahingonvaara

> Huomioi tuoreiden ruoka-aineiden lokeron suurin sallittu kuormitus (ks. luku Tekniset tiedot
sivulla 302).

> Kayta liukusdadinta tuoreiden ruoka-aineiden sailytyslokeron kosteuden saatelyyn:

Kylmétuote Sopiva ilmankosteus Liukusaatimen asento
Vihannekset yo Korkea 000 Sulje liukusaadin.
Hedelmat @) Matala O Avaa liukusaadin.

7.5 Kaytté kylmassa ymparistossa

HUOMAUTUS! Vahingonvaara
> Asenna molemmat talvipeitteet paikalleen, kun laitetta kdytetaan vaihto- tai tasavirralla. Asenna

ainoastaan alempi talvipeite, kun laitetta kaytetaan kaasulla tai automaattitilassa. Nain valtetdan lBmmaon
kasautuminen ja varmistetaan, etta jadkaapin pakokaasut poistetaan oikein.

OHJE Kylma ilma voi vaikuttaa jadhdytysyksikon suorituskykyyn. Asenna talvipeitteet, jos jadhdytysteho
heikkenee alhaisessa lampdotilassa.
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> Asenna talvipeitteet (lisdvaruste) kuvan osoittamalla tavalla.

7.5.1 Tuuletusritila LS300

7.6 Kaytté kuumassa ymparistossa

Kosteus voi tiivistya pakastelokeron runkoon, mikali sekd ympariston 1dmpdtila ettd ilmankosteus ovat korkeita.
Pakastelokero on varustettu rungon lammittimelld, joka vahentaa pakastelokeron rungon pinnalle tiivistyvan
kosteuden maaraa.

Rungon Idmmitin on jatkuvasti toiminnassa seuraavissa toimintatiloissa:

* vaihtovirtakayttd

* tasavirtakayttd (ajoneuvon moottorin ollessa kaynnissa)

Rungon Idammittimen voi kdynnistad kaasukayton yhteydessa manuaalisesti.
7.7 Jadkaapin kytkeminen paille

> Paina (D-painiketta vahintaan 2 s:n ajan.

v Jadkaappi kaynnistyy viimeksi valittujen asetusten mukaisesti.
7.8 Jadkaapin kytkeminen pois
> Paina (D-painiketta vahintaan 4 s:n ajan.

v Laite antaa danimerkin, ja jadkaappipakastin kytkeytyy pois paalta.

7.9 Asetusten tekeminen

> Paina (=)-painiketta toistuvasti kunnes haluamasi kayttétavan LED-valo palaa.
> Paina §-painiketta toistuvasti, kunnes haluamasi lampétila on asetettu.

7.10 Tankkausta varten tarkoitettu pysaytystila

VAROITUS! Rijahdysvaara
> Kytke jadkaappipakastin pois paalta tai valitse toinen toimintatila, jos tankkaus kestaa yli 15 min.

Jadkaappi kytkeytyy turvallisuussyistd automaattisesti tankkausta varten tarkoitettuun pysaytystilaan, mikali ajoneuvon
sytytysvirta on katkaistu. Tila estaa kaasukaytdn 15 min ajaksi. Taman jalkeen jadkaappipakastin palaa automaattisesti
automaattiseen toimintatilaan.

Tankkausta varten tarkoitetussa pysaytystilassa
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o Kaikki mallit: QLED-valo vilkkuu.

7.11 Iltseniinen kaasukiytté (valinnainen)

VAROITUS! Rijahdysvaara
> Jadkaappipakastin on kytkettava itsendisen kaasukayton tilassa manuaalisesti pois paalta tankkauksen

ajaksi.

OHJE
@ ¢ Kun jadkaappipakastin ei ole kytkettyna vaihto- tai tasavirtaan, akut kuormittuvat, vaikka
jadkaappipakastin on pois paalta.
¢ Poista akut, mikali jadkaappipakastin on pois kaytdsta (vuotojen vaara).
* Jos ajoneuvosi valmistaja on asentanut @ 2,5 / 5,5 mm:n liittimen, kysy valmistajalta, mihin 9 V=:n
varavirtaldhde tulee liittaa.

Lisdvarusteena saatavat valinnaiset paristosarjat on asennettava paikalleen itsendisen kaasukaytdn ajaksi. Sen vuoksi
vaihtovirtaan tai tasavirtaan yhdistdminen ei ole tarpeen.

Jadkaappipakastinta voi kayttaa itsendisessa kaasukayton tilassa 2-3 vuorokauden ajan, mikali laitteeseen on
asennettu 12 paristoa (tyyppi AA).

Huomaa seuraavat itsendisen kaasukayttotilan erityistoiminnot:

¢ Jadkaapin sisavalo ei syty.

e Nayttd sammuu 2 s kuluttua viimeisesta kayttajan toimenpiteesta.

o Nayttd syttyy hetkeksi 15 s valein. Tama ilmaisee jadkaapin olevan toiminnassa.
* Vikailmoitustilanteessa nayttd on jatkuvasti paalla.

Itsendisen kaasukayttotilan ilmaisevat

o Kaikki mallit: @-LED-valo vilkkuu 15 s valein.
Paristosarjojen paristot on vaihdettava, jos

« Kaikki mallit: nayttddn ilmestyy viheilmoitus Q/%.

7.12  Tuuletinkiytté (valinnainen)
Tuuletinkayttda varten on asennettava valinnainen tuuletinsarja (lisdvarusteet).

Kun laite kytketaan paalle, puhallin kytkeytyy hetkeksi paalle (toimintatesti). Laitteen kaytdn aikana tuuletin kytkeytyy
paalle vain:

* Kun ympéristélampétila on korkeampi kuin 32 °C.
* Kun asetettua jadhdytyslampdtilaa ei saavuteta 2 tunnissa.
* RMD10.5G, RMD10.5XG : Kun tuuletintoiminto on aktivoitu.

OHJE
@ » Kaikki mallit : Tuuletintoiminto on aina aktivoitu, ja sita ei voi deaktivoida.

7.13 Jadhdytystehon saataminen
@ OHJE Valitse keskimaarainen jadhdytysteho, kun ympariston lampétilaon 15 ... 25 °C.

> Kaikki mallit : Paina §-painiketta toistuvasti, kunnes haluamasi lampétila on asetettu.
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Jadkaapin oven kayttaminen

HUOMIO! Loukkaantumisvaara

> Laitteen ovi saattaa vaarin kaytettyna irrota kokonaan laitteesta. Paina ovi kiinni niin, etta kuulet
ovisalpojen napsahtavan.

[ N
) —
Pz

HUOMAUTUS! Vahingonvaara
> Al3 avaa ovea yli 90 asteen kulmaan.
> Ala nojaa laitteen avointa ovea vasten.

7.14.1 Jadkaappipakastimen ovien sulkeminen ja lukitseminen
Kaikki mallit

OHJE Jos ovea ei ole lukittu oikein vastakkaiselta puolelta, tydnna ovea varovasti kyseisen puolen yla- ja
alaosasta, kunnes ovi lukittuu paikalleen.

> Paina ovi kiinni siten, ettd naksahdusaani on selvasti kuultavissa.
v Ovion nyt kiinni ja lukittu.

7.14.2 Jadkaapin oven vapauttaminen
RMD10.5G, RMD10.5XG

> Vapauta jadkaapin ovi kuvan mukaisesti.

@ OHJE Jadkaapin oven voi avata ja sulkea helposti, mutta se ei lukitu sulkeutuessaan.
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7.14.3 Jaakaapin oven kiinnittaminen
RMD10.5G, RMD10.5XG

Jaakaapin oven automaattinen lukitseminen ylhaalta
> Vapauta ja avaa jadkaappipakastimen ovi kuvan mukaisesti.

v Jadkaappipakastimen ovi lukittuu ylhaaltd automaattisesti sulkemisen jalkeen.
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Jaakaappipakastimen oven lukitseminen ennen ajamaan lahtemista
> Lukitse jadkaappipakastimen ovi kuvan mukaisesti.

7.14.4 Jadkaappipakastimen oven asettaminen varastointiasentoon

HUOMIO! Loukkaantumisvaara
> Varastointiasentoa ei saa kayttaa ajon aikana.

Aseta jadkaappipakastimen ovi/ovet varastointiasentoon, jos tarkoituksenasi ei ole kayttaa jadkaappipakastinta
pitkaan aikaan. Nain valtetddn homeen muodostuminen.

1. Sulata jadkaappipakastin (katso luku Jadkaappipakastimen sulattaminen sivulla 293).
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2. Kierra lukitusmekanismin lahella oleva koukku vasteeseen saakka ulos oven yla- ja alaosasta oven toiselta puolelta.

3. Paina jadkaapin ovea.
v Ulkoneva tappi lukittuu koukkuun.

Oven avaaminen varastointitilassa
1. Veda ovea itseasi kohti.

2. Paina oven yla- ja alaosassa olevat ulkonevat koukut sisaan.

7.15 Hyllyjen sijoittaminen paikalleen

VAROITUS! Lasten loukkuun jadmisen vaara
> Varmista, ettd hyllyt on asennettu ja kiinnitetty siten, etta lapset eivat voi kiiveta laitteeseen tai lukita

itsedan laitteen sisalle. Poista hyllyt paikaltaan vain puhdistusta varten.
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1. Irrota hylly kuvan mukaisesti.

2. Asenna hylly takaisin paikalleen painvastaisessa jarjestyksessa.

Hyllyn asemointi viistoon asentoon pullojen sailyttamista varten

® HUOMAUTUS! Vahingonvaara
> Viistoon asentoon asennettua hyllya ei saa tayttaa ajon ajaksi.
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> Muuta hyllyn asentoa kuvan mukaisesti.

12 Z QU ~

7.16 Tuoreiden ruoka-aineiden sailytyslokeron poistaminen ja asettaminen
paikoilleen

> Poista ja aseta tuoreiden ruoka-aineiden sailytyslokero kuvan mukaisesti.
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8 Puhdistus

VAROITUS! Séhkéiskun vaara
> |rrota laite sdhkdverkosta aina ennen puhdistusta ja huoltoa.

HUOMIO! Terveysvaara

> Puhdista sdanndllisesti pinnat, jotka voivat joutua kosketuksiin elintarvikkeiden ja suojaamattomien
viemarijarjestelman osien kanssa.

HUOMAUTUS! Vahingonvaara
> Ala puhdista sydvyttavilla puhdistusaineilla &laka kovilla esineilla.

> Ala missaan tapauksessa poista jaata tai irrota kiinni jaatyneita esineita kovilla tai teravilla valineilla.
> Varo, ettei vesipisaroita putoa tiivisteisiin. Se voi vaurioittaa elektroniikkaa.

> Asenna tuuletusritilan talvipeitteet (lisdvarusteita) paikalleen, jos ajoneuvo puhdistetaan ulkoa tai
otetaan pois kaytosta pitkaksi aikaa.

OHJE Poista hyllyt ja tuoreiden ruoka-aineiden sailytyslokero tarvittaessa, jotta jadkaappipakastimen
sisatilat voidaan puhdistaa perusteellisesti (ks. luvut Hyllyjen sijoittaminen paikalleen sivulla 290 ja
Tuoreiden ruoka-aineiden sdilytyslokeron poistaminen ja asettaminen paikoilleen sivulla 292).

> Puhdista jadkaappipakastin sisalta ja ulkoa kostealla liinalla sdannéllisin valiajoin tai heti, kun se on likaantunut.
Pyyhi jadkaappipakastin puhdistamisen jalkeen liinalla kuivaksi.

> Puhdista tiivistyneen veden poistoliitanta sdannollisesti.
Puhdista tiivistyneen veden poistoliitanta tarvittaessa. Jos litdnta on tukkeutunut, sulamisvesi keraantyy
jadkaappipakastimen pohjalle.

> Puhdista lauhdutin polysta ja liasta kostealla liinalla sdannéllisin valiajoin.

> Varmista, ettd matkailuauton ulkoseinien tuuletusritildissa ja jadkaappipakastimen kattoventtiilissa ei ole polya ja
likaa. Nain varmistetaan, ettd kytdssa syntyva l[dampd saadaan johdettua pois. Jos 1dmpda ei voida johtaa pois
tuuletusritildiden kautta, jadkaappipakastimen jadhdytysteho pienenee ja jadkaappipakastin voi vaurioitua.

> Puhdista kaasupoltin sdanndllisesti (katso luku Kaasupolttimen puhdistaminen sivulla 294). Sytytysongelmat ja
kaasun rajahdysmainen palaminen ovat merkki kaasupolttimen likaantumisesta.

Valmistaja suosittelee puhdistamaan polttimen, jos se on ollut pitkdan kayttdmattdmana ja vahintaan kerran
vuodessa. Puhdistusvali lyhenee nestekaasua kaytettdessa puoleen vuoteen tai neljdnnesvuoteen epapuhtauksien
maarasta riippuen.

8.1 Jaakaappipakastimen sulattaminen

HUOMIO! Terveysvaara
> Ala kiyta muita kuin valmistajan suosittelemia valineita tai muita keinoja sulatuksen nopeuttamiseen.

OHJE Ajan mittaan jadkaapin sisdpuolella oleviin jadhdytyslaippoihin kehittyy huurretta. Kun
huurrekerroksen paksuus on noin 3 mm, jadkaappipakastin on syyta sulattaa.
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> Sulata jadkaappipakastin kuvassa esitetylla tavalla.

4-8

>

4

8.2 Kaasupolttimen puhdistaminen

VAROITUS! Palovammojen vaara
> Anna polttimen jadhtya ennen puhdistusta.

> Al tee kaasulaitteistoihin mitaan muutoksia.
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> Puhdista kaasupoltin kuvan mukaisesti.

A

12V

Alle
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9 Huolto

VAROITUS! Séhkéiskun vaara
> |rrota laite sdhkdverkosta aina ennen puhdistusta ja huoltoa.

HUOMAUTUS! Vahingonvaara
> Asenna tuuletusritilan talvipeitteet (lisdvarusteita) paikalleen, jos ajoneuvo puhdistetaan ulkoa tai

otetaan pois kaytosta pitkaksi aikaa.

HUOMAUTUS! Vahingonvaara
> Vaaran valttdmiseksi valonldhteen voi vaihtaa vain valmistaja, asiakaspalvelu tai henkil®, jolla on vastaava

patevyys.

Kaasu-ja sdhkolaitteiden parissa tehtavat tydt saa suorittaa ainoastaan pateva ammattilainen.

> Tarkastuta kaasulaite ja laitteeseen yhdistetyt kaasunpoistoputket ennen laitteen ensimmaista kayttdonottoa seka
valtuutetulla asiantuntijalla kansallisten turvallisuusmaardysten mukaisesti kahden vuoden valein.

> Pida kirjaa huoltotoista.

9.1 Jaahdytyskierto
Jadhdytyskiertoa ei tarvitse huoltaa.

10 Vianetsinta

OHJE Varmista, ettd vetoauton syéttdjannite asuntovaunun 12 Vin sahkolaitteille on ajon aikana riittava.
Siten sahkolaitteita voi kayttaa turvallisesti. Erdissa ajoneuvoissa akunhallintajarjestelma saattaa katkaista
automaattisesti virran sahkolaitteista ajoneuvon akun suojaamiseksi. Pyyda tietoja ajoneuvosi valmistajalta.

Hairio Mahdollinen syy Ratkaisuehdotus
Vaihtovirtakaytéssa: Vaihtovirran sulake on palanut. > Vaihda sulake.
Jéékaappipakastin ei toimi. Ajoneuvoa ei ole liitetty vaihtovirta- | > Liita ajoneuvo vaihtovirtaverk-

verkkoon. koon.

Vaihtovirtaldammityselementti on > Ota yhteyttd valutettuun huolto-

rikki. palveluun.
Tasavirtakaytossa: Tasavirtajohdon sulake on palanut. = > Ota yhteytta valutettuun huolto-

Jadkaappipakastin ei toimi. palveluun.

Releen sulake on vaihdettava.
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Hairié Mahdollinen syy Ratkaisuehdotus
Ajoneuvosulake on palanut. > Vaihda ajoneuvosulake. (Katso
ohjeet ajoneuvosi kayttdohjeis-
ta.)
Ajoneuvon akku on purkautunut. > Tarkasta ajoneuvon akku ja lataa
se.
Sytytysvirtaa ei ole kytketty paalle. > Kytke sytytys paalle.
Tasavirtalammityselementtionvial- = > Ota yhteytta valutettuun huolto-
linen. palveluun.
Kaasukaytossa: Kaasupullo on tyhja. > Vaihda kaasupullo.

Jadkaappipakastin ei toimi.

Kaasuventtiili on kiinni.

> K&anna kaasuventtiili auki.

Kaasuletkussa on ilmaa.

> Kytke jadkaappipakastin pois
paalta ja takaisin paalle. Toista
tarvittaessa kolmesta neljaan
kertaa.

> Kytke mahdollinen keitin paal-
le ja toista tarvittaessa toimenpi-
teet jadkaappipakastimen koh-
dalla.

Automaattitilassa:

Jadkaappipakastin on kaasukaytol-
14, vaikka se on liitetty vaihtovirta-
verkkoon.

Verkkojannite on liian pieni.

> (Toimenpiteita ei tarvita)
Jadkaappipakastin kytkeytyy au-
tomaattisesti takaisin vaihtovir-

taan heti, kun verkkojannite on
riittava.

Jadkaappipakastimen jadhdytyste-
ho on riittdméaton.

Tuuletus kylmakoneiston ymparilla
on riittdmaton.

> Tarkasta, ettd tuuletusritila ei ole
tukkeutunut.

Haihdutin on jaassa.

> Tarkasta, sulkeutuuko jaékaap-
pipakastimen ovi kunnolla.

> Varmista, ettd jadkaappipakasti-
men tiiviste on ehja ja asennettu
oikein paikalleen.

> Sulata jaakaappipakastin (katso
luku Jadkaappipakastimen sulat-
taminen sivulla 293).

Lampétila on sdadetty liian kor-
keaksi.

> Aseta matalampi lampétila.

Ympariston lampétila on liian kor-
kea.

> Irrota tuuletusritila valiaikaisesti,
jotta Idmmin iima paasee poistu-
maan nopeammin.

Jadkaappipakastimeen on sijoitettu
kerrallaan liian paljon elintarvikkei-
ta.

> Poista joitakin elintarvikkeita.
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Hairio

Mahdollinen syy

Ratkaisuehdotus

Jadkaappipakastimeen on sijoitet-
tu kerrallaan liian paljon [dmpimia
elintarvikkeita.

> Ota ldmpimat elintarvikkeet
pois ja anna niiden jaahtya en-
nen jadkaappipakastimeen lait-
tamista.

Jadkaappipakastin ei ole ollut vield
pitkaan kaytossa.

> Tarkista lampétila uudelleen nel-
jan, viiden tunnin kuluttua.

Jadkaappipakastimen ovi / pakas-
telokeron ovi ei sulkeudu.

Oven kahva on estetty avatulla
puolella.

> Vapauta oven kahva ([ ku-
va. tld sivulla 298).

Jaakaappipakastimen ovi / pakas-
telokeron ovi on kokonaan irronnut
laitteesta.

Lukitustappeja on peukaloitu tai ne
ovat vaantyneet.

> Laita ovi takaisin paikoilleen
(@ kuva. [l sivulla 299).
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10.1 Hairiéilmoitukset ja aanimerkit

Laite ilmaisee kaikki hairiét varoitussymbolin, hairién tunnisteen ja danimerkin avulla. Aanimerkki kestaa 2 min ja se
toistuu 30 min vélein, kunnes vika poistetaan.

Jos useita hairidita on ilmennyt samanaikaisesti, ndytdssa on viimeksi ilmennyt hairié. Taustalla olevat hairidt ilmestyvat
nayttdéon sen jalkeen, kun viimeinen hairié on kuitattu.

LED-varoitussymboli (A\) syttyy naytddn hairion ilmettyd, ja LED-valot vilkkuvat hairiéta vastaavasti.
VAROITUS-tyypin hairioviestit
Kaikki VAROITUS-tyypin hairiét kuittautuvat automaattisesti hairion poistamisen jalkeen.

Virheilmoi-  Hairié Ratkaisu
tus
= Viallinen kylmatilan lampétila-anturi » Ota yhteytta valutettuun huoltopalveluun.
o
Jo
T

vaihtovirran jannite on < 190 V seen tai valitse jokin muu energian tyyppi,

i> Laitetta ei ole yhdistetty vaihtovirtaldhteeseen tai * Yhdista jadkaappipakastin vaihtovirtaldhtee-
esim. kaasu tai tasavirta.
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Virheilmoi-  Hairié
tus

Ratkaisu

Laitetta ei ole yhdistetty tasavirtaldhteeseen

* Yhdistd jadkaappipakastin tasavirtaldhtee-
seen tai valitse jokin muu energian tyyppi,
esim. kaasu tai vaihtovirta.

DC-ylijannite (> 16 V)

Ota yhteytta valutettuun huoltopalveluun.

Pysaytystila tankkausta varten: Kaasukaytto ei ole
mahdollista 15 min ajan.

o [} []

* Odota 15 min tai valitse jokin muu toimintati-
la.

Aanimerkki  Ovi on ollut aukiyli 2 min ajan.

e Sulje ovi.

VIRHE-tyypin hairioviestit
Kaikki VIRHE-tyypin hairidt on kuitattava manuaalisesti:
> Paina (D-painiketta 2 s ajan.

v Kuultavissa on danimerkki. Virhe on kuitattu.

Virheilmoi-  Hairio
tu

Ratkaisu

Virtaldhdemoduulia ja ndytt6a ei ole yhdistetty
toisiinsa

* Ota yhteytta valutettuun huoltopalveluun.

Jaahdytysteho puuttuu kaasukayton tilassa

Tarkasta, onko laite kallellaan. Korjaa laitteen
asentoa tarpeen mukaan.

Kuittaa virhe.

Ota yhteytta valtuutettuun huoltopalveluun,
jos tdma virhe toistuu.

Jadhdytysteho puuttuu vaihtovirtakayton tilassa

* Tarkasta, onko laite kallellaan. Korjaa laitteen
asentoa tarpeen mukaan.
Kuittaa virhe.

Ota yhteytta huoltopalveluun, jos virhe iimes-
tyy uudelleen.

Jadhdytysteho puuttuu tasavirtakayton tilassa

Tarkasta, onko laite kallellaan. Korjaa laitteen
asentoa tarpeen mukaan.
Kuittaa virhe.

Ota yhteytta huoltopalveluun, jos virhe iimes-
tyy uudelleen.

Virhe ilmennyt kaasuventtiilin testissa

[
0 &> il E T v il & I>

Kaasukaytto ei ole mahdollista.

* Kuittaa virhe.

* Ota yhteytta huoltopalveluun, jos virhe ilmes-
tyy uudelleen.
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Virheilmoi-  Hairié Ratkaisu
tus

Sisainen tiedonsiirtovirhe Kaasukayttd ei ole mahdollista.

* Kuittaa virhe.

* Ota yhteyttd huoltopalveluun, jos virhe ilmes-
tyy uudelleen.

Itsendisen kaasukayton tilassa: Paristosarjojen * Asenna paikalleen uudet paristot (katso lu-
varaustila on liian alhainen ku Paristojen asettaminen tai vaihto sivul-
la 283) ja kuittaa virhe.

Kaasunsy6ton lukitus kytkeytynyt 3 sytytysyrityk- — Sytytys ei ole mahdollista.

sen jalkeen * Kaasupullo on tyhja. Vaihda kaasupullo.

* Kuittaa virhe.

Kaasunsyoton lukitus kytkeytynyt, sisdinen virhe e Kuittaa virhe.
virransyottdmoduulissa

Ota yhteytta huoltopalveluun, jos virhe iimes-
tyy uudelleen.

QOikosulku maadoitukseen, kaasuventtiili ¢ Kuittaa virhe.

* Ota yhteyttd huoltopalveluun, jos virhe ilmes-
tyy uudelleen.

Oikosulku maadoitukseen, sytytyselektrodi * Kuittaa virhe.

* Ota yhteytta huoltopalveluun, jos virhe ilmes-
tyy uudelleen.

S D WD © D D

11 Takuu

Tuotetta koskee lakisaateinen tuotevastuuaika. Jos tuote on viallinen, ota yhteytta valmistajan toimipisteeseen omassa
maassasi (ks. dometic.com/dealer) tai jalleenmyyjaan.

Jos lahetat tuotteen korjattavaksi, liitd korjaus- ja takuukasittelya varten mukaan seuraavat asiakirjat:

* Kopio kuitista, jossa nakyy ostopaiva
¢ Valitusperuste tai vikakuvaus
Huomaa, etta itse tai vaarin tehty korjaus voi vaarantaa turvallisuuden ja johtaa takuun raukeamiseen.

12 Havittaminen

HUOMIO! Palovaara
> Tama laitteen eristys sisaltaa helposti syttyvia ponnekaasuja.

> Anna laitteen irrottaminen ja havittdminen ainoastaan tehtavaan erikoistuneen ammattihenkilén
tehtavaksi.
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akkuparistot ja valonlahteet ennen tuotteen kierratysta. Toimita vialliset akut tai kdytetyt paristot kauppiaalle

E Paristoja, ladattavia akkuparistoja ja valonlahteita siséltavien tuotteiden kierratys: Poista paristot, ladattavat
—

tai kerdyspisteeseen. Paristot, ladattavat akkuparistot ja valonlahteet eivat kuulu kotitalousjatteeseen. Jos
haluat poistaa tuotteen lopullisesti kdytosta, tiedustele yksityiskohtaisia havittdmista koskevia ohjeita ja
maarayksia lahimmasta kierratyskeskuksesta tai jalleenmyyjalta. Tuotteen voi havittaa veloituksetta.

13 Tekniset tiedot

Laitteesi ajan tasalla olevan EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen |6ydat vastaavalta tuotesivulta osoitteesta

dometic.com. Voit myds pyytaa asiakirjan suoraan valmistajalta (ks. dometic.com/dealer).

RMD10.5G RMD10.5XG RMD10.5XP RMD10.5P

Liitintajannite 230V~/50 Hz

12 V=
Kapasiteetti:
Bruttotilavuus 153 L 1771 1771 153 L
Jadkaappiosasto 124 L 142 L 142 L 124 L
Pakastelokero 29L 35L 35L 29L
Nettotilavuus yhteen- 147 L 171L 171L 147 L
sa
Tehonkulutus 250 W (230 V~)

170 W (12 V=)
Energiankulutus 4,4 kWh/24h (230 V~)
Kaasunkulutus 5809/24h
lImastoluokka SN tai T (katso arvokilvesta)
Mitat (Kx Lx S) 1245 % 523 x 1245 % 523 x 1245 % 523 x 1245 % 523 x
550 mm 605 mm 605 mm 550 mm

Paino 42,5kg 43,7 kg 42,5kg 40,5kg
Enimmaispaino ovi- 3 kg
hyllya kohti
Enimmaispaino ovea 7,5kg
kohti
Tuoreiden ruoka-ai- 4,5kg

neiden sailytyslo-
keron suurin sallittu
kuormitus

Tarkastus/sertifikaatti

CE®
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1 Wazne wskazéwki

Prosimy o uwazne przeczytanie niniejszej instrukcji obstugi produktu i przestrzeganie wszystkich zalecen, wskazéwek oraz ostrzezen w niej zawartych w celu zapewnienia
prawidtowego montazu, uzytkowania oraz konserwacji produktu w kazdej sytuacji. Niniejsza instrukcja MUSI przez caly czas pozostawaé przy produkcie.

Korzystajac z produktu, uzytkownik potwierdza uwazne przeczytanie wszelkich instrukcji, wskazowek i ostrzezen, ich zrozumienie oraz zobowigzuje sig przestrzegac zawartych
w nich warunkéw. Uzytkownik zobowiazuje sie wykorzystywac niniejszy produkt wylgcznie zgodnie z jego przeznaczeniem i zamierzonym zastosowaniem oraz z instrukcjami,
wskazéwkami i ostrzezeniami wyszczegdlnionymi w niniejszej instrukcji produktu, jak réwniez ze wszystkimi majacymi zastosowanie przepisami i regulacjami prawnymi.
Nieprzestrzeganie zawartych tu instrukgji i ostrzezern moze skutkowaé obrazeniami u uzytkownika oraz oséb trzecich, uszkodzeniem produktu lub tez uszkodzeniem mienia

w sgsiedztwie produktu. Zastrzega sie mozliwo$¢ wprowadzania zmian i aktualizacji niniejszej instrukcji produktu, wraz z instrukcjami, wskazéwkami i ostrzezeniami oraz
powigzang dokumentacja. Aktualne informacje dotyczace produktu mozna zawsze znalez¢ na stronie documents.dometic.com.

2 Objasnienie symboli

Stowo sygnatowe pozwala rozpozna¢ komunikaty dotyczace bezpieczenstwa i komunikaty dotyczace uszkodzen
mienia, a takze wskazuje stopien lub poziom zagrozenia.

A NIEBEZPIECZENSTWO!
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> Wskazuje niebezpieczna sytuacje, ktéra — jesli sie jej nie uniknie — prowadzi do $mierci lub powaznych
obrazen.

OSTRZEZENIE!
> Wskazuje niebezpieczna sytuacje, ktéra — jesli sie jej nie uniknie — moze prowadzi¢ do $mierci lub
powaznych obrazen.

OSTROZNIE!
> Wskazuje niebezpieczna sytuacje, ktéra — jesli sie jej nie uniknie — moze prowadzi¢ do lekkich lub
umiarkowanych obrazen.

UWAGA!
> Wskazuje sytuacje, ktdra — jesli sie jej nie uniknie — moze prowadzi¢ do powstania szkdd materialnych.

WSKAZOWKA Informacje dodatkowe dotyczace obstugi produktu.

Podstawowe zasady bezpieczenstwa

NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko porazenia pradem

> Nigdy nie chwyta¢ gotymi rekami nieostonietych przewodoéw. Dotyczy to przede wszystkim zasilania
z sieci pradu przemiennego (AC).

OSTRZEZENIE! Ryzyko porazenia pradem

> Napraw moze dokonywa¢ tylko odpowiednio wykwalifikowany personel. Nieodpowiednio wykonane
naprawy moga by¢ przyczyna powaznych zagrozen. W razie koniecznosci przeprowadzenia naprawy
nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym centrum serwisowym.

> Urzadzenie podiacza¢ do gniazdek zapewniajgcych odpowiednie przylacze, zwtaszcza jezeli wymaga
ono uziemienia.

OSTRZEZENIE! Ryzyko wybuchu
> Nigdy nie nalezy otwiera¢ agregatu absorpcyjnego. Poniewaz znajduje sie on pod wysokim
ci$nieniem, w przypadku otwarcia moze spowodowac obrazenia.

OSTRZEZENIE! Zagrozenie zdrowia

> Dla Unii Europejskiej, Wielkiej Brytanii oraz Turcji: Dzieci od 8 lat i osoby o ograniczonych
mozliwosciach fizycznych, sensorycznych lub intelektualnych oraz osoby niedysponujace stosowng
wiedza i do$wiadczeniem moga uzywac tego urzadzenia jedynie pod nadzorem innej osoby badz
pod warunkiem uzyskania informacji dotyczacych bezpiecznego uzytkowania urzadzenia i zrozumienia
wynikajacych z tego zagrozen. Dla wszystkich innych regionéw: To urzadzenie nie moze by¢
uzywane przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonych zdolno$ciach fizycznych, sensorycznych lub
umystowych, albo przez osoby bez doswiadczenia i wiedzy w przypadku braku odpowiedniego
nadzoru lub gdy osoba odpowiedzialna za bezpieczenstwo nie poinstruowata uzytkownikow
w zakresie bezpiecznego korzystania z danego urzadzenia.

> Dzieciod 3 do 8 lat moga umieszcza¢ produkty w urzadzeniu i wyjmowac je z niego.

> Dzieci nie moga czysci¢ i konserwowac urzadzenia bez nadzoru.

> Nalezy dopilnowa¢, aby dzieci nie bawity sie urzadzeniem.



OSTRZEZENIE! Ryzyko zamkniecia sie dziecka w urzadzeniu
> Nalezy dopilnowac, aby pdtki byty zamontowane i zabezpieczone w taki sposéb, aby dzieci nie mogty

wejs¢ do wnetrza urzadzenia i zamkna¢ sie wewnatrz. Potki nalezy wyjmowac tylko w celu czyszczenia
loddéwki.

> Przed utylizacja starego urzadzenia:
* Zdemontowac szuflade.
* Pozostawi¢ potki w urzadzeniu, aby dzieci nie mogty wejs¢ do $rodka.
e Zdja¢ drzwi.

OSTROZNIE! Ryzyko obrazen
> Nie dotyka¢ zawiasu.

UWAGA! Ryzyko uszkodzenia
> Urzadzenia nie wolno naraza¢ na dziatanie deszczu.

> Nie opierac¢ sie na otwartych drzwiach urzadzenia.
> Chroni¢ urzadzenie i przewody przed goracem i wilgocia.
> Wtyczki nie wolno nigdy wyciggac z gniazda, ciagnac za przewdd.

3.2 Bezpieczenstwo podczas uzytkowania urzadzenia

OSTRZEZENIE! Ryzyko porazenia pradem
> Jezeli urzadzenie lub kabel przytgczeniowy sa w widoczny sposdb uszkodzone, nie wolno uzywac

urzadzenia.

> Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy upewnic sie, ze przewdd zasilajacy i wtyczka sg suche i na
wtyczce nie ma rdzy ani zanieczyszczen.

OSTRZEZENIE! Ryzyko wybuchu
> Nie rozpyla¢ aerozoli w poblizu pracujacej lodowki.

> W urzadzeniu nie wolno przechowywac substancji wybuchowych, np. pojemnikéw aerozolowych
z gazem wyttaczajacym.

OSTROZNIE! Zagrozenie zdrowia

> Nie zastania¢ otwordéw wentylacyjnych w urzadzeniu, w jego obudowie ani w konstrukgji, w ktéra jest
ono wbudowane.

> Nie uzywac urzadzen mechanicznych ani innych srodkéw do przyspieszania procesu odszraniania, o ile
nie zaleca ich do tego celu producent.

> W zadnym wypadku nie otwiera¢ ani nie uszkadza¢ obiegu chtodzenia.

> Wewnatrz urzadzenia nie nalezy uzywac zadnych urzadzen elektrycznych, chyba ze zostato to zalecone
przez producenta.

> Jedli urzadzenie pozostaje puste przez diugi czas:
* Wylaczy¢ urzadzenie.
* Odszroni¢ urzadzenie.
* Oczysci¢iosuszy¢ urzadzenie.
* Pozostawi¢ otwarte drzwi, aby w urzadzeniu nie rozwijata sie plesn. Jeéli ta funkcja jest dostepna,
ustawi¢ drzwi w potozeniu do przechowywania.

OSTROZNIE! Ryzyko obrazen
> Nie uzywac ani nie przechowywa¢ materiatéw fatwopalnych w urzadzeniu lub w jego poblizu.
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> Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotéw na urzadzeniu ani przy nim.

> Nie dokonywa¢ zadnych modyfikacji ani nie dostosowywac zadnych elementéw.

> Przed rozpoczeciem jazdy zamknac i zablokowac¢ drzwi urzadzenia.

> System chtodzenia z tytu urzadzenia podczas pracy bardzo sie nagrzewa. Jesli urzadzenie jest

wyposazone w kratki wentylacyjne, przy ich wyjmowaniu nalezy unika¢ kontaktu z goracymi
elementami.

UWAGA! Ryzyko uszkodzenia

> Zasilanie pradem statym (DC) nalezy wybieraé tylko wéwczas, gdy silnik pojazdu jest uruchomiony
i dostarcza wystarczajacego napiecia lub gdy stosowane jest zabezpieczenie przed roztadowaniem
akumulatora.

> Jesdli wystepuje odptyw skroplin, nalezy stale utrzymywac go w czystosci.

> Jesli urzadzenie jest wyposazone w kratki wentylacyjne, podczas czyszczenia pojazdu nie nalezy w ich
poblizu uzywaé myjki wysokoci$nieniowe;j.

> Niebezpieczenstwo przegrzania! Nalezy pamietac, ze ciepto powstajace podczas eksploatacji
musi by¢ odpowiednio odprowadzane. Zapewni¢ wystarczajaca odlegtos¢ urzadzenia od $cian
iinnych przedmiotow, aby umozliwi¢ swobodna cyrkulacje powietrza.

> Nie wypetnia¢ wnetrza urzadzenia lodem ani cieczami.

WSKAZOWKA Jezeli system zarzadzania akumulatorem pojazdu wytacza urzadzenie w celu ochrony
akumulatora, nalezy skontaktowac sie z producentem pojazdu.

@

3.3 Bezpieczenstwo podczas zasilania gazem

OSTRZEZENIE! Ryzyko wybuchu
> Urzadzenie moze by¢ zasilane wylacznie gazem pod ci$nieniem podanym na tabliczce

znamionowej. Stosowac tylko ustawione na state regulatory cisnienia, zgodne z krajowymi przepisami.
> Urzadzenie mozna zasila¢ gazem podczas jazdy wylacznie w przypadku, gdy producent
pojazdu dopuszcza obstuge instalacji gazowej podczas jazdy (patrz instrukcja obstugi pojazdu).
> Nalezy zapoznac sie z krajowymi wymogami dotyczacymi zasilania urzadzenia gazem podczas jazdy.
> Nigdy nie zasila¢ urzadzenia gazem:
* Na stacjach benzynowych
* Na parkingach
* Na promach
* Podczas holowania przyczepy kempingowej lub kampera przez inne pojazdy, w tym pojazdy
pomocy drogowej
> Nigdy nie sprawdzac szczelnosci urzadzenia, korzystajac z otwartego ognia.
> W przypadku zapachu gazu:
e Zamkna¢ zawér odcinajacy doptyw gazu i zawér butli z gazem.
* Otworzy¢ wszystkie okna i opusci¢ pomieszczenie.
* Nie naciska¢ zadnych przetacznikow elektrycznych.
* Zgasi¢ wszystkie zrodfa otwartego ognia.
* Zleci¢ kontrole instalacji gazowej specjalistycznej firmie.
> Nigdy nie przechowywac butli z gazem ptynnym w niewentylowanych miejscach lub pod poziomem
podtoza (w stozkowych zagtebieniach).
> Butle z gazem ptynnym nalezy chroni¢ przed bezposrednim $wiattem stonecznym.
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@ UWAGA! Ryzyko uszkodzenia
> Uzywaé wylacznie uniwersalnego gazu LPG, a nie gazu ziemnego (patrz tabliczka znamionowa).

WSKAZOWKA Na wysokosciach powyzej 1000 m moga wystapic problemy z zaptonem. Zmienié¢ na
inny rodzaj energii.

4 Osprzet

Elementy dostepne jako akcesoria (niedostarczane w zestawie):

Opis

Pokrywa zimowa kratki wentylacyjnej LS300

Opcjonalny zestaw wentylatoréw REF-FANKIT
Uwaga: Zestaw wentylatoréw mozna montowac tylko w lodéwkach z oprogramowaniem w wersji 36 lub nowszej

(3 rys. [l na stronie 307).

Opcjonalne koszyczki na baterie R10-BP dla niezaleznego trybu zasilania gazem

Opcjonalne zlacze @ 2,5 / 5,5 mm do samodzielnej pracy w trybie zasilania gazem z powerbankiem 9 V= (power-
bank nie jest dostarczany w zestawie)

5 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Lododwka jest przeznaczona do:

* Montazu w kamperach i przyczepach kempingowych
* Chfodzenia, mrozenia i przechowywania produktéw spozywczych
Lodéwka nie nadaje sie do:

* Przechowywania lekéw
¢ Przechowywanie substancji zracych lub zawierajgcych rozpuszczalniki
¢ Produktéw spozywczych szybko mrozonych
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Lodéwka nie jest przeznaczona do zastosowan komercyjnych, handlowych ani domowych.

Komora mrozna nadaje sie do przechowywania uprzednio zamrozonej zywnosci, przechowywania lub wytwarzania
loddw oraz do wytwarzania kostek lodu. Urzadzenie nie nadaje sie do zamrazania uprzednio niezamrozonej
Zywnosci.

Loddwka jest przeznaczona do instalacji w meblach lub we wnece.

Optymalna wydajnos¢ chtodzenia jest zapewniona przy maksymalnej wilgotnosci 90 % oraz w temperaturach
otoczenia pomiedzy:

Klasa klimatyczna SN: 10 ... 32 °C

6 Opis techniczny

To urzadzenie jest lodéwka absorpcyjna i jest przeznaczone do zasilania:
* Pradem statym 12V

¢ Pradem przemiennym

¢ Gazem ptynnym (propanem lub butanem)

Loddéwka posiada automatyczny tryb pracy, ktéry wybiera najbardziej ekonomiczny rodzaj podfaczonego zasilania.
Agregat lodéwki pracuje bezgtosnie.

6.1 Elementy obstugowe i wskazniki
Wszystkie modele

2]
g

Wyswietlacz LED jest wyposazony w nastepujace elementy obstugi i wskazniki:

Symbol Opis
) Przycisk wt./wyt.
kD Zasilanie pradem przemiennym
Zasilanie pradem statym
A Zasilanie gazem
A Wskaznik wystapienia usterki
AUTO Tryb automatyczny
E Wskazanie temperatury
Przycisk wyboru zrodta zasilania
8 Przycisk wyboru temperatury
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7.1 Przed pierwszym uzyciem

WSKAZOWKA
* Nie przechowywa¢ produktéw w loddwcee przez pierwsze 4 h godziny po jej uruchomieniu.

* Przy pierwszym uruchomieniu lodéwki moze pojawi¢ sie zapach, ktéry ulotni sie po kilku godzinach.
Nalezy dobrze przewietrzy¢ przestrzen mieszkalna.

¢ Na wydajno$¢ chtodzenia moga mie¢ wptyw:
* temperatura otoczenia (np. gdy pojazd znajduje sie na stoncu),
¢ iloé¢ chtodzonej zywnosci,
* czestotliwo$¢ otwierania drzwi.

> Ze wzgleddw higienicznych wyczysci¢ wnetrze loddwki (patrz rozdziat Czyszczenie na stronie 320).
> Pojazd nalezy zaparkowa¢ poziomo, w szczegdlnosci podczas pierwszego uruchamiania lodéwki i napetniania jej

przed rozpoczeciem podrézy.
7.2 Wskazowki dotyczace optymalnego dziatania lodéwki

* Chroni¢ wnetrze pojazdu przed nadmiernym nagrzewaniem sie (np. poprzez zastoniecie okien czy za pomoca
klimatyzacji).

¢ Chroni¢ lodowke przed bezposrednim dziataniem promieni stonecznych (np. poprzez zastoniecie okien).
7.3 Wkiadanie lub wymiana baterii

Jedli zasilanie pradem statym 12 V z akumulatora pojazdu jest niedostepne lub w przypadku odciecia zasilania
podczas pracy urzadzenia, elektroniczny sterownik automatycznie przetacza sie na zasilanie z wewnetrznych baterii
(jesli baterie sa wiozone).

Komory na koszyczki na baterie (niedostarczane w zestawie) znajduja sie po prawej i lewej stronie
pod elementem obstugowym. tacznie potrzebnych jest 12 baterii AA.

> Wymieni¢ baterie w sposéb pokazany na ilustracji.

2%

7.4 Informacje dotyczace przechowywania zywnosci

OSTROZNIE! Zagrozenie zdrowia
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> Gdy temperatura w pomieszczeniu, w ktdrym znajduje sie lodowka, przez dtuzszy czas wynosi ponizej

10 °C, nie mozna juz zagwarantowa¢ prawidfowej regulacji temperatury w komorze mroznej. Moze
to spowodowac wzrost temperatury w komorze mroznej i rozmrozenie przechowywanych w niej
produktow.

Zwraca¢ uwage, aby $rodki spozywcze nie dotykaty Scian komory chtodzacej.

Surowe mieso i ryby nalezy przechowywac w lodéwce w odpowiednich pojemnikach, tak aby nie
miaty one kontaktu z innymi $rodkami spozywczymi ani nie kapaty na nie.

UWAGA! Ryzyko uszkodzenia
> Ciezkie przedmioty, takie jak butelki czy puszki, nalezy umieszcza¢ w drzwiach lodéwki, w komorze

na warzywa lub na dolnej pétce. Podczas napetniania lodéwki nie przekracza¢ maksymalnych
obcigzen poszczegdlnych pétek na drzwiach oraz catych drzwi (patrz rozdziat Dane techniczne na
stronie 329).

Nie przechowywac¢ napojéw gazowanych w komorze mroznej.

Aby zapobiec psuciu sie zywnosci:

* Zapewni¢ jak najbardziej stabilng temperature. Drzwi loddwki otwierac tylko tak czesto i na tak diugo, jak jest to
konieczne. Zywno$¢ przechowywaé w sposob nieutrudniajacy obiegu powietrza.

* Dostosowac temperature do ilosci i typu zywnosci.

* Rozne rodzaje zywnosci przechowywac w sposdb przedstawiony na rysunkach.

. Zywnoéc’ moze przenika¢ zapachami i smakami innych artykutéw. Zywnos’c’ zawsze przechowywac
pod przykryciem lub w zamknietych pojemnikach/butelkach.

> Zywnos¢ nalezy przechowywaé w sposéb zilustrowany na & rys. [ na stronie 310.
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7.4.1 Korzystanie z komory do przechowywania $wiezej zywnosci
RMD10.5P, RMD10.5XP

UWAGA! Ryzyko uszkodzenia

> Nalezy przestrzega¢ maksymalnego obcigzenia komory do przechowywania $wiezej zywnosci (patrz
rozdziat Dane techniczne na stronie 329).

> Zapomoca suwaka wyregulowac wilgotno$¢ w komorze do przechowywania $wiezej zywnosci:

Chtodzona zywnos¢ Optymalna wilgotnosé Pozycja zasuwy
Warzywa & wysoka 000 Zamkna¢ zasuwe.
Owoce & niska 1) Otworzy¢ zasuwe.

7.5 Pracaw niskich temperaturach zewnetrznych

UWAGAI! Ryzyko uszkodzenia
> W przypadku zasilania pradem przemiennym lub pradem statym nalezy zamontowac obie pokrywy

zimowe. W przypadku zasilania gazowego lub korzystania z trybu automatycznego nalezy zamontowac¢
wytacznie dolng pokrywe zimowa. Zapobiegnie to akumulacji ciepta oraz zapewni poprawne
odprowadzanie spalin z lodéweki.

WSKAZOWKA Chtodne powietrze moze wplywaé na wydajno$c¢ agregatu chtodniczego. W przypadku
stwierdzenia spadku wydajnosci chtodzenia przy niskiej temperaturze otoczenia nalezy zainstalowac
pokrywy zimowe.

> Zamontowa¢ pokrywy zimowe (akcesoria) jak pokazano na ilustragji.

7.5.1 Kratka wentylacyjna LS300

7.6 Pracaw wysokich temperaturach otoczenia

Przy wysokich temperaturach otoczenia w potaczeniu z wysokim poziomem wilgotnosci powietrza rama komory
mroznej moze zaparowywac. Komora mroZna jest wyposazona w ogrzewanie ramy pozwalajace ograniczyc¢ jej
zaparowywanie.

Ogrzewanie ramy pozostaje ciggle wiaczone w nastepujacych trybach pracy:

* Zasilanie pradem przemiennym
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* zasilanie pradem statym (przy pracujacym silniku pojazdu)
W trybie gazowym ogrzewanie ramy mozna wigczyc¢ recznie.
7.7 Wiaczanie lodéowki

> Nacisna¢ i przytrzymacé przycisk (D przez 2 s.

v Loddwka uruchamia sie z ostatnio wybranymi ustawieniami.

7.8 Wylaczanie lodéwki
> Nacisna¢ i przytrzymac przycisk O przez 4 s.

v Emitowany jest sygnat dzwiekowy, a lodowka wytacza sie.

7.9 Dokonywanie ustawien

> Nacisna¢ kilkakrotnie przycisk =, az zaéwieci sie dioda LED preferowanego trybu pracy.
> Nacisna¢ kilkakrotnie przycisk 8, aby wybra¢ zadany poziom temperatury.

7.10 Tryb Przerwa na tankowanie

OSTRZEZENIE! Ryzyko wybuchu
> W przypadku tankowania trwajacego ponad 15 min nalezy wytaczy¢ loddwke lub przetaczyc¢ ja na inny
tryb pracy.
Po wytaczeniu zaptonu pojazdu lodowka ze wzgleddw bezpieczenstwa przefacza sie na tryb zatrzymania na czas

tankowania. Na 15 min dezaktywuje to zasilanie gazem. Po uptywie tego czasu lodéwka automatycznie przefacza sie
z powrotem na automatyczny tryb pracy.

W trybie zatrzymania na czas tankowania:

* Wszystkie modele: Dioda LED @ miga.

7.11 Niezalezny tryb zasilania gazem (opcjonalnie)

OSTRZEZENIE! Ryzyko wybuchu
> W niezaleznym trybie zasilania gazem loddwke nalezy recznie wytaczaé na czas tankowania.

WSKAZOWKA

¢ Gdy nie jest podtaczone zasilanie pradem przemiennym lub statym, baterie sg obciazone nawet wtedy,
gdy lodéweka jest wytaczona.

¢ Na czas nieuzywania lodéwki baterie nalezy wyja¢ (ryzyko wycieku).
* Jesli producent pojazdu zainstalowat w nim ztagcze @ 2,5 / 5,5 mm, nalezy zapyta¢ go o punkt
przytaczania powerbanku 9 V=,

W celu korzystania z trybu niezaleznego zasilania gazem nalezy zainstalowa¢ opcjonalne koszyczki na baterie
(akcesoria dodatkowe). To sprawia, ze podigczenie do zasilania pradem zmiennym lub statym staje sie zbedne.

Zastosowanie 12 baterii (typu AA) umozliwia prace loddwki w trybie niezaleznego zasilania gazem przez 2 do 3 dni.
Nalezy wzigé pod uwage nastepujace cechy szczegdine niezaleznego trybu zasilania gazem:

* Oswietlenie wewnetrzne lodéwki pozostaje wytaczone.
* Wyswietlacz wytgcza sie po 2 s od ostatniego dziatania.
* Wyswietlacz wiacza sie na krétko co 15 s. Oznacza to, ze loddwka jest wigczona.
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* Jesli pojawia sie komunikaty o btedach, wyswietlacz pozostanie wiaczony.
O pracy w niezaleznym trybie zasilania gazem informuja:

¢ Wszystkie modele: Dioda LED @) migajacaco 15s.
Baterie w koszyczkach wymagajg wymiany, gdy:

e Wszystkie modele: Zostanie wyéwietlony biagd @/

7.12 Praca wentylatora (opcjonalnie)
Aby korzysta¢ z wentylatora, nalezy zamontowa¢ opcjonalny zestaw akumulatora (akcesorium dodatkowe).

Po wigczeniu urzadzenia wentylator na krotko wiacza sie (test dziatania). Podczas pracy urzadzenia wentylator wigcza
sie wylacznie, gdy:
* Temperatura otoczenia przekracza 32 °C.

* Ustawiona temperatura chtodzenia nie zostanie osiggnieta w ciggu 2 godzin.
* RMD10.5G, RMD10.5XG : Gdy wigczona jest funkcja wentylatora.

WSKAZOWKA
* Wszystkie modele : Funkcja wentylatora jest zawsze wigczona i nie mozna jej wylaczyc.

7.13 Regulacja wydajnosci chfodzenia

WSKAZOWKA W przypadku temperatur otoczenia wynoszacych 15 ... 25 °C nalezy wybraé érednig
wydajnos¢ chtodzenia.

> Wszystkie modele : Nacisna¢ kilkakrotnie przycisk §, aby wybra¢ zadany poziom temperatury.

7.14 Korzystanie z drzwi lodéwki

OSTROZNIE! Ryzyko obrazen

> W przypadku nieprawidtowego uzytkowania drzwi urzgdzenia moga catkowicie odtaczy¢ sie
od urzadzenia. Zamkna¢ drzwi i dociskac je do momentu ustyszenia wyraznego odgtosu zatrzasniecia
sie blokady.

UWAGA! Ryzyko uszkodzenia
> Nie otwiera¢ drzwi pod katem wiekszym niz 90°.
> Nie opierac sie na otwartych drzwiach urzadzenia.

7.14.1 Zamykanie i blokowanie drzwi lodéwki

Wszystkie modele

WSKAZOWKA Jesli drzwi nie s prawidtowo zablokowane po przeciwnej stronie, nalezy po tamtej
stronie docisna¢ gorna i dolng cze$¢ drzwi, az do ich zablokowania.

> Zamknaci przycisna¢ drzwi do momentu ustyszenia wyraznego odgtosu zatrzasniecia po gérnej i dolnej stronie.
v Drzwizostaty zamkniete i zabezpieczone.

7.14.2 Zwalnianie drzwi lodéwki
RMD10.5G, RMD10.5XG
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> Zwolni¢ drzwi lodéwki w sposdb pokazany na ilustracji.

WSKAZOWKA Drzwi lodowki mozna tatwo otworzy¢ i zamknag, ale nie beda one zabezpieczone
po zamknieciu.

7.14.3 Zabezpieczanie drzwi lodowki
RMD10.5G, RMD10.5XG
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Automatyczne zabezpieczenie drzwi lodowki u géry
> Zwolni¢ i otworzy¢ drzwi lodowki w sposéb pokazany na ilustracji.

v Drzwilodowki sa automatycznie zabezpieczane u gory po zamknieciu.
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Zabezpieczanie drzwi lodéwki przed rozpoczeciem jazdy
> Zabezpieczy¢ drzwilodéwki w sposdb pokazany na ilustracji.

7.14.4 Ustawianie drzwi lodéwki w potozeniu przechowywania

OSTROZNIE! Ryzyko obrazen
> Z potozenia do przechowywania nie nalezy korzysta¢ podczas jazdy.

Jesli lodéwka nie bedzie uzywana przez dtuzszy czas, jej drzwi nalezy ustawi¢ w potozeniu do przechowywania.
W ten sposdb mozna zapobiec powstawaniu plesni.

1. Rozmrozi¢ lodéwke (patrz rozdziat Rozmrazanie lodéwki na stronie 320).
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2. Catkowicie wychyli¢ hak obok mechanizmu zabezpieczajagcego w gornej i dolnej czesci jednej strony drzwi.

3. Przycisna¢ drzwi lodowki.
v Wystajace kotki zatrzasng sie w hakach.

Otwieranie drzwi w trybie przechowywania
1. Pociggna¢ drzwi do siebie.

2. Wcisna¢ do srodka wystajace haki u gory i u dotu drzwi.

7.15 Umieszczanie potek

OSTRZEZENIE! Ryzyko zamknigcia sie dziecka w urzadzeniu

> Nalezy dopilnowa¢, aby podtki byty zamontowane i zabezpieczone w taki sposéb, aby dzieci nie mogty
wejé¢ do wnetrza urzadzenia i zamknac¢ sie wewnatrz. Potki nalezy wyjmowac tylko w celu czyszczenia
loddwki.
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1. Wyjac¢ pétke w sposdb pokazany na ilustracji.

2. Z powrotem zamontowac pétke, wykonujac opisane czynno$ci w odwrotnej kolejnosci.

Ustawianie pétki pod katem w celu przechowywania butelek

® UWAGA! Ryzyko uszkodzenia
> Podczas jazdy pétka ustawiona pod katem nie moze by¢ zatadowana.
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> Zmieni¢ pozycje potki w sposdb pokazany na ilustracji.

12 Z QU ~

7.16 Wyjmowanie i wkladanie komory do przechowywania swiezej

)
RN

> Wyjaciwtozy¢ komore do przechowywania $wiezej zywnoséci w sposdb pokazany na ilustracji.

v
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8 Czyszczenie

OSTRZEZENIE! Ryzyko porazenia pradem
> Przed kazdym czyszczeniem i serwisowaniem nalezy odtaczy¢ urzadzenie od zasilania.

OSTROZNIE! Zagrozenie zdrowia

> Regularnie czysci¢ powierzchnie, ktére moga miec kontakt z zywnoscia i dostepnymi uktadami
odprowadzania wody.

UWAGA! Ryzyko uszkodzenia
> Podczas czyszczenia nie uzywac srodkow czyszczacych o wiasciwosciach $ciernych ani twardych

przedmiotéw.

> Nigdy nie uzywac twardych lub ostrych narzedzi do usuwania lodu lub uwalniania przymarznietych
przedmiotow.

> Uwaza¢, aby woda nie kapata na uszczelki. Moze to spowodowac uszkodzenie elektroniki.

> Pokrywy zimowe na kratce wentylacyjnej (akcesoria) nalezy montowac réwniez na czas czyszczenia
pojazdu z zewnatrz lub w przypadku niekorzystania z urzadzenia przez dtuzszy czas.

aby doktadnie wyczysci¢ wnetrze lodéwki (patrz rozdziaty Umieszczanie potek na stronie 317 i
Wyjmowanie i wkiadanie komory do przechowywania $wiezej zywnosci na stronie 319).

@ WSKAZOWKA W razie potrzeby wymontowa¢ pétki i komore do przechowywania $wiezej zywnosdi,

> Obudowe zewnetrzng i wnetrze urzadzenia nalezy czysci¢ regularnie wilgotng Sciereczka, gdy tylko pojawia sie
zabrudzenia. Po wyczyszczeniu nalezy wytrze¢ lodowke do sucha $ciereczka.

> Regularnie kontrolowa¢ odptyw skroplin.
W razie koniecznosci wyczysci¢ odptyw skroplin. Jesli jest on zapchany, skropliny beda sie zbieraé na dnie
loddéwki.

> Regularnie usuwac ze skraplacza kurz i inne zanieczyszczenia, uzywajac w tym celu wilgotnej $ciereczki.

> Pilnowag, by kratki wentylacyjne w zewnetrznej $cianie kampera lub przyczepy kempingowej i odpowietrznik
dachowy lodéwki byty zawsze wolne od kurzu i zanieczyszczen. Dzieki temu ciepto wytwarzane podczas pracy
bedzie odprowadzane. Jesli ciepto nie bedzie odprowadzane przez kratki wentylacyjne, wydajno$¢ chtodzenia
lodéwki ulegnie zmniejszeniu i moze doj$¢ do jej uszkodzenia.

> Regularnie czysci¢ palnik gazowy (patrz rozdziat Czyszczenie palnika gazowego na stronie 321).
Na zanieczyszczenie palnika gazowego wskazuja problemy z zaptonem oraz wyfukniecia.

Producent zaleca czyszczenie palnika minimum raz w roku oraz po dtuzszym okresie nieuzywania. W przypadku
stosowania gazu ptynnego okres pomiedzy kolejnymi czyszczeniami jest skrocony do pdt roku lub kwartalnie,
w zaleznos$ci od stopnia zabrudzenia.

8.1 Rozmrazanie lodéwki
OSTROZNIE! Zagrozenie zdrowia

> Nie uzywac urzadzen mechanicznych aniinnych srodkéw do przyspieszania procesu odszraniania, o ile
nie zaleca ich do tego celu producent.

WSKAZOWKA Z uptywem czasu na zebrach chiodzacych wewnatrz lodéwki osadza sie szron. Gdy
warstwa szronu osiagnie ok. 3 mm grubosci, nalezy rozmrozi¢ lodowke.

320



> W celu rozmrozenia lodowki postepowac w sposéb pokazany na ilustracji.

4-8

>

4

8.2 Czyszczenie palnika gazowego

OSTRZEZENIE! Ryzyko poparzenia
> Przed rozpoczeciem czyszczenia palnika nalezy odczeka¢ do jego ostygniecia.

> Nie wprowadza¢ zmian w instalacji gazowe;j.
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> Wyczysci¢ palnik gazowy jak pokazano na ilustracji.
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9 Konserwacja

OSTRZEZENIE! Ryzyko porazenia pradem
> Przed kazdym czyszczeniem i serwisowaniem nalezy odtaczy¢ urzadzenie od zasilania.

UWAGA! Ryzyko uszkodzenia
> Pokrywy zimowe na kratce wentylacyjnej (akcesoria) nalezy montowac réwniez na czas czyszczenia

pojazdu z zewnatrz lub w przypadku niekorzystania z urzadzenia przez dtuzszy czas.

UWAGA! Ryzyko uszkodzenia
> Aby unikna¢ zagrozenia, wymiane zrodta $wiatta nalezy zleca¢ wytacznie producentowi, centrum
serwisowemu lub innej odpowiednio wykwalifikowanej osobie.
N2
AY

L]

(SN
.
~

\

L

Prace przy instalacji gazowej i elektrycznej moga wykonywaé wytacznie wykwalifikowani technicy.

> Przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia nalezy zleci¢ kontrole instalacji gazowej i podfaczonych przewoddw
kominowych, a co dwa lata autoryzowanemu specjaliscie, aby upewnic sie, ze spetniaja one krajowe wymogi
bezpieczenstwa.

> Nalezy zachowa¢ dowody przeprowadzonych konserwaciji.

9.1 Obieg chtodzenia
Obieg chtodzenia jest bezobstugowy.

10 Usuwanie usterek
podczas jazdy nalezy upewnic sie, ze pojazd holujacy dostarcza wystarczajace napiecie. W niektérych

pojazdach system zarzadzania akumulatorem moze automatycznie wytaczac zasilanie urzadzen w celu
ochrony akumulatora pojazdu. Nalezy uzyska¢ odpowiednie informacje od producenta pojazdu.

@ WSKAZOWKA W celu umozliwienia bezpiecznej pracy urzadzen na 12V w przyczepie kempingowej

‘ Usterka Mozliwa przyczyna Proponowane rozwiazanie

W trybie zasilania pradem Bezpiecznik w instalacji pradu > Wymieni¢ bezpiecznik.

przemiennym: przemiennego jest uszkodzony.

Loddwka nie dziata. Pojazd nie zostat podtaczony do- > Podfaczy¢ pojazd do zasilania
zasilania pradu przemiennego. pradem zmiennym.
Element grzewczy pradu prze- > Nalezy skontaktowac sie z auto-
miennego jest uszkodzony. ryzowanym centrum serwiso-

wym.

323



Usterka

Mozliwa przyczyna

Proponowane rozwigzanie

W trybie zasilania pradem sta-
tym:

Loddwka nie dziafa.

Bezpiecznik w instalacji pradu sta-
tego jest uszkodzony.

> Nalezy skontaktowac sie z auto-
ryzowanym centrum serwiso-
wym.
Wymieni¢ bezpiecznik przekaz-
nika.

Bezpiecznik pojazdu przepalit sie.

> Wymieni¢ bezpiecznik pojazdu.
(Sposodb postepowania opisany
jest w instrukgji obstugi pojaz-
du).

Akumulator pojazdu roztadowat
sie.

> Sprawdzi¢ i natadowac¢ akumu-
lator pojazdu.

Nie wigczono zaptonu.

> Wiaczy¢ zapton.

Element grzewczy na prad staty je-
st uszkodzony.

> Nalezy skontaktowac sie z auto-
ryzowanym centrum serwiso-
wym.

W trybie gazowym:

Loddéwka nie dziata.

Butla z gazem jest pusta.

> Wymieni¢ butle z gazem.

Zawor gazu jest zamkniety.

> Obroci¢ zawdr, aby otworzyc¢.

W przewodzie gazowym znajduje
sie powietrze.

> Wylaczy¢ i ponownie wiaczy¢
lodowke. Powtdrzy¢ ten proces
w miare koniecznosci trzy lub
cztery razy.

> Jesli obecna jest kuchenka, wia-
czy¢ ja i w razie potrzeby po-
wtdrzy¢ procedure dla lodowki.

W trybie automatycznym:

Loddwka pracuje w trybie zasilania
gazem, pomimo tego, ze zosta-

ta podfaczona do zasilania pradu
przemiennego.

Napiecie sieciowe jest zbyt niskie.

> (Nie trzeba podejmowaé zad-
nych dziatan)

Loddwka automatycznie prze-

faczy sie z powrotem na zasila-
nie pradem przemiennym, gdy
tylko napiecie sieciowe bedzie
ponownie wystarczajace.

Lodéwka nie chtodzi wystarczaja-
co.
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Wentylacja agregatu jest niewy-
starczajaca.

> Sprawdzi¢, czy kratka wentyla-
cyjna nie jest zatkana.

Parownik jest oblodzony.

> Sprawdzi¢, czy drzwi loddwki
zamykaja sie prawidtowo.

> Upewnic sie, ze uszczelka lo-
déweki przylega prawidtowo i n-
ie jest uszkodzona.

> Rozmrozi¢ lodéwke (patrz roz-
dziat Rozmrazanie lodowki na
stronie 320).

Ustawiona jest zbyt wysoka tem-
peratura.

> Ustawic¢ nizsza temperature.




Usterka

Mozliwa przyczyna

Proponowane rozwigzanie

Zbyt wysoka temperatura otocze-
nia.

> Na krotki czas zdemontowac
kratke wentylacyjna w celu
umozliwienia szybszego ulot-
nienia sie cieptego powietrza.

W lodowce umieszczono zbyt
wiele zywno$ci naraz.

> Usuna¢ czeé¢ zywnosci.

W lodoéwce umieszczono zbyt
wiele cieptej zywnosci naraz.

> Wyciagna¢ ciepta zywnosé
i schtodzi¢ jg przed umieszcze-
niem w lodéwece.

Loddwka nie pracuje wystarczaja-
co dtugo.

> Ponownie sprawdzi¢ tempera-
ture po uptywie czterech-pieciu
godzin.

Drzwi lodéwki / komory mroznej
nie zamykaja sie.

Uchwyt drzwi jest zablokowany po
otwartej stronie.

> Zwolni¢ blokade uchwytu drzwi
(@ rys. @ na stronie 325).

Drzwi lodéwki / komory mroznej
catkowicie odtaczyty sie od urza-
dzenia.

Sworznie blokujace zostaty naru-
szone lub skrecone.

> Zatozy¢ ponownie drzwi
(B rys. fid na stronie 326).
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10.1 Komunikaty o btedach i sygnaty dzwiekowe

Wszystkie usterki sg sygnalizowane przez symbol ostrzegawczy, numer identyfikacyjny usterki i sygnat dzwiekowy.
Sygnat akustyczny (brzeczyk) trwa 2 min i jest powtarzany co 30 min az do usuniecia usterki.

W przypadku wystapienia wielu usterek na wyswietlaczu pojawia sie ostatnia z nich. Poprzednie komunikaty sa
wyswietlane po potwierdzeniu ostatniej usterki.

W przypadku usterki symbol ostrzegawczy LED (A\) na wy$wietlaczu $wieci sie ciagle i diody LED migaja
odpowiednio do usterki.

Komunikaty o usterkach typu OSTRZEZENIE
Wszystkie usterki typu OSTRZEZENIE s3 resetowane automatycznie po usunieciu usterki.

Komunikaty Usterka Rozwigzanie

o btedach
e Uszkodzony czujnik temperatury w komorze lo-  * Nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym
DDVE dowki centrum serwisowym.
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Komunikaty Usterka
o bledach

Rozwigzanie

Zasilanie pradem przemiennym niepodfaczone
lub napiecie pradu przemiennego < 190 V

* Podtaczy¢ lodéwke do pradu przemiennego
lub wybra¢ inny rodzaj zasilania, np. gaz lub
prad staty.

Zasilanie pradem statym nie jest podtaczone

* Podtaczy¢ lodéwke do pradu statego lub wy-
brac inny rodzaj zasilania, np. gaz lub prad
przemienny.

Przepiecie pradu statego (= 16 V)

* Nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym
centrum serwisowym.

Tryb zatrzymania na czas tankowania: Zasilanie
gazem jest zablokowane na 15 min

o [l [T O

e Odczeka¢ 15 min lub przetgczy¢ na inny tryb
pracy.

sygnat Drzwi sg otwarte od ponad 2 min.
dzwiekowy

e Zamkna¢ drzwi.

Komunikaty o usterkach typu BLAD
Wszystkie usterki typu BLAD nalezy zresetowac recznie:
> Naciska¢ przycisk O przez 2 s.

v Emitowany jest sygnat dzwiekowy. Bfad zostat zresetowany.

Komunikaty Usterka
o bledach

Rozwigzanie

Brak chtodzenia w trybie zasilania gazem

Brak potaczenia pomiedzy modutem zasilania
i wyswietlaczem

* Nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym
centrum serwisowym.

* Sprawdzi¢, czy urzadzenie nie jest ustawione
pod katem i w razie potrzeby wyregulowac
je.

e Zresetowac bfad.

Jesliten bfad wystapi ponownie, nalezy skon-

taktowac sie z autoryzowanym centrum ser-

wisowym.

Brak chtodzenia w trybie zasilania pradem prze-
miennym

el
E2-2-2-2-3

* Sprawdzi¢, czy urzadzenie nie jest ustawione
pod katem i w razie potrzeby wyregulowac
je.

Zresetowac btad.

Jesliten bfad wystapi ponownie, nalezy skon-
taktowac sie z autoryzowanym centrum ser-
wisowym.
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Komunikaty Usterka Rozwigzanie
o btedach

Brak chtodzenia w trybie zasilania pradem sta- * Sprawdzi¢, czy urzadzenie nie jest ustawione
tym pod katem i w razie potrzeby wyregulowac
je.
* Zresetowac bfad.
¢ Jesliten btad wystapi ponownie, nalezy skon-
taktowac sie z autoryzowanym centrum ser-
wisowym.

el
22 22

Bfad testu zaworu gazu Zasilanie gazem nie jest mozliwe.

* Zresetowac bfad.

* Jedli ten btad wystapi ponownie, nalezy skon-
taktowac sie z autoryzowanym centrum ser-
wisowym.

Wewnetrzny btad komunikacji Zasilanie gazem nie jest mozliwe.

* Zresetowac bfad.

* Jedli ten btad wystapi ponownie, nalezy skon-
taktowac sie z autoryzowanym centrum ser-
wisowym.

W niezaleznym trybie zasilania gazem: Poziom ¢ Wiozy¢ nowe baterie (patrz rozdziat Wkia-

natadowania baterii w koszyczkach jest zbyt ni- danie lub wymiana baterii na stronie 309)
ski i zresetowac bfad.
Blokada gazu po 3 prébach zaptonu Wigczenie zaptonu nie jest mozliwe.

* Butla z gazem jest pusta. Wymieni¢ butle
z gazem.

Zresetowac bfad.

Blokada gazu, btad wewnetrzny w module zasi- ¢ Zresetowac¢ btad.

lania * Jesliten btad wystapi ponownie, nalezy skon-
taktowac sie z autoryzowanym centrum ser-
wisowym.

Potaczenie z uziemieniem, zawor gazu Zresetowac bfad.
* |esliten btad wystapi ponownie, nalezy skon-
taktowac sie z autoryzowanym centrum ser-

wisowym.

Potaczenie z masa, elektroda zaptonowa * Zresetowac bfad.
* Jedli ten btad wystapi ponownie, nalezy skon-
taktowac sie z autoryzowanym centrum ser-
wisowym.

D Al Y O S D IS
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11 Gwarancja

Obowiazuje ustawowy okres gwarancji. W przypadku stwierdzenia uszkodzenia produktu nalezy zwrdcic sie
do oddziatu producenta w danym kraju (patrz dometic.com/dealer) lub do sprzedawcy produktu.

W celu naprawy lub rozpatrzenia gwarancji konieczne jest przestanie nastepujacych dokumentow:

» Kopii rachunku z datg zakupu
* Informagji o przyczynie reklamagji lub opisu wady

Uwaga: samodzielne lub nieprofesjonalne wykonywanie napraw moze negatywnie wptywac na bezpieczenstwo
i prowadzi¢ do utraty gwarangji.

12 Utylizacja

OSTROZNIE! Ryzyko pozaru
> Urzadzenie to zawiera tatwopalny gaz izolacyjny.
> Demontaz i utylizacje urzadzenia nalezy zleca¢ specjalistom.

recyklingowi nalezy usunac¢ z niego wszelkie baterie, akumulatory i zrédta $wiatta. Uszkodzone
akumulatory lub zuzyte baterie nalezy przekaza¢ do punktu sprzedazy lub odpowiedniego punktu
zbidrki. Baterii, akumulatoréw i zrédet $wiatta nie nalezy wrzuca¢ do pojemnikéw na odpady komunalne.
Jesli produkt nie bedzie juz dalej wykorzystywany, nalezy dowiedziec sie w najblizszym zaktadzie
recyklingu lub od wyspecjalizowanego sprzedawcy, w jaki sposdb mozna zutylizowac produkt zgodnie
z obowiazujgcymi przepisami. Produkt mozna zutylizowaé nieodpfatnie.

E Recykling produktéw zawierajgcych baterie, akumulatory i zrédta $wiatta: Przed poddaniem produktu
—

13 Dane techniczne

Deklaracje zgodnosci urzadzenia mozna znalez¢ na stronie produktu pod adresem: dometic.com lub skontaktowac
sie bezposrednio z producentem (patrz dometic.com/dealer).

RMD10.5G RMD10.5XG RMD10.5XP RMD10.5P
Napiecie zasilania 230V~/50 Hz
12V=
Pojemnos¢:
Pojemnos¢ brutto 153 1L 177 L 177L 153 1L
Komora chtodzaca 1241 1421 142 L 1241
Komora mrozna 29L 35L 35L 29L
Catkowita pojemno- 147 L 171L 171L 147 L
$¢ netto
Zuzycie energii 250 W (230 V~)
170 W (12 V=)
Zuzycie energii 4,4KkWh/24h (230 V~)
Zuzycie gazu 580g/24h
Klasa klimatyczna SN lub T (patrz tabliczka znamionowa)
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RMD10.5G RMD10.5XG RMD10.5XP RMD10.5P

Wymiary (wys. X 1245 X 523 X 1245 X 523 X 1245 x 523 X 1245 x 523 X
szer. X gt.) 550 mm 605 mm 605 mm 550 mm

Waga 42,5kg 43,7 kg 42,5kg 40,5 kg

Maksymalne ob- 3 kg
cigzenie potki na
drzwiach

Maksymalne obcia- 7,5kg
zenie drzwi

Maksymalne obcia- 4,5kg
zenie komory do
przechowywania
Swiezej zywnosci

Kontrole/certyfikaty c € @
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~ Moy £ z .
1 Doélezité oznamenia
Dékladne si preditajte tento navod a dodrziavajte vietky pokyny, usmernenia a varovania uvedené v tomto navode k vyrobku, aby bolo zaru¢ené, Ze vyrobok bude vzdy spravne

nainstalovany, pouzivany a udrziavany. Tento navod MUS zostat prilozeny k vyrobku.

Pouzivanim tohto vyrobku tymto potvrdzujete, Ze ste si dokladne precitali vietky pokyny, usmernenia a varovania a Zze rozumiete a sthlasite s dodrziavanim véetkych
uvedenych podmienok. Sihlasite, ze tento vyrobok budete pouzivat iba v stlade so zamyslanym pouZitim a v stilade s pokynmi, usmerneniami a varovania uvedenymi v tomto
navode k vyrobku, ako aj v stlade so véetkymi platnymi zakonmi a nariadeniami. V pripade, ze si neprecitate a nebudete sa riadit pokynmi a varovaniami uvedenymi v tomto
navode, mdze mat za nasledok vase poranenie alebo poranenie inych osob, poskodenie vasho vyrobku alebo poskodenie majetku v jeho blizkosti. Tento navod na obsluhu
vyrobku vratane pokynov, usmerneni a varovani, a stvisiaca dokumentacia méze podliehat zmenam a aktualizaciam. Najaktualnejsie informacie o vyrobku najdete na adrese
documents.dometic.com.

2 Vysvetlenie symbolov

Signalne slovo identifikuje bezpecnostné spravy a spravy o skodach na majetku a tiez oznacuje stupen alebo troven
zavaznosti nebezpecenstva.

NEBZPECENSTVO!
> Oznacuje nebezpedn situéciu, ktorej naslednom je smrt alebo vézne zranenie, ak sa jej nezabrani.
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VYSTRAHA!

> Oznacuje nebezpecnd situaciu, ktorej ndslednom moze byt smrt alebo vazne zranenie, ak sa jej
nezabrani.

B

UPOZORNENIE!

> Oznacuje nebezpedn situaciu, ktorej ndslednom moze byt malé alebo stredne tazké zranenie, ak sa jej
nezabrani.

POZOR!
> Oznacuje situaciu, ktorej naslednom moze byt poskodenie majetku, ak sa jej nezabrani.

POZNAMKA Doplnuijlice informacie tykajlice sa obsluhy produktu.

& ©

3.1 Zaklady bezpecnosti

NEBZPECENSTVO! Nebezpeienstvo zasahu elektrickym priidom

> Nikdy sa nedotykajte holymi rukami obnazenych vodicov. To plati predovsetkym pri prevadzke
prostrednictvom siete striedavého prudu.

VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo zasahu elektrickym pridom

> Opravy na tomto zariadeni smie vykonavat len kvalifikovany personal. Nespravne opravy mézu
zapricinit vazne rizika. V pripade opravy kontaktujte autorizované servisné stredisko.

> Zariadenie pripajajte do zasuviek, ktoré zarucia spravne pripojenie, najma vtedy, ked'je zariadenie
potrebné uzemnit.

o

VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo vybuchu
> Nikdy neotvérajte absorpcny agregat. Je pod vysokym tlakom a v pripade jeho otvorenia méze
sposobit poranenia.

VYSTRAHA! Nebezpetenstvo ohrozenia zdravia

> Pre Eurépsku Uniu, Spojené kral'ovstvo a Turecko: Toto zariadenie smu pouZivat deti od 8 rokov
a 0soby so znizenymi psychickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami a vedomostami, ked'
su pod dozorom alebo ked'boli pou¢ené o bezpecnom pouzivani zariadenia a chapu, aké rizika z toho
vyplyvaju. Pre véetky ostatné regiény: Toto zariadenie nie je urcené na pouzivanie osobami (vratane
deti) s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami alebo nedostatkom
skusenosti a znalosti, pokial nie st pod primeranym dohladom alebo ich osoba, ktoré je zodpovedna
za ich bezpecénost, dokladne nepouci o pouzivani zariadenia.

> Detivo veku od 3 do 8 rokov smu nakladat a vykladat zariadenie.

> Cistenie a beznt tdrzbu nesmu vykonavat deti bez dozoru.

S

> Dohliadnite na to, aby sa deti nehrali so zariadenim.

VYSTRAHA! Riziko uvaznenia dietata

> Uistite sa, ze police si namontované a zaistené tak, aby deti nemohli vyliezt do zariadenia ani sa v iom
zamknut. Police vyberajte len kvdli Cisteniu.

B

> Pred likvidéciou starého zariadenia:
¢ Demontujte zasuvky.
* Nechajte police v zariadeni, aby deti nemohli vliezt dovnutra.
* \lyveste dvere.
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UPOZORNENIE! Nebezpeéenstvo poranenia
> Nesiahajte do zavesu.

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia

> Zariadenie nevystavujte dazdu.

> Neopierajte sa o otvorené dvere zariadenia.

> Chrante zariadenie a kable pred vysokymi teplotami a mokrom.
> Konektor nikdy nevytahujte zo zasuvky za kabel.

3.2 Bezpeénost pri prevadzke zariadenia

VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo zasahu elektrickym pradom
> Nepouzivajte zariadenie, ak samotné zariadenie alebo jeho pripdjacie kdble st viditelné poskodené.

> Pred spustenim zariadenia sa uistite, ze napajaci kabel a zastrcka st suché a Ze zastrcka nie je pokrytd
hrdzou ani necistotami.

VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo vybuchu
> Ked'je chladnicka v prevadzke, nepouzivajte v jej blizkosti ziadne spreje.

>V zariadeni neuskladnuijte latky, pri ktorych hrozi nebezpecenstvo vybuchu, napr. sprejové nadoby
s horfavym hnacim plynom.

UPOZORNENIE! Nebezpeéenstvo ohrozenia zdravia

> Udrzujte vetracie otvory na zariadeni, v kryte chladnicky alebo vo vstavanej konstrukcii bez prekazok.

> Nepouzivajte mechanické prostriedky alebo iné prostriedky na urychlenie proces odmrazovania, nez
tie, ktoré odporuca vyrobca.

> Chladiaci okruh v Ziadnom pripade neotvarajte ani neposkodte.

> Nepouzivajte v chladiacom zariadenf ziadne elektrické zariadenia, okrem pripadu, ked vyrobca
odporica pouZivanie tychto zariadeni takymto spdsobom.

> Ak zariadenie ponechéte prazdne na dlhy ¢as:
* \lypnite zariadenie.
* Odmrazte zariadenie.
* Zariadenie vycistte a ususte.
* Nechajte dvere otvorené, aby ste zabranili tvorbe plesni vnutri zariadenia. Ak je to mozné, dvere
umiestnite do polohy na skladovanie.

UPOZORNENIE! Nebezpecenstvo poranenia

> Nepouzivajte ani neskladujte horlavé materidly v tomto zariadeni alebo v jej blizkosti.
> Neumiestiujte Ziadne predmety na zariadenie alebo pred zariadenie.

> Ziadnym spbdsobom neupravujte ani neprispdsobujte ziadne komponenty.

> Pred jazdou zatvorte a zamknite dvere zariadenia.

> Chladiaci systém na zadnej strane zariadenia je pocas prevadzky velmi hortci. Ak je zariadenie
vybavené vetracimi mriezkami, pri ich odstrafiovani sa chrante pred kontaktom s hordcimi ¢astami.

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia

> Prevadzku na jednosmerny prud zvolte len vtedy, ked' bezi motor vozidla a dodava dostatocné napétie
alebo ak pouzivate monitor batérie.

> Ak je pritomny odtok kondenzovanej vody, udrziavajte ho vzdy Cisty.
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> Ak je zariadenie vybavené vetracimi mriezkami, pri Cisteni vozidla nepouzivajte v priestore vetracej
mriezky ziadny vysokotlakovy Cistic.

> Nebezpecenstvo prehriatia! Dbajte na to, aby sa teplo, ktoré vzniké pri prevadzke, mohlo
dostatocne odvéadzat. Zariadenie sa musi nachadzat v dostato¢nej vzdialenosti od stien alebo
predmetov, aby sa zarucila cirkulacia vzduchu.

> Do vnutra neplnte ziadne kvapaliny alebo lad.

@ POZNAMKA Ak systém spravy batérie vypne zariadenie na Ucely ochrany batérie, obratte sa na vyrobcu
vozidla.

3.3 Bezpeénost pri prevadzke na plyn

VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo vybuchu
A > Zariadenie prevadzkujte iba s tlakom uvedenym na typovom Stitku. Pouzivajte len pevne nastavené
regulatory tlaku, ktoré vyhovuju ndrodnym predpisom.
> Zariadenie pocas jazdy prevadzkuijte za pouZitia plynu vylu¢ne vtedy, ak vyrobca vozidla povoli
prevadzku plynového systému pocas jazdy (pozrite si navod na obsluhu vozidla).
> Skontrolujte vnutrostatne poziadavky na prevadzkovanie zariadenia za pouzitia plynu pocas jazdly.
> Nikdy neprevadzkujte zariadenie s plynom:
* na Cerpacich staniciach
* v podzemnych garazach
* na kompach
* pocas prepravy karavanu alebo obytného vozidla pomocou prepravného alebo odtahového vozidla
> Nikdy nekontrolujte zariadenie na netesnost pomocou otvoreného plamena.
>V pripade zapachu plynu:
* Zatvorte ventil privodu plynu a ventil na flasi.
* Otvorte vSetky oknéa a opustte miestnost.
* Nepouzivajte ziadne elektrické spinace.
* Zahaste vietky otvorené plamene.
* Plynovy systém nechajte skontrolovat odbornikom.

> Fl'aSe so skvapalnenym plynom nikdy neskladujte na nevetranych miestach alebo pod troviiou
podlahy (lievikovité priehlbne v zemi).

> Flase so skvapalnenym plynom chrante pred priamym sine¢nym Ziarenim.

® POZOR! Nebezpeéenstvo poskodenia
> Pouzivajte len univerzalny plyn LPG, nie zemny plyn (pozrite typovy $titok).

POZNAMKA V nadmorskych vyskach nad 1000 m sa mdzu vyskytnut problémy so zapalovanim. Prepnite
nainy druh energie.

4 Prislusenstvo

K dispozicii ako prislusenstvo (nie je sti¢astou dodavky):

Opis

Zimny kryt LS300 pre vetraciu mriezku
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Opis

Volitelna stprava ventildtora REF-FANKIT
Poznamka: Supravu ventildtorov je mozné namontovat iba do chladniciek so softvérom verzie 36 alebo vyssej

(B3 obr. [l na strane 335)

Volitelna akumuldtorova jednotka R10-BP pre samostatnt prevadzku s plynom

Volitelny konektor 2 2,5 / 5,5 mm pre samostatnu prevadzku s plynom s externou batériou 9 V= (externa batéria
nie je stcastou balenia)

5 Pouzivanie v sulade s uréenim
Chladnicka je uréena na:

* Montdz v obytnych vozidlach a karavanoch
* chladenie, hlboké zmrazovanie a uskladnenie potravin
Chladnic¢ka nie je vhodna na:

¢ skladovanie liekov,

* skladovanie korozivnych latok alebo Iatok s obsahom rozpustadiel,

¢ rychle zmrazovanie jedla.

Tato chladnicka nie je uréend pre komercné pouzitie, pouzitie v maloobchode alebo domécnostiach.

Mraziace oddelenie je vhodné na uskladnenie predmrazenych potravin, uskladnenie alebo vyrobu zmrzliny a vyrobu
kociek ladu. Nie je vhodné na zmrazovanie uz rozmrazenych potravin.

Chladnicka je ur¢ena na montaz do skrinky alebo do montazneho vyklenku.
Optimalny chladiaci vykon je zabezpeceny pri maximalnej vihkosti 90 % a pri okolitej teplote v rozmedzi:

Klimaticka trieda SN: 10 ... 32 °C

6 Technicky opis

Chladnicka je absorpcna chladnicka a je ur¢ena na prevadzku:

335



* v napajacom zdroji jednosmerného pradu 12V,
* vnapajacom zdroji striedavého prudu,
¢ 5o skvapalnenym plynom (propan alebo butan).

Chladnic¢ka disponuje automatickym prevadzkovym rezimom, ktory zvoli najekonomickejsi pripojeny druh energie.
Agregat chladnicky pracuje nehlucne.

6.1 Ovladacie a indikaéné prvky
Vsetky modely

=r
N O T auto Mo %O
O O (e]

o MN Yo

LED displej disponuje nasledujicimi ovlddacimi a zobrazovacimi prvkami:

Symbol Opis
0] Tlac¢idlo Zap./Vyp.
™ Prevadzka na striedavy prad
Prevadzka na jednosmerny prid
o Prevadzka na plyn
A Indikacia poruchy
AUTO Automaticky rezim
k: Indikator teploty
Voliace tla¢idlo energie
8 Voliace tla¢idlo teploty

7.1 Pred prvym pouzitim

POZNAMKA
@ * Neskladujte potraviny v chladni¢ke pocas prvych 4 h po uvedeni do prevadzky.

* Pri prvom uvadzani chladnicky do prevadzky méze dojst k tvorbe pachov, ktoré po niekolkych
hodinach pominu. Dobre vyvetrajte obyvaci priestor.

* Chladiaci vykon méze byt ovplyvneny:
* teplotou okolia (napr. ak je vozidlo vystavené priamemu sine¢nému Ziareniu)
* mnozstvom uskladnenych potravin,
* Ako casto sa dvere otvéraju

> Zhygienickych dévodov vygistte chladnicku zvnutra (pozrite si kapitolu Cistenie na strane 348).
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> Vozidlo odstavte na vodorovnu plochu, hlavne pri prvom uvadzani chladni¢ky do prevadzky a pri jej napliani
pred cestou.
7.2 Tipy pre optimalnu prevadzku chladni¢ky

* Chrante interiér vozidla pred nadmernych zohriatim (napr. tienidla na oknach, klimatizacia).
¢ Chrante chladnic¢ku pred priamym slne¢nym ziarenim (napr. tienidla na oknéch).

7.3 Vlozenie alebo vymena batérii

Ak nie je k dispozicii palubné 12 V batériové napajanie jednosmernym pridom alebo ak pocas prevadzky zariadenia
dojde k preruseniu napajania napatim, elektronické ovlddacia jednotka automaticky prepne na interné batériové
napéjanie (ak st viozené batérie).

Oddelenia pre akumulatorové jednotky (nie st su¢astou dodavky) st umiestnené na pravej a lavej strane
pod ovlddacim prvkom. Celkovo je potrebnych 12 AA batérii.

> Vlozte batérie podla obrazka.

H 2%

<

12x AA

(Y

12x AA

Y

7.4 Pokyny pre ukladanie potravin

UPOZORNENIE! Nebezpeéenstvo ohrozenia zdravia

> Ked je chladni¢ka dIh$iu dobu vystavena izbovej teplote pod 10 °C, uz nie je viac zaru¢ena rovnomerna
regulacia teploty mraziaceho oddelenia. Méze to sposobit zvysenie teploty v mraziacom oddelent
arozmrazenie uskladnenych potravin.

> Ubezpecte, aby sa potraviny nedotykali stien chladiaceho priestoru.

> Surové maso a ryby uchovavajte vo vhodnych nadobach v chladnicke tak, aby neboli v kontakte s inymi
potravinami ani na ne nekvapkali.

POZOR! Nebezpeéenstvo poskodenia
> Tazké predmety ako flase alebo plechovky ukladajte vyluéne do dveri chladni¢ky, do oddelenia

na zeleninu alebo na spodnt policu. Dodrzte maximalne zatazenie priehradky vo dverach a dveri
pri plneni chladni¢ky (pozrite si kapitolu Technické (daje na strane 357).
> Nenechavajte sytené ndpoje v mraziacom oddeleni.

Dodrzte nasledujlce body, aby ste predisli plytvaniu potravinami:
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Zabrante kolisaniu teploty v ¢o najvacsej moznej miere. Chladnicku otvarajte iba tak ¢asto a na taku dobu, ako je
nevyhnutné. Skladujte potraviny tak, aby vzduch stale mohol dobre cirkulovat.

Prisposobte teplotu mnozstvu a druhu potravin.
Skladuijte rézne druhy potravin, ako je zndzornené na obrazkoch.

Potraviny dokdzu lahko absorbovat alebo uvolfiovat pachy ¢i chute. Potraviny vzdy skladujte zakryté alebo
v uzavretych nadobach/flasiach.

> Jedlo uchovavajte tak, ako je zobrazené ( 3 obr. n na strane 338).
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7.4.1 Pouzivanie tlozného oddelenia na cerstvé potraviny
RMD10.5P, RMD10.5XP

POZOR! Nebezpeéenstvo poskodenia

> Dodrziavajte maximalnu nosnost Ulozného oddelenia na ¢erstvé potraviny (pozrite si kapitolu Technické
Udaje na strane 357).

> Pomocou posuvaca regulujte vihkost v Gloznom oddeleni na cerstvé potraviny:

Chladeny tovar Optimalna vihkost'vzduchu Poloha posuvaca
Zelenina yo High (vysoké) 000 Zatvorte postvac.
Ovocie @) Low (nizke) O Otvorte postvac.
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7.5 Prevadzka pri nizkych vonkajsich teplotach

POZOR! Nebezpeéenstvo poskodenia
> Pri prevadzke na striedavy a jednosmerny prid namontujte obidva zimné kryty. V rezime na plyn alebo

v automatickom rezime namontujte len spodny zimny kryt. Tym sa zabrani vytvaraniu tepla a zabezpeci
sa spravne rozptylenie vyparov z chladnicky.

POZNAMKA Studeny vzduch méze ovplyvnit vykon chladiaceho agregatu. Ak pri nizkych teplotach
okolia zistite znizenie chladiacej kapacity, namontujte zimné kryty.

> Namontuijte zimné kryty (prislusenstvo) podla obrazka.

7.5.1 Vetracia mriezka LS300

7.6 Prevadzka pri vysokych teplotach okolia

Pri vysokych teplotach okolia v kombinacii s vysokym stupnom vihkosti sa na rédme mraziaceho oddelenia mézu tvorit
kondenzat. Mraziace oddelenie je vybavené ohrievac¢om rdmu na minimalizovanie kondenzatu na rdme mraziaceho
oddelenia.

Ohrievac rdamu je nepretrzite zapnuty v nasledujucich prevadzkovych rezimoch:

¢ Prevadzka na striedavy prud
¢ prevadzka na jednosmerny prud (ked je v ¢innosti motor vozidla)
Pri prevadzke na plyn je ohrievac ramu mozné zapnut manualne.

7.7 Zapnutie chladni¢ky
> Stlacte tla¢idlo@® na 2 s.

v Chladnicka sa spusti s naposledy zvolenymi nastaveniami.

7.8 Vypnutie chladni¢ky
> Stlacte tlacidlo®na4s.

v Zaznie pipnutie a chladnicka sa vypne.

7.9 Vykonanie nastaveni

> Opakovane stlacajte (=3, az kym nesvieti LED Zelaného prevadzkového rezimu.
> Opakovane stla¢ajte §, az kym nenastavite pozadovanu teplotnu trover.

339



7.10 Rezim zastavenia pri tankovani

> Ak tankovanie trva dlhsie nez 15 min, vypnite chladnicku alebo ju prepnite do iného prevadzkového
rezimu.

i t VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo vybuchu

Ak je zapalovanie vozidla vypnuté, chladnicka sa z bezpecnostnych dévodov prepne do rezimu zastavenia
pre natankovanie. Tymto sa na 15 min zablokuje prevadzka na plyn. Po uplynuti tejto doby sa chladnicka znovu
automaticky prepne spat do automatického rezimu--.

V rezime zastavenia pre natankovanie

* \Eetky modely: LED @ blika.
7.11 Autonémna prevadzka na plyn (volitel'né)

VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo vybuchu
> Vautondmnej prevadzke na plyn sa pocas tankovania musi chladnic¢ka vypnut manuéline.

POZNAMKA
@ ¢ Aknie je pripojené ziadne napajanie striedavym alebo jednosmernym prddom, batéria je zatazena aj
vtedy, ked'je chladnicka vypnuta.
¢ \yberte batérie, ked' sa chladni¢ka nepouziva (riziko vytecenia).
¢ Akje vo vasom vozidle namontovana zastréka @ 2,5 / 5,5 mm, informujte sa u vyrobcu vozidla o mieste
na pripojenie externej batérie 9 V=.

Pre autonémnu prevadzku na plyn musia byt nainstalované volitelné akumulatorové jednotky (prislusenstvo). Z tohto
dévodu je pripojenie k napajaniu striedavym alebo jednosmernym pridom zbytocné.

Pri pouziti 12 batérii (typ AA) je chladni¢ku mozné prevadzkovat v autonémnej prevadzke na plyn po dobu 2 az 3 dni.
Vsimnite si nasledujuce $peciadlne funkcie pre autonémnu prevadzku na plyn:

¢ Vnutorné osvetlenie chladnicky zostava vypnuté.

* Displej savypne 2 s po poslednej aktivite.

» Displej sa kratko zapne kazdych 15 s. Signalizuje to, ze chladnicka je zapnuta.
* Ak savyskytnid chybové hldsenia, displej zostane zapnuty.

Autonémna prevadzka na plyn je signalizovana

¢ Vietky modely: LED @ blika kazdych 15 s.

Batérie akumulatorovych jednotiek sa musia vymenit, ked' sa zobrazi chyba

* VZetky modely: Zobrazi sa chyba /%

7.12 Prevadzka ventilatora (volitel'ny)
Aby ventildtor fungoval, musi sa namontovat stprava volitelného ventilatora (prislusenstvo).

Ked je zariadenie zapnuté, ventilator sa nakratko zapne (funkény test). Pocas prevadzky zariadenia sa ventilator zapne
iba:

* Ak je okolitéd teplota vyssia ako 32 °C.

¢ Aksado 2 hodin nedosiahne nastavena teplota chladenia.

* RMD10.5G, RMD10.5XG : Ak sa aktivuje funkcia ventilatora.
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POZNAMKA
* Vsetky modely : Funkcia ventildtora je vZdy aktivovana a deaktivacia nie je mozna.

7.13 Nastavenie chladiaceho vykonu
@ POZNAMKA Priteplotach okolia 15 ... 25 °C zvolte priemerny chladiaci vykon.

> Vsetky modely : Opakovane stlacajte §, az kym nevyberiete pozadovanu teplotnd troven.

7.14 Pouzivanie dveri chladni¢ky

UPOZORNENIE! Nebezpecenstvo poranenia
> Dvere zariadenia sa mozu Uplne odpojit od zariadenia, ak sa nepouzivaju spravne. Dvere pritlacenim
zatvorte, az kym nebudete pocut zretelné kliknutie zapadiek dverf.

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia
> Dvere neotvérajte viac ako do uhla 90°.
> Neopierajte sa o otvorené dvere zariadenia.

7.14.1 Zatvorenie a zamknutie dveri chladni¢ky
Vsetky modely

POZNAMKA Ak dvere nie st spravne zaistené na opacnej strane, opatrne zatlacte na vrch a spodok dverf
na danej strane, kym dvere nezapadni na miesto.

> Duvere pritlacenim zatvorte, az kym nebudete pocut zretelné kliknutie na vrchu a na spodku.
v Dvere st teraz zatvorené a zaistené.

7.14.2  Uvol'nenie dveri chladni¢ky
RMD10.5G, RMD10.5XG
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> Duvere chladnicky uvolnite podla obrazka.

@ POZNAMKA Dvere chladnicky sa lahko otvéraju a zatvaraju, ale pri zatvoreni sa nezaistia.

7.14.3  Zaistenie dveri chladni¢ky
RMD10.5G, RMD10.5XG
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Automatické zaistenie dveri chladnicky v hornej casti
> Dvere chladnicky uvolnite a otvorte podla obrazka.

v Dvere chladnicky sa po zatvoreni automaticky zaistia v hornej ¢asti.
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Zaistenie dveri chladnicky pred odjazdom
> Duvere chladnicky zaistite podla obrazka.

7.14.4 Nastavenie dveri chladnicky do skladovacej polohy

UPOZORNENIE! Nebezpeéenstvo poranenia
> Skladovacia poloha sa nesmie nastavovat pocas jazdy.

Nastavte dvere chladnicky do skladovacej polohy, ak chladnicku nebudete dlhsiu dobu pouzivat. Vyhnete sa tak
tvorbe plesni.

1. Odmrazte chladni¢ku (pozrite si kapitolu Odmrazovanie chladnicky na strane 348).
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2. Otocte hak v blizkosti zaistovacieho mechanizmu v hornej a dolnej Casti jednej strany dveri.

3. Zatlacte proti dveram chladnicky.
v Precnievajuci ¢ap zapadne do hacika.

Otvorenie dveri v rezime skladovania
1. Potiahnite dvere k sebe.

2. Zatlacte precnievajuce haciky na vrchu a spodku dveri.

7.15 Umiestnenie polic
it VYSTRAHA! Riziko uviznenia dietata

> Uistite sa, ze police st namontované a zaistené tak, aby deti nemohli vyliezt do zariadenia ani sa v hom
zamknut. Police vyberajte len kvoli Cisteniu.
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1. Vyberte policu podla obrazka.

2. Policu znova namontujte v obratenom poradi.

Umiestnenie police v uhle pre fl'ase

® POZOR! Nebezpeéenstvo poskodenia
> Pocas jazdy nesmie byt polica v naklonenej polohe naplnena.
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> Zmente polohu police podla obrazka.

7.16 Vybratie a vloZenie ulozného oddelenia na c¢erstvé potraviny

> Vyberte a vlozte Ulozné oddelenie na cerstvé potraviny podla obréazka.

)
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8 Cistenie

VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo zasahu elektrickym pridom
> Pred Cistenim a servisom odpojte zariadenie od napdjania.

UPOZORNENIE! Nebezpeéenstvo ohrozenia zdravia

> Pravidelne Cistte povrchy, ktoré moézu prist do kontaktu s potravinami a pristupnymi systémami
na odvadzanie kondenzatu.

POZOR! Nebezpeéenstvo poskodenia
> Na cistenie nepouzivajte abrazivne Cistiace prostriedky alebo tvrdé predmety.

> Na odstranenie vrstvy ndmrazy alebo uvolnenie primrznutych predmetov nepouzivajte tvrdé alebo
Spicaté nastroje.
> Postarajte sa, aby do tesneni nekvapkala voda. Mohlo by to poskodit elektroniku.

> Zimné kryty vetracej mriezky (prislusenstvo) namontujte, ked budete vozidlo umyvat zvonku alebo
na dlhsi ¢as ho vyradujete z prevadzky.

POZNAMKA V pripade potreby vyberte police a skladovaci priecinok na erstvé potraviny, aby ste
dokladne vycistili interiér chladnicky (pozrite si kapitoly Umiestnenie polic na strane 345 a Vlybratie a
vloZenie Ulozného oddelenia na cerstvé potraviny na strane 347).

> Vnutro a vonkajsok chladnicky pravidelne a hned' po znedistenf utierajte vihkou handri¢kou. Po vycistent utrite
chladni¢ku handrickou dosucha.

> Pravidelne kontrolujte odtok kondenzovanej vody.
V pripade potreby vycistite odtok kondenzovanej vody. Pokial je upchaty, kondenzovana vody sa nahromadf
na dne chladnicky.

> Prach a necistoty z kondenzatora pravidelne cistite vihkou handri¢kou.

> Skontrolujte, ¢i su vetracie mriezky vo vonkajsej stene rekrea¢ného vozidla a stredny vetrak chladnicky vzdy bez
prachu a necistot. Tym sa zabezpedi, ze teplo vytvorené pocas prevadzky sa moze rozptylit. Ak sa teplo neda
rozptylit cez vetracie mriezky, chladiaci vykon chladnicky sa znizi a chladnic¢ka sa méze poskodit.

> Plynovy horék pravidelne distite (pozrite si kapitolu Cistenie plynového horéka na strane 349). Nedistoty
v plynovom hordku st priznakom slabého zapalovania alebo deflagracie.

Vyrobca odporuca cistit horak po dlhsej odstavke, minimalne vsak raz ro¢ne. Ak sa pouziva skvapalneny zemny
plyn, interval &istenia sa znizi na polroc¢ne alebo Stvrtro¢ne v zavislosti od Urovne necistot.

8.1 Odmrazovanie chladnicky
UPOZORNENIE! Nebezpeéenstvo ohrozenia zdravia
> Nepouzivajte mechanické prostriedky alebo iné prostriedky na urychlenie proces odmrazovania, nez

tie, ktoré odporuca vyrobca.

POZNAMKA Casom sa na chladiacich rebrach vo vnutri chladnicky vytvori srien. Ked je vrstva sriene
hrubd asi 3 mm, rozmrazte chladnic¢ku.
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> Chladni¢ku rozmrazte podla obrazka.

4-8

>

4

8.2 Cistenie plynového horaka
i t VYSTRAHA! Nebezpetenstvo popalenia

> Pred cistenim nechajte hordk vychladnut.
> Nevykonavajte ziadne zmeny na plynovych zariadeniach.
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> Vycistite plynovy hordk podla obrazka.
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9 Udrzba

f: VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo zasahu elektrickym pridom

> Pred Cistenim a servisom odpojte zariadenie od napdjania.

POZOR! Nebezpeéenstvo poskodenia
> Zimné kryty vetracej mriezky (prislusenstvo) namontujte, ked budete vozidlo umyvat zvonku alebo

na dlhsi ¢as ho vyradujete z prevadzky.

POZOR! Nebezpeéenstvo poskodenia
> Svetelny zdroj smie vymenit len vyrobca, servisny technik alebo osoba s podobnou kvalifikdciou, aby sa

zabranilo nebezpecenstvu.

Prace na plynovych a elektrickych zariadeniach smu vykonavat len kvalifikovani odbornici.

> Pred prvym uvedenim zariadenia do prevadzky a po lgaidych dvoch rokoch si nechajte skontrolovat plynovy
systém a pripojené kominy, aby sa zabezpedilo, Ze splnaju narodné bezpecnostné poziadavky.

> Uschovajte si zdznamy o kazdej vykonanej tdrzbe.

9.1 Chladiaci okruh

Chladiaci okruh si nevyzaduje udrzbu.

10 Odstrainovanie porich

@

POZNAMKA Pre bezpecnt prevadzku 12 V spotrebi¢ov v karavane pocas jazdy musi byt zarucené,
ze tahac dokaze poskytnut dostatocné napatie. V niektorych vozidlach méze systém spravy batérie

automaticky vypnut spotrebic, aby chranil batériu. Ohladom tohto sa informujte u vyrobcu vasho vozidla.

‘ Porucha

Mozna priéina

Navrh rieSenia

V prevadzke na striedavy
prud:

Chladni¢ka nefunguje.

V prevadzke na jednosmerny
prud:

Chladnicka nefunguje.

Poistka v napajacom zdroji strieda-

vého prudu je chybna.

Vozidlo nie je pripojené k napaja-
ciemu zdroju striedavého prudu.

Chybny ohrevny prvok striedavé-
ho pradu.

Poistka v napajacom zdroji jedno-
smerného prudu je chybna.

> Vymente poistku.

> Pripojte vozidlo k napajaciemu

zdroju striedavého prudu.

Kontaktujte autorizovaného ser-
visného technika.

Kontaktujte autorizovaného ser-
visného technika.

Poistka relé sa musi vymenit.
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Porucha Mozna pri¢ina NavrhrieSenia
Poistka vozidla je prehorena. > Vymeiite poistku vozidla. (Po-
zrite si ndvod na obsluhu vasho
vozidla.)
Batéria vozidla je vybita. > Skontrolujte batériu vozidla
a nabite ju.
Zapalovanie nie je zapnuté. > Zapnite zapalovanie.

Chybny ohrevny prvok jednosmer- | > Kontaktujte autorizovaného ser-

ného prudu. visného technika.
V prevadzke na plyn: Plynova flasa je prézdna. > Vymente flasu s plynom.
Chladnicka nefunguje. Plynovy ventil je zatvoreny. > Otocte ventil do otvorenej po-
lohy.
Vypnite chladnic¢ku a znovu ju za- > Chladnicku vypnite a znova za-
pnite. pnite. Postup zopakujte tri- az
Styrikrat.

> Zapnite ruru, ak je k dispozicii,
a v pripade potreby zopakujte
proces s chladnickou.

V automatickom rezime: Sietové napatie je prilis nizke. > (nevyzaduje sa Ziadne opatre-
Chladnic¢ka je napajana plynom, nie) A ‘

aj ked je pripojena k napajaciemu Chladnicka sa automaticky pre-
zdroju striedavého pradu. pne spat na napajaci zdroj strie-

davého prudu, ked bude sieto-
vé napatie opat dostatocné.

Chladni¢ka primerane nechladi. Nedostato¢né vetranie okolo ag- > Skontrolujte, ¢i nie je zabloko-
regatu. vana ventila¢na mriezka.
Vyparnik méa ndmrazu. > Skontrolujte, ¢i sa dvere chlad-

ni¢ky spravne a riadne zatvaraju.
> Ubezpecte sa, ze tesnenie
chladnicky spravne sedi a nie je
poskodené.
> Odmrazte chladni¢ku (pozrite si
kapitolu Odmrazovanie chlad-

nicky na strane 348).
Teplota je nastavena prili$ vysoko. > Nastavte nizsiu teplotu.
Prilis vysoka vonkajsia teplota. > Na urcitt dobu odstrante venti-

lacnu mriezku, aby teply vzduch
rychlejsie unikol.

Do chladnicky ste naraz viozili prilis = > Odstrante niektoré potraviny.
velké mnozstvo potravin.

Do chladnicky ste naraz viozili prili§ = > Vyberte teplé potraviny a ne-
velké mnozstvo teplych potravin. chajte ich najprv vychladnut,
nez ich vlozite dovnutra.
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Porucha

Mozna pri¢ina

Navrh rieSenia

Chladnicka je v prevadzke len krat-
ko.

> Skontrolujte teplotu znova po 4
az 5 hodinach.

Dvere chladni¢ky/mraziaceho od-
delenia sa nezatvoria.

Rukovat dveri je zablokovana na
otvorenej strane.

> Odstrante blokovanie ruko-
vati dveri ([ obr. [l na stra-
ne 353).

Dvere chladni¢ky/mraziaceho od-
delenia sa Uplne odpojili od zaria-
denia.

Poistné koliky boli poskodené ale-
bo su skritené.

> Znovu vlozte dvere ([ obr.
na strane 354).
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10.1 Chybové hlasenia a signalne tény

Vsetky poruchy sa oznacuju vystraznym symbolom, identifikacnym ¢islom poruchy a pipnutim. Tén pipania trva 2 min
a opakuje sa kazdych 30 min, kym sa chyba neodstrani.

Ak sa vyskytne viacero portich, na displeji sa zobrazi posledna porucha. Daliie poruchy sa zobrazia po potvrdeni
poslednej poruchy.

Pri poruche na displeji nepretrzite svieti LED vystrazného symbolu (A\) a v zavislosti od poruchy blikajd LED.
Hlasenia poruchy typu VYSTRAHA
Vsetky poruchy typu VYSTRAHA sa resetuju automaticky po odstraneni poruchy.

Chybové Porucha Riesenie
hlasenie
C'% o Chybny snimac teploty v chladiacej priehradke ¢ Kontaktujte autorizovaného servisného tech-
Jo nika.
N

Napdjanie striedavym pridom nie je pripojené  * Pripojte chladnicku k napajaniu striedavym
alebo je striedavé napatie < 190V prudom alebo vyberte iny typ energie, napr.
plyn alebo jednosmerny prad.
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Chybové Porucha
hlasenie

Riesenie

Jednosmerny prad nie je pripojeny

Pripojte chladni¢ku k napdjaniu jednosmer-
nym prudom alebo vyberte iny typ energie,
napr. plyn alebo striedavy prad.

DC prepétie (> 16 V)

Kontaktujte autorizovaného servisného tech-
nika.

Rezim zastavenia pre natankovanie: Prevadzka
na plyn je blokovana na 15 min

o [} []

Pockajte 15 min alebo prepnite na iny pre-
vadzkovy rezim.

Pipnutie Dvere st otvorené dlhsie ako 2 min.

Zatvorte dvere.

Hlasenia poruchy typu CHYBA
Vsetky poruchy typu CHYBA sa musia resetovat manuélne:
> StlatteMna2s.

v Zaznie pipnutie. Chyba bola resetovana.

Chybové Porucha
hlasenie

Riesenie

Ziadne spojenie medzi vykonovym modulom
adisplejom

Kontaktujte autorizovaného servisného tech-
nika.

Ziadny chladiaci vykon v prevadzke na plyn

Skontrolujte, ¢i je zariadenie v uhle a v pripa-
de potreby upravte.
Resetujte chybu.

* Ak sa tato chyba vyskytne znova, kontaktujte
autorizovaného servisného zastupcu.

Ziadny chladiaci vykon v prevadzke na striedavy
prud

» Skontrolujte, ¢i je zariadenie v uhle a v pripa-
de potreby upravte.
Resetujte chybu.

* Ak sa tato chyba znovu objavi, kontaktujte
autorizovaného servisného technika.

Ziadny chladiaci vkon v prevéadzke na jedno-
smerny prud

Skontrolujte, ¢i je zariadenie v uhle a v pripa-
de potreby upravte.

Resetujte chybu.

Ak sa tdto chyba znovu objavi, kontaktujte
autorizovaného servisného technika.

Chyba testovania plynového ventilu

0 &> il E T v il & I>

Prevadzka na plyn nie je mozna.

* Resetujte chybu.

* Ak sa tato chyba znovu objavi, kontaktujte
autorizovaného servisného technika.
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Chybové Porucha Riesenie
hlasenie

Chyba internej komunikacie Prevédzka na plyn nie je mozna.

* Resetujte chybu.

* Ak sa tato chyba znovu objavi, kontaktujte
autorizovaného servisného technika.

V autonémnej prevadzke na plyn: Urover nabi- = Viozte nové batérie (pozrite si kapitolu Vio-
tia akumulatorovych jednotiek je prilis nizka zenie alebo vymena batérii na strane 337)
a potom resetujte chybu.

Zablokovanie plynu po 3 pokusoch o zapélenie  Zapalovanie nie je mozné.

* Plynova flasa je prazdna. Vymente plynovu
flasu.

Resetujte chybu.

Zablokovanie plynu, interna chyba vo vykono- ¢ Resetujte chybu.
vom module * Ak sa tato chyba znovu objavi, kontaktujte
autorizovaného servisného technika.

Uzemnenie, plynovy ventil Resetujte chybu.
* Ak sa tato chyba znovu objavi, kontaktujte

autorizovaného servisného technika.

Uzemnenie, zapalovacia elektroda Resetujte chybu.
Ak sa tdto chyba znovu objavi, kontaktujte

autorizovaného servisného technika.

2 D D O D D

11 Zaruka

Plati zdkonom stanovend zaru¢na doba. Ak je vyrobok poskodeny, obratte sa na pobocku vyrobcu vo vasej krajine
(pozrite si stranku dometic.com/dealer) alebo na predajcu.

Ak Ziadate o vybavenie opravy alebo narokov vyplyvajlcich zo zaruky, musite prilozit nasledovné podklady:

* kopiu faktiry s datumom kupy,
* doévod reklaméacie alebo opis chyby.

Upozornujeme vas, ze samooprava alebo neodborna oprava méze mat za nasledok ohrozenie bezpecnosti a zanik
zaruky.

12 Likvidacia

UPOZORNENIE! Nebezpeéenstvo poziaru
> Toto zariadenie obsahuje horlavy izolovany zapalovaci plyn.
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> Zariadenie smie demontovat a zlikvidovat iba odbornik.

vyrobku vyberte vsetky batérie, nabijatelné batérie a svetelné zdroje. Vase poskodené alebo prazdne

E Recyklacia vyrobkov s batériami, nabijatelnymi batériami a svetelnymi zdrojmi: Pred recyklaciou
—

batérie odovzdajte u predajcu alebo v zbernom mieste. Batérie, nabijatelné batérie ani svetelné zdroje
nevyhadzujte do domového odpadu. Ked' vyrobok chcete definitivne vyradit z prevadzky, informujte
sa v najblizSom recykla¢nom stredisku alebo u svojho Specializovaného predavajiceho o prislusnych
predpisoch tykajlcich sa likvidacie. Vyrobok je mozné bezplatne zlikvidovat.

13 Technické udaje

Aktualne EU vyhlasenie o zhode pre vase zariadenie najdete na stranke prislusného vyrobku na internetovej stranke
dometic.com alebo sa obréatte priamo na vyrobcu (pozrite si dometic.com/dealer).

RMD10.5G RMD10.5XG RMD10.5XP RMD10.5P

Pripéjacie napatie 230 V~/50 Hz

12 V=
Obsah:
Hruby objem 153L 1771 177L 153 L
Chladiaca priehrad- 124 L 142 L 142 L 124 L
ka
Mraziace oddelenie 29L 35L 35L 29L
Celkovy cisty objem 147 L 171L 171L 147 L
Spotreba energie 250 W (230 V~)

170 W (12 V=)
Spotreba 4,4KkWh/24h (230 V~)
Spotreba plynu 580g/24h
Klimaticka trieda SN alebo T (pozri typovy $titok)
Rozmery (V x $ x H) 1245 X 523 X 1245 X 523 X 1245 x 523 X 1245 x 523 X
550 mm 605 mm 605 mm 550 mm

Hmotnost 42,5kg 43,7 kg 42,5kg 40,5kg
Maximalna hmotnost 3kg
na policu dveri
Maximalna hmotnost 7,5kg
na dvere
Maximalna nosnost 4,5kg

tlozného oddelenia
na Cerstvé potraviny

Skuska/ certifikat

CE®
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oF ey s z
1 Dulezité poznamky
Peclivé si prosim prectéte a dodrzujte vSechny pokyny, smérnice a varovani obsazené v tomto ndvodu k vyrobku, abyste méli jistotu, ze vyrobek budete vzdy

spravné instalovat, pouzivat a udrZovat. Tyto pokyny MUST byt uschovény v blizkosti vrobku.

Pouzivanim vyrobku timto potvrzujete, Ze jste si peclivé precetli vsechny pokyny, smérnice a varovanf a Ze rozumite podminkdm uvedenym v tomto
dokumentu a souhlasite s nimi. Souhlasite s pouZivanim tohoto vyrobku pouze k ur¢enému Ucelu a pouZiti a v souladu s pokyny, smérnicemi a varovanimi
uvedenymi v tomto ndvodu k vyrobku a v souladu se viemi pFislusnymi zékony a predpisy. Pokud si neprectete a nebudete dodrZovat zde uvedené
pokyny a varovani, mize to vést ke zranéni vas i ostatnich, poskozeni vaseho vyrobku nebo poskozent jiného majetku v okoli. Tento navod k vyrobku,
v&etné pokynd, smérnic a varovani a souvisejici dokumentace mize byt pfedmétem zmén a aktualizaci. Aktudini informace o vyrobku naleznete na
adrese documents.dometic.com.

2 Vysvétleni symbolu

SignalIni slovo oznacuje bezpecnostni zpravy a zpravy o skodach na majetku a také oznacuje stupen nebo troven
zavaznosti nebezpedi.

NEBEZPECit
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B> B

> Oznacuje nebezpecnou situaci, kterd, pokud se ji nezabrani, bude mit za nasledek smrt
nebo vazné zranéni.

VYSTRAHA!
> Oznacuje nebezpecnou situaci, kterd, pokud se ji nezabrani, mize mit za nasledek smrt
nebo vazné zranéni.

UPOZORNENI!

> Oznacuje nebezpecnou situaci, kterd, pokud se ji nezabrani, mlize mit za nasledek lehké
nebo stiedné tézké zranéni.

POZOR!

> Oznacuje nebezpecnou situaci, kterd, pokud se ji nezabrani, mdze mit za nasledek hmotné
Skody.

POZNAMKA Doplriujici informace tykajici se obsluhy vyrobku.

Zakladni bezpec¢nost

NEBEZPECi! Nebezpeti usmrceni elektrickym proudem

> Nikdy se nedotykejte odizolovanych vodi¢d. To plati pfedevsim pro provoz piistroje v siti
na stfidavy proud.

VYSTRAHA! Nebezpeéi usmrceni elektrickym proudem

> Opravy tohoto zafizeni smi provadét pouze kvalifikovany personal. Nedostate¢né
opravy mohou zpUsobit zna¢né nebezpedi. Pokud zafizeni vyZaduje opravu, obratte se
na autorizovany servis.

> Pristroj zapojte do zasuvek, které zajiStuji spravné prfipojeni, zejména pokud je tfeba pfistroj
uzemnit.

VYSTRAHA! Nebezpeéi vybuchu
> Nikdy neotevirejte absorpéni agregét. Je pod vysokym tlakem a mlze v pripadé otevieni
zpdsobit zranéni.

VYSTRAHA! Nebezpeéi ohrozeni zdravi

> Pro Evropskou unii, Spojené kralovstvi a Turecko: Tento pristroj mohou pouzivat déti
od 8 let a osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo
s nedostatecnymi zkusenostmi a znalostmi, pokud jsou pod dohledem nebo obdrzely
pokyny tykajici se pouzivani pfistroje bezpecnym zplsobem a porozumély souvisejicim
nebezpecim. Pro véechny ostatni regiony: Tento pristroj nenf urcen k pouzivani osobami
(v€etné déti) s omezenymi fyzickymi, senzorickymi nebo dusevnimi schopnostmi, nebo
osobami s nedostatkem zkuSenosti a védomosti, pokud neni zajistén pfiméreny dozor nebo
navod k pouZiti pfistroje osobou, kterd je odpovédna za bezpecnost téchto osob.

> Détive véku od 3 do 8 let mohou zafizeni plnit a vyprazdriovat.

> Cidténi a béZnou udrzbu nesméji provadét déti bez dozoru.

> Déti museji byt pod dohledem tak, aby si se zafizenim nehrély.
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VYSTRAHA! Nebezpeti uviznuti déti
> Zajistéte, aby byly police namontovany a zajistény tak, aby se déti nemohly dostat do

zafizeni nebo se v ném uzavfit. Prostfedni police vyjméte pouze za Ucelem cisténi.
> Pred likvidaci starého pfistroje:
+ Vyjméte zasuvku.
Police ponechte v pfistroji, aby se dovnitf nemohly dostat déti.
+ Sundejte dvitka ze zavésu.

UPOZORNENI! Riziko zranéni
> Nesahejte do zavésu.

POZOR! Nebezpeti poskozeni

> PFistroj nesmi byt vystaven desti.

> Nenaklanéjte se nad oteviena dvifka pfistroje.

> Pristroj a kabely chrarite pfed horkem a vihkem.

> Nikdy nevytahujte zastrcku ze zésuvky tahem za kabel.

3.2 Bezpecnost za provozu pristroje

VYSTRAHA! Nebezpeéi usmrceni elektrickym proudem
> V pfipadé, Ze jsou pfistroj nebo privodni kabel viditelné poskozeny, nesmite vyrobek déle
pouzivat.

> Pred spusténim pristroje se ujistéte, Ze jsou napdjeci kabel a zastrcka suché a Ze zastrcka
neni rezava nebo znecisténa.

VYSTRAHA! Nebezpeti vybuchu
> Nestrikejte aerosoly v blizkosti této chladnicky, kdyzZ je v provozu.

>V chladnicce neskladujte vybusné latky, napriklad spreje s hnacim plynem.

UPOZORNENI! Nebezpeti ohrozeni zdravi
> Udrzujte vétraci otvory na zafizeni a v jeho skiini nebo vestavéné konstrukci volné.

> Kurychleni rozmrazovani nepouzivejte mechanické pfistroje nebo jiné prostredky nez ty
doporucené vyrobcem.

> V zadném pripadé neotevirejte ani neposkozujte chladici okruh.

> UvnitF pfistroje nepouzivejte zadné elektrické pristroje, pouze pokud jsou k tomu takové
pristroje doporuceny vyrobcem.

> Je-li pfistroj ponechan prazdny po dlouhou dobu:
+ Vypnéte pfistroj.
Odmrazte pfistro;j.
+ Vycistéte a vysuste pristroj.
Nechejte dvifka otevi'enad, aby se zabranilo tvorbé plisné uvnitf pristroje. Pokud je to
mozné, umistéte dvirka do Ulozné polohy.

UPOZORNENI! Riziko zranéni

> NepouZivejte ani neskladujte hoFlavé materialy v pFistroji nebo v jeho blizkosti.
> Na pfistroj nepokladejte zaddné predméty ani je o pfistroj neopirejte.

> Nijak neupravujte ani neprizplsobuijte Zzddnou ze soucasti.

> Dvitka pfistroje pred zahjenim jizdy zavrete a zajistéte.
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Chladici systém na zadni strané pristroje se za provozu velmi zahfiva. Pokud je pfistroj
vybaven vétracimi mfizkami, chrante se pfi jejich demontazi pred kontaktem s horkymi
castmi.

POZOR! Nebezpeci poskozeni
> Provoz na stejnosmérny proud vyberte, pouze pokud motor vozidla béZi a poskytuje tak

dostatecné napéti nebo pokud pouzivate snimac stavu baterie.

Pokud je soucéasti odtok kondenzatu, udrzujte jej stéle Cisty.

Pokud ma pfistroj vétraci mrizky, nepouZzivejte pfi ¢isténi vozidla v misté vétraci mrizky
vysokotlaky vodni €istic.

Nebezpeti piehfati! Vzdy dbejte, aby bylo teplo vznikajici za provozu zafizeni dostatecné
odvadéno. Zajistéte, aby byl pristroj postaven v dostatecné vzdalenosti od stén nebo
predmétd tak, aby kolem n&j mohl proudit vzduch.

Vnitfni prostor nevyplnujte ledem ani zddnou tekutinou.

POZNAMKA Pokud systém fizeni baterie vadeho vozidla vypne pfistroj kvili ochrané baterie,
obratte se na vyrobce vozidla.

3.3 Bezpecnost pfi provozu na plyn

VYSTRAHA! Nebezpeti vybuchu
> PFistroj pouzivejte vyhradné pfi tlaku uvedeném na typovém Stitku. PouZivejte pouze pevné

>

& ©

nastavené reguldtory tlaku, které odpovidaji narodnim predpistm.
PFi jizdé provozujte pfistroj na plyn pouze tehdy, pokud vyrobce vozidla povoli provoz
plynového systému béhem jizdy (viz pfirucka k vozidlu).
Zkontrolujte mistni poZadavky na provoz pfistroje na plyn v prébéhu jizdy.
PFistroj nikdy nepouzivejte na plyn:
+ na Cerpacich stanicich,
+ v parkovacich garazich,
* na trajektech,
béhem prevozu karavanu nebo obytného vozidla na prepravnim vozidle nebo za
odtahovym vozidlem.
Nikdy nekontrolujte netésnosti pfistroje otevfenym plamenem.
\ pnpade zapachu plynu:
Uzavrete privodni ventil plynu a ventil na l&hvi.
Otevrete vSechna okna a opustte prostor.
Nemackejte zadné elektrické spinace.
+ Uhaste veskery otevfeny oheri.
Nechte odbornika zkontrolovat plynovy systém.

Nikdy neskladujte lahve se zkapalnénym plynem na nevétranych mistech nebo pod Urovni
zemé (nalevkovité prohlubné v zemi).

Chrante lahve se zkapalnénym plynem pred pfimym slune¢nim zafenim.

POZOR! Nebezpeci poskozeni

PouZivejte pouze univerzalnf plyn LPG, nikoli zemn{ plyn (viz typovy Stitek).

POZNAMKA V nadmorské vysce nad 1000 m mohou nastat problémy se zapalovanim.
Prepnéte na jiny zdroj energie.
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4 Prislusenstvi

Dostupné jako pfislusenstvi (neni soucasti dodavky):

Popis

Zimni kryt LS300 na vétraci mrizku

Volitelnd sada ventilatoru REF-FANKIT
Poznamka: Sadu ventildtoru je mozné montovat pouze do chladnicek vybavenych softwarovou ver-

zi 36 nebo vy33i (8 obr. [l na strance 362)

Volitelny akumulator R10-BP pro samostatny provoz na plyn

Volitelny 2 2,5 / 5,5 mm konektor pro samostatny provoz s 9 V= powerbankou (powerbanka neni sou¢asti dodav-
ky)

5 Uréené pouziti
Chladnicka je urcena pro:

Instalace v obytnych automobilech a karavanech
Chlazeni, hluboké mrazeni a uchovavanf potravin
Chladnicka se nehodi pro:
Skladovanf léciv
Skladovani ziravych latek nebo latek s obsahem rozpoustédel
+ Rychlé mraZeni potravin
Tato chladni¢ka neni urcena pro komercni, maloobchodni ani domaci pouziti.

Mrazici box je ur¢en k uchovavani pfedem zmrazenych potravin, k uchovavani nebo vyrobé zmrzliny
a k vyrobé kostek ledu. Neni vhodny ke zmrazovani dfive nezmrazenych potravin.

Chladnicka je ur€ena k instalaci do skfifky nebo instalacniho vyklenku.
Optimalni chladici vykon je zajistén pfi maximalnf vihkosti 90 % a pfi okolnich teplotadch mezi:
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Klimaticka tfida SN: 10 ... 32 °C

6 Technicky popis
Chladnicka je absorpcni chladnicka a je urcena k provozu:
na napdjeci siti 12 V stejnosmérného proudu,
* na napajeci siti stfidavého proudu,
+ se zkapalnénym plynem (propanem nebo butanem).
Chladni¢ka ma automaticky provozni rezim, ktery vybird nejhospodarnéjsi pripojeny druh energie.
Chladni¢ka pracuje bezhlu¢né.

6.1 Ovladaci a indikaéni prvky
Vsechny modely

VAN ® > autoMr %g

o o) o) o) o MN VYo

.-

LED displej ma nasledujici oviadaci a indikacni prvky:

Symbol Popis
® Tlacitko Zap/Vyp
™ Provoz na stfidavy proud
Provoz na stejnosmeérny proud
A Provoz na plyn
A Indikace poruchy
AUTO Automaticky rezim
¥ Ukazatel teploty
Tlagitko k vybéru energie
8 Tlacitko k nastaveni teploty
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7.1 Pted prvnim pouzitim

POZNAMKA
@ -V chladnicce neuchovavejte zbozi po dobu prvnich 4 h od spusténi.

- Pri prvnim uvedenf chladnitky do provozu miZe dojit k tvorbé mirného zdpachu, ktery zmizi
po nékolika hodinach. Obytny prostor dobre provétrejte.

+ Kapacita chlazeni mdze byt ovlivnéna témito jevy:
- teplota okoli (napf: pokud je vozidlo vystaveno pfimému slunecnimu zareni),
+ mnozstvi chlazenych potravin,
+ Cetnosti otevirani dvefi.

> Z hygienickych diivod( vy¢istéte chladni¢ku uvnitF i vné (viz kapitola Cisténi na strance 375).

> Vozidlo zaparkujte na vodorovné plose, a to zejména pfi uvedeni do provozu a plnénf chladnicky pred
nastupem jizdy.

7.2 Tipy k optimalnimu provozu chladni¢ky

+ Chrante vnitfek vozidla pfed prilisnym zahfatim (napf. slunecnimi clonami v oknech, klimatizaci).
+ Chrante chladnicku pfed pfimym slunecnim zafenim (napf. slune¢nimi clonami v oknech).

7.3 Vlozeni nebo vyména baterii

Neni-li k dispozici vlastni napajeci zdroj 12 V stejnosmérného proudu vozidla nebo je-li napajeni béhem
provozu pristroje vypnuto, elektronicka ridici jednotka se automaticky prepne na napajeni z interni
baterie (pokud jsou baterie vloZeny).

Prihradky na baterie (nejsou sougasti dodavky) jsou umistény vpravo a vlevo pod ovladacim prvkem. Je
zapotrebi celkem 12 baterii AA.

> VloZte baterie podle obrazku.

(D
N

7.4 Informace k uchovavani potravin

UPOZORNEN:I! Nebezpeti ohrozeni zdravi
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> Pokud je chladnicka delSi dobu vystavena okolni teploté pod 10 °C, nelze zarucit regulaci
teploty v prostoru pro zmrazené potraviny. To mlze zpUsobit zvyseni teploty v prostoru pro
zmrazené potraviny a rozmrazeni uchovavaného zbozi.

> Dbejte, aby se potraviny nedotykaly stén chladiciho prostoru.

> Syrové maso a ryby ukladejte v chladnicce ve vhodnych nadobach, aby se nedostaly
do kontaktu s ostatnimi potravinami a nemohly na né odkapavat.

POZOR! Nebezpeci poskozeni
® > Tézké predmeéty, jako jsou lahve nebo plechovky, uchovévejte vyhradné ve dvitkach

chladnicky, v prostoru na zeleninu nebo na spodni polici. Pfi pInéni chladnicky
neprekracujte maximalni zatiZzenf na dverni polici a dvefe (viz kapitola Technické Udaje na
strance 384.)

> V prostoru pro zmrazené potraviny neuchovavejte sycené napoje.

Abyste zabranili odpadu z potravin, dbejte ndsledujiciho:

+ Udrzujte vykyvy teploty co nejnizsi. Chladnicku otevirejte pouze na nezbytné nutnou dobu. Potraviny
skladujte takovym zpUsobem, aby vzduch mohl stéle dobre cirkulovat.

+ Teplotu nastavte podle mnoZstvi a typu potravin.

- R0zné druhy potravin uloZte podle obrazkd.

+ Potraviny mohou snadno pohlcovat nebo uvolfiovat zépach nebo vini. Potraviny vzdy uchovavejte
zakryté nebo v uzavienych naddobdch/lahvich.

> Potraviny skladujte podle obrézku ([ obr. I na strénce 365).
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7.4.1 Poutziti uloZného prostoru pro cerstvé potraviny
RMD10.5P, RMD10.5XP
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POZOR! Nebezpeci poskozeni
> Dodrzujte maximalni nosnost Ulozného prostoru pro Cerstvé potraviny (viz kapitola

Technickeé Udaje na strance 384).

> Pomoci posuvniku regulujte vihkost v ilozném prostoru pro cerstvé potraviny:

Chlazené zbozi Optimalni vihkost Poloha klapky
Zelenina Yo Vysoka 000 Zavrete klapku.
Ovoce @) Nizka O Otevrete klapku.

7.5 Provoz pf¥i nizkych venkovnich teplotach

POZOR! Nebezpeci poskozeni
> V provozu na stfidavy a stejnosmérny proud instalujte oba zimni kryty. V reZimu na plyn

nebo v automatickém rezimu instalujte pouze dolni zimni kryt. Tim se zabrani akumulaci
tepla a zajisti, Ze odpadni plyny z chladnicky Ize spravné odvadét.

POZNAMKA Studeny vzduch mize ovlivnit vykon chladiciho agregétu. Pokud zjistite ztratu
chladici kapacity pfi nizkych okolnich teplotach, nainstalujte zimni kryty.

> Zimni kryty (pfisluSenstvi) instalujte podle obrazku.

7.5.1 Vétraci mrizka LS300

7.6 Provoz pf¥i vysokych okolnich teplotach

Pfi vysokych okolnich teplotach v kombinaci s vysokou vihkosti se mdze na rému prostoru pro
zmrazené potraviny tvofit namraza. Prostor pro zmrazené potraviny je vybaven rdmovym ohfivacem ke
snizeni kondenzace na rdmu prostoru pro zmrazené potraviny.

Topidlo rdmu se zapina nepretrzité v nasledujicich provoznich rezimech:

+ Provoz na stfidavy proud
+ Provoz na stejnosmérny proud (pfi zapnutém motoru vozidla)
V provozu na plyn Ize topidlo rédmu zapnout ru¢né.

7.7 Zapnuti chladnicky
> Zmécknéte tlacitko vybéru @ po dobu 2 s.
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v Chladnicka se spusti s posledné zvolenym nastavenim.

7.8 Vypnuti chladni¢cky
> Zmacknéte tlacitko vybéru @ po dobu 4 s.

v Ozve se pipnuti a chladnicka se vypne.

7.9 Provedeninastaveni

> Opakované stisknéte =), dokud se nerozsviti LED poZadovaného provozniho rezimu.
> Opakované stisknéte tlacitko §, dokud nebude nastavena pozadovana Uroven teploty.

7.10 Rezim zastaveni pro tankovani

it VYSTRAHA! Nebezpeéi vybuchu

> Chladnicku vypnéte nebo vyberte jiny provozni rezim, pokud dopInéni paliva trva déle nez
15 min.

Pokud je vypnuto zapalovani vozidla, chladnicka se z bezpec¢nostnich dlivodd prepne do rezimu
zastaveni pro tankovani. Tim se zablokuje provoz na plyn na dobu 15 min. Poté se chladnicka
automaticky prepne zpét do automatického rezimu.

ReZim zastavenf pro tankovani
+ VSechny modely: Blika kontrolka LED Q.

7.11 Samostatny provoz na plyn (volitelné)

i t VYSTRAHA! Nebezpeti vybuchu

> Prisamostatném provozu na plyn musi byt béhem dopliovani paliva chladnicka vypnuta
rucné.

POZNAMKA
@ + Kdyz neni pfipojen stejnosmérny nebo stfidavy proud, baterie jsou zatézované, i kdyz je
chladnicka vypnuta.
+ Pokud se chladnicka nepouziva, vyjméte baterie (riziko vyteceni).

+ Pokud byl vyrobcem vozidla nainstalovany konektor @ 2,5/ 5,5 mm, pozadejte vyrobce
o pripojovaci bod pro powerbanku 9 V=

Pro samostatny provoz na plyn musi byt vioZeny volitelné baterie (pFislusenstvi). Je tak nezbytné pfipojit
stejnosmeérny nebo stridavy proud.

PYi pouZiti 12 baterii (typ AA) Ize chladni¢ku provozovat samostatné po dobu 2 az 3 dn(.

Vezméte na védomi nasledujici zvlastni funkce pro samostatny provoz na plyn:

+ Svétlo uvnitf chladnicky je vypnuté.

- Displej se vypne po 2 sod posledni ¢innosti.
Displej se kratce zapne kazdych 15 s. To signalizuje, Ze chladnicka je zapnuta.
Pokud se zobrazuji chybové zpravy, displej zUstava zapnuty.

Samostatny provoz na plyn je signalizovan

+ V8echny modely: blikdnim kontrolky LED @ kazdych 15 s.

Baterie v akumulatoru se musi vyménit po
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+ Vechny modely: zobrazeni chyby Q/%.

7.12 Provoz ventilatoru (volitelny)
Pro vyuZiti provozu ventildtoru musi byt volitelnd sada ventilatoru (pfislusenstvi) namontovana.

Po zapnuti pFistroje se ventilator kratce zapne (funkéni test). BEhem provozu pfistroje se ventilator
zapina pouze:

+ Je-li okolni teplota vy33i nez 32 °C.
Neni-li nastavené chladici teploty dosazeno do 2 hodin.
RMD10.5G, RMD10.5XG : Je-li funkce ventilatoru aktivovana.

POZNAMKA
* Vsechny modely : Funkce ventildtoru je vZdy aktivovana a nelze ji deaktivovat.

7.13 Nastaveni chladiciho vykonu
@ POZNAMKA PFi okolni teploté 15 ... 25 °C zvolte prdmérné nastaveni chlazeni.

> Vsechny modely : Opakované stisknéte tlacitko 8, dokud nebude nastavena pozadovana Uroven
teploty.
7.14 Pouziti dvifek chladni¢ky

UPOZORNENI! Riziko zranéni
> P nespravném pouziti mdze dojit k Uplnému uvolnéni dvifek piistroje. Dvitka pritlacte,
abyste uslyseli jasné cvaknuti pantd.

POZOR! Nebezpeci poskozeni
> Neotevirejte dvifka dale nez pod Uhlem 90°.
> Nenaklanéjte se nad oteviend dvirka pristroje.

7.14.1 Zavieni a zamknuti dviiek chladni¢ky

Vsechny modely

POZNAMKA Pokud dvifka nejsou spravné zajisténa na opacné strang, zatlacte na této strané
nahote a dole, aby se zajistila na misté.

> Dvitka pritlacte, abyste uslySeli cvaknuti nahore a dole.
v Dvifka jsou nyni zaviena a zajisténa.

7.14.2  Uvolnéni dvifek chladnicky
RMD10.5G, RMD10.5XG
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> Dvifka uvolnéte podle vyobrazeni.

@ POZNAMKA DviFka chladnicky se snadno oteviraji a zaviraji, ale kdyZ jsou zavFené, nebudou
zajisténé.

7.14.3  Zajisténi dvifek chladnicky
RMD10.5G, RMD10.5XG
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Automatické zajisténi dvefi chladnicky nahore
> Dvifka chladnicky uvolnéte a otevrete podle popisu.

v Po zavienf se dvitka chladnicky automaticky zajisti.
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Zajisténi dvefi chladnicky pred cestou
> Dvitka chladnicky zajistéte podle popisu.

7.14.4 Nastaveni dvifek chladni¢ky do polohy pro uskladnéni

UPOZORNENI! Riziko zranéni
> Poloha pro uskladnéni nesmi byt nastavena béhem jizdy.

Pokud nebudete chladni¢ku delsi dobu pouZivat, nastavte dvifka do polohy pro uskladnéni. Tak se

zabrani tvorbé plisné.
1. Odmrazte chladnicku (viz kapitola Odmrazovani chladnicky na strance 375).
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2. Otocte hacek v blizkosti zajistovaciho mechanismu nahofe a dole na jedné strané dvifek.

3. Stlacte dvitka chladnicky.
v Vy¢nivajici kolik zaskoci do hacku.

Otevieni dvifek v rezimu skladovani
1. Vytdhnéte dvitka smérem k sobé.
2. Zatlacte vycnivajici hacky v horni a dolnf ¢asti dvirek.

7.15 Umisténi polic
i t VYSTRAHA! Nebezpeéi uviznuti déti

> Zajistéte, aby byly police namontovany a zajistény tak, aby se déti nemohly dostat do
zafizeni nebo se v ném uzaviit. Prostfedni police vyjméte pouze za Ucelem cisténi.
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1. Polici vyjméte podle obrazku.

2. Znovu namontujte polici v opacném poradi.

Umisténi police se sklonem pro uchovavani lahvi

@ POZOR! Nebezpeéi poskozeni
> PFijizdé nesmi byt police v naklonéné poloze plnéna.
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> Zménte polohu police podle obrazku.

12 Z QU ~

7.16 Vyjmuti a vlozeni tloZného prostoru pro cerstvé potraviny

> Vyjméte a vlozte Ulozny prostor pro Cerstvé potraviny podle vyobrazeni.
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8 Cisténi

VYSTRAHA! Nebezpeéi usmrceni elektrickym proudem
> Pred zahajenim jakéhokoliv ¢isténi nebo udrzby odpojte vyrobek od napajeni.

UPOZORNENI! Nebezpeti ohrozeni zdravi
> Pravidelné cistéte povrchy, které se mohou dostat do kontaktu s potravinami a pristupnymi
odtokovymi systémy.

POZOR! Nebezpeti poskozeni

> PFi Cisténi nepouZivejte brusné Cistici prostfedky ani tvrdé predméty.

> Kodstranovéani ledu nebo uvolhovani zamrzlych predmétl nepouzivejte tvrdé nebo ostré
nastroje.

> Dbejte na to, aby do tésnéni nevnikla voda. Mohlo by dojit k poskozenf elektroniky.

> Zimnf kryty vétraci mrizky (pfislusenstvi) namontujte, pokud se vozidlo €isti z vnéjsi strany
nebo je na delsi dobu odstaveno z provozu.

POZNAMKA V piipadé potieby vyjméte police a Ulozny prostor pro Cerstvé potraviny, abyste
mohli dikladné vycistit interiér chladnicky (viz kapitoly Umisténi polic na strdnce 372
a Vyjmuti a vloZenfi GloZného prostoru pro Cerstvé potraviny na strance 374).

vytrete chladnicku utérkou dosucha.

> Pravidelné kontrolujte odtok vodniho kondenzatu.
Podle potfeby vycistéte odtok vodniho kondenzatu. Pokud je ucpany, hromadi se kondenzat na dné
chladnicky.

> Z kompresoru pravidelné odstranujte prach a necistoty vihkym hadrikem.

> Zkontrolujte, Ze vétraci mrizky ve vnéjsi sténé obytného vozidla a stfesni ventildtory chladnicky jsou
bez prachu a znecistujicich latek. To zajisti, Ze teplo generované béhem provozu mdze byt rozptyleno.
Pokud nelze teplo rozptylit ventila¢nimi mizkami, snizi se chladicf kapacita chladnicky a mUze dojit
k jejimu poskozeni.

> Pravidelng ¢istéte plynovy hotak (viz kapitola Cisténf plynového hoféku na strénce 376). Necistota
v plynovém hofaku je patrnd podle Spatného zapaleni nebo prudkého spalovani.
Vyrobce doporucuje horak po del3i dobé prostoje nechat jej alespori jednou za rok vycistit. PFi
pouzivani zkapalnéného ropného plynu se interval cisténi, v zavislosti na stupni znecisténi, snizuje na
pll nebo &tvrt roku.

8.1 Odmrazovani chladni¢ky
UPOZORNEN:I! Nebezpeti ohrozeni zdravi

> Kurychleni rozmrazovani nepouzivejte mechanické pristroje nebo jiné prostfedky nez ty
doporucené vyrobcem.

POZNAMKA Postupem ¢asu se na chladicich Zebrech uvniti chladnicky tvofi namraza. Jakmile
je tato vrstva ndmrazy asi 3 mm silnd, chladni¢ku odmrazte.
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> Pri odmrazovani chladnicky postupuijte dle vyobrazeni.

4-8

>

4

8.2 Cisténi plynového hoiaku
i t VYSTRAHA! Nebezpeéi popaleni

> Pred ciSténim nechejte hofak vychladnout.
> Neprovadéjte zadné zmény na plynovych zafizenich.
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> Vydistéte plynovy hofak podle obrazku.

A
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9 Udrzba

VYSTRAHA! Nebezpeéi usmrceni elektrickym proudem
> Pred zahajenim jakéhokoliv ¢isténi nebo udrzby odpojte vyrobek od napajeni.

POZOR! Nebezpeci poskozeni

> Zimnf kryty vétraci mrizky (pfislusenstvi) namontujte, pokud se vozidlo Cisti z vnéjsi strany
nebo je na delsi dobu odstaveno z provozu.

POZOR! Nebezpeti poskozeni

> Svételny zdroj mGze vyménit pouze vyrobce, zastupce servisu nebo podobné kvalifikovana
osoba, aby se zamezilo nebezpedi.

= =P

. Prace na plynové a elektrické instalaci mize provadét pouze autorizovany odbornik.

(&)

> Plynovou instalaci a pfipojené odvody odpadnich plynd nechejte pred prvnim uvedenim do provozu
a vzdy po uplynuti dvou let nechte zkontrolovat autorizovanym odbornikem, zda splfuji vnitrostatni
bezpecnostni pozadavky.

> Zaznamenavejte veSkerou provedenou udrzbu.

9.1 Chladici okruh
Chladici okruh nevyzaduje zadnou udrzbu.

10 Reseni problémi

POZNAMKA V zajmu zajisténi bezpecného provozu 12 V spotiebic v karavanu béhem jizdy

@ je tfeba zajistit, aby tazné vozidlo poskytovalo dostate¢né napéti. U nékterych vozidel mize
fidicl jednotka elektrického systému automaticky vypnout napajeni spotrebice, aby tak chranila
akumulator. V tomto ohledu se informujte u vyrobce vaseho vozidla.

‘ Porucha Mozna pFicina Navrh feseni
V provozu na stfidavy proud: Pojistka vodice na stfidavy > Vyménte pojistku.
Chladnicka nefunguije. proud je vadna.
Vozidlo neni pFipojeno k siti > Vozidlo pfipojte k napajeni
na stfidavy proud. stfidavym proudem.

Topné téleso na stfidavy proud | > Kontaktujte autorizovaného
je vadné. zastupce servisu.
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Porucha

Mozna pf¥i¢ina

Navrh fedeni

V provozu na stejnosmérny
proud:

Chladnicka nefunguije.

Pojistka kabelu stejnosmérné-
ho proudu je vadna.

> Kontaktujte autorizovaného
zastupce servisu.

Pojistka na relé musi byt vy-
ménéna.

Pojistka vozidla je prepalena.

> Vyménite pojistku vozidla.
(Viz ndvod k obsluze vaseho
vozidla.)

Autobaterie je vybita.

> Zkontrolujte autobaterii
a pfipadné ji nabijte.

Zapalovani nenf zapnuté.

> Zapnéte zapalovan.

Topné téleso na stejnosmérny
proud je vadné.

> Kontaktujte autorizovaného
zastupce servisu.

V provozu na plyn:

Chladnicka nefunguije.

Plynova I&dhev je prazdna.

> Vyménte plynovou lahev.

Plynovy ventil je zavieny.

V plynovém potrubi je vzduch.

> Otocenim otevrete ventil.

> Vypnéte chladni¢ku a znovu
ji zapnéte. V pfipadé potre-
by postup zopakuijte tfikrat
az Ctyrikrat.

> Pokud je k dispozici, zapné-
te troubu a v pfipadé potre-
by opakujte proces s chlad-
nickou.

V automatickém rezimu:
Chladnicka bézi na plyn, i kdyz
je pripojena k siti na stfidavy
proud.

Sitové napéti je pfilis nizke.

> (Neni nutné zadné opatren)
Kdyz je sitové napéti opét
dostacujici, chladnicka se
automaticky prepne zpét
do provozu na stfidavy
proud.

Chladnicka dostatec¢né nechla-
di.

Vétranf kolem agregatu je ne-
dostatecné.

> Zkontrolujte, zda jsou vétra-
ci mrizky volné.

Vyparnik je pokryty ledem.

> Zkontrolujte, zda se dvitka
chladnicky spravné zaviraji.

> Ujistéte se, Ze tésnéni chlad-
nicky spravné sedi a nenf
poskozené.

> Odmrazte chladnicku (viz
kapitola Odmrazovani chlad-
nicky na strance 375).

Je nastavena prilis vysoka tep-
lota.

> Nastavte nizsi teplotu.

PFiliS vysoka okolni teplota.

> Docasné sejméte vétraci
mrizku, aby teply vzduch
rychleji unikal.
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Porucha

Mozna pf¥i¢ina

Navrh fedeni

Do chladnicky bylo najednou
umisténo prilis velké mnozstvi
potravin.

> Vyjméte nékteré potraviny.

Do chladnicky bylo najednou
umisténo prilis velké mnoZstvi
teplych potravin.

> Teplé potraviny vyjméte
a nechte je pred ulozenim
vychladnout.

Chladnicka jesté neni dlouho
Vv provozu.

> Teplotu zkontrolujte znovu
po CtyFech az péti hodinach.

Dvitka chladnicky / prostoru
pro zmrazené potraviny se ne-
zavirajf.

Rukojet dvefi je zablokovana
na otevi'ené strané.

> Odstrante blokaci této ruko-
jeti (B obr. @ na strance
380).

Doslo k tplnému uvolnéni dvi-
fek chladnicky / prostoru pro
zmrazené potraviny.

Pojistné cepy byly poniceny
nebo zkrouceny.

> Umistéte dvitka zpét na mis-

to ([@ obr. | na strénce
381).
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10.1 Chybova hlaseni a signalni tény

VSechny poruchy jsou signalizovany vystraznym symbolem, identifikdtorem poruchy a pipnutim. Pipani
trva 2 min a opakuje se kazdych 30 min dokud nenf porucha odstranéna.

Pokud dojde k vice poruchdm, na displeji se zobrazi posledni porucha. Z&kladni poruchy se zobrazi

po potvrzeni posledni poruchy.

V pripadé poruchy sviti LED vystrazného symbolu (/\ )na displeji trvale a podle poruchy blikaji LED.

Poruchova hlaseni typu VYSTRAHA

V&echny poruchy typu VYSTRAHA se resetujf automaticky po odstranéni poruchy.

Chybova Porucha Naprava

zprava
e Vadny snimac teploty v chladicim prostoru + Kontaktujte autorizovaného zastupce
Dumi:. servisu.

Napdjenf stfidavého proudu nenf pripoje-
no nebo napétf stfidavého proudu < 190 V

+ Pripojte chladnicku ke stfidavému prou-

du nebo vyberte jiny druh energie, napr:
plyn nebo stejnosmérny proud.
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Chybova
zprava

Porucha

Naprava

Napajeni stejnosmérného proudu nenf
pfipojeno

Pripojte chladnicku k stejnosmérnému
proudu nebo vyberte jiny druh energie,
napf. plyn nebo stfidavy proud.

Prepéti DC (= 16 V)

Kontaktujte autorizovaného zastupce
servisu.

o [} []

ReZim zastaveni pro tankovani: Provoz na-
plyn je blokovan po dobu 15 min

Pockejte 15 min nebo prepnéte do jiné-
ho provozniho rezimu.

Pipnutf

Dvitka jsou oteviend na déle nez 2 min.

+ Zavrete dvirka.

Poruchova hlaseni typu CHYBA

VSechny poruchy typu CHYBA musi byt resetovany rucné:
> Stisknéte tlacitko O pro 2 s.

v Ozve se pipnuti. Chyba byla resetovana.

Chybova
zprava

Porucha

Naprava

Z4dné pripojeni mezi napajecim modulem
a displejem

Kontaktujte autorizovaného zastupce
servisu.

Z4dny chladicf wkon v provozu na plyn

+ Zkontrolujte, zda je pfistroj naklonény,
a pfipadné jej nastavte.
Resetujte chybu.

+ Pokud k této chybé dojde znovu, kon-
taktujte zastupce servisu.

Z4dny chladici vykon v provozu na stridavy
proud

- Zkontroluijte, zda je pfistroj naklonény,
a pfipadné jej nastavte.

Resetujte chybu.

Pokud k této chybé dojde znovu, kon-
taktujte zastupce servisu.

Z4dny chladici vykon v provozu na stejno-
smérny proud

+ Zkontrolujte, zda je pfistroj naklonény,
a pripadné jej nastavte.
Resetujte chybu.
Pokud k této chybé dojde znovu, kon-
taktujte zastupce servisu.

o0 © il [1h ) > >

Chyba testu plynového ventilu

Provoz na plyn neni mozny.

+ Resetujte chybu.
Pokud k této chybé dojde znovu, kon-
taktujte zastupce servisu.

382



Chybova Porucha Naprava
zprava

Chyba interni komunikace Provoz na plyn neni mozny.

Resetujte chybu.

Pokud k této chybé dojde znovu, kon-
taktujte zastupce servisu.

V samostatném provozu na plyn: Stavna-  + VloZte nové baterie (viz kapitola Vlozeni
biti akumulatord je prilis nizky nebo vyména baterii na strdnce 364)
a poté chybu resetujte.

Blokovani plynu po 3 pokusech o zapéleni  Zapaleni neni mozné.

Plynova Iahev je prazdna. Vyménte ply-
novou lahev.
Resetujte chybu.

Blokovani plynu, interni chyba v modulu + Resetujte chybu.
napajenf + Pokud k této chybé dojde znovu, kon-
taktujte zastupce servisu.

Ukostrovaci kontakt, plynovy ventil Resetujte chybu.

Pokud k této chybé dojde znovu, kon-
taktujte zastupce servisu.

Zapalovaci elektroda s ukostfovacim kon-  + Resetujte chybu.

taktem + Pokud k této chybé& dojde znovu, kon-
taktujte zastupce servisu.

=l > <l §> 1 5> 2 > s>

11 Zaruka

Na vyrobek je poskytovana zaruka v souladu s platnymi zékony. Pokud je vyrobek vadny, kontaktujte
pobocku vyrobce ve vasi zemi nebo svého prodejce (viz dometic.com/dealer).

K vyfizeni opravy nebo zaruky nezapomerite odeslat nasledujici dokumenty:

kopii Uctenky s datem zakoupen,
- uveden{ diivodu reklamace nebo popis vady.
Upozoriujeme, Ze oprava svépomoci nebo neodborna oprava mdze ohrozit bezpe¢nost a vést ke ztraté

zaruky.

12 Likvidace

UPOZORNENI! Nebezpeéi pozaru
> Tento pfistroj obsahuje horlavy izola¢ni tékavy plyn.
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> Pristroj nechejte odstranit a zlikvidovat pouze odbornikem.

vyrobku vyjméte vSechny baterie, dobijeci baterie a svételné zdroje. Vadné nebo pouzité

E Recyklace vyrobkd s bateriemi, dobfjecimi bateriemi a svételnymi zdroji: Pred recyklacf
L]

baterie vratte svému prodejci nebo je zlikvidujte ve sbérném dvore. Nevyhazujte baterie,
dobijeci baterie a svételné zdroje do bézného domovniho odpadu. Pokud budete chtit
vyrobek definitivné zlikvidovat, informace o pfislusném postupu v souladu s platnymi predpisy
pro likvidaci vam sdéli mistni recyklacni stfedisko nebo specializovany obchodnik. Viyrobek Ize
zlikvidovat bezplatné.

13 Technické udaje

Aktudlni prohlaseni o shodé EU pro vas pfistroj naleznete na prislusné strdnce produktu
na dometic.com nebo kontaktujte pfimo vyrobce (viz dometic.com/dealer).

RMD10.5G RMD10.5XG RMD10.5XP RMD10.5P
Napéjeci napéti 230 V~/50 Hz
12 V=

Objem:
Objem brutto 1531L 177L 177L 153L
Chladici prostor 124 L 142 L 142 L 124 L
Prostor pro zmraze- 291 35L 35L 29L
né potraviny
Celkovy cisty objem 147 L 171L 171L 147 L
Ptikon 250 W (230 V~)

170 W (12 V=)
Spotieba elektrické 4,4kWh/24 h (230 V~)
energie
Spotreba plynu 580g/24h
Klimaticka tfida SN nebo T (viz typovy $titek)
Rozméry (VxSxH) 1245 X 523 X 1245 X 523 X 1245 x 523 X 1245 x 523 X

550 mm 605 mm 605 mm 550 mm

Hmotnost 42,5kg 43,7 kg 42,5kg 40,5kg
Maximalni hmotnost 3kg
na poli¢ce ve dvefich
Maximalni hmotnost 7,5kg
ve dvefich
Maximalni nosnost 4,5kg

Ulozného prostoru
pro Cerstvé potraviny
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RMD10.5G ‘ RMD10.5XG ‘ RMD10.5XP ‘ RMD10.5P

Zkouska/ certifikat c € @
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1 Fontos informacidék

A termék mindenkori szakszer(i telepitése, hasznalata és karbantartasa érdekében kérjik figyelmesen olvassa el az ebben a termék kézikonyvben taldlhaté
utasftasokat, irdnyelveket és figyelmeztetéseket, valamint mindig tartsa be ezeket. Ezt az Gtmutatdt a termék kézelében KELL tartani.

A termék hasznélatba vételével On kijelenti hogy figyelmesen elolvasta az 6sszes utasitast, iranyelvet és figyelmeztetést, valamint megértette és elfogadja
az itt leirt szerzédési feltételeket. On elfogadja, hogy kizarélag a rendeltetésének megfeleld célra és a jelen termék kézikdnyvben lefrt Gtmutatésoknak,
irdnyelveknek és figyelmeztetéseknek, valamint a hatélyos torvényeknek és szabélyozasoknak megfelel6en hasznalja ezt a terméket. Az itt leirt utasitadsok
és figyelmeztetések elolvasasénak és betartdsanak elmulasztasa sajat és masok sériléséhez, a termék vagy a kézelben taldlhaté mas anyagi javak
karosodasahoz vezethet. Ez a termék kézikonyv és a benne taldlhaté utasitasok, irdnyelvek és figyelmeztetések, valamint a kapcsolédd dokumentaciok
modosulhatnak és frisstlhetnek. Naprakész termékinforméciokért latogasson el a kdvetkez6 honlapra: documents.dometic.com.

2 Szimbdélumok magyarazata

A figyelmeztetd szavak a biztonsagi utasitasok, valamint a vagyoni karok elkeriilésére szolgalé utasitasok jelzésére
szolgélnak, tovabba a veszély stlyossagat is jelzik.

VESZELY!
> Veszélyes helyzetet jeldl, amely sulyos sértlést vagy haldlt okoz, ha nem kerdilik el.
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FIGYELMEZTETES!
> Veszélyes helyzetet jeldl, amely sulyos sértlést vagy haldlt okozhat, ha nem kertlik el.

VIGYAZAT!
> Veszélyes helyzetet jeldl, amely konny( vagy mérsékelt sérilést okozhat, ha nem kerdlik el.

FIGYELEM!
> Olyan helyzetet jel6l, amely vagyoni kart okozhat, ha nem kerulik el.

MEGJEGYZES A termék kezelésére vonatkozd kiegészit® informéaciok.

Alapvetd biztonsag

VESZELY! Aramiités miatti veszély
> Soha ne fogjon meg puszta kézzel csupasz vezetékeket. Ez mindenekelétt a valtakozo
aramu elektromos halézatrél torténd Uzemeltetés soran érvényes.

FIGYELMEZTETES! Aramiités miatti veszély

> Javitdsokat csak képzett szakemberek végezhetnek a készuléken. A helytelen javitdsok
jelent&s veszélyeket okozhatnak. A javitas érdekében forduljon hivatalos szervizkdzponthoz.

> Akészlléket olyan aljzatba illessze be, amely biztositja a megfeleld csatlakozast, kilondsen
akkor, ha a készuléket foldelni kell.

FIGYELMEZTETES! Robbanasveszély

> Az abszorpcids aggregatot tilos felnyitni. Nagy nyomas uralkodik benne, és felnyitaskor
séruléseket okozhat.

FIGYELMEZTETES! Egészségkarosodas veszélye

> Az Eurépai Unid, az Egyesiilt Kiralysag és Torékorszag esetében: A késziléket 8 év feletti
gyermekek, valamint korlatozott fizikai, érzékszervi és mentalis képesséqd, illetve megfeleld
tapasztalattal és tudassal nem rendelkezé személyek csak felligyelet mellett, illetve a
készulék biztonsdgos hasznalatat és az abbdl eredd veszélyeket megértve hasznalhatjak.
Minden egyéb régié esetén: A késziléket korlatozott testi, szellemi, illetve érzékelési
képességgel rendelkezé (gyermekeket is beleértve), illetve a készulékek hasznalatahoz
szUkséges gyakorlat vagy tudas hijan l1évé személyek nem hasznaljak, kivéve, ha hasznalata
kozben egy felelés személy fellgyeli a biztonsagukat, illetéleg az ¢ Utmutatasa alapjan
hasznaljak a készuléket.

> AkészUlék ki- és berakoddsa 3 és 8 év kozotti gyermekek szdmara engedélyezett.

> Atisztitast és a felhasznaloi karbantartast felugyelet nélkili gyermekek nem végezhetik.

> A gyermekeket felugyelni kell annak érdekében, hogy ne jatsszanak a készulékkel.

FIGYELMEZTETES! Gyermekek beszorulasanak kockazata

> Gy6z6djon meg arrdl, hogy a polcok ugy vannak felszerelve és rogzitve, hogy a gyermekek
ne tudjanak bemaszni a készulékbe, hogy ne zarhassak be magukat annak belsejébe. A
polcokat csak tisztitas céljabol tavolitsa el.

> Arégi berendezés artalmatlanitasa el6tt:
+ Szerelje ki a fiékokat.
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+ Annak érdekében, hogy gyermekek ne maszhassanak bele, hagyja a polcokat a
készulékben.

+ Akassza ki az ajtokat.

VIGYAZAT! Sériilés kockazata
> Ne nydljon a zsanérok kozé.

FIGYELEM! Karosodas veszélye

> Akészlléket ne tegye ki az esd hatdsanak.

> Ne tdmaszkodjon ra a kinyitott készllékajtora.

> Védje a készlléket és a kabel(eke)t a h6tdl és a nedvességtol.

> Soha ne huzza ki a csatlakozédugét a kdbelnél fogva az aljzatbdl.

3.2 Biztonsag a késziilék iizemeltetése soran
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FIGYELMEZTETES! Aramiités miatti veszély
> Ha a készlléken vagy csatlakozékabelén sériilések lathatok, akkor a késziléket nem szabad
Uzembe helyezni.

> Akészllék beinditasa el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy a kabel és a dugasz szaraz, nem
rozsdas és nincsenek rajta szennyezédések.

FIGYELMEZTETES! Robbanasveszély

> Uzem kézben ne alkalmazzon aeroszolokat a hiitészekrény kézelében.

> Ne taroljon a készllékben robbanasveszélyes anyagokat, példaul gyulékony hajtdégazt
tartalmazé aeroszol-palackokat.

VIGYAZAT! Egészségkarosodas veszélye

> Ugyeljen arra, hogy a késziiléken vagy beépitett szerkezeten 1évé szellézényilasok ne
zarddjanak el.

> A jégtelenitési mlvelet meggyorsitdsahoz a gyarté altal javasoltakon kivil ne hasznaljon
egyéb mechanikus vagy mas készulékeket.

> Semmilyen esetben ne nyissa fel vagy karositsa a hitékort.

> Ne hasznaljon elektromos készllékeket a készulék belsejében, kivéve, ha ezeket az
elektromos készulékeket a gyarté erre a célra javasolja.

> Ha hosszu idére Uresen hagyja a készUléket:
Kapcsolja ki a készuléket.
Olvassza le a készuléket.
+ Tisztitsa meg és szaritsa meg a késziléket.
+ Akészllék belsejében torténd penészképzddés elkerllése érdekében hagyja nyitva az
ajto(ka)t. Ha lehetséges, allitsa az ajto(ka)t térolasi helyzetbe.

VIGYAZAT! Sériilés kockazata
> Akészllékben vagy annak kozelében tilos tlizveszélyes anyagokat hasznalni vagy tarolni.

> Tarolas sordn ne helyezzen targyakat a készilékre, vagy ne dontson targyakat a
készlléknek.

> Semmilyen médon ne mdédositsa, vagy ne valtoztassa meg egyik komponenst sem.
> Indulaskor zarja be és reteszelje a berendezés ajtajat.



> A berendezés hatoldalan 1évd hitérendszer Uzem kdzben nagyon felforrésodik. Ha a
berendezés rendelkezik szell6zéracsokkal, tgyeljen ra, hogy ne érjen a forré alkatrészekhez
a szellézbracsok eltavolitdsakor.

FIGYELEM! Karosodas veszélye
> Az egyendramu Uzemet csak akkor vélassza, ha a jarm( motorja Uzemel és a generator

elegendt fesziltséget ad, vagy ha akkumulatorfelgyel6t alkalmaz.
> Mindig tartsa tisztdn a kondenzviz-elvezetd csdvet, ha van.

> Ha a berendezés rendelkezik szell6zéracsokkal, ne hasznéljon nagynyomasu
tisztitoberendezést a szell6zéracsok kdzelében a jarmd tisztitasakor.

> Tulmelegedés veszélye! Mindig Ugyeljen arra, hogy az (izemeltetés soran keletkezé ho
kielégitéen eltdvozhasson. A levegd keringetése érdekében gondoskodjon arrdél, hogy a
készulék megfelel6 tavolsagra legyen a falaktdl vagy targyaktol.

> Ne toltson folyadékot vagy jeget a belsd részbe.

MEGJEGYZES Ha a jarmUve akkumulatorkezel6 rendszere az akkumulator védelme
érdekében kikapcsolja a berendezést, 1épjen kapcsolatba a jarm{ gyartéjaval.

3.3 Biztonsag gaziizem soran

FIGYELMEZTETES! Robbanasveszély
> Aberendezést kizarélag a tipuscimkén megadott nyomassal Uzemeltesse. Csak olyan fix

beallitdsi nyomdasszabalyozét hasznaljon, amely megfelel a nemzeti eléirdsoknak.

> Aberendezést kizardlag akkor (izemeltesse gazzal menet kozben, ha a jarm{ gyartéja
engedélyezi a gazrendszer menet kzbeni lzemeltetését (Iasd a jarmd dtmutatojat).

> Ellenérizze a nemzeti kdvetelményeket a berendezés menet kdzbeni, gézzal torténd
lizemeltetésére vonatkozoéan.

> Soha ne Uzemeltesse a készuléket gazrol:
+ Benzinkutakon
Garazsokban
Kompokon
+ Alakéautd vagy lakdkocsi trélerrel, vagy vontatéjarmUvel torténd széllitdsa kdzben
> Soha ne ellendrizze a készulék tomitettségét nyilt Ianggal.
> Gazszag esetén:
Zarja el a gazellato szelepet és a palack szelepét.
Nyissa ki az 0sszes ablakot és hagyja el a helyiséget.
Ne m{kddtessen semmilyen elektromos kapcsoldt.
+ Oltson el minden nyilt langot.
Egy szakért6 véllalattal ellendriztesse a gdzrendszert.

> Soha ne tdrolja a folyékony gézt tartalmazoé palackokat szell6zés nélkili helyeken vagy a
talajszint alatt (t6lcsérszer(l bemélyedésekben).

> Védje a folyékonygaz-palackokat a kdzvetlen napsugarzastol.

FIGYELEM! Karosodas veszélye
> Kizarolag univerzalis LPG-gazt, és ne foldgazt hasznaljon (lasd az adattablat).

MEGJEGYZES 1000 m-t meghaladé tengerszint félétti magassagon gydjtasproblémak
jelentkezhetnek. Kapcsoljon 4t masik energiatipusra.

& ©
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4 Tartozékok

Tartozékként kaphatd (nincs mellékelve):

Leiras

LS300 téli burkolat a szellézéracs szamara

Opcionalis REF-FANKIT ventilatorkészlet
Megjegyzés: A ventildtorkészlet csak 36-0s vagy magasabb verziészdmu szoftverrel rendelkezd

hitészekrényekbe szerelheté be ([ . abra [l 390. oldal)

Opcionalis R10-BP akkumuldtorcsomag 6nallé gaz tzemmaodhoz

Opciondlis @ 2,5 / 5,5 mmcsatlakoz6 énéllé gaz izemmodhoz 9 V= tapegységgel (a tapegység nem tartozék)

5 Rendeltetésszerii hasznalat
A hUtészekrény a kovetkezé célokra alkalmas:

Beszerelés lakbautokba és lakokocsikba

- Elelmiszerek hiitése, fagyasztasa és tarolasa

A h(t6észekrény a kovetkezé célokra nem alkalmas:

+ Gyogyszerek tarolasa
Korroziv anyagok vagy olyan anyagok tarolasara, amelyek oldészereket tartalmaznak
Elelmiszer gyorsfagyasztdsa

Ez a hiitészekrény nem alkalmas professziondlis, kiskereskedelmi és haztartasi hasznalatra.

A fagyos rekesz el6re fagyasztott élelmiszer tarolasara, jégkrém készitésére és tarolasara és jégkockak
készitésére alkalmas. Kordbban le nem fagyasztott élelmiszer lefagyasztdsara nem alkalmas.

A hitészekrényt rendeltetésének megfeleléen egy szekrénybe vagy fllkébe kell beszerelni.

A maximalis 90 % paratartalom mellett, az alabbi kornyezeti hémérsékletek kdzott biztositott az
optimalis hlitési teljesitmény:
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SN klfmaosztaly: 10 ... 32 °C

6 Miiszaki leiras

A hUtészekrény egy abszorberes hitészekrény, és a kovetkezé Uzemmaodokra tervezték:
12 V-0s egyendramu halézatrol torténd Uzemeltetés.

+ Valtakozé dramu haldzatrol torténd Uzemeltetés.
Folyékony gézellatasrol (propan vagy butan) torténé tzemeltetés.

A htészekrény rendelkezik egy olyan automatikus Gzemmdddal, amely kivalasztja a leggazdasdgosabb
tipust a csatlakoztatott energiaellatasok kozul. A hiitészekrény zajmentesen tUzemel.

6.1 Kezel6- és kijelz6elemek
Osszes modell

VAN ® > autoMr %g

o o) o) o) o MN VYo

.-

A LED-kijelzé a kovetkezd kezel®-, és kijelzbelemekkel rendelkezik:

Szimboélum Leiras

O] BE/KI gomb
™ Uzemeltetés valtakozd dramrél
Uzemeltetés egyenaramrél

A Uzemeltetés gazzal

A Hibajelzés

AUTO Automatikus tizemmaéd

E Hémérséklet kijelzés
Energia-kivélaszté gomb

8 Hémérséklet-kivalasztd gomb
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7.1 Az elsé hasznalat el6tt

MEGJEGYZES
@ + Az Uzemeltetés elsd 4 h-ja sordn ne taroljon arukat a h(itészekrényben.

+ A hUtészekrény elsé Gzembe helyezése sordn szagképzddés torténhet, mely egy par 6ra
multan megszinik. Alaposan szelléztesse ki a lakohelyiséget.

- A hUtési teljesitményt az aldbbiak befolyasolhatjak:

Kornyezeti hdmérséklet (pl. ha a jarmUvet kdzvetlen napsutés éri)

+ Aleh(tendé élelmiszerek mennyisége
Az ajtonyitas gyakorisaga

> Higiéniai okokbdl tisztitsa meg a hiitészekrény belsd részét (lasd a kdvetkezd fejezetet: Tisztitas
403. oldal ).

> Alljon vizszintes helyre a jarm{ivel, kiilonésen az tizembe helyezés elétt, és az utazas megkezdése
elétt toltse fel a hitészekrényt.

7.2 Tippek a hiitészekrény optimalis miikodéséhez

-+ Védje meg a jarm({ bels6 részét a tulzott felmelegedéstdl (pl. az ablakokra szerelt drnyékoldkkal,
légkondicionaléval).
+ Védje a h(itészekrényt a kdzvetlen napsugarzastol (pl. az ablakokon elhelyezett arnyékoldkkal).

7.3 Elemek behelyezése vagy cseréje

Ha a jarm{ sajat 12 V-os egyenaramu akkumulatoros tapellatdsa nem all rendelkezésre, vagy
ha a készulék tzeme kdzben a tépelldtas le van valasztva, akkor az elektronikus vezérlegység
automatikusan dtkapcsol belsd elemes tapellatasra (be vannak helyezve elemek).

Az elemek (nincs mellékelve) rekeszei a jobb és a bal oldalakon taldlhatdk, a kezeléelem alatt. Osszesen
12 darab AA tipusu elem szikséges.

> Aképen lathaté médon helyezze be az elemeket.

2%

(D
N
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X

12x AA

Y
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7.4 Elelmiszerek tarolasara vonatkozé informaciék

VIGYAZAT! Egészségkarosodas veszélye

> Ha a htészekrény hosszabb ideig 10 °C°C alatti kdrnyezeti hémérsékletnek van kitéve,
akkor a fagyos rekesz hémérsékletének szabdlyozdsa nem garantalhaté. Ebben az esetben
a fagyos rekesz hdmérséklete megemelkedhet és a tarult druk kiolvadhatnak.

> Biztositsa, hogy az élelmiszerek ne érjenek hozza a hiitétér falaihoz.

> Annak érdekében, hogy a nyers hus és hal ne érhessen hozza és ne csepegjen rd mas
élelmiszerekre, megfelel® taroléedényekben tartsa ezeket a h(itészekrényben.

® FIGYELEM! Karosodas veszélye

> Nehéz targyakat, pl. palackokat, vagy dobozokat kizarélag a hlitészekrény ajtajaban, a
zoldségrekeszben, vagy az alsé polcon tarolja. A hlitészekrény feltdltésekor tartsa be az
ajtétarolénkénti és ajtéonkénti maximalis terhelést (Iasd: Mszaki adatok 412. oldal ).

> Afagyos rekeszben ne tartson szénsavas italokat.

Az élelmiszer-pazarlas elkertlése érdekében vegye figyelembe a kdvetkezéket:

+ Tartsa a lehet6 legalacsonyabb szinten a hémérséklet ingadozasat. A h(itészekrény ajtajat csak olyan
gyakran és annyi ideig nyissa ki ahanyszor és ameddig ez feltétlenul sziikséges. Ugy rendezze el az
élelmiszert, hogy a leveg® jol tudjon dramolni.

+ A hdmérsékletet az élelmiszer mennyiségéhez és tipusahoz allitsa be.

+ AkUlonboz6 élelmiszertipusokat az abrakon lathaté modon tarolja.

+ Az élelmiszerek kdnnyen felvesznek vagy kibocsatanak szagokat vagy izeket. Az élelmiszereket
mindig lefedve vagy zart edényekben/palackokban tarolja.

> Az élelmiszert az dbran lathaté modon térolja (B . dbra Il 393. oldal ).
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7.4.1 Afriss tarolorekesz hasznalata
RMD10.5P, RMD10.5XP

FIGYELEM! Karosodas veszélye
> Ugyeljen a friss tarolérekesz maximalis terhelhetéségére (Iasd a kdvetkezd fejezetet:
M(iszaki adatok 412. oldal ).

> A csUszkaval szabdlyozhatja a paratartalmat a friss térolérekeszben:

Hiitendé aru Optimalis paratartalom Tolozar helyzete
Z6ldség Yo Magas 000 Zarja be a toldézarat.
Gyumolcs & Alacsony 0 Nyissa ki a toldzarat.

7.5 Uzemeltetés alacsony kiilsé hémérsékleten

FIGYELEM! Karosodas veszélye
> Valtakozé dramu és egyenaramu Uzemmaodban mindkét téli burkolatot szerelje fel. Gaz-

vagy automatikus tzemmaodban csak az alsé téli burkolatot szerelje fel. Ezaltal elkertlhetd a
hé feltorlédasa, és megfelel6en eloszlathatdk a hiitészekrénybdl tavozé gazok.

MEGJEGYZES A hideg levegt befolyasolhatja a hiit6egység teljesitményét. Ha alacsony
kornyezeti hdmérséklet esetén a hitételjesitmény csokkenése észlelhetd, szerelje fel a téli
burkolatokat.

> Az abran bemutatott moédon szerelje fel a téli burkolatot (tartozék).

7.5.1 LS300 szell6zéracs

7.6 Uzemeltetés magas kérnyezeti hémérsékletek esetén

Magas kdrnyezeti hémérséklet és magas paratartalom esetén kondenzacioé jelenhet meg a fagyos
rekesz keretén. A fagyos rekesz keretén megjelend kondenzacié csokkentése érdekében a fagyos
rekesz keretf(téssel rendelkezik.

A kdvetkezé Uzemmaoddok esetén a keretf(ités folyamatosan be van kapcsolva:

+ Véltakoz6 dramu tzem
+ Egyendramu Uzem (ha a jarm{ motorja be van inditva)
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Gaztzemben a keretflités manudlisan bekapcsolhato.

7.7 Ahiitészekrény bekapcsolasa
> Nyomja meg a (O gombot 2 s ideig.

v AhUtészekrény a legutoljara kivalasztott bedllitdsokkal indul el.

7.8 Ahiitészekrény kikapcsolasa
> Nyomja meg a (O gombot 4 s ideig.

v Sipold hangjelzés hallhatd, és a hiitészekrény kikapcsol.

7.9 Beidllitasok végrehajtasa

> Addig nyomja le tobbszor a ¢ elemet, amig a LED a kivant Gzemmaddnak megfeleléen kezd vilagitani.
> Addig nyomja meg tobbszor a § gombot, amig eléri a kivant hdmérsékletszint-beallitast.

7.10 Tankolasi ledllitas izemmaod

FIGYELMEZTETES! Robbanasveszély
> Ha atankolds 15 minnél tovabb tart, kapcsolja ki a hiitészekrényt, vagy kapcsolja at egy

masik Gzemmadra.

Ha a jarm{ gyujtasa ki van kapcsolva, akkor a h(itészekrény biztonsagi okok miatt atkapcsol tankolasi
ledllitds Gzemmaddba. Ez 15 minre ledllitja a gaziizemet. Ezt kovetéen a hlitészekrény automatikusan
visszakapcsol automatikus dzemmadba.

Tankolasi leéllitds Gzemmaddban
Osszes modell: A @ LED villog.

7.11  Onallé gaz iizemmaéd (opcionalis)
FIGYELMEZTETES! Robbanasveszély
> Ondll6 gaz izemmadban a hiitészekrényt a tankoldshoz manudlisan kell kikapcsolni.

MEGJEGYZES
+ Ha nincs csatlakoztatva valtakozé dramu vagy egyendramu tapellatas, az akkumuldtorok
akkor is terhelés alatt allnak, amikor ki van kapcsolva a hiitdszekrény.

Ha nincs hasznalatban a hlitészekrény, tavolitsa el az akkumulatorokat (szivargasveszély).
Ha a jarm{ gyartdja beszerelte a(z) 2 2,5/ 5,5 mm-es dugaljt, érdeklédjon a gyartétdl a 9 V=
tapegység csatlakoztatdsi pontjat illetéen.

Onallé gaz izemmaddban be kell szerelni az opcionalis akkumulatorokat (tartozékok). Ez feleslegessé
teszi a valtakozé dram vagy egyendram csatlakoztatasat.

Ha 12 darab elemet hasznal (AA tipus), akkor a hlitészekrény 2-3 napig képes 6nallé géz tzemmddban
Uzemelni.

Vegye figyelembe az 6ndllé gaz tzemmad kdvetkezd specialis funkcioit:

+ A hUt6szekrény belsé vildgitasa kikapcsolva marad.
+ Akijelzd a legutolsé hasznalat utan 2 s-cel kikapcsol.
+ Akijelz6 kb. 15 s-enként rovid idére bekapcsol. Ezzel jelzi, hogy a hitdszekrény be van kapcsolva.
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Hibalzenetek fennallasa esetén a kijelzd bekapcsolva marad.
A készulék a kovetkez&képp jelzi az 6néllé gaz tzemmddot:

Osszes modell: A LED @ 15 s idékozonként felvillan.
Ki kell cserélni az akkumuldtorkészlet akkumulatorait, ha:

Osszes modell: Megjelenik a(z) 9/ hiba.

7.12 Ventilator iizemeltetése (opcionalis)
A ventilator Uzemeltetéséhez telepiteni kell az opcionalis ventilatorkészletet (tartozékok).

A készulék bekapcsolasakor a ventilator révid idére bekapcsol (mikddés ellendrzése). A készilék
Uzemeltetése soran a ventildtor bekapcsol:

Ha a kérnyezeti hémérséklet 32 °C folé emelkedik.
Ha a rendszer 2 6ran belll nem éri el a bedllitott hiitési hdmérsékletet.
RMD10.5G, RMD10.5XG : Ha aktivalva van a ventilator funkcio.

MEGJEGYZES
- Osszes modell : A ventilator funkcié mindig aktivalva van és nem lehet deaktivalni.
7.13 A hiitési teljesitmény bedllitasa

MEGJEGYZES 15 ... 25 °C koz6tti kornyezeti hémérséklet esetén vélassza az atlagos
hitételjesitményt.

> Osszes modell : Addig nyomja meg tobbszoér a 8 gombot, amig be nem allitotta a kivant
hémérsékletszintet.

7.14 A hiitészekrény ajtajanak (ajtajainak) hasznalata
VIGYAZAT! Sériilés kockazata
> Nem megfeleld hasznalat mellett a készulék ajtaja(i) teljesen levalhat(nak) a készulékrol.

Addig nyomja az ajté(ka)t, amig nem hallja egyértelmUen, hogy a zsanérok a helytikre
pattantak.

FIGYELEM! Karosodas veszélye
> Ne nyissa ki az ajtét 90°-nal nagyobb szégben.
> Ne tdmaszkodjon ra a kinyitott készllékajtora.

7.14.1 Ahiitdajté(k) zarasa és reteszelése

Osszes modell

MEGJEGYZES Ha az ajt6 nincs megfeleléen reteszelve a szemben lév oldalon, addig nyomja
azon az oldalon az also és fels® részét, amig nem rogzul a helyén.

> Addig nyomja az ajtét, amig nem hallja egyértelmlen, hogy az alul és felll a helyére pattan.
v Az ajt6 ekkor be van csukva, és rogzitve van.
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7.14.2  Ahiitészekrény ajtajanak kioldasa
RMD10.5G, RMD10.5XG

> Az abran lathaté mddon oldja ki a hitészekrény ajtajat.

MEGJEGYZES A h(itészekrény ajtaja kdnnyen nyithat6 és csukhatd, de becsukaskor nem
kerul rogzitésre.

7.14.3  Ahiitészekrény ajtajanak (ajtajainak) biztositasa
RMD10.5G, RMD10.5XG
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A hiitészekrény ajtajanak automatikus rogzitése felil
> Az abran lathaté modon oldja ki és nyissa ki a h(itészekrény ajtajat.

v Becsukas utdn a hitdszekrény ajtaja felul automatikusan rogzitésre kerdl.
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A hiitészekrény ajtajanak rogzitése elindulas el6tt
> Az abran lathaté médon rogzitse a hlitészekrény ajtajat.

7.14.4 A hiitészekrény ajtajanak tarolasi helyzetbe allitasa

VIGYAZAT! Sériilés kockazata
> Menet kdzben tilos a tarolasi helyzet hasznélata.

Ha hosszabb ideig nem szandékozik hasznalni a hit6szekrényt, allitsa annak ajtajat/ajtoit tarolasi
helyzetbe. Igy elkertlheté a bepenészedés.

1. Olvassza le a hUtdszekrényt (Iasd: A hlitdszekrény leolvasztasa 403. oldal ).
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2. Az ajtd egyik oldalanak felsd és alsé részénél teljesen tekerje ki a rogzités kozelében taladlhato

kampat.
%
[ |
L

A

k? =

3. Nyomja meg a hiitészekrény ajtajat.
v Akiall6 csap bepattan a kampoba.

Az ajto kinyitasa tarolasi médban
1. Huzza maga felé az ajtot.

2. Nyomja be az ajtd also és felsd részén a kiallé kampokat.
7.15 Apolcok elhelyezése

FIGYELMEZTETES! Gyermekek beszorulasanak kockazata
> Gy6z6djon meg arrdl, hogy a polcok ugy vannak felszerelve és rogzitve, hogy a gyermekek

ne tudjanak bemaszni a készulékbe, hogy ne zarhassak be magukat annak belsejébe. A
polcokat csak tisztitas céljabdl tavolitsa el.
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1. Tavolitsa el a polcot az dbran lathaté modon.

2. Alépések forditott sorrendben torténd végrehajtasaval szerelje vissza a polcot.

A polc dontoétt elhelyezése palackok szamara

@ FIGYELEM! Karosodas veszélye
> Vezetés kdzben a ferde helyzetl polcon ne taroljon semmit.
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> Az dbran lathaté modszerrel mddositsa a polc helyzetét.

12 Z QU ~

7.16 A friss tarolorekesz eltavolitasa és behelyezése

> Tavolitsa el és helyezze be a friss tarolérekeszt az dbra szerint.
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8 Tisztitas

FIGYELMEZTETES! Aramiités miatti veszély
> Akészlléket minden tisztitas és karbantartas el6tt valassza le a tapellatasrol.

VIGYAZAT! Egészségkarosodas veszélye
> Tisztitsa meg rendszeresen az élelmiszerrel érintkez6 fellleteket és a hozzaférhetd
lefolyérendszereket.

FIGYELEM! Karosodas veszélye
> Atisztitdshoz ne hasznaljon dorzsol6 hatasu tisztitdszereket vagy kemény targyakat.

> Ajégrétegek eltavolitasara vagy a befagyott targyak levalasztasara soha ne hasznaljon
kemény vagy hegyes szerszamokat.

> Ugyeljen arra, hogy ne cséppenjen viz a témitésekbe. Ez kérosithatja az elektronikat.

> Ha kivulrél tisztitja a jarmUvet, vagy ha hosszabb ideig nem hasznalja azt, szerelje fel a téli
burkolatokat a szell6z6racsra (tartozék).

MEGJEGYZES Sziikség esetén tavolitsa el a polcokat és a friss taroldrekeszt a hiitészekrény
belsejének alapos tisztitdsahoz (Iasd a(z) A polcok elhelyezése 400. oldal és a(z) A friss
taroldrekesz eltdvolitdsa és behelyezése 402. oldal fejezetet).

> AhUtészekrény belsejét és kiilsejét rendszeresen, és szennyezddés esetén haladéktalanul tisztitsa
meg nedves ruhaval. A hitészekrényt tisztitds utdn ruhdval torolje szarazra.

> Rendszeresen ellendrizze a leolvasztasbdl szarmazé viz elvezetdjét.
SzUkség esetén tisztitsa meg a leolvasztasbdl szarmazé viz elvezetdjét. Ha eldugult a lefolyd, a
leolvasztasbodl szarmazo viz a hitészekrény aljan gyllik 6ssze.

> Rendszeres idékozonként tisztitsa meg a kondenzatort a portdl és szennyezédésektdl nedves
torlékenddvel.

> Rendszeresen ellenbrizze, hogy a lakdautd kulsd falaban 1évé szellézéracsok és a hiitészekrény
tetd szelléz6nyildsa por- és szennyez6désmentes-e. Ez biztositja, hogy a m(kddés soran keletkezd
hé tdvozhasson. Ha a hét nem lehet a szell6zéracsokon keresztll eltavolitani, a hitdszekrény
htékapacitasa csokken, és meg is sérilhetnek.

> Rendszeresen tisztitsa meg a gazégét (Iasd a(z) A gazego tisztitasa 404. oldal fejezetet). A gazégd
elszennyezédését a nehezebb begytijtas vagy a belobbanasok jelzik.
A gyartd azt javasolja, hogy hosszabb hasznalat utan, de legaldbb évente egyszer tisztitsa meg az
égofejet. PB-gaz hasznalata esetén a tisztitasi id6koz a szennyezettség mértékétdl figgden fél évre
vagy negyed évre csokken.

8.1 Ahiitészekrény leolvasztasa
VIGYAZAT! Egészségkarosodas veszélye

> A jégtelenitési mlvelet meggyorsitasahoz a gyartd altal javasoltakon kivil ne hasznaljon
egyéb mechanikus vagy mas készulékeket.

MEGJEGYZES A h(itészekrény belsejében, a hiitébordakon idével jég képzédik. Ha ez a
dérréteg eléri a kb. 3 mm vastagsagot, olvassza le a h(itészekrényt.
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> Olvassza le a h(tészekrényt a képen lathaté mddon.

4-8

>

4

8.2 Agazégé tisztitasa

FIGYELMEZTETES! Egési sériilés veszélye
> Tisztitas elétt hagyja leh(ini az égbéfejet.

> Ne végezzen moédositdsokat a gdzberendezéseken.
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> Tisztitsa meg a gazégbt a képen lathatéd modon.

A

12V
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9 Karbantartas

FIGYELMEZTETES! Aramiités miatti veszély
> Akészlléket minden tisztitas és karbantartas el6tt valassza le a tapellatasrol.

FIGYELEM! Karosodas veszélye
> Ha kivilrél tisztitja a jarmUvet, vagy ha hosszabb ideig nem hasznalja azt, szerelje fel a téli

burkolatokat a szell6z6racsra (tartozék).

FIGYELEM! Karosodas veszélye
> Aveszélyek elkertlése érdekében csak a gyartd, a szerviz vagy hasonléan képzett

szakember cserélheti ki a fényforrast.

A géz- és elektromos berendezéseken csak képzett szakember végezhet munkat.

> A gazberendezést és a csatlakoztatott gazelvezetd elemeket az els6 Uzembe helyezés el6tt, majd két
évente, az adott orszagban érvényes biztonsagi eldirdsok betartasa érdekében ellenériztesse egy
hivatalos szakemberrel.

> Az elvégzett karbantartasok tanusftvanyait 6rizze meg.

9.1 Hiitokézegkor
A h{tékozegkdr karbantartasmentes.

10 Hibaelharitas

MEGJEGYZES Ahhoz, hogy biztonsdgosan hasznélhassa a 12 V-os fogyasztékat a

@ lakékocsiban, Ugyeljen arra, hogy a vontatd jarm( elegendd fesziltséggel lassa el a
készuléket. Néhany jarm( esetén az akkumulatorkezeld rendszer az akkumulator védelme
érdekében automatikusan kikapcsolhatja a fogyasztok dramellatasat. Errél érdeklédjon a
jarmU gyartojanal.

‘ Hiba Lehetséges ok Megoldasi javaslat

Valtakozé aramu iizemben: A véltakozo dramu tapellatas > Cserélje ki a biztositékot.

A htitészekrény nem maksdik. biztositéka meghibasodott.

A jarmU nincs véltakoz6 drami | > Csatlakoztassa a jarmUvet a

halézatra csatlakoztatva. valtakozd dramu haldzatra.
Meghibasodott a véltakozd > Vegye fel a kapcsolatot a
aramu fltdelem. hivatalos szervizzel.
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Hiba

Lehetséges ok

Megoldasi javaslat

Egyenaramu tizemben:

A h(itészekrény nem mkodik.

Az egyendramu kabel
biztositéka meghibasodott.

> Vegye fel a kapcsolatot a
hivatalos szervizzel.

Ki kell cserélni a biztositékot
arelénél.

Kiégett a jarm{ biztositéka.

> Cserélje ki ajarm0
biztositékat. (Vegye
figyelembe jarmQve
hasznalati utasitasat.)

A jarmU-akkumulator le van
merllve.

> Ellenérizze és toltse fel a
jarmU-akkumulatort.

A gyUjtas nincs bekapcsolva.

> Kapcsolja be a gyujtast.

Meghibasodott az
egyenaramu fitéelem.

> Vegye fel a kapcsolatot a
hivatalos szervizzel.

Gazilizem esetén:

A hltészekrény nem mikodik.

Kitrdlt a gazpalack.

> Cserélje ki a gazpalackot.

A gdzszelep zarva van.

> Nyissa ki a szelepet.

A gazvezetékben levegd
taldlhato.

> Kapcsolja ki, majd ujbdl be
a hitészekrényt. Sziikség
esetén harom-négyszer
ismételje meg a mlveletet.
> Havan ilyen, kapcsolja
be a fézblapot, és
szikség esetén ismételje
meg a mUveletet a
h{tészekrénnyel.

Automatikus izemmaédban:

A hlitészekrény annak ellenére
gaztzemben mkadik, hogy
csatlakoztatva van a valtakoz6
aramu halézathoz.

A haldzati fesziltség tul
alacsony.

> (Tovabbi lépésekre nincs
szlkség)

Amint a halézati
feszlltség ismét
megfeleld, a h(itészekrény
automatikusan
visszakapcsol valtakozd
dramu Uzembe.

A h(itészekrény nem h{t
megfeleléen.

A h(téegység koruli
levegbkeringés nem
megfelel.

> Ellen&rizze, hogy a
szell6z6racs szabad-e.

A parologtato eljegesedett.

> Ellendrizze, hogy
megfelelen zarédik-e a
hitészekrény ajtaja.

> Ellendrizze, hogy a
h{tészekrény szigetelése
megfeleléen illeszkedik-e és
nem sérllt-e meg.

> Olvassza le a hiitészekrényt
(13sd: A hit6szekrény
leolvasztasa 403. oldal ).
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Hiba

Lehetséges ok

Megoldasi javaslat

A hémérséklet tul magasra van
beallitva.

> Allitson be alacsonyabb
hémérsékletet.

A kornyezeti hémérséklet tul
magas.

> Egyid6re vegye le a
szellézéracsot, igy a meleg
levegé hamarabb tavozhat.

Egyszerre tul sok élelmiszert
helyeztek a hiit6szekrénybe.

> Vegyen ki valamennyi
élelmiszert.

Egyszerre tdl sok meleg
élelmiszert helyeztek a
h(t6szekrénybe.

> Vegye ki a meleg
élelmiszert, és a
h{tészekrénybe helyezés
elétt hagyja kihdlini.

A hlitészekrény még nem
Uzemel rég ota.

> Négy-0Ot 6ra elteltével ismét
ellendrizze a hdmérsékletet.

A h(itészekrény ajtaja/a fagyos
rekesz ajtaja nem zarodik.

A fogantyu a nyitott oldalon
eltdmodott.

> Szlintesse meg a fogantyu
elakadasat ([ . abra [@
408. oldal).

A h(itészekrény ajtaja/a fagyos
rekesz ajtaja teljesen levalt a
készUulékrol.

A rogzitécsapokat
manipulaltak vagy
megcsavartak.

> Helyezze vissza az ajtét ([ .
4bra i 409. oldal ).
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10.1 Hibaiizenetek és hangjelzések

Az Osszes hibat figyelmeztetd szimbdlum, azonositokdd és hangjelzés jelzi. A hangjelzés 2 min-ig tart,
és 30 min-enként ismétlédik, amig el nem haritjdk a hibat.

Ha tobb hiba torténik, akkor a képernyén a legutolsé hiba jelenik meg. A legutolsé hiba nyugtdzésa
utan megjelenik az utana kdvetkezd.

Uzemzavar esetén folyamatosan vilagit a LED figyelmeztetd szimbdlum (A\) a kijelzén, és az
Uzemzavarnak megfeleld LED-ek villognak.

FIGYELMEZTETES tipust hibaiizenetek

Arendszer a hiba elhdritésa utan automatikusan visszaallitja az 6sszes FIGYELMEZTETES tipusd hibat.

Hibaiizenet Hiba Megoldas
= A htbszekrény rekeszében - Vegye fel a kapcsolatot a hivatalos
Dumi:. meghibasodott a héérzékeld szervizzel.
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Hibaiizenet Hiba

Megoldas

Nincs csatlakoztatva a véaltakozd dram,
vagy a valtakozo dram fesziltsége < 190 V

Nincs csatlakoztatva az egyenaram

Az egyendramu kor feszlltsége magas
(=16V)

Tankolasi ledllitds Gzemmdéd: 15 min-re le
van tiltva a gaztizem

o=l [ O

Hangjelzés Az ajté 2 min-nél hosszabb ideig van
nyitva.
HIBA tipusu hibaiizenetek
Az 6sszes HIBA tipusu hibat manualisan kell visszaallitani:
> Tartsa lenyomva a ® gombot 2 s-ig.

v Hangjelzés hallhatd. Megtortént a hiba visszaallitasa.

Csatlakoztassa a h{itészekrényt a
valtakozd dramu tapelldtashoz, vagy
valasszon egy masik energiatipust, pl. a
gazt, vagy az egyenaramot.

Csatlakoztassa a hitészekrényt az
egyenaramu tapellatashoz, vagy
valasszon egy masik energiatipust, pl. a
gazt, vagy a valtakozé aramot.

- Vegye fel a kapcsolatot a hivatalos
szervizzel.

+ Varjon 15 min-et, vagy kapcsoljon at
masik Uzemmddba.

+ Zarja be az ajtoét.

Hibaiizenet Hiba

Megoldas

Megszakadt a csatlakozas a tapmodul és a
képerny6 kozott

Gaz Uzemmaodban nincs h(itési
teljesitmény

Véltakozd dramu tzemmaoddban nincs
h{tési teljesitmény

Egyendramu tzemmddban nincs hiitési
teljesitmény

sail) E ) v all > [>
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+ Vegye fel a kapcsolatot a hivatalos
szervizzel.

Ellendrizze, hogy a készulék nincs-e
megdodntve, és szlikség esetén igazitsa
be.

- Allitsa vissza a hibét.

Ha a hiba ismét jelentkezik, Iépjen
kapcsolatba egy hivatalos szervizzel.

Ellenérizze, hogy a készUllék nincs-e
megdodntve, és szikség esetén igazitsa
be.

- Allitsa vissza a hibét.
Ha a hiba ismét el6fordul, vegye fel a
kapcsolatot a szervizzel.

Ellendrizze, hogy a készulék nincs-e
megdodntve, és szlikség esetén igazitsa
be.

- Allitsa vissza a hibét.
Ha a hiba ismét eléfordul, vegye fel a
kapcsolatot a szervizzel.



Hibaiizenet Hiba Megoldas

Gazszelep ellenérzési hibaja A gazlzem nem lehetséges.

- Allitsa vissza a hibat.

Ha a hiba ismét el6fordul, vegye fel a
kapcsolatot a szervizzel.

Belsé kommunikacios hiba A gazlzem nem lehetséges.

- Allitsa vissza a hibat.

Ha a hiba ismét eléfordul, vegye fel a
kapcsolatot a szervizzel.

Onéll6 géz izemmaodban: Az elemek + Helyezzen be Uj elemeket (lasd: Elemek
toltottsége tul alacsony behelyezése vagy cseréje 392. oldal),
és dllitsa vissza a hibat.

A gézelldtds 3 gyujtasi kisérlet utédn lezadr ~ Nem lehetséges a begyuijtés.

Kitrult a gazpalack. Cserélje ki a
gézpalackot.
Allitsa vissza a hibat.

Gaz lezérva, tépelldtds modul belsé hiba - Allftsa vissza a hibat.

Ha a hiba ismét eléfordul, vegye fel a
kapcsolatot a szervizzel.

Allitsa vissza a hibat.

Ha a hiba ismét el6fordul, vegye fel a
kapcsolatot a szervizzel.

Foldel6érintkezd, gazszelep

Gyujtéelektréda foldeléscsatlakozdja - Allftsa vissza a hibat.

Ha a hiba ismét eléfordul, vegye fel a
kapcsolatot a szervizzel.

D D D O D D D

11 Garancia

A termékre a térvény szerinti garancia-idészak érvényes. Amennyiben a termék meghibasodott, Iépjen
kapcsolatba a gyartd helyi képviseletével (Iasd: dometic.com/dealer) vagy a kereskeddvel.

A javitashoz, illetve a garancia-adminisztraciohoz a kdvetkezé dokumentumokat kell mellékelnie a
termék bekuldésekor:

+ Aszamla vasarlasi datummal rendelkezé masolatat

- Areklamaci6 okat vagy a hibat tartalmazo leirast

Vegye figyelembe, hogy az dnkez{ javitds vagy a nem szakszer(i javitas biztonsagi kovetkezményekkel
jarhat, és érvénytelenitheti a garanciat.
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12 Artalmatlanitas

VIGYAZAT! Tiizveszély
> Akészulék gyulékony szigetel6gézt tartalmaz.
> Akészllék eltdvolitdsat és artalmatlanitasat kizarélag szakemberrel végeztesse el.

termék Ujrahasznositésa el6tt tavolitsa el az elemeket, akkumuldtorokat és a fényforrasokat.

E Az elemeket, akkumulatorokat és fényforrasokat tartalmazé termékek Ujrahasznositasa: A
I

Adja le a meghibasodott akkumulatorokat vagy elhasznalt elemeket a kereskedénél vagy

egy gylijtéhelyen. Ne dobja az elemeket, akkumulatorokat és fényforrasokat az altalanos
haztartasi hulladékba. A termék végleges Uzemen kivil helyezése esetén tajékozédjon a
legkozelebbi Ujrahasznosité kdzpontban vagy szakkereskedéjénél a vonatkozé artalmatlanitasi
el8irasokrol. A termék ingyenesen artalmatlanithato.

13 Miiszaki adatok

Készlléke aktudlis EU-megfeleléségi nyilatkozatat a dometic.com honlap megfelelé termékoldalan
taldlhatja meg, vagy vegye fel a kapcsolatot kozvetlendl a gyartéval (Iasd: dometic.com/dealer).

RMD10.5G RMD10.5XG RMD10.5XP RMD10.5P
Csatlakozasi 230 V~/50 Hz
feszlltség 12 Ve
Kapacitas:
Brutto Grtartalom 153L 177L 177L 153L
Htérekesz 124 L 1421 1421 124 L
Fagyos rekesz 29L 35L 35L 291
Teljes nettd kapacitas 147 L 171L 171L 147 L
Energiafogyasztas 250 W (230 V~)

170 W (12 V=)

Energiafogyasztas 4,4kWh/24h (230 V~)
Gézfogyasztas 5809/24h
Klimaosztaly SN vagy T (l4sd az adattablat)
Méretek (ma x szé x 1245 x 523 x 1245 x 523 x 1245 X 523 X 1245 x 523 x
mé) 550 mm 605 mm 605 mm 550 mm
Suly 42,5kg 43,7 kg 42,5kg 40,5 kg
Maximalis tdmeg 3kg
ajtétarolonként
Maximalis tdmeg 7,5 kg
ajténként
A friss tarolorekesz 4,5kg

maximalis
terhelhetésége
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RMD10.5G ‘ RMD10.5XG ‘ RMD10.5XP ‘ RMD10.5P

Vizsgélat/tanusitvany c € @
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1 Vazne napomene

Pazljivo procitajte ove upute i postujte sve upute, smjernice i upozorenja sadrzane u ovim uputama kako biste u svakom trenutku osigurali pravilnu instalaciju, uporabu
i odrzavanje proizvoda. Ove upute MORAJU ostati u blizini ovog proizvoda.

Uporabom proizvoda potvrdujete da ste pazljivo procitali sve upute, smjernice i upozorenja te da razumijete i pristajete postovati ovdje navedene uvjete i odredbe. Pristajete
koristiti se ovim proizvodom samo za predvidenu svrhu i namjenu te u skladu s uputama, smjernicama i upozorenjima navedenima u ovom priru¢niku za proizvod, kao

i u skladu sa svim vazecim zakonima i propisima. Ako ne procitate i ne postujete ovdje navedene upute i upozorenja, tada to moze dovesti do ozljedivanja vas i drugih osoba,
do ostecenja proizvoda ili druge imovine u blizini. Ovaj priru¢nik za proizvod, uklju¢uju¢i i upute, smjernice i upozorenja, te povezanu dokumentaciju moze biti podlozan
promjenama i azuriranjima. Za najnovije podatke o proizvodu posjetite documents.dometic.com.

2 Objasnjenje simbola

Signalna rijec¢ opisuje poruke o sigurnosti i oStecenju imovine, kao i stupanj ili razinu tezine potencijalne opasnosti.

OPASNOST!
> Naznacuje opasnu situaciju, koja ¢e, ako se ne izbjegne, rezultirati smréu ili teskim ozljedama.
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UPOZOREN]JE!
> Naznacuje opasnu situaciju, koja bi, ako se ne izbjegne, mogla rezultirati smréu ili teskim ozljedama.

B

OPREZ!

> Naznacuje opasnu situaciju, koja bi, ako se ne izbjegne, mogla rezultirati laksim ili umjerenim
ozljedama.

POZOR!
> Naznacuje situaciju, koja bi, ako se ne izbjegne, mogla rezultirati materijalnom Stetom.

UPUTA Dodatne informacije za rukovanje proizvodom.

& ©

w

.1 Opéasigurnost

OPASNOST! Opasnost od strujnog udara

> Golim rukama ne dodirujte izlozene kabele. To posebno vrijedi ako se napajanje uredaja odvija preko
elektricne mreze izmjenicne struje.

UPOZORENJE! Opasnost od strujnog udara

> Popravke na ovom uredaju smiju provoditi samo struénjaci. Zbog nestru¢no obavljenog popravka
mogu nastati vrlo opasne situacije. Obratite se ovlastenom servisnom centru u slucaju popravka.

o

> Utikacem spojite uredaj u uticnice koje osiguravaju pravilan priklju¢ak posebice ako uredaj treba biti
uzemljen.

UPOZORENJE! Opasnost od eksplozije

> Nikad ne otvarajte jedinicu apsorbera. Ona je pod visokim tlakom i mozete prouzrociti ozljede ako ju se
otvori.

UPOZOREN]JE! Opasnost za zdravlje

> Za Europsku uniju, Ujedinjenu Kraljevinu i Tursku: Ovaj uredaj smiju koristiti djeca od 8 godina i
starija te osobe sa smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili osobe s nedovoljnim
iskustvom i znanjem ako su pod nadzorom ili ako su dobili upute o sigurnoj uporabi uredaja te ako
razumiju opasnosti koje se pri tome javljaju. Za sve ostale regije: Ovaj uredaj nije namijenjen za
uporabu od strane osoba (uklju¢ujuci djecu) smanjenih tjelesnih, senzori¢kih ili umnih sposobnostiili s
nedostatkom iskustva i znanja osim ako nisu pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost ili
ako su od te osobe primile upute u vezi s uporabom uredaja.

> Djeci od 3 do 8 godina dopusteno je puniti i prazniti uredaj.

> Djeca ne smiju provoditi ¢is¢enje i korisnicko odrzavanje bez nadzora.

S

> Djeca moraju biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da se nece igrati s uredajem.

UPOZORENJE! Opasnost da ¢e djeca ostati zarobljena u uredaju

> Provjerite jesu li police montirane i pri¢vrs¢ene tako da se djeca ne mogu popeti na uredaj ili zakljucati
se unutar njega. Police izvadite samo u slucaju cis¢enja.

> Prije odlaganja starog uredaja u otpad:
¢ Demontirajte ladice.
* Ostavite police u uredaju tako da djeca ne mogu uéi u njega.
 Skinite vrata.

B
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OPREZ! Opasnost od ozljeda
> Ne gurajte prste u Sarku.

POZOR! Opasnost od ostecenja

> Uredaj ne smije biti izlozen kisi.

> Nemojte se naslanjati na vrata uredaja.

> Uredaj i kabele zastitite od vruéine i viage.

> Nikada ne izvlacite utikac iz uticnice povlacenjem kabela.

3.2 Sigurnost pri radu uredaja

UPOZORENJE! Opasnost od strujnog udara
> Nemojte koristiti uredaj ako na samom uredaju ili priklju¢nim vodovima ima znakova ostecenja.

> Prije pokretanja uredaja provjerite jesu li kabel za napajanje i utikac¢ suhi te nema li na utikacu hrde ili
necistoce.

UPOZORENJE! Opasnost od eksplozije
> U blizini hladnjaka nemojte upotrebljavati sprejeve kada je uredaj ukljucen.

> U uredaj nemojte odlagati eksplozivne tvari kao $to su npr. sprejevi s potisnim plinom.

OPREZ! Opasnost za zdravlje
> Pazite da ventilacijski otvori na uredaju i u njegovom kucistu ili u ugradbenom elementu budu slobodni.
> Nemojte koristiti mehanicke uredaje ili druga sredstva kako biste ubrzali postupak odledivanja, osim
onih koje preporucuje proizvodac.
> Ni u kojim uvjetima nemojte otvarati ili ostetiti krug rashladnog sredstva.
> Ne upotrebljavajte elektricne uredaje unutar uredaja, osim ako ih proizvodac preporucuje u tu svrhu.
> Ako je uredaj dugo prazan:
e Iskljucite ga.
* Odledite uredaj.
e Ocistite i osusite uredaj.
* Vrata ostavite otvorena da biste sprijecili nastanak plijesni u uredaju. Ako je moguce, vrata postavite
u polozaj za pohranu.

OPREZ! Opasnost od ozljeda

> U uredaju ili njegovoj blizini nemojte upotrebljavati niti Cuvati zapaljive materijale.
> Na uredaj nemojte postavljati niti naslanjati nikakve predmete.

> Nemojte modificirati ili prilagodavati nijednu komponentu na bilo koji nacin.

> Zatvorite i zasunom osigurajte vrata uredaja prije kretanja na putovanje.

> Rashladni sustav sa straznje strane uredaja jako se zagrijava tijekom rada. Ako je uredaj opremljen
ventilacijskom resetkom, pripazite da ne dodete u kontakt s vru¢im dijelovima dok uklanjate
ventilacijsku resetku.

POZOR! Opasnost od osteéenja

> Rad na istosmjernu struju odaberite samo ako motor vozila radi i pruza dovoljan napon ili ako
upotrebljavate kontrolni uredaj za akumulator.

> Ako postoji, u svakom trenutku odrzavajte odvod kondenzata Cistim.
> Ako uredajima ventilacijsku reSetku, tijekom cis¢enja vozila nemojte visokotlaéni perac upotrebljavati u
blizini ventilacijske resetke.
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> Opasnost od pregrijavanja! Uvijek obratite pozornost da se toplina, koja nastaje tijekom rada
uredaja, moze nesmetano odvoditi. Provjerite je li uredaj na dovoljnoj udaljenosti od zidova i drugih
predmeta tako da zrak moze nesmetano kruziti.

> Ne punite unutrasnjost ledom ili teku¢inom.

UPUTA Ako sustav za upravljanje akumulatorom vozila iskljuci uredaj radi zastite akumulatora, obratite se
proizvodacu vozila.

3.3 Sigurnost tijekom rada s plinom

UPOZORENJE! Opasnost od eksplozije
> Uredaj treba raditi samo pod tlakom koji je prikazan na tipskoj plocici. Upotrebljavajte samo

regulator tlaka s fiksnim postavkama koje su u skladu s drzavnim propisima.
> Dok vozite, uredaj treba raditi na plinu samo ako proizvodac¢ dopusta rukovanje plinskim
sustavom za vrijeme voznje (pogledaijte priru¢nik vozila).
> Provjerite nacionalne propise za rukovanje uredajem s plinom tijekom voznje.
> Nikad ne rukujte uredajem s plinom:
* nabenzinskim postajama
* ugarazama
* natrajektima
* prilikom prijevoza kamp-kucice ili kampera s pomocu transportnog vozila ili kamiona za vu¢u
> Nikada nemojte pokusavati otkrivati curenje iz uredaja otvorenim plamenom.
> U slucaju pojave mirisa plina:
» Zatvorite ventil za dovod plina i ventil cilindra.
* Otvorite sve prozore i izadite iz prostorije.
* Nemojte upotrebljavati elektricne prekidace.
* Ugasite sve otvorene plamenove.
* Zatrazite stru¢njaka da pregleda plinski sustav.

> Boce s ukapljenim plinom nikada ne ¢uvajte u neprozra¢enim prostorima niispod zemlje (u rupama
u obliku lijevka u zemlji).

> Spremnike za ukapljeni plin drzite podalje od izravne sunceve svjetlosti.

@ POZOR! Opasnost od osteéenja
> Upotrebljavajte samo univerzalni plin LPG, a ne prirodni plin (vidi tipsku plocicu).

@ UPUTA Problemi s paljenjem mogu se pojavljivati na visinama iznad 1000 m. Tada upotrijebite drugi izvor
energije.

4 Pribor

Dostupno kao dodatna oprema (nije uklju¢eno u opseg isporuke):

Opis

Zimski pokrov LS300 za ventilacijsku resetku

Opcionalni komplet za ventilator REF-FANKIT
Napomena: Komplet za ventilator moguce je montirati samo u hladnjacima s verzijom softvera 36 ili novijom

(@ sl. Fll na stranici 418)
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Opis

Opcionalni paket baterija R10-BP za neovisne radnje plina

Opcionalni @ 2,5 / 5,5 mm prikljuc¢ak za neovisni rad na plin s 9 V= prijenosnim punjacem (prijenosni punjac nije
ukljucen)

5 Namjena
Hladnjak je namijenjen za:

* Ugradnja u kampere i kamp-kucice
¢ hladenje, duboko zamrzavanje i pohranu hrane
Hladnjak nije prikladan za:

¢ Cuvanje lijekova

* cuvanje korozivnih tvariili tvari koje sadrzavaju otapala

* brzo zamrzavanje hrane

Ovaj hladnjak nije namijenjen za komercijalnu upotrebu, upotrebu u trgovinama ni u kuéanstvu.

Pretinac za zamrzavanje prikladan je za cuvanje unaprijed zamrznute hrane, ¢uvanje ili pripremu sladoleda i za izradu
kockica leda. Nije prikladan za zamrzavanje prethodno nezamrznute hrane.

Ovaj je hladnjak namijenjen za montazu u jednom ormaricu ili u montaznoj nisi.
Optimalne rashladne performanse postizu se pri maksimalnoj viaznosti od 90 % i pri temperaturama okoline izmedu:

Klimatski razred SN: 10 ... 32 °C
6 Tehnickiopis
Ovaj je hladnjak apsorpcijski hladnjak i namijenjen je za rad:

* naistosmjernu struju od 12 V.
* naizmjenic¢nu struju
¢ na ukapljeni plin (propan ili butan).
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Hladnjak ima automatski nacin rada koji odabire najekonomicniju vrstu priklju¢ene energije. Agregat hladnjaka radi
besumno.

6.1 Elementi za upravljanje i prikaz
Svi modeli

® i ©
@ VAN ® :I>AUT0M'°E%§ @
o s

o o o MN Vo

Na LED zaslonu nalaze se sljedeci upravljacki i prikazni elementi:

Simbol Opis
) Tipka za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje
B Rad na izmjenicnu struju
Rad na istosmjernu struju
A Rad s plinom
A Indikacija kvara
AUTO Automatski nac¢in rada
g Indikacija temperature
Tipka za odabir energije
8 Tipke za odabir temperature

7.1 Prije prve uporabe

UPUTA
* Namirnice nemojte cuvati u hladnjaku tijekom prva 4 h od pokretanja.

¢ Prilikom prve upotrebe hladnjaka moze se pojaviti blag miris koji nestaje nakon nekoliko sati. Dobro
prozracite stambeni prostor.

¢ Na ucinak hladenja mogu utjecati:
* temperatura okoline (npr. kada je uredaj izlozen izravnoj suncevoj svjetlosti)
¢ koli¢ina hrane koju je potrebno ohladiti
* ucestalost otvaranja vrata.

> Iz higijenskih razloga &istite unutraénjost hladnjaka (pogledajte poglavlje Ciééenje na stranici 431).
> Parkirajte vozilo na ravnu povrsinu, narocito prilikom pokretanja i punjenja hladnjaka prije kretanja na putovanje.
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7.2 Savijeti za optimalan rad hladnjaka

¢ Unutrasnjost vozila zastitite od prekomjernog zagrijavanja (npr. sjenila na prozorima, klima-uredaj).
¢ Hladnjak zastitite od izravne sunceve svjetlosti (npr. sjenila na prozorima).

7.3 Umetanje ili zamjena baterija

Ako nije dostupno napajanje vozila s pomoc¢u 12 V akumulatora istosmjerne struje ili je napajanje prekinuto tijekom
rada uredaja, elektroni¢ka kontrolna jedinica automatski ¢e prije¢i na napajanje internom baterijom (ako su baterije
umetnute).

Pretinci za pakete baterija (nije ukljuéeno u opseg isporuke) nalaze se slijeva i zdesna ispod upravljatkog
elementa. Ukupno je potrebno 12 AA baterija.

> Baterije umetnite kako je prikazano.

3
H 12x AA

-l g

12x AA

Y

7.4 Informacije o ¢uvanju hrane

OPREZ! Opasnost za zdravlje

> Ako je hladnjak izlozen temperaturi okoline manjoj od 10 °C tijekom duljeg razdoblja, reguliranje
temperature pretinca za zamrzavanje vise se ne moze zajamciti. To moze uzrokovati povecanje
temperature pretinca za zamrzavanje i odmrzavanje namirnica koje se u njemu nalaze.

> Pobrinite se za to da hrana ne dodiruje stijenke prostora za hladenje.
> Sirovo meso i ribu spremajte u odgovarajuce posude u hladnjaku tako da nisu u dodiru s drugom
hranom niti da kapaju po njoj.

POZOR! Opasnost od oste¢enja
> Teske predmete, kao $to su boce ili limenke, cuvajte iskljucivo u vratima hladnjaka, u odjeljku za povrée
ilina donjoj polici. Prilikom punjenja hladnjaka obratite pozornost na maksimalno optere¢enje po stalku

za vrata (pogledajte poglavlje Tehnicki podaci na stranici 440).
> U pretincu za zamrzavanje nemoijte Cuvati gazirane napitke.

Radi izbjegavanja bacanja hrane zapamtite sljedece:

* Drzite fluktuacije temperature na najmanjoj mogucoj mjeri. Otvarajte mini hladnjak samo onoliko ¢esto koliko je to
zaista neophodno. Namirnice spremajte na takav nacin da zrak jos uvijek moze dobro cirkulirati.

* Prilagodite temperaturu kolicini i vrsti namirnica.
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* Pohranite razlicite vrste namirnica kako je prikazano na slikama.

* Namirnice mogu lako apsorbirati ili ispustati miris i okus. Uvijek spremajte namirnice poklopljene ili u zatvorenim
posudama / bocama.

> Hranu ¢uvajte kao $to je prikazano ([ sI. Y na stranici 421).
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7.4.1 Upotreba odjeljka za ¢uvanje svjeze hrane
RMD10.5P, RMD10.5XP

POZOR! Opasnost od osteéenja

> Postujte maksimalni kapacitet optere¢enja odjeljka za ¢uvanje svjeze hrane (pogledajte poglavije
Tehnicki podaci na stranici 440).

> Pomocu klizaca regulirajte vlaznost u odjeljku za ¢uvanje svjeze hrane:

Namirnice koje se hlade Optimalna vlaga Polozaj klizaca
Povrée yo Visoko 000 Zatvorite kliza&.
Voce @) Nisko O Otvorite kliza¢.

7.5 Rad pri niskim vanjskim temperaturama

. POZOR! Opasnost od osteéenja

> Tijekom rada na izmjeni¢nu i istosmjernu struju, postavite oba zimska pokrova. Tijekom rada na pliniliu
automatskom nacinu rada, postavite samo donji zimski pokrov. Time se sprjecava nakupljanje topline i
osigurava se pravilan odvod plinova iz hladnjaka.
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UPUTA Hladan zrak moze utjecati na rad rashladne jedinice. Ugradite zimske poklopce ako primijetite
gubitak kapaciteta hladenja pri niskim temperaturama okoline.

> Zimske pokrove (dodatnu opremu) postavite kao $to je prikazano.

7.5.1 Resetka za ventilaciju LS300

7.6 Rad pri visokim vanjskim temperaturama

Pri visokim vanjskim temperaturama u kombinaciji s visokom razinom vlaznosti moze do¢i do kondenzacije na okviru
pretinca za zamrzavanje. Pretinac za zamrzavanje opremljen je uredajem za zagrijavanje radi smanjenja kondenzacije
na okviru pretinca za zamrzavanje.

Uredaj za zagrijavanje neprestano je uklju¢en u sljede¢im nacinima rada:
¢ Rad naizmjeni¢nu struju

¢ Rad naistosmjernu struju (dok motor vozila radi)

Pri radu na plin uredaj za zagrijavanje moze se ru¢no ukljuiti.

7.7 Ukljucivanje hladnjaka

> Pritisnite tipku D za 2s.

v Hladnjak se pokrece sa posljednje odabranim postavkama.

7.8 Iskljuc¢ivanje hladnjaka
> Pritisnite tipku(D za 4 s.

v Reproducira se zvu¢ni signal i hladnjak se iskljuci.

7.9 Namjestanje postavki

> Pritiscite ¢=) sve dok LED ne prikaze Zeljeni nacin rada.
> Pritig¢ite § sve dok se ne postavi Zeljena razina temperature.

7.10 Nacdin za punjenje spremnika

UPOZOREN]JE! Opasnost od eksplozije
> Ako punjenje spremnika traje duze od 15 min, iskljucite hladnjak ili odaberite drugi nacin rada.
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Ako je motor vozila iskljucen, hladnjak ¢e prijeci na nacin za punjenje spremnika iz sigurnosnih razloga. Time se
blokira rad plina na 15 min. Nakon toga hladnjak automatski prelazi natrag na automatski nacin rada.

U nacinu za punjenje spremnika:

* Svimodeli: @ LED indikator treperi.

7.11 Neovisni naéin rada na plin (opcionalno)

UPOZORENJE! Opasnost od eksplozije
> Ako je hladnjak u neovisnom nacinu rada na plin, potrebno ga je ru¢no iskljuditi tijekom punjenja

spremnika.

UPUTA
@ ¢ Ako izmjeni¢na ili istosmjerna struja nisu spojene, baterije su pod opterecenje cak i kada je hladnjak
iskljucen.
* |zvadite baterije ako hladnjak nije u upotrebi (radi rizika od curenja).
¢ Ako je proizvodac vaseg vozila instalirao priklju¢ak od @ 2,5 / 5,5 mm, zatrazite ga informacije o
prikljucnoj tocki za prijenosni punjac od 9 V==,

Opcionalni paketi baterija (dodatna oprema) moraju biti ugradeni za neovisni nacin rada na plin. Spajanje istosmjerne
ili izmjeni¢ne struje stoga nije potrebno.

Ako upotrebljavate 12 baterija (tip AA), hladnjak moze raditi u neovisnom nacinu rada na plin od 2 do 3 dana.
Imajte na umu sljedece posebne znacajke za neovisni nacin rada na plin:

* Unutarnja rasvjeta u hladnjaku bit ¢e iskljuceno.

* Zaslon ¢e se iskljuciti 2 s nakon zadnje aktivnosti.

¢ Zaslon ¢e se nakratko ukljuciti svakih 15 s. To prikazuje da je hladnjak uklju¢en.
* Ako se pojave poruke o pogreskama, zaslon ¢e ostati ukljucen.

Neovisni nacin rada na plin prikazuje se

* Svimodeli: WLED indikator treperi svakih 15 s.
Baterije u paketu baterija moraju se zamijeniti kad

* Svi modeli: Prikazuje se pogreka @/ %.
7.12 Rad ventilatora (opcionalno)

Da bi ventilator radio, opcionalni komplet za ventilator (dodatna oprema) mora biti ugraden.

Kada je uredaj ukljucen, ventilator se nakratko uklju¢uje (test funkcije). Ventilator se uklju¢uje tijekom rada uredaja u
sljedecim sluéajima:

¢ Okolna je temperatura visa od 32 °C.
* Postavljena temperatura hladenja nije postignuta u 2 sata.
* RMD10.5G, RMD10.5XG : kada je aktivirana funkcija ventilatora.

UPUTA
* Svimodeli : funkcija ventilator uvijek je aktivna i nije je moguce deaktivirati.

7.13 Postavljanje ucinka hladenja

@ UPUTA Za temperature okoline od 15 ... 25 °C, odaberite prosje¢ni kapacitet hladenja.
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> Svimodeli : Pritis¢ite § dok ne odaberete Zeljenu razinu temperature.

7.14 Upotreba vrata hladnjaka

OPREZ! Opasnost od ozljeda

> Vrata uredaja mogu se u potpunosti odvojiti od uredaja u slu¢aju nepropisne upotrebe. Cvrsto zatvorite
vrata dok se ne zacuje jasan klik na zasunima.

POZOR! Opasnost od osteéenja
> Nemojte otvarati vrata pod kutom veéim od 90°.
> Nemojte se naslanjati na vrata uredaja.

7.14.1 Zatvaranje i blokiranje vrata hladnjaka

Svi modeli

UPUTA Ako vrata nisu pravilno blokirana na suprotnoj strani, gurnite tu stranu s vrha i s dna dok se ne
blokira u mjestu.

> Cuvrsto zatvorite vrata dok se ne zacuje jasan klik pri vrhu i pri dnu.
v Vrata su nakon toga zatvorena i pri¢vrséena.

7.14.2 Otpustanje vrata hladnjaka
RMD10.5G, RMD10.5XG
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> Otpustite vrata hladnjaka kao sto je prikazano.

@ UPUTA Vrata hladnjaka lako se otvaraju i zatvaraju, no nece biti pri¢vr¢ena nakon zatvaranja.

7.14.3  Pric¢vrscivanje vrata hladnjaka
RMD10.5G, RMD10.5XG
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Automatsko pri¢vrscivanje vrata hladnjaka pri vrhu
> Otpustite i otvorite vrata hladnjaka kao Sto je prikazano.

v Vrata hladnjaka automatski se pri¢vrs¢uju pri vrhu nakon zatvaranja.
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Prije voznje osigurajte vrata hladnjaka
> Pricvrstite vrata hladnjaka kao sto je prikazano.

7.14.4 Postavljanje vrata hladnjaka u polozaj za skladistenje

OPREZ! Opasnost od ozljeda
> Polozaj za skladistenje ne smije se upotrebljavati tijekom voznje.

Ako hladnjak ne mislite upotrebljavati dulje vrijeme, vrata hladnjaka postavite u polozaj za skladistenje. To sprjecava
nastanak plijesni.

1. Odmrznite hladnjak (pogledajte poglavlje Odmrzavanje hladnjaka na stranici 431).
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2. U potpunosti zakrenite kuku blizu sigurnosnog mehanizma pri vrhu i dnu jedne strana vrata.

3. Pritisnite vrata hladnjaka.
v Izboceni se klin treba uhvatiti za kuku.

Otvaranje vrata u naéinu rada za pohranu
1. Povucite vrata prema sebi.

2. Gurnite izboc¢ene kuke pri vrhu i dnu vrata prema unutra.

7.15 Stavljanje polica

UPOZOREN]JE! Opasnost da ¢e djeca ostati zarobljena u uredaju
> Provjerite jesu li police montirane i pri¢vrs¢ene tako da se djeca ne mogu popeti na uredaj ili zakljucati

se unutar njega. Police izvadite samo u slucaju ¢is¢enja.
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1. Police uklonite kao $to je prikazano.

2. Police ponovno postavite obrnutim redoslijedom.

Postavljanje ukosene police za boce

® POZOR! Opasnost od osteéenja
> Dok vozite, nista ne smije biti na ukosenoj polici.
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> Promijenite polozaj police kao sto je prikazano.

12 Z QU ~

7.16 Vadenje i umetanje odjeljka za ¢uvanje svjeze hrane

> |zvadite i umetnite odjeljak za ¢uvanje svjeze hrane kao sto je prikazano.
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8 Ciscenje

UPOZORENJE! Opasnost od strujnog udara
> Uvijek odvojite uredaj od elektri¢ne mreze prije njegova Cis¢enja i servisiranja.

OPREZ! Opasnost za zdravlje
> Redovito Cistite povrsine koje dolaze u dodir s hranom i sustavima odvodnje kojima se moze pristupiti.

POZOR! Opasnost od oste¢enja

> Nemoijte koristiti abrazivna sredstva za c¢is¢enje ili tvrde predmete tijekom cis¢enja.

> Nikad ne upotrebljavajte tvrde ili ostre alate za uklanjanje leda ili oslobadanje zaledenih predmeta.
> Provjerite da na brtve ne kapa voda. Time se moze ostetiti elektronika.

> Na ventilacijsku reetku pri¢vrstite zimske pokrove (dodatna oprema) kada se vozilo ¢isti izvana ili ako se
nece upotrebljavati dulje vremensko razdoblje.

@ UPUTA Ako je potrebno, uklonite police i odjeljak za cuvanje svjeze hrane kako biste temeljito ocistili
unutrasnjost hladnjaka (pogledajte poglavlja Stavljanje polica na stranici 428 i Vadenje i umetanje
odjeljka za ¢uvanje svjeze hrane na stranici 430).

> Unutarnji i vanjski dio hladnjaka cistite vlaznom krpom redovito, odnosno ¢im se zaprlja. Hladnjak nakon ¢is¢enja
prebrisite suhom krpom.

> Redovito provjeravajte odvod kondenzata.

Po potrebi ocistite odvod kondenzata. Ako je zacepljen, kondenzat ¢e se skupljati na dnu hladnjaka.

> Redovito Cistite prasinu i prljavstinu iz kondenzatora vlaznom krpom.

> Osigurajte da na ventilacijskim reSetkama na vanjskom zidu rekreacijskog vozila i krovnom otvoru hladnjaka nikad
nema prasine i prljavitine. Time se osigurava odvodenje topline koja se stvara tijekom rada. Ako se toplina ne
moze odvoditi putem ventilacijskih resetki, kapacitet hladenja hladnjaka smanijit ¢e se i hladnjak moze biti ostecen.

> Redovito &istite plinski plamenik (pogledajte poglavije Ciséenje plinskog plamenika na stranici 432). Lose
paljenje ili deflagracije znak su prljavstine u plinskom plameniku.

Proizvodac preporucuje ¢is¢enje plamenika ako ga niste upotrebljavali duze vrijeme te barem jednom godisnje.
Ako upotrebljavate ukapljeni naftni plin, razmaci izmedu ¢is¢enja smanjuju se na pola godine ili tri mjeseca, ovisno
o koli¢ini prljavstine.

8.1 Odmrzavanje hladnjaka
OPREZ! Opasnost za zdravlje

> Nemoijte koristiti mehanicke uredaje ili druga sredstva kako biste ubrzali postupak odledivanja, osim
onih koje preporucuje proizvodac.

UPUTA S vremenom ¢e se na rashladnim rebrima unutar hladnjaka stvarati led. Nakon $to sloj leda
dosegne debljinu oko 3 mm, odmrznite hladnjak.
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> Odledite hladnjak kao $to je prikazano.

4-8

>

4

8.2 Ciscenje plinskog plamenika

UPOZORENJE! Opasnost od opeklina
> Pustite da se plamenik ohladi prije ¢is¢enja.

> Nemojte prilagodavati opremu za plin.
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> Cié¢enje plinskog plamenika kao to je prikazano.

A

12V

Alle
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9 Odrzavanje

UPOZORENJE! Opasnost od strujnog udara
> Uvijek odvojite uredaj od elektri¢ne mreze prije njegova Cis¢enja i servisiranja.

POZOR! Opasnost od osteéenja
> Na ventilacijsku resetku pri¢vrstite zimske pokrove (dodatna oprema) kada se vozilo ¢isti izvana ili ako se

nece upotrebljavati dulje viemensko razdoblje.

POZOR! Opasnost od osteéenja

> |zvor svjetlosti smije zamijeniti samo proizvodac, ovlasteni servis ili osoba sa sli¢nim kvalifikacijama radi
izbjegavanja opasnosti.

Radove na plinskim sustavima i elektri¢nim instalacijama smiju obavljati samo ovlasteni stru¢njaci.

> Pregled plinskih sustava i povezanih cijevi potreban je prije prvog ukljucivanja uredaja te ga ovlasteni stru¢njak
mora provesti svake dvije godine da biste bili sigurni da zadovoljavaju drzavne sigurnosne zahtjeve.
> Sacuvajte dokaze o svim obavljenim radovima na odrzavanju.

9.1 Krugrashladnog sredstva

Krug rashladnog sredstva ne treba odrzavati.

10 Uklanjanje smetnji

@

UPUTA Da biste u kamp-kucici sigurno upotrebljavali trosila od 12 V tijekom voznje, potrebno je osigurati
da vozilo za vuéu pruza dovoljan napon. Na nekim vozilima sustav za upravljanje akumulatorom moze

automatski iskljuciti trosila radi zastite akumulatora. Dodatne informacije zatraZite od proizvodaca vozila.

‘ Smetnja

Mogucéi uzrok

Rjesenje

Pri radu na izmjeniénu struju:
Hladnjak ne radi.

Pri radu na istosmjernu struju:

Hladnjak ne radi.
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Osigurac u sustavu napajanja iz-
mjeniénom strujom nije ispravan.

Vozilo nije priklju¢eno na napaja-
nje izmjeni¢nom strujom.

Grija¢ na izmjeni¢nu struju nije is-
pravan.

Osigurac u kablu za istosmjernu
struju nije ispravan.

>

Zamijenite osigurac.

Povezite vozilo s napajanjem iz-
mjeni¢nom strujom.

Obratite se ovlastenom servisu.

Obratite se ovlastenom servisu.

Potrebno je zamijeniti osigurac
ureleju.



Smetnja Mogucéi uzrok Rjesenje

Pregorio je osigurac vozila. > Zamijenite osigurac u vozilu.
(Pogledajte upute za rukovanje
vaseg vozila.)

Akumulator je vozila prazan. > Testirajte akumulator te ga na-
punite.
Paljenje nije uklju¢eno. > Ukljucite paljenje.
Grija¢ na istosmjernu struju nije is- > Obratite se ovlastenom servisu.
pravan.
Pri radu na plin: Plinska je boca prazna. > Zamijenite plinsku bocu.
Hladnjak ne radi. Plinski je ventil zatvoren. > Okrenite plinski ventil da biste
da otvorili.
U dovodu plina ima zraka. > Hladnjakiskljucite i ponovno

ukljucite. Postupak ponovite tri
ili Cetiri puta ako je potrebno.

> Ako je Stednjak ugraden, uklju-
Cite ga i ponovite postupak na
hladnjaku ako je potrebno.

U automatskom naéinu rada: Napon elektricne mreze je preni- > (Nije potrebna nikakva radnja)
Hladnjak radi na plin iako je spojen zak. Hladnjak automatski prelazi na-
na napajanje izmjeni¢énom strujom. trag na izmjenicnu struju ¢im je
napon elektricne mreze zado-
voljavajudi.
Hladnjak ne hladi dovoljno. Ventilacija oko rashladne jedinice > Provjerite nije li ventilacijska re-
nije dovoljna. Setka zacepljena.
Isparivac je zaleden. > Provjerite zatvaraju li se vrata

hladnjaka ispravno.

> Provjerite sjeda li brtva hladnja-
ka ispravno na mjesto te nije li
ostecena.

> Odmrznite hladnjak (pogledajte
poglavlje Odmrzavanje hladnja-
ka na stranici 431).

Temperatura je postavljenana pre- | > Postavite nizu temperaturu.

visoku vrijednost.

Okolna je temperatura previsoka. > Na neko vrijeme uklonite venti-
lacijsku resetku da bi topao zrak
mogao ranije izadi iz uredaja.

PreviSe je hrane istovremeno pos- > Uklonite nesto od hrane.

tavljeno u hladnjak.

Previse je tople hrane istovremeno > Uklonite toplu hranu i pustite je
stavljeno u hladnjak. da se ohladi prije nego sto je
vratite u hladnjak.
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Smetnja

Moguéi uzrok

Rjesenje

Hladnjak ne radi dugo.

> Ponovno provjerite temperaturu
nakon 4 -5 sati.

Ne zatvaraju se vrata hladnjaka /
pretinca za zamrzavanje.

Rucka vrata blokirana je na otvore-
noj strani.

> Uklonite blokadu rucke vrata
(B sl. @& na stranici 436).

Vrata hladnjaka / pretinca za zamr-
zavanje u potpunosti su se odvojila
od uredaja.

Blokirni klinovi osteceni su ili iskriv-
lieni.

> Ponovno umetnite vrata
([ sI. @ na stranici 437).
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10.1 Poruke o kvaru i signalni zvukovi

Svi se kvarovi prikazuju simbolom upozorenja, ID-jem kvara i zvu¢nim signalom. Zvucni se signal reproducira 2 min i
ponavlja se svakih 30 min dok se pogreska ne ispravi.

Ako dode do visestrukih kvarova, na zaslonu se prikazuje posljednji kvar. Kvarovi u pozadini prikazuju se nakon $to je
potvrden zadnji kvar.

Kada dode do kvara, LED simbol upozorenja (/\) na zaslonu stalno bljeska i, osim toga, LED indikatori bljeskaju
prema vrsti kvara.

Poruke o kvarovima vrste UPOZORENJE

Svi se kvarovi vrste UPOZOREN]JE automatski ponovno postavljaju kada je kvar popravijen.

Poruke o Smetnja Rjesenje
greskama
e Senzor za temperaturu u pretincu hladnjaka nije  * Obratite se ovlastenom servisu.
Tlo .
e ispravan
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Poruke o Smetnja Rjesenje

greskama
Napajanje izmjeni¢nom strujom nije spojenoili  * Hladnjak spojite na napajanje izmjeni¢nom
je napon izmjenic¢ne struje < 190 V strujom ili odaberite drugu vrstu energije,

npr. plin ili istosmjerna struja.

Napajanje istosmjernom strujom nije spojeno * Hladnjak spojite na napajanje istosmjernom
strujom ili odaberite drugu vrstu energije,
npr. plin ili izmjenicna struja.

Prenapon istosmjerne struje (> 16 V) * Obratite se ovlastenom servisu.

Nacin za punjenje spremnika: rad plina blokiran * Pri¢ekajte 15 min ili prijedite na drugi nacin
jenal5min rada.

o [l [T O

Zvuénisignal  Vrata su otvorena duze od 2 min. e Zatvorite vrata.

Poruke o kvarovima vrste POGRESKA
Svi se kvarovi vrste POGRESKA moraju ruéno ponovno postaviti:
> Pritisnite(Mza2s.

v Reproducirat ¢e se zvucni signal. Pogreska je ponovno postavljena.

Poruke o Smetnja Rjesenje
greskama
Modul za napajanje i zaslon nisu povezani * Obratite se ovlastenom servisu.
Nema ucinka hladenja u nacinu rada na plin * Provjerite je li uredaj pod kutom i namjestite

ga ako je potrebno.

* Ponovno postavite pogresku.

* Obratite se ovlastenom serviseru ako se po-
greska ponovno pojavi.

Nema ucinka hladenja u nacinu rada na izmje- * Provjerite je li uredaj pod kutom i namjestite
ni¢nu struju ga ako je potrebno.

* Ponovno postavite pogresku.

* Obratite se ovlastenom serviseru ako se po-
greska ponovno pojavi.

Nema ucinka hladenja u nacinu rada na istos- * Provjerite je li uredaj pod kutom i namjestite
mjernu struju ga ako je potrebno.

* Ponovno postavite pogresku.

* Obratite se ovlastenom serviseru ako se po-
greska ponovno pojavi.

el E sl v w [>
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Poruke o Smetnja Rjesenje
greskama

Greska testiranja plinskog ventila Rad na plin nije mogu¢.

* Ponovno postavite pogresku.

* Obratite se ovlastenom serviseru ako se po-
greska ponovno pojavi.

Interna komunikacijska greska Rad na plin nije moguc.

* Ponovno postavite pogresku.

* Obratite se ovlastenom serviseru ako se po-
greska ponovno pojavi.

U neovisnom nacinu rada na plin: razina napu- ¢ Umetnite nove baterije (pogledajte poglav-

njenosti baterije u paketu baterija previse je ni- ljie Umetanje ili zamjena baterija na strani-
ska ¢i 420), a zatim ponistite gresku.
Plin je blokiran nakon 3 pokusaja paljenja Paljenje nije moguce.

* Plinska je boca prazna. Zamijenite plinsku bo-
cu.

* Ponovno postavite pogresku.

Plin je blokiran, interna pogreska u modulu za * Ponovno postavite pogresku.

napajanje * Obratite se ovlastenom serviseru ako se po-
greska ponovno pojavi.
Kontakt s uzemljenjem, plinski ventil * Ponovno postavite pogresku.

* Obratite se ovlastenom serviseru ako se po-
greska ponovno pojavi.

Kontakt s uzemljenjem, elektroda za paljenje * Ponovno postavite pogresku.

* Obratite se ovlastenom serviseru ako se po-
greska ponovno pojavi.

D D WD DD D D

11 Jamstvo

Primjenjuje se zakonom propisano jamstveno razdoblje. Ako je proizvod neispravan, obratite se podruznici
proizvodaca u svojoj drzavi (pogledajte dometic.com/dealer) ili svojem trgoveu na malo.

Za potrebe popravaka i obrade jamstva pri slanju uredaja priloZite sljedece dokumente:

¢ presliku racuna s datumom kupnje

¢ razlog reklamacije ili opis kvara

Obratite pozornost da samostalni ili nestrucni popravak moze imati negativne posljedice na sigurnost i uzrokovati
gubitak jamstva.
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12 Odlaganje u otpad

OPREZ! Opasnost od pozara
> Ovaj uredaj sadrzi zapaljivi izolacijski plin.
> Zademontazu i zbrinjavanje uredaja obavezno zatrazite pomo¢ struc¢njaka.

baterije i izvore svjetla prije recikliranja proizvoda. Vratite neispravne ili potrosene baterije trgovcu na malo
od kojeg ste kupili proizvod ili ih odloZite u otpad na mjestima za prikupljanje. Nemojte bacati baterije,
punjive baterije ili izvore svjetla u mijesani kuéni otpad. Ako proizvod Zelite kona¢no odloziti u otpad,
zatrazite od svog lokalnog reciklaznog centra ili specijaliziranog trgovca pojedinosti o tomu kako to uciniti
u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju u otpad. Proizvod se moze besplatno odloziti u otpad.

E Recikliranje proizvoda s baterijama, punjivim baterijama i izvorima svjetla: Uklonite baterije, punjive
—

13 Tehniéki podaci

Trenutacno vazec¢u EU izjavu o sukladnosti za svoj uredaj potrazite na stranici odgovaraju¢eg proizvoda na adresi
dometic.com ili se izravno obratite proizvodacu (pogledajte dometic.com/dealer).

RMD10.5G RMD10.5XG RMD10.5XP RMD10.5P

Prikljuéni napon 230V~/50 Hz
12 V=

Kapacitet:
Bruto kapacitet 153 L 1771 1771 153 1L
Pretinac hladnjaka 124 L 142 L 142L 1241

Pretinac za zamrzava- 29L 35L 35L 291
nje

Ukupni neto kapaci- 1471 171L 171L 147 L
tet

Potrosnja energije 250 W (230 V~)
170 W (12 V=)

Potro$nja energije 4,4 kWh/24 h (230 V~)
Potro$nja plina 580g/24h

Klimatski razred SNili T (pogledajte nazivnu plocicu)

Dimenzije (Vx$xD) 1245 % 523 x 1245 % 523 x 1245 % 523 % 1245 % 523 x
550 mm 605 mm 605 mm 550 mm

Tezina 42,5kg 43,7 kg 42,5kg 40,5kg

Maksimalna tezina 3kg
po stalku za vrata

Maksimalna teZina 7,5kg
po vratima

Maksimalno optere- 4,5kg
¢enje odjeljka za ¢u-
vanje svjeze hrane
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RMD10.5G ‘ RMD10.5XG ‘ RMD10.5XP ‘ RMD10.5P

Ispitivanje/certifika-
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1 Onemlinotlar

Bu GriinG dogru monte ettiginizden ve Grintin daima kullanima hazir oldugundan emin olmak igin lutfen tiim talimatlar ve bu Griin kilavuzunda verilen kilavuzlari ve uyarilart
dikkatlice okuyunuz. Bu talimatlar bu triin ile birlikte SAKLANMALIDIR.

Bu rtinG kullandiginizda tiim talimatlan, kilavuzlari ve uyarilari dikkatlice okudugunuzu ve anladiginizi ve hiikimlere ve kosullara bu sézlesmede yer aliyormus gibi uyacaginiza
onay verirsiniz. Bu tirini sadece amacina ve uygulamaya uygun ve talimatlara, kilavuzlara ve uyarilara uygun bu Griin kilavuzu ile gecerli yasalara ve ydnetmeliklere uygun
olarak kullanacaginizi kabul ediyorsunuz. Talimatlarin ve uyarilarin burada verildigi gibi okunmamasi veya bunlara uyulmamasi sonucu kendiniz ve diger insanlar yaralanabilir
veya (rGiniintiz veya yakininda bulunan diger mallar hasar gérebilir. Talimatlar, kilavuzlar ve uyarilar da dahil, bu Griin kilavuzu ve buna ait olan dokimanlarda degisiklikler ve
glncellemeler yapilabilir. Giincel Grin bilgileriicin litfen documents.dometic.com adresini ziyaret edin.

2 Sembollerin aciklanmasi

Bir sinyal s6zctigu, guvenlik ve maddi hasar mesajlarini tanimlar ve ayrica tehlikenin ciddiyet derecesini veya seviyesini
gosterir.

TEHLIKE!
> Onlenmediginde, can kaybi veya agir bir yaralanmaya neden olan tehlikeli bir durumu gésterir.
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UYARI!
> Onlenmediginde, can kaybi veya agir bir yaralanmaya neden olabilecek tehlikeli bir durumu gosterir.

B

DiKKAT!
> Onlenmediginde, hafif veya orta derecede bir yaralanmaya neden olabilecek tehlikeli bir durumu

gosterir.
iKAZ!

> Onlenmediginde, maddi hasara neden olabilecek bir durumu gésterir.

NOT Urtintin kullaniimasi ile ilgili ek bilgiler.

& ©

w

.1 Genel giivenlik

TEHLIKE! Elektrik carpmasi tehlikesi

> Agciktaki kablolara ¢iplak elle dokunmayin. Bu durum ézellikle cihazin alternatif akim sebekesinde
calistinimasi halinde gegerlidir.

UYARI! Elektrik carpmasi tehlikesi

> Bu cihazda sadece usta elemanlar tarafindan onarim yapiimalidir. Yanlis onarimlar ciddi tehlikelere
neden olabilir. Onarim igin yetkili bir servis merkezi ile iletisime gegin.

o

> Ogzellikle cihazin topraklanmasi gerektiginde cihazin fisini diizgiin baglanti saglayan prizlere takin.

UYARI! Patlama tehlikesi
> Absorber Unitesini asla agmayin. Agildiginda, ylksek basing yaralanmalara neden olabilir.

UYARI! Saglik icin tehlike

> Avrupa Birligi, Birlesik Krallik ve Tarkiye icin: Bu cihaz, gdzetim altinda olmalari veya cihazin
glvenli bir sekilde kullanimiyla ilgili talimatlarin verilmesi ve tehlikeleri anlamalari halinde, 8 yas ve Uzeri
cocuklar ve fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri kisitl veya deneyim ve bilgi eksikligi olan kisiler
tarafindan kullanilabilir. Diger tiim bélgeler igin: Bu cihaz fiziksel, duyusal veya ruhsal yetenekleri
yeterli olmayan, deneyimleri ve bilgileri eksik olan kisilerin (cocuklar da dahil) kullanmalari igin
tasarlanmamustir. Bu kisiler bu cihazi givenlikleri igin sorumlu bir kisinin denetimi altinda kullanabilirler.

> 3ile 8 yaslari arasindaki ¢ocuklarin cihazi doldurmalarina ve bosaltmalarina izin verilir.

B b

> Temizlik ve kullanici bakimi gézetimsiz olarak ¢ocuklar tarafindan yapilmamalidir.
> Bu cihazla oynamadiklarindan emin olmak igin gocuklar daima gézetlenmelidir.

UYARI! Cocuklar igin sikisma tehlikesi

> Raflarin, cocuklarin cihaza tirmanamayacaklari veya kendilerini igeride kilitleyemeyecekleri sekilde
monte edildiginden ve sabitlendiginden emin olun. Raflari yalnizca temizlik amaciyla sokin.

> Eski cihaziniziimha etmeden dnce:
* Cekmeceleri sokin.
e Cocuklarin Grindn igine girmemesi icin raflar Grindn icinde birakin.
* Kapaklari ¢ikartin.

B

DIKKAT! Yaralanma riski
> Parmaklarinizi menteseye sokmayin.
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iKAZ! Hasar tehlikesi

> Bu cihaz yagmur altinda birakilmamalidir.

> Acik cihaz kapagina yaslanmayin.

> Cihazi ve kablosunu isiya ve neme karsi koruyun.

> Fisi prizden ¢ikartmak i¢in asla kabloyu kullanmayin.

3.2 Cihazin galistiriimasi sirasinda giivenlik

UYARI! Elektrik carpmasi tehlikesi
> Cihazin kendisi veya baglanti kablolari gozle gorulir sekilde hasarliysa cihazi kullanmayin.

> Cihazi baslatmadan énce glg kaynagdi kablosunun ve fisin kuru oldugundan, fiste pas veya kir
olmadigindan emin olun.

UYARI! Patlama tehlikesi
> Buzdolabi galisirken yakinina aerosol puskirtmeyin.

> Cihazda, iginde itici gaz bulunan aerosol kutulari gibi patlayici maddeler saklamayin.

DIKKAT! Saglik igin tehlike

> Cihazin Gzerindeki ve muhafazasindaki veya gémme yapidaki havalandirma bosluklarinin
engellenmemesine dikkat edin.

> Buz ¢dzdurme islemini hizlandirmak icin Gretici tarafindan tavsiye edilenler disinda mekanik aletler veya
diger tirden araglar kullanmayin.

> Higbir kosulda sogutucu akiskan devresini agmayin veya zarar vermeyin.
> Uretici tarafindan énerilmedikce cihazin icinde bu amac icin elektrikli cihazlar kullanmayin.
> Cihaz uzun bir stire bos kalacaksa:
* Cihaz kapatin.
¢ Cihazin buzlarini ¢dzin.
* Cihazi temizleyin ve kurutun.
* Cihazin iginde kif olusmamasi icin kapagi acik birakin. Varsa kapilari saklama konumuna getirin.

DIKKAT! Yaralanma riski

> Cihaziniginde veya yakininda yanici maddeler kullanmayin veya saklamayin.
> Cihazin Gzerine veya 6nline herhangi bir nesne koymayin.

> Bilesenlerin hi¢birinde hicbir sekilde degisiklik veya uyarlama yapmayin.

> Bir seyahate baslamadan dnce cihazin kapagini kapatin ve kilitleyin.

> Cihazin arka kisminda bulunan sogutma Unitesi ¢alisma esnasinda ¢ok isinir. Cihazda havalandirma
1zgaralari varsa havalandirma izgaralarini gikarirken kendinizi sicak pargalara temas etmekten koruyun.

iKAZ! Hasar tehlikesi

> DC gug kaynagi ile calismayi yalnizca arag motoru galisiyorsa ve yeterli gerilim sagliyorsa veya bir aku
denetleyici kullaniyorsaniz segin.
> Varsa yogusma suyu tahliyesini her zaman temiz tutun.

> Cihazin havalandirma izgaralari varsa araci temizlerken havalandirma izgarasinin yakininda ytksek
basingli bir temizleyici kullanmayin.

> Asiriisinma tehlikesi! Calisma sirasinda olusan isinin dagilabilmesi icin her zaman yeterli
havalandirma saglandigindan emin olun. Hava sirkllasyonu icin cihazin duvarlardan ve diger
nesnelerden yeterince uzakta oldugundan emin olun.

> Ic kismi buz veya sivi ile doldurmayin.
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@ NOT Aracinizin akl yénetim sistemi, akilyt korumak icin cihazi kapatirsa arag Ureticinizle iletisime gegin.

3.3 Gazlacalisirken giivenlik

UYARI! Patlama tehlikesi
> Cihazi yalnizca cihaz bilgi etiketinde belirtilen basingta ¢alistirin. Sadece ulusal ydonetmeliklere uygun

sabit ayarli basing kontrol cihazlarini kullanin.
> Cihazi siiriis sirasinda yalnizca arag Ureticisi stris sirasinda gaz sisteminin calismasina izin veriyorsa
gazla calistirin (bkz. arag kilavuzu).

> Sirus sirasinda cihazi gazla calistirmak icin ulusal gereklilikleri kontrol edin.
> Su kosullarda cihazi asla gazla galistirmayin:
* Benzin istasyonlarinda
* Otoparklarda
* Feribotlarda
* Karavani ya da motorlu karavani nakliye araci veya gekici ile tasirken
> Cihazda sizinti olup olmadigini kontrol etmek icin asla ¢iplak alev kullanmayin.
> Gaz kokusu aldiginizda:
* Gaz besleme vanasini ve tip vanasini kapatin.
e Tum pencereleri agin ve odadan ¢ikin.
* Higbir elektrik anahtarini kullanmayin.
e Tum acik alevleri sondurin.
* Gaz sistemini bir uzmana kontrol ettirin.
> Sivi gaz tiiplerini asla havalandirimayan alanlarda veya yer seviyesinin altinda (yerdeki huni seklindeki
delikler) saklamayin.

> Sivi gaz tiplerini dogrudan giines 1sigindan uzak tutun.

® iKAZ! Hasar tehlikesi
> Sadece evrensel LPG gazi kullanin, dogal gaz kullanmayin (veri plakasina bakin).

@ NOT 1000 m Uzerindeki rakimlarda atesleme sorunlari ortaya ¢ikabilir. Farkli bir enerji kaynagina gegin.

4 Aksesuar

Aksesuar olarak temin edilebilir (teslimat kapsamina dahil degildir):

Adi

Havalandirma izgarasi igin kis kapagi LS300

istege bagli fan kiti REF-FANKIT
Not: Fan Kiti yalnizca yazilim versiyonu 36 veya tizeri olan buzdolaplarina monte edilebilir ( [ sekil [l say-
fa 446).

Bagimsiz gaz isletimi icin istege bagli pil paketi R10-BP

9 V= tasinabilir sarj cihaziyla bagimsiz gazla calisma icin opsiyonel @ 2,5 / 5,5 mm konnektér (tasinabilir sarj cihazi
dahil degildir)

445



5 Amacina Uygun Kullanim
Buzdolabi asagidakiler icin tasarlanmistir:

* Motorlu karavanlar ve karavanlara montaj

* Gidalar sogutmak, derin dondurmak ve saklamak

Buzdolabi sunlar icin uygun degildir:

* ilaclarin saklanmasi

¢ Asindirici veya solvent iceren maddelerin saklanmasi

* Gidalari hizl dondurma

Bu buzdolabi ticari, bireysel veya ev tipi uygulamalar icin tasarlanmamistir.

Dondurucu bélmesi, dnceden dondurulmus yiyecekleri saklamak, dondurma saklamak veya yapmak ve buz kiipleri
yapmak i¢in uygundur. Onceden dondurulmamis yiyecekleri dondurmak icin uygun degildir.

Buzdolabi, bir dolap pargasina veya bir montaj bosluguna monte edilmek tizere tasarlanmistir.
En iyi sogutma performansi, maksimum 90 % nemde ve ortam sicakligi asagidaki araliklarda saglanir:

iklim sinifi SN: 10 ... 32 °C

6 Teknik aciklama

Buzdolabi, absorbsiyonlu buzdolabidir ve sunlarla ¢alistiriimak Gzere tasarlanmistir:
¢ 12V DC glg kaynagi ile.

¢ AC glgkaynagiile.

¢ Swilagtinimis gaz (propan veya biitan) ile.

Buzdolabl, baglanan en ekonomik enerji tirlini segen otomatik bir ¢alisma moduna sahiptir. Sogutucu Unite sessiz
calisir.
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6.1 Kontrol ve gosterge égeleri
Tim modeller

-3
VAN ® T auto M %g
o

o o o o MN Yo

@@

LED ekran, asagidaki calistirma ve gdsterge elemanlarina sahiptir:

Sembol Adi

©) AC/KAPAT tusu

EDY AC glgile galistirma

DC gl ile ¢galistirma

A Gazile calistirma

A Ariza gostergesi
AUTO Otomatik mod

§ Sicaklik géstergesi

) Enerji secim diigmesi

8 Sicaklik segim diigmesi

7.1 ik kullanim éncesi

NOT
@ ¢ Buzdolabini ilk kez galistirdiginizda ilk 4 h buzdolabinda yiyecek veya icecek saklamayin.
¢ Buzdolabini ilk kez kullanirken birkag saat sonra kaybolan hafif bir koku olabilir. Yasam alanint iyi bir
sekilde havalandirin.

¢ Sogutma kapasitesi sunlardan etkilenebilir:
* Ortam sicakhigi (drnegin ara¢ dogrudan gines isigina maruz kaldiginda)
¢ Sogutulacak gida miktari
* Kapagin agiima sikligi

> Hijyenik nedenlerle buzdolabinin igini temizleyin (bkz. Temizleme sayfa 458 bolima).
> Ozellikle yola ¢ikmadan énce buzdolabini doldururken ve galistirirken araci diiz bir sekilde park edin.

7.2 Buzdolabinin en ideal sekilde ¢alismasi icin ipuglar

¢ Aracin igini asiri isinmaya karsi koruyun (6. camlardaki gtineslikler, klima).
* Buzdolabini dogrudan giines isigindan koruyun (6. pencerelerdeki gtineslikler).
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7.3 Pillerin takilmasi veya degistirilmesi

Aracin kendi 12 V DC akii gii¢ kaynagi yoksa veya cihaz ¢alisirken gl kaynagi kesilirse elektronik kontrol Gnitesi
otomatik olarak dahili pil glictine geger (piller takilysa).

Pil paketleri (teslimat kapsamina dahil degildir) icin boimeler, kumanda elemaninin altinda sagda ve solda
bulunur. Toplam 12 AA pil gereklidir.

> Pilleri gosterildigi gibi takin.

2x[ 8

2. 12x AA
AT

«—

7.4 Gidalarin saklanmasi hakkinda bilgi

DIKKAT! Saglik igin tehlike

> Buzdolabi, 10 °C altindaki ortam sicakligina uzun stire maruz kalirsa, dondurucu bélme sicakliginin
dizenlenmesi artik garanti edilemez. Bu, dondurucu bélmesinin sicakliginin artmasina ve saklanan
Grunlerin buzunun ¢ézilmesine neden olabilir.

> Yiyeceklerin sogutma alaninin duvarlarina temas etmediginden emin olun.

> Cig et ve baligi buzdolabinda saklarken uygun kaplar kullanin, bdylece ¢ig et ve balik diger yiyeceklerle
temas etmez veya sulari diger yiyeceklerin Gzerine damlamaz.

iKAZ! Hasar tehlikesi

> Sise veya teneke kutu gibi agir nesneleri yalnizca buzdolabi kapaginda, sebze bélmesinde veya alt rafta
saklayin. Buzdolabini doldururken kapak rafi ve kapak basina maksimum yiike uyun (bkz. Teknik Bilgiler
sayfa 467 boluma).

> Gazliigecekleri dondurucu bélmesinde saklamayin.

Yiyecek atigi olusmamasi icin dikkat edilmesi gerekenler:

* Sicaklik dalgalanmasini mimkin oldugu kadar distk tutun. Buzdolabini sadece gerekli oldugu slre kadar agin.
Yiyecekleri havanin halen iyi dolasabilecegdi bir sekilde depolayin.

* Sicakligiyiyeceklerin miktarina ve tipine gére ayarlayin.
* Farkli gida maddelerini sekillerde gosterildigi gibi saklayin.

* Gida maddeleri, koku ve tadi kolayca emebilir ve salabilir. Gida maddelerini her zaman Ustl kapali veya kapali
kaplarda/siselerde saklayin.
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> Gidalar gosterildigi gibi saklayin ([ sekil [ sayfa 449).

. i

Tk

&> [

Z2

O = li

7.4.1 Taze gida saklama bélmesinin kullaniimasi
RMD10.5P, RMD10.5XP

; i
— l| E

IKAZ! Hasar tehlikesi
> Taze gida saklama bdImesinin maksimum yik kapasitesine uyun (bkz. Teknik Bilgiler sayfa 467
bolima).

> Taze gida saklama bolmesindeki nemi diizenlemek icin kaydiriciy kullanin:

Sogutulacak gidalar Optimum nem Siirgii konumu
Sebzeler yo Yiksek 000 Stirglyi kapatin.
Meyve @) Disiik O Strgliyii agin.

7.5 Disiik dis ortam sicakliklarinda calistirma

iKAZ! Hasar tehlikesi
> ACve DCile galistinldiginda, her iki kis kapadini da takin. Gaz modunda veya otomatik modda,

yalnizca alt kis kapagini takin. Bu, 1sinin birikmesini dnler ve buzdolabindan ¢ikan dumanin diizgin bir
sekilde dagilmasini sagdlar.

NOT Soguk hava, sogutma Unitesinin performansini etkileyebilir. Distk ortam sicakliklarinda sogutma
kapasitesinde bir azalma tespit ederseniz kis kapaklarini takin.
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> Kis kapaklarini (aksesuar) gosterildigi gibi takin.

7.5.1 Havalandirma izgarasi LS300

7.6 Yiiksek ortam sicakliklarinda galistirma

Yiksek ortam sicakliklarinda ylksek nem seviyeleri ile birlikte dondurucu béime ¢ergevesinde yogusma olusabilir.
Dondurucu bélme, dondurucu bélmenin gergevesindeki yogusmayi azaltmak icin bir gergeve isiticr ile donatilmistir.

Cerceve isitic asagidaki calisma modlarinda stirekli olarak agilir:
¢ ACile calistirma

¢ DCile calistirma (aracin motoru calisirken)

Gaz ile galistirirken cergeve isitici manuel olarak agilabilir.

7.7 Buzdolabinin agcilmasi

> 2 sboyunca @ diigmesine basin.

v Buzdolabi en son secilen ayarlarla baslar.

7.8 Buzdolabinin kapatiimasi
> 4 sboyunca(® digmesine basin.

v Biruyari sesi duyulur ve buzdolabi kapanir.

7.9 Ayarlarin yapilmasi

> LED gésterge istenen galisma modunu gésterene kadar art arda () diigmesine basin.
> lstenen sicaklik seviyesi ayarlanana kadar art arda § diigmesine basin.

7.10 Yakit ikmali durdurma modu

UYARI! Patlama tehlikesi
> Yakit ikmali 15 min veya daha fazla strecekse buzdolabini kapatin veya farkli bir ¢calisma modu segin.

Aracin kontagi kapatildiginda, buzdolabi gtvenlik nedeniyle yakit ikmali durdurma moduna geger. Bu, 15 min slreyle
gazla calismayi engeller. Bundan sonra, buzdolabi otomatik olarak otomatik moda geri déner.

Yakit ikmali durdurma modunda

¢ Tim modeller: @ LED'i yanip séner.
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7.11 Bagimsiz gazile calistirma (istege bagh)
UYARI! Patlama tehlikesi
> Bagimsiz gaz modunda, yakit ikmali sirasinda buzdolabi manuel olarak kapatiimalidir.

NOT
@ * AC veya DC gi¢ bagli olmadiginda, buzdolabi kapaliyken bile pillerde yik vardir.
¢ Buzdolabi kullaniimadiginda pilleri ¢ikarin (sizdirma riski).
¢ Arag Ureticiniz@ 2,5/ 5,5 mm konnektor takmissa reticiye 9 V= taginabilir sarj cihazi icin baglanti
noktasini sorun.

Bagimsiz gaz modu icin istege bagli pil paketleri (aksesuarlar) takilmalidir. Bu, AC veya DC glice baglanmayi gereksiz
kilar.

12 pil (tip AA) kullanildiginda, buzdolabi 2 ila 3 gin boyunca bagimsiz gaz modunda ¢alistinlabilir.
Bagimsiz gaz modunu kullanirken asagidaki ayirt edici 6zelliklere dikkat edin:

* Buzdolabinin i¢ aydinlatmasi kapali kalir.

¢ Ekran son etkinlikten 2 s sonra kapanir.

¢ Ekran her 15 s bir kisa streligine agilir. Bu, buzdolabinin agik oldugunu gosterir.
¢ Hata mesajlari varsa, ekran acik kalir.

Bagimsiz gaz modu su sekilde gosterilir:

* Tum modeller: Her 15 s'de bir yanip sénen @ LED.
Asagidaki durumlarda pil paketlerindeki piller degistiriimelidir:

¢ Tim modeller: /% hatasi gorintiilenir.

7.12 Fanin calistinlmasi (istege bagh)
Fanin galistiriimasi icin istege bagli fan kiti (aksesuarlar) takilmalidir.
Cihaz agildiginda fan kisa streligine galisir (fonksiyon testi). Cihaz galisirken fan sadece su durumlarda agilir:

¢ Ortam sicakligi 32 °C'nin tizerine ¢iktiginda.
¢ Ayarlanan sogutma sicakligina 2 saat icinde ulasilamadiginda.
* RMD10.5G, RMD10.5XG : Fan fonksiyonu etkinlestirildiginde.

NOT
@ * Tam modeller : Fan fonksiyonu her zaman etkindir ve devre disi birakilamaz.

7.13 Sogutma kapasitesinin ayarlanmasi
@ NOT 15 ... 25 °C ortam sicakliklari i¢in ortalama sogutma kapasitesini secin.

> Tiim modeller : istenen sicaklik seviyesi secilene kadar art arda § digmesine basin.
7.14 Buzdolabi kapaginin kullanimi
DiKKAT! Yaralanma riski

> Cihaz kapagt, yanlis kullanildiginda cihazdan tamamen ayrilabilir. Kapi mandallarinda net bir tik sesi
duyana kadar kapiyi/kapilari iterek kapatin.
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iKAZ! Hasar tehlikesi
> Kapiy1 90°'den daha fazla agmayin.

> Acik cihaz kapagina yaslanmayin.

7.14.1 Buzdolabi kapaginin kapatilmasi ve kilitlenmesi

Tiim modeller

@ NOT Kapak karsilikli iki taraftan dogru seklide kilitlenmemisse yerine oturana kadar o tarafi Ustten ve alttan
itin.

> Ustten ve alttan net bir tik sesi duyana kadar kapad bastirin.
v Kapakartik kapanmis ve giivence altina alinmistir.

7.14.2  Buzdolabi kapaginin kilidinin agilmasi
RMD10.5G, RMD10.5XG
> Buzdolabi kapaginin kilidini gosterildigi gibi serbest birakin.

@ NOT Buzdolabi kapagi kolayca aclilip kapatilabilir ancak kapatildiginda sabitlenmez.

7.14.3 Buzdolabi kapagini sabitleme
RMD10.5G, RMD10.5XG
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Buzdolabi kapaginin st taraftan otomatik olarak sabitlenmesi
> Buzdolabr kapaginin kilidini gosterildigi gibi serbest birakin ve agin.

v Buzdolabi kapagi kapatildiktan sonra otomatik olarak Ustten sabitlenir.
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Surise baslamadan 6nce buzdolabi kapisini sabitleme
> Buzdolabi kapagdini gosterildigi gibi sabitleyin.

7.14.4 Buzdolabi kapaginin saklama konumuna getirilmesi

DIKKAT! Yaralanma riski
> SUrUs esnasinda saklama konumu kullanilamayabilir.

Buzdolabini uzun siire kullanmayacaksaniz buzdolabi kapagini saklama konumuna getirin. Bu, kif olusumunu
engeller.

1. Buzdolabinin buzunu ¢ozdirin (bkz. Buzdolabinin buzunun ¢ézdurilmesi sayfa 458 bolima).
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2. Kapagin bir tarafinin Gstlinde ve altinda bulunan sabitleme mekanizmasinin yanindaki kancayi sonuna kadar

cevirin.
%
[ |
—

q

k? =

3. Buzdolabi kapagina dogru bastirin.
v Cikintili pim kancaya oturur.

Depolama modundayken kapiyi agma
1. Kapagi kendinize dogru gekin.

2. Kapagin tstindeki ve altindaki ¢ikintili kancalari igeri itin.

7.15 Raflarin konumlandiriimasi

UYARI! Cocuklar igin sikisma tehlikesi
> Raflarin, cocuklarin cihaza tirmanamayacaklari veya kendilerini iceride kilitleyemeyecekleri sekilde

monte edildiginden ve sabitlendiginden emin olun. Raflari yalnizca temizlik amaciyla sokin.
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1. Rafi gosterildigi gibi sokin.

2. Rafiters sirayla yeniden monte edin.

Rafin sarap siseleri icin acili olarak konumlandiriimasi

® iKAZ! Hasar tehlikesi
> Surls esnasinda acili konumdaki raf doldurulmamahidir.
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> Rafin konumunu gosterildigi gibi degistirin.

7.16 Taze gida saklama boélmesinin ¢ikarilmasi ve takilmasi

> Taze gida saklama bolmesini gosterildigi gibi ¢ikarin ve takin.
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8 Temizleme

UYARI! Elektrik carpmasi tehlikesi
> Cihazi temizlemeden ve bakimini yapmadan énce daima gii¢ kaynagindan ayirin.

DIKKAT! Saglik icin tehlike

> Yiyecek maddeleri ve erisilebilen drenaj sistemlerine temas edebilecek yizeyleri diizenli olarak
temizleyin.

iKAZ! Hasar tehlikesi

> Temizlik sirasinda asindirici temizlik maddeleri veya sert nesneler kullanmayin.

> Buzu veya donmus nesneleri ¢ikartmak icin asla sert veya keskin aletler kullanmayin.
> Contalara sudamlamadigindan emin olun. Bu elektronik pargalara zarar verebilir.

> Arac distan temizlendikten sonra veya uzun siire kullanilmayacaksa, havalandirma izgarasinin (aksesuar)
kis kapaklarini takin.

Raflarin konumlandiriimasi sayfa 455 ve Taze gida saklama bélmesinin ¢ikariimasi ve takilmasi sayfa 457

@ NOT Buzdolabinin igini iyice temizlemek i¢in gerekirse raflar ve taze gida saklama bdImesini ¢ikarin (bkz.
baltimleri).

> Buzdolabinin igini ve disini diizenli araliklarla ve kirlendiginde, nemli bir bezle temizleyin. Buzdolabini
temizledikten sonra bir bezle kurulayin.

> Yogusma suyu tahliyesini dizenli olarak kontrol edin.
Yogusma suyu tahliyesini gerektiginde temizleyin. Tikali oldugunda yogusma suyu, buzdolabinin altinda birikir.

> Kondenserdeki toz ve kiri diizenli olarak nemli bir bezle temizleyin.

> Karavanin dis duvarindaki havalandirma izgaralarinin ve buzdolabinin ¢ati havalandirmasinin her zaman toz ve
kirden arinmis oldugundan emin olun. Bu, cihaz ¢alisirken olusan isinin disari atilabilmesini saglar. Isi havalandirma
1zgaralari araciliglyla dagitilamazsa buzdolabinin sogutma kapasitesi diser ve buzdolabi zarar gorebilecektir.

> Gaz brilérint duzenli olarak temizleyin (bkz. Gaz brilérintn temizlenmesi sayfa 459 bolum). Kota tutusma
veya parlamalar, gaz brilérinin kirli olmasinin géstergesidir.

Uretici briilériin uzun stre kullanilmadigi durumlarda ve yilda en az bir kez temizlenmesini énerir. Sivilastiriimis
petrol gazi kullanildiginda, temizlik araligi kir seviyesine bagl olarak altr ayda bir veya ti¢ ayda bir olacak sekilde
siklastirilir.

8.1 Buzdolabinin buzunun ¢ézdiriilmesi
DIKKAT! Saglk icin tehlike

> Buz ¢dzdlrme islemini hizlandirmak igin Uretici tarafindan tavsiye edilenler disinda mekanik aletler veya
diger tirden araglar kullanmayin.

NOT Zamanla, buzdolabinin igindeki sogutma kanatgiklarinda buzlanma olusur. Buz tabakasi yaklasik
3 mm kalinhida ulastiginda buzdolabinin buzunu ¢dzdrin.
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> Buzdolabinin buzunu gésterildigi sekilde ¢dzdurin.

4-8

>

4

8.2 Gaz briléruanin temizlenmesi

UYARI! Yanma tehlikesi
> Brilorl temizlemeden dnce sogumasini bekleyin.

> Gaz ekipmaninda degisiklik yapmayin.
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> Gaz brulérina gosterildigi sekilde temizleyin.

EA

12V

Alle
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9 Bakim

UYARI! Elektrik carpmasi tehlikesi
> Cihazi temizlemeden ve bakimini yapmadan énce daima gii¢ kaynagindan ayirin.

iKAZ! Hasar tehlikesi
> Arag distan temizlendikten sonra veya uzun siire kullanilmayacaksa, havalandirma izgarasinin (aksesuar)

kis kapaklarini takin.

iKAZ! Hasar tehlikesi
> Isik kaynagd, tehlikeyi dnlemek icin yalnizca Uretici, servis elemani veya benzer kalifiye bir kisi tarafindan

degistirilebilir.

Gaz ve elektrik tesisatlar Gizerindeki calismalar yalnizca kalifiye teknisyenler tarafindan gergeklestiriimelidir.

> Ulusal gtivenlik gerekliliklerine uygun olduklarindan emin olmak icin cihazi ilk kez ¢alistirmadan énce ve iki yilda bir
yetkili bir profesyonel tarafindan gaz sistemini ve bagl bacalar kontrol ettirin.
> Gergeklestirilen her tarlt bakimin kaydini tutun.

9.1 Sogutucu akiskan devresi
Sogutucu akiskan devresi icin bakim gerekmez.

10 Anzalarin Giderilmesi

NOT Suris sirasinda karavandaki 12 V tiiketici Gniteleri glvenli bir sekilde ¢alistirmak icin ¢ekici aracin
yeterli gerilim sagladigindan emin olun. Bazi araglarda, aki yonetim sistemi akiyl korumak igin tiketici
birimlerini otomatik olarak kapatabilir. Daha fazla bilgi icin arag Ureticinize danisin.

Sorun Neden Care
ACiile calistirirken: AC glg¢ kaynagindaki sigortaariza- | > Sigortayl degistirin.
Buzdolabi ¢calismiyor. h.
Arag AC gii¢ kaynagina baglh de- > Araci AC gl¢ kaynagina bagla-
gil. yin.
AC i1sitma elemani arizali. > Yetkili servis personeliyle iletisi-
me gegin.
DC ile cahistirirken: DC kablosundaki sigorta arizalr. > Yetkili servis personeliyle iletisi-
me gegin.

Buzdolabi ¢alismiyor.
Role Gzerindeki sigorta degisti-
rilmelidir.
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Sorun

Neden

Care

Aracin sigortasi atti.

>

Arag sigortasini degistirin. (Ara-
cinizin kullanim kilavuzuna ba-
kin.)

Arag akUsi bosalmis.

AkiyU test edin ve sarj edin.

Kontak agik degil.

Kontagr agin.

DC isitma elemani arizali.

Yetkili servis personeliyle iletisi-
me gegin.

Gazile calistinirken:

Buzdolabi ¢alismiyor.

Gaz tlpt bos.

Gaz tupunu degistirin.

Gaz valfi kapal.

Agmak i¢in valfi cevirin.

Gaz hattinda hava var.

Buzdolabini kapatip tekrar agin.
Gerekirse prosediri U¢ veya
dort kez tekrarlayin.

Varsa, ocadi agin ve gerekirse
buzdolabindaki islemi tekrarla-
yin.

Otomatik modda:

Buzdolabi AC gli¢ kaynagina bagli
olmasina ragmen gazla galisiyor.

Sebeke voltaji ok disik.

(Herhangi bir islem yapilmasina
gerek yoktur)

Sebeke voltaji tekrar yeterli olur
olmaz, buzdolabi otomatik ola-
rak AC gli¢ kaynagina geri do-
ner.

Buzdolabi yeterince sogutmuyor.
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Sogutma Unitesi etrafindaki hava-
landirma yeterli degil.

Havalandirma izgarasinin tikali
olmadigini kontrol edin.

Evaporator buzlanmis.

Buzdolabi kapaginin dizgin
kapanip kapanmadigini kontrol
edin.

Buzdolabi contasinin dogru bir
sekilde oturdugundan ve hasar
goérmediginden emin olun.
Buzdolabinin buzunu ¢dzdi-
rin (bkz. Buzdolabinin buzunun
¢cozdUrtlmesi sayfa 458 bolu-
ma).

Sicaklik gok yuksek ayarlanmis.

Daha dusuk bir sicaklik ayarla-
yin.

Ortam sicakligi cok yiiksek.

Sicak havanin daha hizli disari
cikabilmesiicin havalandirma
1zgarasini bir stireligine ¢ikarin.

Buzdolabina ayni anda ¢ok fazla
gida konulmus.

Gidalarin bir kismini ¢ikarin.

Buzdolabina ayni anda ¢ok fazla
sicak yemek konulmus.

Sicak yiyecegdi ¢ikarin ve tekrar
koymadan &nce sogumasini
bekleyin.




Sorun

Neden

Care

Buzdolabi ¢cok uzun stredir calis-
miyor.

> Dort veya bes saat sonra sicakli-
g1 tekrar kontrol edin.

Buzdolabi kapagi/dondurucu bél-
me kapagdi kapanmiyor.

Kap! kolu agik tarafta engellenmis-
tir.

> Kapak kolundaki engeli kaldirin
([ sekil 3 sayfa 463).

Buzdolabi kapagi/dondurucu bél-
me kapagdi cihazdan tamamen ay-
rildi.

Kilitteme pimleri kurcalanmis veya
bukdlmus.

> Kapagi (@ sekil [ say-
fa 464) yeniden takin.
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10.1 Anza mesajlan ve sinyal sesleri

Tum arizalar bir uyari sembold, bir ariza kimligi ve bir uyari sesi ile bildirilir. Uyari sesi 2 min sirer ve hata diizeltilene
kadar belirli araliklarla (30 min) tekrarlanir.

Birden fazla ariza meydana gelirse ekran en son arizayi gosterir. Altta kalan arizalar, son ariza onaylandiktan sonra
goruntulenir.

Bir ariza durumunda géstergedeki LED uyari sembolii (/A\ ) stirekli yanar ve LED'ler arizaya gére yanip séner.
UYARI tipi ariza mesajlan

UYARI tipindeki tiim arizalar, ariza giderildikten sonra otomatik olarak sifirlanir.

Hata mesaji  Anza Coziim
e Buzdolabi bélmesinde arizali sicaklik sensér * Yetkili servis personeliyle iletisime gegin.
o
To
T

AC gli¢ bagli degil veya AC gerilim < 190V * Buzdolabini AC giice baglayin veya farkli bir
enerji tird segin, 6rn. gaz veya DC gig¢.
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Hata mesaji  Arniza

Cozim

DC glg baglh degil

* Buzdolabini DC giice baglayin veya farkli bir
enerji tird secin, 6rn. gaz veya AC gug.

DC asiri gerilim (= 16 V)

* Yetkili servis personeliyle iletisime gegin.

Yakit ikmali durdurma modu: 15 min boyunca
gazla galisma engellenir.

o [

* 15 min bekleyin veya baska bir ¢alisma mo-
duna gegin.

Uyari sesi Kapak 2 min veya daha uzun stredir agik.

* Kapagi kapatin.

HATA tipi ariza mesajlar
HATA tipindeki tim arizalar manuel olarak sifirlanmalidir:
> 2sicin(® tusuna basin.

v Biruyari sesi duyulur. Hata sifirlanir.

Hata mesaji  Anza

Cozim

Gu¢ moduli ile ekran arasinda baglanti yok

* Yetkili servis personeliyle iletisime gegin.

Gaz modunda sogutma kapasitesi yok

* Cihazin egik olup olmadigini kontrol edin ve
gerekirse ayarlayin.

* Hatayi sifirlayin.

* Bu hata tekrar olusursa yetkili servis elemanty-
la iletisime gegin.

AC modda sogutma giic yok

* Cihazin egik olup olmadigini kontrol edin ve
gerekirse ayarlayin.

* Hatayi sifirlayin.

* Bu hata tekrar olusursa yetkili servis elemanty-
la iletisime gegin.

DC modda sogutma guicl yok

* Cihazin egik olup olmadigini kontrol edin ve
gerekirse ayarlayin.
* Hatayi sifirlayin.

* Bu hata tekrar olusursa yetkili servis elemaniy-
la iletisime gegin.

Gaz valfi test hatasl

o0 a1l ) e B>

Gazla ¢alistirmak mimkin degil.

* Hatayi sifirlayin.

* Bu hata tekrar olusursa yetkili servis elemaniy-
la iletisime gegin.
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Hata mesaji  Arniza Coziim

Dahiliiletisim hatasi Gazla galistirmak mimkin degil.

* Hatayi sifirlayin.

* Bu hata tekrar olusursa yetkili servis elemaniy-
la iletisime gegin.

Bagimsiz gaz modu: Pil paketlerinin sarj durumu ¢ Yeni piller takin (bkz. Pillerin takilmasi veya
cok dustk degistiriimesi sayfa 448 balimu) ve ardin-
dan hatayi sifirlayin.

3 atesleme denemesinden sonra gaz kilidi Atesleme mimkin degil.

* Gaztlpu bos. Gaz tipunl degistirin.
* Hatayi sifirlayin.

Gaz kilidi, glic modulinde dahili hata * Hatayi sifirlayin.

Bu hata tekrar olusursa yetkili servis elemaniy-
la iletisime gegin.

Toprak temasi, gaz valfi * Hatayi sifirlayin.

* Bu hata tekrar olusursa yetkili servis elemanty-
la iletisime gegin.

Toprak temasi, atesleme elektrodu * Hatayi sifirlayin.

* Bu hata tekrar olusursa yetkili servis elemanty-
la iletisime gegin.

2D D A O U D

11 Garanti

Yasal garanti siiresi gecerlidir. Uriinde hasar varsa treticinin tilkenizdeki subesi (bkz. dometic.com/dealer) veya
saticinizla iletisime gegin.

Onarim ve garanti islemleri icin cihazi asagidaki dokiimanlarla birlikte génderin:

* Satin alma tarihini igeren faturanin bir kopyasi
¢ Talebinizin nedeni veya hatanin agiklanmasi

Kendi kendine onarimin veya profesyonel olmayan onarimin gtvenlikle ilgili sonuglari olabilecegini ve garantiyi
gegersiz kilabilecegdini unutmayin.

12 Atikimhasi

DIKKAT! Yangin tehlikesi
> Cihaz yanici gaz igermektedir.
> Bu gaz bir uzman tarafindan cihazdan tahliye edilmeli ve imha ediimelidir.
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once tum akileri, sarj edilebilir akileri ve 1sik kaynaklarini ¢ikarin. Bozuk veya bitmis akulerinizi satin

E Akiiler, sarj edilebilir akiiler ve isik kaynaklari iceren tirtinlerin geri déntisiimii: Urinii geri dontistirmeden
—

aldiginiz yere veya bir toplama yerine veriniz. Akuleri, sarj edilebilir akileri ve 1sik kaynaklarini evsel
atiklarla birlikte bertaraf etmeyin. Bu Griini nihai olarak imha etmek istiyorsaniz bu islemin gegerliimha
yonetmeliklerine gore nasil yapilacagr hakkinda ayrintili bilgi igin yerel geri déntsim merkezine veya
uzman saticiniza danisin. Urtin ticretsiz olarak imha edilebilir.

13 Teknik Bilgiler

Cihazinizin giincel AB uygunluk beyan icin liitfen dometic.com adresindeki ilgili Griin sayfasina bakin veya dogrudan
Uretici ile iletisime gegin (bkz. dometic.com/dealer).

RMD10.5G RMD10.5XG RMD10.5XP RMD10.5P

Baglanti gerilimi 230V~/50 Hz

12V=
Kapasite:
Brit kapasite 153L 177L 177L 153L
Buzdolabi bolmesi 124 L 1421 1421 124 L
Dondurucu béimesi 29L 35L 35L 29L
Toplam net kapasite 147 L 171L 171L 147 L
Gl tliketimi 250 W (230 V~)

170 W (12 V=)
Enerji tiketimi 4,4 kWh/24 h (230 V~)
Gaz tiketimi 5809/24h
iklim sinifi SN veya T (derecelendirme etiketine bakin)
Boyutlar (YXGxD) 1245 % 523 X 1245 % 523 X 1245 % 523 x 1245 % 523 X
550 mm 605 mm 605 mm 550 mm

AGirlik 42,5kg 43,7 kg 42,5kg 40,5 kg
Kapak rafi basina 3 kg
maksimum agirlik
Kapak basina maksi- 7,5kg
mum agirlik
Taze gida saklama 4,5kg

bdlmesinin maksi-
mum yUk kapasitesi

Denetleme/sertifika

CE®
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1 Pomembna obvestila

Pozorno preberite in upostevajte vsa navodila, smernice in opozorila iz tega navodila, da zagotovite pravilno vgradnjo, uporabo in vzdrzevanje izdelka. Ta navodila MORATE
hraniti skupaj z izdelkom.

Z uporabo izdelka potrjujete, da ste pozorno prebrali vsa navodila, smernice in opozorila ter razumete in upostevate vsa dolocila ter pogoje v tem dokumentu. Strinjate
se, da boste izdelek uporabljali samo za predvideni namen uporabe in v skladu z navodili, smernicami in opozorili v tem navodilu ter v skladu z vsemi veljavnimi zakoni
in predpisi. Ce navodil in opozoril v nadaljevanju ne preberete in ne upostevate, boste morda poskodovali izdelek ali povzrocili materialno $kodo v blizini. Pridrzujemo
si pravico do sprememb in posodobitev navodila, vklju¢no z navodili, smernicami in opozorili ter povezano dokumentacijo. Za najnovejse informacije o izdelku obis¢ite
documents.dometic.com.

2 Razlaga simbolov

Signalna beseda oznacuje varnostna sporodila in sporocila o materialni $kodi ter stopnjo ali raven nevarnosti.

NEVARNOST!
> Oznacuje nevarno situacijo, ki povzroci smrt ali hude poskodbe, e ni preprecena.
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OPOZORILO!

>

Oznacuje nevarno situacijo, ki lahko povzroci smrt ali hude poskodbe, ¢e ni preprecena.

POZOR!

>

Oznacuje nevarno situacijo, ki lahko povzroci lazje ali zmerne poskodbe, ¢e ni preprecena.

OBVESTILO!

>

Oznaduje nevarno situacijo, ki lahko povzroci materialno $kodo, ¢e je ne preprecite.

NASVET Dodatne informacije za upravljanje izdelka.

Osnovna varnost

NEVARNOST! Nevarnost elektriénega udara

>

Nezascitenih elektricnih vodnikov se ne dotikajte z golimi rokami. Predvsem pri delovanju v elektricnem
omrezju na izmenicni tok.

OPOZORILO! Nevarnost elektri¢nega udara

>

Vsa popravila na tej napravi naj izvaja samo ustrezno usposobljeno osebje. Nestrokovno opravljena
popravila lahko povzrocijo precejsnjo nevarnost. Za popravilo se obrnite na pooblasceni servisni
center.

Napravo prikljucite v vti¢nice, ki zagotavljajo ustrezno zascito, predvsem ko mora biti naprava
ozemljena.

OPOZORILO! Nevarnost eksplozije

>

Nikoli ne odpirajte absorpcijskega agregata. Je pod visokim tlakom in vas lahko poskoduje, ¢e ga
odprete.

OPOZORILO! Nevarnost za zdravje

>

>

>

>

Za Evropsko unijo, Zdruzeno kraljestvo in Turéijo: To napravo smejo uporabljati otroci, ki

so starejsi od 8 let in osebe z zmanjsanimi fizicnimi, zaznavnimi ali dusevnimi sposobnostmi ali s
pomanijkljivimi izkusnjami in znanjem, ¢e so nadzorovani ali so prejeli navodila glede varne uporabe
naprave in razumejo s tem povezana tveganja. Za vse druge regije: Naprave ne smejo uporabljati
osebe (vklju¢no z otroki) z zmanjsanimi fiziénimi, zaznavnimi ali du$evnimi sposobnostmi ali s
pomanjkanjem izkusenj in znanja, razen ce jih oseba, ki je odgovorna za njihovo varnost, nadzira ali jim
je dala navodila glede uporabe naprave.

Otroci, stari od 3 do 8 let, smejo napravo polniti in prazniti.

Otroci ne smejo brez nadzora izvajati ¢iscenja in vzdrzevalnih del.

Otroke je treba nadzorovati in tako zagotoviti, da se z napravo ne bodo igrali.

OPOZORILO! Nevarnost ujetja otroka

>

Prepricajte se, da so police namescene in pritriene tako, da otroci ne morejo splezati v napravo ali se
zakleniti vanjo. Police odstranite le za namene ¢is¢enja.

Preden odstranite staro napravo:

* Odstranite predale.

* Police pustite v napravi, da otroci ne bodo mogli zlesti vanjo.

* Snemite vrata.
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POZOR! Nevarnost poskodb
> Ne potiskajte prstov v tecaj.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb

> Naprava ne sme biti izpostavljena dezju.

> Ne opirajte se na odprta vrata naprave.

> Napravo in kable zas¢itite pred vrocino in vlago.

> Vtic¢a iz vticnice nikoli ne vlecite tako, da drzite za kabel.

3.2 Varnost ob uporabi naprave

OPOZORILO! Nevarnost elektri¢nega udara
> Naprave ne uporabljajte, ¢e je sama naprava ali priklju¢ni kabel vidno poskodovan.

> Pred zagonom naprave preverite, ali sta napajalni kabel in vti¢ suha ter da na vticu ni rje ali umazanije.

OPOZORILO! Nevarnost eksplozije
> Med delovanjem hladilnika v njegovi blizini ne uporabljajte razprsil.
>V hladilniku ne skladis¢ite eksplozivnih substanc, npr. razprsilnikov s potisnim plinom.

POZOR! Nevarnost za zdravje

> Prezracevalne odprtine v napravi ali njenem ohisju in vgradni nisi ne smejo biti zakrite.

> Da bi pospesili odtajanje, ne uporabljajte mehanskega ali drugega orodja, ki ga ni priporodil
proizvajalec.

> Hladilnega krogotoka ne smete odpirati ali poskodovati.

> Znotraj naprave ne uporabljajte elektri¢nih naprav, razen Ce te elektri¢ne naprave priporoc¢a
proizvajalec.

> Ce bo naprava dlje ¢asa prazna:
¢ Izklopite napravo.
¢ Odtalite napravo.
o Ocistite in posusite napravo.
* Pustite vrata odprta, da v napravi ne bo nastajala plesen. Ce je mogoce, vrata postavite v polozaj za
skladis¢enje.

POZOR! Nevarnost poskodb

>V napravi ali njeni blizini ne uporabljajte in ne hranite vnetljivih materialov.

> Na napravo ne postavljajte predmetov in jih ne naslanjajte nanjo.

> Nanoben nacin ne spreminjajte ali prilagajajte nobene komponente.

> Preden se odpravite na pot, zaprite in zapahnite vrata naprave.

> Hladilni sistem, ki je na hrbtni strani naprave, se med delovanjem zelo segreje. Ce ima naprava
prezracevalne redetke in jih Zelite odstraniti, se pri tem zascitite pred stikom z vro¢imi deli.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb

> Delovanje na enosmerni tok izberite le, ¢e motor vozila tece in alternator vozila dovaja zadostno
napetost ali ¢e uporabite nadzornik baterije.

> Kondenzacijski odtok mora biti vedno cist, e je na voljo.

> Ceima naprava prezracevalne redetke, pri &is¢enju vozila v obmogju prezradevalnih resetk ne
uporabljajte visokotla¢nega Cistilnika.
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> Nevarnost pregretja! Vedno poskrbite, da se toplota, ki se spros¢a med delovanjem, zadostno
odvaja. Razmik med hladilno napravo in sosednjimi stenami in predmeti mora omogocati krozenje
zraka.

> Notranjosti ne polnite z ledom ali tekocino.

NASVET Obrnite se na proizvajalca svojega vozila, e sistem za nadzor baterije zaradi njene zascite
izklopi hladilnik.

3.3 Varnost pri delovanju na plin

OPOZORILO! Nevarnost eksplozije
> Naprava sme obratovati izkljuéno pri tlaku, ki je naveden na tipski tablici. Uporabljajte samo fiksno

nastavljene regulatorje tlaka, ki ustrezajo nacionalnim predpisom.
> Naprava sme med voznjo delovati na plin samo, ¢e proizvajalec vozila dovoljuje delovanje
plinskega sistema med voznjo (glejte priro¢nik za vozilo).
> Preverite nacionalne zahteve glede delovanja naprave na plin med voznjo.
> Naprava ne sme delovati na plin:
* nabencinskih ¢rpalkah,
e v parkirnih hisah,
* natrajektih,
* med transportom pocitniske prikolice ali avtodoma s transportnim ali vie¢nim vozilom.
> Tesnjenja naprave nikoli ne preverjajte z odprtim ognjem.
> Ce zavohate plin:
* Zaprite dovodni ventil plina in ventil jeklenke.
* Odprite vsa okna in zapustite prostor.
* Ne uporabljajte elektri¢nih stikal.
¢ Odprte plamene pogasite.
* Plinski sistem naj pregleda strokovnjak.
> Ne hranite jeklenk z utekocinjenim plinom na neprezracenih mestih ali pod nivojem tal (lijakaste
kotanje).
> Jeklenke z utekocinjenim plinom zadcitite pred neposredno son¢no svetlobo.

@ OBVESTILO! Nevarnost poskodb
> Uporabljajte samo univerzalni utekocinjen naftni plin, ne naravnega plina (glejte tipsko tablico).

@ NASVET Na nadmorskih visinah nad 1000 m se lahko pojavijo tezave z vzigom. Preklopite na drugo vrsto
energije.

4 Dodatnaoprema

Na voljo kot dodatna oprema (ni vklju¢eno v dobavo):

Opis

Zimski pokrov LS300 za prezracevalno resetko

Izbirni ventilatorski komplet REF-FANKIT
Opomba: Komplet ventilatorjev je mogoce namestiti samo v hladilnike z razli¢ico programske opreme 36 ali no-
vejso razlicico ([ sl. [l na strani 472).
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Opis

|zbirmni komplet baterij R10-BP za samostojni nacin delovanja na plin

Izbirni prikljucek @ 2,5 / 5,5 mmza samostojno delovanje na plin s polnilno postajo 9 V= (polnilna postaja ni prilo-
Zena)

5 Predvidenauporaba
Hladilnik je predviden za:

* namestitev v avtodomih in pocitniskih prikolicah,
¢ hlajenje, zamrzovanje in shranjevanje Zivil,
Hladilnik ni primeren za:

¢ shranjevanje zdravil,

* shranjevanje korozivnih snovi ali snovi, ki vsebujejo topila,

* hitro zamrzovanje zivil.

Hladilnik ni predviden za komercialno uporabo, poslovno uporabo ali uporabo v gospodinjstvih.

Zamrznjeni predelek je primeren za shranjevanje predhodno zamrznjene hrane, shranjevanje ali pripravo sladoleda in
kock ledu. Ni primeren za zamrzovanje predhodno odmrznjenih Zivil.

Hladilnik je predviden za vgradnjo v omarico ali vgradno niso.
Optimalna hladilna zmodgljivost je zagotovljena pri najvedji viaznosti 90 % in pri temperaturah okolice med:

Klimatski razred SN: 10 ... 32 °C
6 Tehnicniopis
Hladilnik je absorpcijski hladilnik in je zasnovan za delovanje:

* zenosmernim napajanjem 12V,
* naizmenicnitok.
¢ na utekocinjeni plin (propan ali butan).
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Hladilnik ima nacin samodejnega delovanja, s katerim izbere najbolj var¢no vrsto prikljucenega vira energije. Agregat
hladilnika deluje neslisno.

6.1 Upravljalniin prikazni elementi
Vsi modeli

® i ©
@ VAN ® :I>AUT0M'°E%§ @
o s

o o o MN Vo

Na LED-zaslonu so naslednji upravljalni in prikazani elementi:

Simbol Opis
® Gumb za VKLOP/IZKLOP
™ Delovanje na izmenicni tok
Delovanje na enosmerni tok
® Delovanje na plin
A Indikator napak
AUTO Samodejni nacin
k] Prikaz temperature
Gumb za izbiro vira energije
8 Gumb za izbiro temperature

7.1 Pred prvo uporabo

NASVET
« Zivil ne dajajte v hladilnik prve 4 h po zagonu.

¢ Pri prvem zagonu hladilnika lahko nastane neprijeten vonj, ki ¢ez nekaj ur izhlapi. Bivalni prostor dobro
prezracite.

¢ Na hladilno mo¢ lahko vplivajo:
* temperatura okolice (npr. ko je vozilo izpostavljeno neposredni sonéni svetlobi),
* koli¢ina zivil, ki jih Zelite hladiti,
* pogostost odpiranja vrat.

> Notranjost hladilnika ocistite iz higienskih razlogov (glejte poglavje Ciscenje na strani 484).
> Vozilo parkirajte na vodoravni podlagi, $e posebej pri zagonu in polnjenju hladilnika pred za¢etkom potovanja.
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7.2 Nasveti za optimalno delovanje hladilnika

* Zas¢itite notranjost vozila, da se ne bo prekomerno segrevala (npr. s sen¢ili na oknih, klimatsko napravo).
¢ Hladilnika ne izpostavljajte neposredni sonéni svetlobi (na okna namestite sencila).

7.3 Vstavljanje ali zamenjava baterij

Ce napajanje iz 12 V akumulatorja na enosmerni tok v vozilu ni na voljo ali & se napajanje med delovanjem naprave
prekine, elektronska krmilna enota samodejno preklopi v napajanje z notranjimi baterijami (¢e so vstavljene).

Predalé&ki za komplete baterij (niso vkljuéeni v obseg dobave) so desno in levo pod upravljalnim elementom.
Skupno je potrebnih 12 baterij AA.

> Vstavite baterije, kot je prikazano.

«—

12x AA

_@E

7.4 Informacije o shranjevanju zivil

POZOR! Nevarnost za zdravje

> Ceje hladilnik dlje ¢asa izpostavljen temperaturi okolice pod 10 °C, ve& ni mogoce zagotoviti
enakomernega uravnavanja temperature v zamrznjenem predelku. Zato lahko temperatura v
zamrznjenem predelku naraste in shranjena Zivila se lahko odtalijo.

> Pazite, da se Zivila ne bodo dotikala sten prostora za hlajenje.

> Surovo meso in ribe v hladilniku hranite v primernih posodah, da ne bodo v stiku z drugimi Zivili in nanje
ne bodo kapljali.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb
> Tezke predmete, kot so steklenice ali plocevinke, hranite samo v vratih hladilnika, v predelku za

zelenjavo ali na spodniji polici. Pri polnjenju hladilnika upostevajte najvecjo obremenitev posameznega
vratnega predala in vrat (glejte poglavje Tehnicni podatki na strani 493).

>V zamrznjenem predelku ne hranite gaziranih pijac.

Da ne bo treba hrane zavredi, upostevajte naslednje:

 Temperatura naj &im manj niha. Hladilnika ne odpirajte po nepotrebnem in vrata naj ne bodo dolgo odprta. Zivila
hranite na nacin, ki omogoca ucinkovito krozenje zraka.

* Temperaturo nastavite glede na koli¢ino in vrsto Zivil.
¢ Razli¢na Zivila hranite na nacin, kot je prikazano na slikah.
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« Zivila se lahko hitro navle¢ejo ali oddajo vonj oz. okus. Zivila vedno shranite pokrita ali v zaprtih posodah/
steklenicah.

> Zivila shranjujte, kot je prikazano ([ sI. na strani 475).
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7.4.1 Uporaba predelka za shranjevanje svezih zivil
RMD10.5P, RMD10.5XP

OBVESTILO! Nevarnost poskodb

> Upostevajte najve¢jo nosilnost predelka za shranjevanje svezih Zivil (glejte poglavje Tehni¢ni podatki na
strani 493).

> Zdrsnikom uravnavajte vlaznost v predelku za shranjevanje svezih Zivil:

Zivila, ki jih boste hladili Optimalna vlaznost Polozaj drsnika
Zelenjava & Najvisja nastavitev 000 Zaprite drsnik.
Sadje & NajniZja nastavitev 0 Odprite drsnik.

7.5 Delovanje pri nizkih zunanjih temperaturah

OBVESTILO! Nevarnost poskodb
> Ko hladilnik deluje na izmeni¢ni oziroma enosmerni tok, namestite oba zimska pokrova. V nacinu

delovanja na plin in v samodejnem nacinu namestite samo spodniji zimski pokrov. S tem preprecite
kopicenje toplote, hlapi iz hladilnika pa se lahko ustrezno razprsijo.
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NASVET Mrzel zrak lahko vpliva na zmogljivost delovanja hladilne enote. Zimske pokrove namestite, ce
opazite zmanjsanje zmogljivosti hlajenja pri nizkih temperaturah okolja.

> Zimska pokrova (dodatna oprema) namestite, kot je prikazano.

7.5.1 Prezracevalna resetka LS300

7.6 Delovanje pri visokih temperaturah v prostoru

Pri visokih temperaturah okolja in visoki vlaznosti se lahko na okvirju ob zamrznjenem predelku nabere kondenzat.
Zamrznjeni predelek ima grelnik ogrodija, ki zmanj$uje nastajanje kondenzata na njem.

Grelnik ogrodja se vklopi v naslednjih nacinih delovanja:

¢ delovanje na izmenic¢ni tok,
¢ delovanje na enosmerni tok (ko motor vozila tece).
V nacinu delovanja na plin je grelnik ogrodja mogoce vklopiti ro¢no.

7.7 Vklop hladilnika
> Gumb @ pritisnite za 2 s.

v Hladilnik zacne delovati z nazadnje izbranimi nastavitvami.

7.8 lzklop hladilnika
> Gumb @ pritisnite za 4 s.

v Hladilnik zapiska in se izklopi.

7.9 lzvajanje nastavitev

> Pritiskajte gumb (=3, dokler LED-lu¢ka ne prikaze zelenega nacina delovanja.
> Pritiskajte gumb 8, dokler ne nastavite Zelene stopnje temperature.

7.10 Nacin zaustavitve zaradi dolivanja goriva

OPOZORILO! Nevarnost eksplozije
> |zklopite hladilnik ali izberite drug nacin delovanja, ¢e postanek za dolivanje goriva traja vec kot 15 min.

Ce vorilo izklopite, bo hladilnik zaradi varnosti preklopil v nacin zaustavitve zaradi dolivanja goriva. Nacin delovanja
na plin je tako onemogocen za 15 min. Hladilnik nato samodejno preklopi nazaj v samodejni nacin delovanja.
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V nacinu zaustavitve zaradi dolivanja goriva

* Vsi modeli: LED @ utripa.

7.11 Samostojno delovanje na plin (izbirno)
OPOZORILO! Nevarnost eksplozije
> Prisamostojnem nacinu delovanja na plin je treba hladilnik med dolivanjem goriva ro¢no izklopiti.

NASVET
@ ¢ Ko hladilnik ni priklju¢en na izmenicni oziroma enosmerni tok, se baterije praznijo, tudi ko je hladilnik
izklopljen.
¢ Zato baterije vzemite ven, ko hladilnik ni v uporabi (obstaja nevarnost iztekanja baterij).
« Ceje proizvajalec vadega vozila vgradil 2,5 / 5,5 mm prikljucek, se pri njem pozanimajte o prikljucni
tocki za 9 V= polnilno postajo.

Za samostojni na¢in delovanja na plin je treba vstaviti dodatne komplete baterij (dodatna oprema). Tako prikljucitev
na izmenicni oziroma enosmerni tok ni potrebna.

Ko uporabljate 12 baterij (tipa AA), lahko hladilnik v samostojnem nacinu delovanja na plin deluje 2 do 3 dni.
Pri nacinu samostojnega delovanja na plin upostevajte naslednje posebnosti delovanja:

¢ Notranja lu¢ka v hladilniku je izklopljena.

* Prikazovalnik se izklopi po 2 s nedejavnosti.

¢ Prikazovalnik se za kratek ¢as vklopi vsakih 15 's. To pomeni, da je hladilnik vklopljen.
« Ce obstajajo sporotila o napakah, prikazovalnik ostane vklopljen.

Samostojni nacin delovanja na plin prepoznate po

* Vsi modeli: o utripanju indikatorja LED ) vsakih 15 s.
Baterije v kompletih baterij je treba zamenjati, ob

 Vsi modeli: prikazu napake Q/%.

7.12 Delovanje ventilatorja (izbirno)
Za delovanje ventilatorja mora biti names$cen izbirni komplet (dodatne opreme) za ventilator.

Ob vklopu naprave se ventilator na kratko vklopi (preizkus delovanja). Med delovanjem naprave se ventilator vklopi
samo:

* ko temperatura okolice presega 32 °C,
¢ cev 2 urah ni mogoce doseci nastavljene temperature hlajenja.
* RMD10.5G, RMD10.5XG : Ko je aktivirana funkcija ventilatorja.

NASVET
* Vsimodeli : Funkcija ventilatorja je vedno aktivirana in je ni mogoce deaktivirati.

7.13 Nastavitev moci hlajenja
@ NASVET Pri temperaturah okolice 15 ... 25 °C izberite povpre¢no zmogljivost hlajenja.

> Vsimodeli : Pritiskajte gumb B, dokler ne izberete ravni zelene temperature.
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7.14 Uporaba vrat hladilnika

g POZOR! Nevarnost poskodb

> Vrata naprave se ob napacni uporabi lahko v celoti snamejo. Vrata ob zapiranju pritisnite, dokler zgoraj
in spodaj ne zaslisite glasnega klika.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb
> Vrat ne odpirajte za ve¢ kot 90°.
> Ne opirajte se na odprta vrata naprave.

7.14.1 Zapiranje in zaklepanje vrat hladilnika

Vsi modeli

NASVET Ce vrata na nasprotni strani niso pravilno zapahnjena, jih na tisti strani potisnite zgoraj in spodaj,
dokler se ne zaskocijo.

> Zaprite vrata, dokler zgoraj in spodaj ne zaslisite glasnega klika.
v Vrata so tako zaprta in zapahnjena.

7.14.2  Sprostitev vrat hladilnika
RMD10.5G, RMD10.5XG

> Sprostite vrata hladilnika, kot je prikazano.

NASVET Vrata hladilnika je mogoce preprosto odpreti in zapreti, vendar pa zaprta vrata niso
zapahnjena.
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7.14.3  Zapah vrat hladilnika
RMD10.5G, RMD10.5XG

Samodejna zapahnitev vrat hladilnika zgoraj
> Vrata hladilnika sprostite in odprite, kot je prikazano.

v Ko vrata hladilnika zaprete, se ta zgoraj samodejno zapahnejo.
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Blokada vrat hladilnika pred voznjo
> Vrata hladilnika blokirajte, kot je prikazano.

7.14.4 Nastavitev vrat hladilnika v polozaj za skladis¢enje

POZOR! Nevarnost poskodb
> Polozaja za skladis¢enje ne smete uporabljati med voznjo.

Vrata hladilnika nastavite v polozaj za skladis¢enje, ¢e hladilnika dlje ¢asa ne boste uporabljali. Tako preprecite
nastanek plesni.

1. Odtalite hladilnik (glejte poglavje Odtajanje hladilnika na strani 484).
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2. Do konca odvijte kavelj v blizini mehanizma zapaha zgoraj in spodaj na eni strani vrat.

3. Pritisnite ob vrata hladilnika.
v Zati¢, ki strli ven, se zaskoci v kavelj.

Odpiranje vrat v na¢inu za shranjevanje
1. Vrata povlecite k sebi.

2. Kavlja na vrhu in dnu vrat, ki strlita ven, potisnite navznoter.

7.15 Namescanje polic

OPOZORILO! Nevarnost ujetja otroka
> Prepricajte se, da so police namescene in pritrjene tako, da otroci ne morejo splezati v napravo ali se

zakleniti vanjo. Police odstranite le za namene ¢is¢enja.
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1. Polico odstranite, kot je prikazano.

2. Polico ponovno namestite v obratnem vrstnem redu.

Posevna namestitev police za steklenice

® OBVESTILO! Nevarnost poskodb
> Posevna polica med voznjo ne sme biti napolnjena.
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> Polozaj police spremenite, kot je prikazano.

>

7.16 Odstranitev in vstavitev predelka za shranjevanje svezih Zivil

> Odstranite in vstavite predelek za shranjevanje svezih Zivil, kot je prikazano.

)
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8 Cis¢enje

OPOZORILO! Nevarnost elektri¢nega udara
> Pred vsakim ¢is¢enjem in servisiranjem napravo odklopite iz vira napajanja.

POZOR! Nevarnost za zdravje
> Redno distite povrsine, ki lahko pridejo v stik z Zivili, in dostopne odto¢ne sisteme.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb

> Zaciscenje ne uporabljajte abrazivnih Cistilnih sredstev ali trdih predmetov.

> Zaodstranjevanje ledenih oblog ali zamrznjenih predmetov ne uporabljajte trdih ali ostrih orodij.

> Pazite, da v tesnila ne bo kapljala voda. Elektronika se lahko poskoduje.

> Zimske pokrove namestite na prezracevalno resetko (dodatna oprema), ko vozilo ¢istite od zunaj ali ko
vozila dlje ¢asa ne uporabljate.

notranjost hladilnika (glejte poglavji Namescanje polic na strani 481 in Odstranitev in vstavitev predelka

@ NASVET Po potrebi odstranite police in predelek za shranjevanje svezega zraka ter temeljito oCistite
za shranjevanje svezih zivil na strani 483).

> Notranjost in zunanjost hladilnika Cistite redno in takoj, ko sta umazani. Za ¢is¢enje uporabite vlazno krpo.
Hladilnik po ¢idcenju s krpo obridite do suhega.

> Redno preverjajte kondenzacijski odtok.
Po potrebi ocistite kondenzacijski odtok. Ceje zamasen, se kondenzat nabira na dnu hladilnika.

> Redno cistite prah in umazanijo s kondenzatorja z vlazno krpo.

> Preverjajte, da v prezracevalnih resetkah v zunanji steni avtodoma in v stresSnem odzracevalniku hladilnika ni prahu
in umazanije. Tako se lahko toplota, ki nastaja med delovanjem, odvaja. Ce se toplota ne more odvajati skozi
prezracevalne resetke, se hladilna zmogljivost hladilnika zmanjsa in hladilnik se lahko poskoduje.

> Redno distite plinski gorilnik (glejte poglavie Cis¢enje plinskega gorilnika na strani 485). Slab vzig oziroma
ugasanje plamena pomeni, da je plinski gorilnik umazan.
Proizvajalec priporoca &is¢enje gorilnika po daljgem ¢asu neuporabe in najmanj enkrat letno. Ce uporabljate
utekocinjeni naftni plin, se pogostost ¢is¢enja glede na stopnjo umazanosti poveca na dvakrat oziroma Stirikrat
letno.

8.1 Odtajanje hladilnika
POZOR! Nevarnost za zdravje

> Da bi pospesili odtajanje, ne uporabljajte mehanskega ali drugega orodja, ki ga ni priporodil
proizvajalec.

NASVET Na hladilnih rebrih hladilnika se scasoma nabere plast slane. Ko je plast ledu debela priblizno
3 mm, morate hladilnik odtaliti.
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> Hladilnik odtalite, kot je prikazano.

4-8

>

4

8.2 Ciséenje plinskega gorilnika

OPOZORILO! Nevarnost opeklin
> Pred ¢iS¢enjem pocakajte, da se gorilnik ohladi.

> Ne spreminjajte plinskih naprav.
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> Ocistite plinski gorilnik, kot je prikazano.
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9 Vzdrzevanje

OPOZORILO! Nevarnost elektri¢nega udara
> Pred vsakim ¢is¢enjem in servisiranjem napravo odklopite iz vira napajanja.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb
> Zimske pokrove namestite na prezracevalno resetko (dodatna oprema), ko vozilo ¢istite od zunaj ali ko

vozila dlje ¢asa ne uporabljate.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb
> Svetlobni vir lahko zamenja samo proizvajalec, serviser ali podobno usposobljena oseba, s ¢imer

preprecite morebitne nevarnosti.

Delo na plinskih in elektricnih aparatih smejo opravljati le pooblasceni tehniki.

> Plinski sistem in priklju¢ene vode odpadnih plinov naj pred prvim zagonom in vsaki dve leti pregleda pooblasceni
izvedenec, ki bo zagotovil, da izpolnjujejo nacionalne predpise glede varnosti.

> Vodite evidenco o morebitnih opravljenih servisnih pregledih.

9.1 Hiadilni krogotok
Hladilni krogotok ne potrebuje vzdrzevanja.

10 Odpravljanje tezav

NASVET Da bo uporaba 12V elektronskih naprav v pocitniski prikolici med voznjo varna, je treba

@ zagotoviti zadostno napajalno napetost iz vie¢nega vozila. V nekaterih vozilih lahko sistem za uravnavanje
energije baterije samodejno izklopi elektronske naprave, da zasciti baterijo. O tem se pozanimajte pri
proizvajalcu vasega vozila.

‘ Motnja Mozni vzrok Resitev

Pri delovanju naizmeniénitok: = Varovalka v omreZju na izmenicni > Zamenjajte varovalko.

Hiadilnik ne deluje. tokje pokvarjena.

Vozilo ni priklju¢eno na napajanje > Vozilo priklopite na napajanje
na izmenicni tok. na izmenicni tok.

Grelni element na izmeni¢ni tok je > Obrnite se na pooblas¢enega
pokvarjen. serviserja.
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Motnja

Mozni vzrok

Resitev

Pri delovanju na enosmerni
tok:

Hladilnik ne deluje.

Varovalka v omrezju na enosmerni
tok je pokvarjena.

> Obrnite se na pooblas¢enega
serviserja.

Varovalko v releju je treba za-
menjati.

Varovalka v vozilu je pokvarjena.

> Zamenjajte varovalko v vozilu.
(Glejte navodilo za uporabo za
svoje vozilo.)

Baterija vozila je izpraznjena.

> Preverite baterijo vozila in jo na-
polnite.

Vzig ni vklopljen.

> Vklopite vzig.

Grelni element na enosmerni tok je
pokvarjen.

> Obrnite se na pooblas¢enega
serviserja.

Pri delovanju na plin:

Hladilnik ne deluje.

Plinska jeklenka je prazna.

> Zamenjajte plinsko jeklenko.

Plinski ventil je zaprt.

V plinski napeljavi je zrak.

> Zavrtite ventil, da ga odprete.

> Hladilnik izklopite in ga znova
vklopite. Po potrebi trikrat ali Sti-
rikrat ponovite ta postopek.

> Vklopite stedilnik, ¢e je na voljo,
in postopek po potrebi ponovi-
te s hladilnikom.

V samodejnem nacinu delova-
nja:

Hladilnik deluje na plin, ceprav je
priklju¢en na napajanje na izmenic-
ni tok.

Omrezna napetost je prenizka.

> (Nitreba ukrepati.)

Hladilnik samodejno preklopi
nazaj na napajanje z izmenicnim
tokom, ko je na voljo zadostna
omrezna napetost.

Hladilnik ne hladi dovolj dobro.
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Prezracevanje okoli agregata ni za-
dostno.

> Preverite, ali je prezracevalna
reSetka prosta.

Uparjalnik je zaledenel.

> Preverite, ali se vrata hladilnika
pravilno zapirajo.

> Preverite, ali je tesnilo hladilnika
dobro namesceno in ni posko-
dovano.

> Odtalite hladilnik (glejte poglav-
je Odtajanje hladilnika na stra-
ni 484).

Nastavljena je previsoka tempera-
tura.

> Nastavite nizjo temperaturo.

Temperatura okolice je previsoka.

> Zacasno odstranite prezraceval-
no resetko, da se lahko topel
zrak hitreje odvaja.

V hladilnik ste naenkrat dali preveli-
ko koli¢ino zivil.

> Odstranite nekaj zivil.




Motnja

Mozni vzrok

Resitev

V hladilnik ste naenkrat dali preveli-
ko koli¢ino toplih Zivil.

> Odstranite topla zivila in jih
pred shranjevanjem ohladite.

Hladilnik $e ne deluje dovolj dol-
go.

> Znova preverite temperaturo po
stirih do petih urah.

Vrata hladilnika/zamrznjenega
predelka se ne zaprejo.

Kljuka vrat je blokirana na odprti
strani.

> QOdstranite oviro, ki blokira vra-

tno kljuko ([ sl. M3 na stra-
ni 489).

Vrata hladilnika/zamrznjenega
predelka so se v celoti snela z na-
prave.

Blokirni zatici so izvle¢eni ali zviti.

> Ponovno nasadite vrata
(B3 s!. td na strani 490).
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10.1 Sporoéila o motnjah delovanja in zvoéni signali

Vse napake spremljajo opozorilni simbol, ID motnje in pisk. Piskanje traja 2 min in se ponovi vsakih 30 min, dokler
napaka ni odpravljena.

Ce se pojavi ve¢ motenj v delovanju, prikazovalnik prikaze samo zadnjo motnjo. Ostale motnje so prikazane, ko
potrdite nazadnje prikazano motnjo.

V primeru motnje za¢ne na prikazovalniku neprekinjeno svetiti opozorilni simbol LED (A\ ), LED-lu¢ke pa zaénejo
utripati glede na vrsto motnje.

Sporocila z OPOZORILI o motnjah

Vse motnje v delovanju tipa OPOZORILO se samodejno ponastavijo, ko je motnja odpravljena.

Sporociloo  Motnja Resitev
napaki
e Pokvarjen senzor temperature v hladilniku * Obrnite se na pooblas¢enega serviserja.
o
To
T
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Sporoéiloo  Motnja Resitev
napaki

Ni napajanja na izmenicni tok aliizmeni¢nana-  * Hladilnik prikljucite na napajanje na izmenicni
petost < 190V tok ali izberite drug vir energije, npr. plin ali
enosmerni tok.

Napajanje na enosmerni tok ni priklju¢eno * Hladilnik prikljucite na napajanje na enosmer-
ni tok ali izberite drug vir energije, npr. plin
ali izmenicni tok.

Prenapetost enosmernega toka (> 16 V) * Obrnite se na pooblas¢enega serviserja.

Nacin zaustavitve zaradi dolivanja goriva: Delo-  * Pocakajte 15 min ali preklopite v drug nacin
vanje na plin je onemogoceno za 15 min delovanja.

o [l [T O

Piskanje Vrata so odprta dlje kot 2 min. e Zaprite vrata.

Sporocila o motnjah v delovanju tipa NAPAKA
Vse motnje v delovanju tipa NAPAKA je treba ponastaviti rocno:
> Gumb Q) pritisnite za 2 s.

v Oglasi se pisk. Napaka je bila ponastavljena.

Sporoéiloo  Motnja Resitev
napaki

Ni povezave med mocnostnim modulom in pri- * Obrnite se na pooblas¢enega serviserja.
kazovalnikom

Ni moci hlajenja v nacinu delovanja na plin * Najprej preverite, Ce je naprava postavljena
pod kotom in ga po potrebi prilagodite.
¢ Ponastavite napako.

* Ce se napaka ponovno pojavi, se obrnite na
pooblas¢enega serviserja.

Ni moci hlajenja v nacinu delovanja naizmenic¢ni  * Najprej preverite, e je naprava postavljena
tok pod kotom in ga po potrebi prilagodite.
* Ponastavite napako.

+ Ce se napaka ponovno pojavi, se obrnite na
pooblas¢enega serviserja.

Ni moci hlajenja v nacinu delovanja na enosmer- * Najprej preverite, e je naprava postavljena
ni tok pod kotom in ga po potrebi prilagodite.
* Ponastavite napako.

o Cese napaka ponovno pojavi, se obrnite na
pooblas¢enega serviserja.

el E sl v w [>
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Sporoéiloo  Motnja Resitev
napaki

Napaka pri preverjanju plinskega ventila Delovanje na plin nimogoce.

* Ponastavite napako.

* Ce se napaka ponovno pojavi, se obrnite na
pooblas¢enega serviserja.

Notranja komunikacijska napaka Delovanje na plin nimogoce.

* Ponastavite napako.

o Cese napaka ponovno pojavi, se obrnite na
pooblas¢enega serviserja.

V samostojnem nacinu delovanja na plin: Stanje  * Vstavite nove baterije (glejte poglavje Vsta-

napolnjenosti baterij v kompletih baterij je pre- vljanje ali zamenjava baterij na strani 474)
nizko in nato ponastavite napako.
Blokada dovoda plina po 3 poskusih vZiga Vzig ni mogoc¢.

* Plinska jeklenka je prazna. Zamenjajte plinsko
jeklenko.

Ponastavite napako.

Blokada dovoda plina, notranja napakavmo¢-  * Ponastavite napako.

nostnem modulu o Cese napaka ponovno pojavi, se obrnite na
pooblas¢enega serviserja.
Ozemljitveni kontakt, plinski ventil * Ponastavite napako.

+ Cese napaka ponovno pojavi, se obrnite na
pooblas¢enega serviserja.

Ozemljitveni kontakt, vZigalna elektroda * Ponastavite napako.

o Cese napaka ponovno pojavi, se obrnite na
pooblas¢enega serviserja.

D D WD DD D D

11 Garancija

Velja zakonsko dolocen garancijski rok. Ce je izdelek pokvarjen, se obrnite na podruznico proizvajalca v svoji drzavi
(glejte dometic.com/dealer) ali na trgovca.

Za obravnavanje zahtevkov popravil oz. garancijskih zahtevkov morate skupaj z aparatom poslati naslednjo
dokumentacijo:

* kopijo ra¢una z datumom nakupa,
* razlog za reklamacijo ali opis napake.
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Upostevajte, da lahko imajo lastnoroc¢na ali neprofesionalna popravila varnostne posledice in lahko razveljavijo
garancijo.

12 Odstranjevanje

POZOR! Nevarnost pozara
> Ta naprava vsebuje vnetljivi izolacijski plin.
> Napravo naj demontira in odstrani samo strokovnjak.

izdelka odstranite morebitne baterije, baterije za ponovno polnjenje in svetlobne vire. Poskodovane ali
rabljene baterije vrnite prodajalcu oz. jih odnesite v zbirni center. Baterij, baterij za ponovno polnjenje in
svetlobnih virov ne odlagajte med gospodinjske odpadke. Ko boste Zeleli izdelek dokonéno odstraniti,

se o odstranjevanju v skladu z veljavnimi predpisi pozanimajte pri lokalnem centru za zbiranje odpadkov ali
specializiranem trgovcu. Izdelek je mogoce brezplacno odstraniti.

ﬁ Recikliranje izdelkov z baterijami, baterijami za ponovno polnjenje in svetlobnimi viri: Pred recikliranjem
—

13 Tehniéni podatki

Za trenutno izjavo EU o skladnosti za vas aparat glejte zadevno stran z izdelki na spletnem mestu dometic.com ali
se obrnite neposredno na proizvajalca (glejte dometic.com/dealer).

RMD10.5G RMD10.5XG RMD10.5XP RMD10.5P
Priklju¢na napetost 230V~/50 Hz
12 V=
Kapaciteta:
Bruto prostornina 153 L 177L 177L 153 L
Hiadilni predelek 124 L 1421 1421 124 L
Zamrznjeni predelek 29 L 35L 35L 29 L
Skupna neto prostor- 147 L 171L 171L 147 L
nina
Poraba moci 250 W (230 V~)
170 W (12 V=)
Poraba energije 4,4kWh/24h (230 V~)
Poraba plina 580g/24h
Klimatski razred SN ali T (glejte tipsko ploscico)
Mere (S X G x V) 1245 x 523 x 1245 % 523 x 1245 % 523 x 1245 x 523 x
550 mm 605 mm 605 mm 550 mm
Masa 42,5 kg 43,7 kg 42,5 kg 40,5 kg
Najvedja teza na po- 3kg
samezni vratni predal
Najvedja teza na vra- 7,5kg
tih
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RMD10.5G ‘ RMD10.5XG ‘ RMD10.5XP ‘ RMD10.5P

Najvecja nosilnost 4,5kg
predelka za shranje-
vanje svezih zivil

Pregled/certifikat c € @
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1 Observatiiimportante

Cititi cu atentie si respectati toate instructiunile, indicatiile si avertismentele incluse in acest manual de produs pentru a va asigura ca instalati, utilizati si intretineti produsul in
permanenta. Aceste instructiuni TREBUIE pastrate cu acest produs.

Prin utilizarea produsului, confirmati ca ati citit cu atentie toate instructiunile, indicatiile si avertismentele si ca intelegeti si sunteti de acord sa respectati termenii si conditiile
stabilite. Sunteti de acord s3 utilizati acest produs numai pentru scopul si aplicatia prevazute si in conformitate cu instructiunile, indicatiile si avertismentele prezentate in acest
manual de produs, precum si in conformitate cu toate legile si reglementarile aplicabile. Nerespectarea instructiunilor si avertismentelor prezentate aici poate duce la vatamarea
personala a utilizatorului sau a altora, la deteriorarea produsului sau a altor bunuri din apropiere. Acest manual al produsului, inclusiv instructiunile, indicatiile si avertismentele si
documentatia aferenta pot fi supuse modificarilor si actualizarilor. Pentru informatii actualizate despre produs, va rugam sa vizitati documents.dometic.com.

2 Explicatia simbolurilor

Un cuvant de semnalizare identifica mesajele de siguranta si mesajele privind daunele materiale si, de asemenea,
indicd gradul sau nivelul de gravitate a pericolului.

PERICOL!
> Indica o situatie periculoasa care, daca nu este evitata, va provoca moartea sau rani grave.
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AVERTIZARE!
> Indica o situatie periculoasa care, daca nu este evitata, poate provoca moartea sau rani grave.

B

PRECAUTIE!
> Indica o situatie periculoasa care, daca nu este evitata, poate provoca rani minore sau medii.

ATENTIE!
> Indica o situatie care, daca nu este evitatd, ar putea duce la pagube materiale.

INDICATIE Informatii complementare privind operarea produsului.

& @

w

.1 Informatii generale de siguranta

PERICOL! Pericol de electrocutare

> Nu atingeti cablurile expuse cu mainile goale. Acest lucru se aplica in special atunci cand dispozitivul
este utilizat de la reteaua de curent alternativ.

AVERTIZARE! Pericol de electrocutare

> Lucrarile de reparatie la nivelul acestui aparat pot fi efectuate exclusiv de catre specialisti. In cazul
lucrarilor de reparatie necorespunzatoare, pot surveni pericole majore. Contactati un centru de service
autorizat in caz de reparatie.

o

> Conectati dispozitivul la prize care asigura o conexiune adecvatd, in special atunci cand dispozitivul
trebuie sa fie impamantat.

AVERTIZARE! Pericol de explozie

> Nu deschideti niciodata unitatea absorbanta. Este sub presiune ridicata si poate provoca raniri daca
este deschisa.

AVERTIZARE! Pericol pentru sanatate

> Pentru Uniunea Europeana, Regatul Unit Si Turcia: Acest dispozitiv poate fi utilizat de copiii cu
varsta de 8 ani si mai mari si de catre persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau
de catre persoane lipsite de experienta si cunostinte, daca acestea au fost supravegheate si instruite cu
privire la utilizarea dispozitivului in conditii de siguranta si inteleg riscurile pe care le implica. Pentru
toate celelalte regiuni: Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre persoane (inclusiv copii)
cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau de catre persoane lipsite de experienta si
cunostinte, cu exceptia cazurilor in care acestea au fost supravegheate si instruite cu privire la utilizarea
aparatului de catre o persoana responsabila pentru siguranta lor.

S

> Copiilor cu varste cuprinse intre 3 si 8 ani li se permite sa incarce si sa descarce dispozitivul.
> Curatarea si operatiunile de intretinere nu trebuie efectuate de copii fara supraveghere.
> Copiii trebuie supravegheati pentru a nu se juca cu aparatul.

AVERTIZARE! Risc de blocare a copilului
> Asigurati-va ca rafturile sunt montate si fixate astfel incat copiii sa nu poata urca in dispozitiv sau sa se
blocheze in interior. Scoateti rafturile numai in scopul curatarii.
> Inainte de a arunca dispozitivul vechi:
* Demontati sertarele.
* |3sati rafturile in aparat astfel incat copiii s& nu se poata urca inauntru.
¢ Scoateti usile.

B
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PRECAUTIE! Risc de vatamare
> Nuintroduceti degetele in balama.

ATENTIE! Pericol de defectare
> Aparatul nu trebuie expus ploii.
> Nu va sprijiniti de usa deschisa a dispozitivului.

> Protejati aparatul si cablul/cablurile impotriva caldurii si umiditatii.
> Nu scoateti niciodata stecherul din priza tinand de cablu.

3.2 Siguranta la folosirea dispozitivului

AVERTIZARE! Pericol de electrocutare
> Nu utilizati dispozitivul in cazul in care acesta sau cablurile sale de conectare prezinta deteriorari

vizibile.
> Inaintedea porni dispozitivul, asigurati-va ca cablul de alimentare si fisa sunt uscate si ca fisa nu prezinta
rugind si murdarie.

AVERTIZARE! Pericol de explozie
> Nu pulverizati aerosoli in apropierea acestui frigider in timp ce este in functiune.

> Nu depozitati in dispozitiv substante cu capacitate de explozie, ca de exemplu spray-uri cu agent
propulsor.

PRECAUTIE! Pericol pentru sanatate
> Nu obstructionati orificiile de aerisire, pe dispozitiv si in incinta acestuia sau in structura incorporata.

> Nu folositi dispozitive mecanice sau alte mijloace pentru a accelera procesul de dezghetare, altele in
afara celor recomandate de producator.

> Nu deschideti si nu deteriorati circuitul de agent frigorific sub nicio circumstanta.

> Nu utilizati dispozitive electrice in interiorul dispozitivului decat daca sunt recomandate de producator
in acest scop.

> Daca aparatul este lasat gol pentru perioade lungi:
* Opriti aparatul.
* Dezghetati aparatul.
e Curatati si uscati aparatul.
* Lasati usa/usile deschisa(e) pentru a preveni formarea mucegaiului in dispozitiv. Daca este disponibil,
puneti usa/usile in pozitia de depozitare.

PRECAUTIE! Risc de vatamare

> Nu utilizati si nu depozitati materiale inflamabile in sau langa acest dispozitiv.

> Nu asezati obiecte pe acest dispozitiv sau sprijinite de acesta.

> Nu modificati sau adaptati nicio componenta in niciun fel.

> Inchideti si blocati usa dispozitivului inainte de a porni in calatorie.

> Sistemul de racire din spatele dispozitivului se incinge in timpul functionarii. Daca dispozitivul este
prevazut cu grile de aerisire, protejati-va de contactul cu componente incinse atunci cand scoateti
grilele de aerisire.

ATENTIE! Pericol de defectare
> Selectati functionarea cu alimentare c.c. numai daca motorul vehiculului este in functiune si asigura o

tensiune suficienta sau daca utilizati un monitor de baterie.
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> Daca exista, pastrati scurgerea pentru condens curata in permanenta.

> Daca dispozitivul dispune de grile de aerisire, nu folositi un aparat de curatat de inalta presiune in
apropierea grilei de aerisire in timpul curatarii vehiculului.

> Pericol de supraincalzire! Aveti in vedere ca, cdldura formata in timpul functionarii sa poata fi
disipata suficient. Asigurati-va ca dispozitivul este suficient de departe de pereti si de alte obiecte, astfel
incat aerul sa poata circula.

> Nu umpleti interiorul cu gheata sau lichid.

INDICATIE Dacs sistemul de gestionare al bateriei vehiculului dvs. opreste dispozitivul pentru a proteja
bateria, contactati producatorul vehiculului.

3.3 Securitatea la exploatarea cu gaz

AVERTIZARE! Pericol de explozie
> Exploatati dispozitivul numai la presiunea indicata pe placuta cu date tehnice. Folositi numai

controlere de presiune cu setare fixa care respecta reglementarile nationale.

> Exploatati dispozitivul in timpul conducerii numai daca producatorul vehiculului permite
functionarea sistemului de gaz in timpul conducerii (consultati manualul vehiculului).

> Consultati cerintele nationale pentru exploatarea dispozitivului cu gaz in timpul conducerii.
> Nu exploatati niciodata dispozitivul cu gaz:
¢ inbenzinarii
¢ ingaraje
* pe bacuri
* latransportarea rulotei sau a autorulotei cu un vehicul de transport sau vehicul de tractare
> Nu folositi niciodata o flacara deschisa pentru a verifica daca dispozitivul prezinta scurgeri.
> In caz de miros de gaz:
+ Inchideti supapa de alimentare cu gaz si supapa cilindrului.
* Deschideti toate geamurile si parasiti incaperea.
* Nu actionati niciun comutator electric.
* Stingeti toate flacarile deschise.
» Solicitati verificarea instalatiei de gaz unui atelier de specialitate.
> Nu depozitati niciodata buteliile de gaz lichefiat in locuri neaerisite sau sub nivelul solului (bena de
pamant in forma de palnie).
> Protejati sticlele cu gaz lichefiat de radiatia solara directa.

® ATENTIE! Pericol de defectare
> Folositi doar GPL universal, nu gaz natural (consultati placuta cu date tehnice).

@ INDICATIE La altitudini de peste 1000 m pot surveni probleme de aprindere. Treceti la o altd sursa de
energie.

4 Accesorii

Disponibile ca accesorii (nu sunt continute in setul de livrare):

Denumire

Capac de iarna LS300 pentru grilajul de ventilatie
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Denumire

Kit ventilator optional REF-FANKIT
Observatie: Kitul de ventilator poate fi instalat doar in frigidere cu versiunea de software 36 sau ulterioara

(@ fig. Kl pagin 499)

Acumulator optional R10-BP pentru functionare independenta cu gaz

Conector optional @ 2,5 / 5,5 mm pentru functionare independenta de gaz cu acumulator 9 V= (acumulatorul nu
este inclus)

5 Domeniul de utilizare
Frigiderul este destinat pentru:

* Instalarea in autorulote si rulote
* racirea, congelarea si depozitarea alimentelor
Frigiderul nu este adecvat pentru:

* depozitarea medicamentelor

* depozitarea substantelor corozive sau a substantelor care contin solventi

¢ congelarea rapida a alimentelor

Acest frigider nu este destinat utilizarii in aplicatii comerciale, casnice sau in magazine.

Compartimentul pentru alimente congelate este adecvat depozitarii alimentelor precongelate, depozitarii sau
prepararii inghetatei si prepararea cuburilor de gheata. Nu este adecvat congelarii alimentelor care nu au fost
congelate anterior.

Frigiderul este destinat instalarii intr-un corp de dulap sau intr-o nisa de montare.

Performanta optima de ricire este asigurats la o umiditate maxima de 90 % Si la temperaturi ambiante cuprinse
intre:

Clasa climatica SN: 10 ... 32 °C
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6 Descriere tehnica
Frigiderul este un frigider cu absorbtie de gaz si este destinat functionarii:

¢ Cuosursadealimentarec.a. de 12 V.
¢ Cuosursa dealimentare c.a.
¢ Cu gaz lichefiat (propan sau butan).

Frigiderul are un mod de functionare automat care selecteaza cel mai economic tip de energie conectat. Unitatea
frigiderului functioneaza silentios.

6.1 Elemente de comanda si afisare
Toate modelele

=
o
N ® > autoM o

o o) o) o) o MN VYo

Afisajul LED dispune de urmatoarele elemente de operare si de afisare:

Simbol Denumire
O) Tasta PORNIT/OPRIT
™ Functionare cu alimentare c.a.
Functionare cu alimentare c.c.
A Functionare cu gaz
A Indicatie defectiune
AUTO Modul automat
§ Indicatie temperatura
&) Buton selectare energie
8 Buton selectare temperatura

7.1 inainte de prima utilizare

INDICATIE
@ * Nu depozitati produse in frigider in primele 4 h dupa pornire.

* lafolosirea frigiderului pentru prima data, poate exista un usor miros, care va disparea dupa cateva ore.
Aerisiti bine spatiul de locuit.

* Capacitatea de racire poate fi influentata de:
¢ Temperatura ambianta (de ex., cand vehiculul este expus luminii directe a soarelui)
* Cantitatea de alimente care trebuie racite
* Frecventa deschiderii usii
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> Curatati interiorul frigiderului din motive de igiena (consultati capitolul Curatarea pagina 512).
> Parcati vehiculul pe un teren plan, in special cand porniti si umpleti frigiderul inainte de a porni in calatorie.

7.2 Sfaturi pentru functionarea optima a frigiderului

* Protejati interiorul vehiculului impotriva incalzirii excesive (de ex., parasolare la geamuri, aer conditionat).
* Protejati frigiderul de lumina directa a soarelui (de ex., parasolare la geamuri).

7.3 Introducerea sauinlocuirea bateriilor

Daca sursa de alimentare prin baterie de 12 V c.c. a vehiculului nu este disponibila sau daca alimentarea este
intrerupta in timp ce dispozitivul este in functiune, unitatea de comanda electronica va comuta automat la alimentare
prin baterii interne (daca sunt introduse baterii).

Compartimentele pentru acumulatori (nu sunt continute in setul de livrare) se afls in dreapta si in stanga, sub
elementul de actionare. Sunt necesare in total 12 baterii AA.

> Inlocuiti bateriile dupa cum este indicat.

2%

12x AA

3L g

7.4 Informatii cu privire la depozitarea alimentelor

PRECAUTIE! Pericol pentru sanatate

> Daca frigiderul este expus unei temperaturi ambiante sub 10 °C pentru o periocada prelungita, nu mai
poate fi garantata reglarea temperaturii compartimentului pentru alimente congelate. Acest lucru
poate duce la cresterea temperaturii compartimentului pentru alimente congelate si la decongelarea
alimentelor depozitate.

> Asigurati-va ca produsele alimentare nu ating peretii din zona de racire.

> Depozitati carnea cruda si pestele crud in recipiente adecvate in frigider, astfel incat sa nu fie in contact
si sa nu poata picura pe alte alimente.

ATENTIE! Pericol de defectare

> Depozitati obiecte grele, cum ar fi sticle sau cutii, doar pe usa frigiderului, in compartimentul pentru
legume sau pe raftul inferior. Respectati sarcina maxima pe raft de usa si pe usa atunci cand umpleti
frigiderul (consultati capitolul Date tehnice paging 521).

> Nu pastrati bauturi carbogazoase in compartimentul pentru alimente congelate.

Pentru a evita risipa de alimente, retineti urmatoarele:
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* Mentineti fluctuatia temperaturii cat mai scazuta posibil. Deschideti frigiderul doar cand este necesar si tineti-|
deschis doar cat este necesar. Pastrati produsele alimentare in asa fel incat aerul sa poata circula bine.

¢ Reglati temperatura in conformitate cu cantitatea si tipul produselor alimentare.
* Depozitati diferite tipuri de alimente asa cum este indicat in figuri.

¢ Alimentele pot absorbi sau elibera cu usurinta mirosul sau gustul. Depozitati intotdeauna alimentele acoperite sau
in recipiente/caserole inchise.

> Depozitati alimentele dupa cum este indicat ( [ fig. [l pagina 502).
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7.4.1 Folosirea compartimentului de depozitare pentru alimente proaspete
RMD10.5P, RMD10.5XP

ATENTIE! Pericol de defectare

> Respectati capacitatea portanta maxima a compartimentului de depozitare pentru alimente proaspete
(consultati capitolul Date tehnice pagind 521).

> Utilizati glisorul pentru a regla umiditatea din compartimentul de depozitare pentru alimente proaspete:

Bunuri de racit Umiditate optima Pozitia glisorului
Legume & Ridicata 000 inchideti glisorul.
Fructe @) Scazutd O Deschideti glisorul.
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7.5 Functionarea la temperaturi exterioare scazute

ATENTIE! Pericol de defectare
> In modul de functionare c.a. si de functionare c.c., instalati ambele capace de iarna. in modul cu gaz

sau modul automat, instalati numai capacul de iarna inferior. Acest lucru previne acumularea caldurii si
asigura disiparea adecvata a vaporilor de la frigider.

INDICATIE Aerul rece poate limita performantele unitatii de racire. Montati capacele de iarna daca se
observa o pierdere a capacitatii de racire la temperaturi ambiante scazute.

> Montati capacele de iarné (accesorii) dupa cum este indicat.

7.5.1 Grilaj de aerisire LS300

7.6 Functionarea la temperaturi ambiante ridicate

La temperaturi ambiante ridicate, in combinatie cu niveluri de umiditate ridicate, se poate forma condens pe cadrul
compartimentului pentru alimente congelate. Compartimentul pentru alimente congelate este prevazut cu un
incalzitor de cadru, pentru a reduce condensul pe cadrul compartimentului pentru alimente congelate.

incalzitorul de cadru este pornit continuu in urmatoarele moduri de functionare:
¢ functionare c.a.

* functionare c.c. (cdnd motorul vehiculului este in functiune)

La functionarea cu gaz, cadrul de incalzire poate fi pornit manual.

7.7 Pornirea frigiderului

> Apasati butonul O timp de 2s.

v Frigiderul porneste cu ultimele setari selectate.

7.8 Oprirea frigiderului
> Apasati butonul D timp de 4s.

v Seaude un semnal sonor si frigiderul se opreste.

7.9 Efectuarea setarilor

> Apésati repetat butonul ¢, pana cand LED-ul indicd modul de functionare dorit.
> Apasati repetat butonul §, pana cand este setat nivelul de temperatura dorit.
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7.10 Mod oprire rezervor

AVERTIZARE! Pericol de explozie
> Opriti frigiderul sau selectati un alt mod de functionare daca realimentarea dureaza mai mult de 15 min.

Daca contactul vehiculului este luat, frigiderul va trece la modul de oprire rezervor, din motive de siguranta. Acest
lucru blocheaza functionarea cu gaz timp de 15 min. Dupa aceea, frigiderul trece automat la modul automat.

In mod oprire rezervor

¢ Toate modelele: LED-ul () clipeste.

7.11 Functionare independenta cu gaz (optional)
AVERTIZARE! Pericol de explozie
> Inmodul independent cu gaz, frigiderul trebuie oprit manual in timpul realimentarii.

INDICATIE
¢ Cand nu este conectata o sursa de alimentare c.a. sau c.c., bateriile se consuma chiar si cand frigiderul
este oprit.

« Scoateti bateriile cand frigiderul nu este in uz (risc de scurgeri).

¢ Daca producatorul vehiculului dvs. a instalat fisa de @ 2,5 / 5,5 mm, solicitati producatorului punctul de
conexiune pentru acumulatorul de 9 V=.

Pentru modul independent cu gaz, trebuie instalati acumulatorii optionali (accesorii). Astfel, conectarea la alimentare
C.a. sau C.C. nu mai este necesara.

Cand folositi 12 baterii (tip AA), frigiderul poate fi exploatat in modul independent cu gaz timp de 2 pana la 3 zile.
Retineti urmatoarele functii speciale pentru modul independent cu gaz:

¢ lluminatul interior al frigiderului ramane stins.

* Afisajul se stinge la 2 s dupa ultima activitate.

* Afisajul se aprinde pentru scurt timp la fiecare 15 s. Acest lucru indica faptul ca frigiderul este pornit.
* Dacd exista mesaje de eroare, afisajul ramane aprins.

Modul independent cu gaz este indicat prin

 Toate modelele: LED-ul @ clipeste la fiecare 15 s.
Bateriile din acumulatori trebuie inlocuite cand

 Toate modelele: Este afisata eroarea Q/%.

7.12 Functionare cu ventilator (optional)
Pentru functionarea cu ventilator, trebuie sa fie instalat kitul de ventilator optional (accesorii).

Cand dispozitivul este pornit, ventilatorul este pornit scurt (test functional). in timpul functionarii dispozitivului,
ventilatorul porneste doar:

¢ Cand temperatura ambianta este peste 32 °C.
¢ Cand temperatura de racire setata nu este atinsa in decurs de 2 ore.
* RMD10.5G, RMD10.5XG : Cand este activata functia de ventilator.

INDICATIE
* Toate modelele : Functia de ventilator este permanent activata si nu poate fi dezactivata.
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7.13 Setarea capacitatii de racire
@ INDICATIE Pentru temperaturi ambiante de 15 ... 25 °C, selectati capacitatea de racire medie.

> Toate modelele : Apisati 8 in mod repetat pana cand este selectat nivelul de temperatura dorit.
7.14 Folosirea usii/usilor frigiderului

PRECAUTIE! Risc de vatamare

> Usa/Usile dispozitivului se poate/se pot detasa complet de dispozitiv, daca este folosita/sunt folosite
incorect. Inchideti usa/usile impingand pana cand auziti un clic in dreptul incuietorilor usii.

ATENTIE! Pericol de defectare
> Nu deschideti usa la un unchi mai mare de 90°.
> Nu va sprijiniti de usa deschisa a dispozitivului.

7.14.1 inchiderea si blocarea usii/usilor frigiderului

Toate modelele

INDICATIE Daca usa nu este blocata corect pe partea opusd, impingeti pe partea respectiva in partea de
sus si in partea de jos, pana cand se blocheaza pe pozitie.

> Inchideti usa impingand pana cand auziti un clic clar in partea de sus si in partea de jos.
v Usa este acum inchisa si asigurata.

7.14.2 Eliberarea usii/usilor frigiderului
RMD10.5G, RMD10.5XG
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> Eliberati usa frigiderului dupa cum este indicat.

@ INDICATIE Usa frigiderului este usor de deschis si de inchis, dar nu va fi fixatd cand este inchisa.

7.14.3  Fixarea usii/usilor frigiderului
RMD10.5G, RMD10.5XG
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Fixarea automata a usii frigiderului in partea de sus
> Eliberati si deschideti usa frigiderului dupa cum este indicat.

v Usa frigiderului este fixata automat in partea de sus dupa inchidere.
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Fixarea usii frigiderului inainte de a pleca de pe loc
> Fixati usa frigiderului dupa cum este indicat.

7.14.4 Amplasarea usii frigiderului in pozitia de depozitare

PRECAUTIE! Risc de vatamare
> Pozitia de depozitare nu trebuie folosita in timpul conducerii.

Aduceti usa/usile frigiderului in pozitia de depozitare daca nu veti folosi frigiderul o perioada prelungita. Acest lucru
previne formarea mucegaiului.

1. Dezghetati frigiderul (consultati capitolul Dezghetarea frigiderului pagina 512).
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2. Rotiti complet carligul de langa mecanismul de asigurare din partea de sus si de jos de pe o parte a usii.

3. Impingeti usa frigiderului.
v Stiftul care iese in afara se fixeaza in carlig.

Deschiderea usii in modul de depozitare
1. Trageti usa spre dvs.

2. Impingeti induntru carligele care ies in afara din partea de sus si de jos a usii.

7.15 Pozitionarea rafturilor

AVERTIZARE! Risc de blocare a copilului
> Asigurati-va ca rafturile sunt montate si fixate astfel incat copiii sa nu poata urca in dispozitiv sau sa se

blocheze in interior. Scoateti rafturile numai in scopul curatarii.
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1. Scoateti raftul dupa cum este indicat.

2. Remontati raftul in ordine inversa.

Pozitionarea raftului inclinat pentru sticle

® ATENTIE! Pericol de defectare
> Intimpul condusului, raftul in pozitie inclinata nu trebuie sa fie umplut.
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> Schimbati pozitia raftului dupa cum este indicat.

12 Z QU ~

7.16 Scoaterea si introducerea compartimentului de depozitare pentru
alimente proaspete

> Scoateti si introduceti compartimentul de depozitare pentru alimente proaspete, dupa cum este indicat.
] %

)
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v
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8 Curatarea

AVERTIZARE! Pericol de electrocutare
> Deconectati intotdeauna dispozitivul de la sursa de alimentare inainte de a-I curata sau repara.

PRECAUTIE! Pericol pentru sanatate

> Curatati periodic suprafetele care pot intra in contact cu produsele alimentare si sistemele de drenaj
accesibile.

ATENTIE! Pericol de defectare
> Nu folositi agenti de curatare abrazivi sau obiecte dure in timpul curatarii.

> Nu utilizati niciodata unelte dure sau ascutite pentru a indeparta gheata sau pentru a elibera obiecte
inghetate.

> Asigurati-va ca nu patrunde apa pe la garnituri. Acest lucru poate deteriora componentele electronice.

> Atasati capacele de iarna ale grilei de aerisire (accesorii) atunci cand curatati exteriorul vehiculului sau
atunci cand nu il utilizati o perioada indelungata.

este necesar, pentru a curata bine interiorul frigiderului (consultati capitolele Pozitionarea rafturilor
pagind 509 si Scoaterea si introducerea compartimentului de depozitare pentru alimente proaspete
pagina 511).

@ INDICATIE Scoateti rafturile si compartimentul de depozitare pentru alimente proaspete, daca

> Curatati regulat interiorul si exteriorul frigiderului si imediat dupa ce se murdareste cu o carpa umeda. Stergeti
frigiderul cu o carpa uscatd dupa curatare.

> Verificati periodic scurgerea condensului.
Curatati scurgerea condensului atunci cand este necesar. Daca este blocat, condensul se acumuleaza pe partea
inferioara a frigiderului.

> Curatati praful si murdaria de pe condensator in mod regulat cu o carpa umeda.

> Verificati daca grilele de aerisire din peretele exterior al vehiculului de agrement si aerisirea de plafon al frigiderului
nu prezinta niciodata praf si murdarie. Acest lucru asigura faptul ca poate fi disipata caldura generata in timpul
functionarii. In cazul in care caldura nu poate fi disipata prin grilele de ventilatie, capacitatea de racire a frigiderului
va fi redusa, iar frigiderul poate fi deteriorat.

> Curatati arzatorul cu gaz in mod regulat (consultati capitolul Curatarea arzatorului cu gaz pagina 513). Prezenta
murdariei in arzator este indicata prin aprindere deficitara sau deflagratii.

Producatorul recomanda curatarea arzatorului dupa ce nu a fost folosit o perioada de timp mai lunga si cel putin o
data pe an. La folosirea gazului petrol lichefiat, intervalul de curatare se reduce la o jumatate de an sau trimestrial,
in functie de nivelul de murdarie.

8.1 Dezghetarea frigiderului
PRECAUTIE! Pericol pentru sanatate

> Nu folositi dispozitive mecanice sau alte mijloace pentru a accelera procesul de dezghetare, altele in
afara celor recomandate de producator.

INDICATIE in timp, se dezvolta chiciura pe aripioarele de ricire din interiorul frigiderului. Dupa ce acest
strat de chiciura este de aproximativ 3 mm grosime, dezghetati frigiderul.
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> Dezghetati frigiderul dupa cum este indicat.

8.2 Curatarea arzatorului cu gaz

AVERTIZARE! Pericol de arsuri
> Lasati arzatorul sa se raceasca inainte de a-l curata.

> Nu modificati echipamentele cu gaz.
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> Curatati arzatorul cu gaz dupa cum este indicat.

EA

12V
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9 intretinere

AVERTIZARE! Pericol de electrocutare
> Deconectati intotdeauna dispozitivul de la sursa de alimentare inainte de a-I curata sau repara.

ATENTIE! Pericol de defectare
> Atasati capacele de iarna ale grilei de aerisire (accesorii) atunci cand curatati exteriorul vehiculului sau

atunci cand nu il utilizati o perioada indelungata.

ATENTIE! Pericol de defectare
> Lampa poate fiinlocuita doar de producator, de un agent de service sau de o persoana calificata pentru

a evita pericolele.

Numai tehnicienii calificati pot efectua lucrari asupra instalatiilor de gaz si electrice.

> Solicitati verificarea sistemului de gaz si a cosurilor conectate inainte de a porni dispozitivul pentru prima dat3, si
de catre un specialist autorizat la fiecare doi ani, pentru a asigura respectarea cerintelor de siguranta nationale.
> Pastrati o evidentd a lucrarilor de intretinere efectuate.

9.1 Circuitul frigorific
Circuitul frigorific nu necesita intretinere.

10 Remedierea defectiunilor

INDICATIE Pentru a exploata in sigurantd unitati de consum de 12 Vin rulota in timpul conducerii, trebuie
@ sa va asigurati ca vehiculul tractor asigura o tensiune suficienta. La unele vehicule, sistemul de gestionare

a bateriei ar putea opri automat unitatile de consum pentru a proteja bateria. Solicitati mai multe informatii

din partea producatorului vehiculului dvs.

‘ Avarie Cauzi posibila Solutie

Cu functionare c.a.: Siguranta din sursa de alimentare > Inlocuiti siguranta.

Frigiderul nu functioneaza. c.a. este defecta.

Vehiculul nu este conectat la sursa > Conectati vehiculul la sursa de
de alimentare c.a. alimentare c.a.

Elementul de incdlzire c.a. estede- | > Contactati un agent de service
fect. autorizat.
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Avarie

Cauza posibila

Solutie

Cu functionare c.c.:

Frigiderul nu functioneaza.

Siguranta din cablul c.c. este de-
fecta.

> Contactati un agent de service
autorizat.

Siguranta de pe releu trebuie
inlocuita.

Siguranta autovehiculului este ar-
sa.

> Inlocuiti siguranta vehiculului.
(Consultati manualul de utilizare
al vehiculului dvs.)

Bateria vehiculului este descarcata.

> Testati bateria si incarcati-o.

Contactul nu este pus.

> Puneti contactul.

Elementul de incalzire c.c. este de-
fect.

> Contactati un agent de service
autorizat.

Cu functionare cu gaz:

Frigiderul nu functioneaza.

Butelia de gaz este goala.

> Schimbati butelia de gaz.

Robinetul de gaz este inchis.

> Deschideti robinetul de gaz.

Exista aer in conducta de gaz.

> Opriti si reporniti frigiderul. Re-
petati procedura de trei sau pa-
tru ori daca este necesar.

> Daca este disponibil, porniti
aragazul si repetati procesul
pentru frigider, daca este nece-
sar.

in modul automat:

Frigiderul functioneaza cu gaz,
desi este conectat la sursa de ali-
mentare c.a.

Tensiunea de retea este prea sca-
zuta.

> (Nicio actiune necesara)

Frigiderul revine automat la sur-
sa de alimentare c.a. imediat ce
tensiunea de retea este suficien-
ta.

Frigiderul nu este raceste cores-
punzator.
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Aerisirea din jurul unitatii de racire
nu este suficienta.

> Asigurati-va ca grila de aerisire
nu este obstructionata.

Vaporizatorul este inghetat.

> Verificati daca usa frigiderului se
inchide corespunzator.

> Asigurati-va ca garnitura frigide-
rului se potriveste corect si nu
este deteriorata.

> Dezghetati frigiderul (consultati
capitolul Dezghetarea frigideru-
lui pagina 512).

Temperatura este setata prea ridi-
cat.

> Setati o temperatura mai scazu-
ta.

Temperatura ambianta este prea
ridicata.

> Scoateti grila de aerisire pentru
un timp, astfel incat aerul cald sa
poata iesi mai repede.

Au fost puse prea multe alimente
concomitent in frigider.

> Scoateti o parte dintre alimente.




Avarie

Cauza posibila

Solutie

Au fost puse prea multe alimente
calde concomitent in frigider.

> Scoateti alimentele calde si lasa-
ti-le s se raceasca inainte de a
le pune laloc.

Frigiderul nu a functionat foarte
mult timp.

> Verificati din nou temperatura
dupa patru sau cinci ore.

Usa frigiderului/usa compartimen-
tului pentru alimente congelate nu
se inchide.

Manerul usii este blocat pe partea
deschisa.

> Eliminati blocarea manerului usii
(B fig. M pagina 517).

Usa frigiderului/compartimentului
pentru alimente congelate s-a de-
tasat complet de dispozitiv

Stifturile de blocare au fost modifi-
cate sau sunt rasucite.

> Reintroduceti usa ([ fig.
pagina 518).
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10.1 Mesaje de defectiune si tonuri de semnalizare

Toate defectiunile sunt indicate printr-un simbol de avertizare, un ID de defect si un semnal sonor. Semnalul sonor
dureaza 2 min si se repeta la fiecare 30 min pana cand eroarea a fost remediata.

Daca apar mai multe defectiuni, afisajul indica ultima defectiune. Defectiunile anterioare sunt afisate dupa ce a fost
confirmata ultima defectiune.

in cazul unei defectiuni, simbolul de avertizare LED (A\) de pe afisaj se aprinde continuu si LED-urile clipesc in functie
de defectiune.

Mesaje de defectiune de tip AVERTIZARE

Toate defectiunile de tip AVERTIZARE sunt resetate automat atunci cand- defectiunea a fost remediata.

Mesaj de Avarie Solutie

eroare
e Senzor de temperatura defect in compartimen- ¢ Contactati un agent de service autorizat.
DDVE tul frigiderului
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Mesaj de
eroare

Avarie

Solutie

Alimentarea c.a. nu este conectata sau tensiu-
neac.a. <190V

Conectati frigiderul la alimentare c.a. sau ale-
getiun alttip de energie, de ex., gaz sau ali-
mentare c.c.

Alimentarea c.c. nu este conectata

Conectati frigiderul la alimentare c.c. sau ale-
getiun alt tip de energie, de ex., gaz sau ali-
mentare c.a.

Supratensiune c.c. (> 16 V)

Contactati un agent de service autorizat.

o [l [T O

Mod oprire rezervor: Functionarea cu gaz este
blocata timp de 15 min.

Asteptati 15 min sau comutati la alt mod de
functionare.

Semnal sonor

Usa este deschisa de mai mult de 2 min.

Inchideti usa.

Mesaje de defectiune tip EROARE

Toate defectiunile de tip EROARE trebuie resetate manual:

> Apasati@timpde 2.

v Se aude un semnal sonor. Eroarea a fost resetata.

Mesaj de
eroare

Avarie

Solutie

Nu exista conexiune intre modulul de alimenta-
re si afisaj

Contactati un agent de service autorizat.

Nu existd capacitate de racire in modul cu gaz

Verificati daca dispozitivul este inclinat si re-
glati-l, daca este necesar.
Resetati eroarea.

Contactati un agent de service autorizat daca
aceasta eroare apare din nou.

Nu exista capacitate de racire in modul c.a.

Verificati daca dispozitivul este inclinat si re-
glati-l, daca este necesar.

Resetati eroarea.

Contactati un agent de service autorizat daca
aceasta eroare apare din nou.

el E sl v w l>

Nu exista capacitate de racire in modul c.c.

Verificati daca dispozitivul este inclinat si re-
glati-l, daca este necesar.
Resetati eroarea.

Contactati un agent de service autorizat daca
aceasta eroare apare din nou.
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Mesaj de Avarie Solutie
eroare

Eroare de testare a robinetului de gaz Functionarea cu gaz nu este posibila.

* Resetati eroarea.

* Contactati un agent de service autorizat daca
aceasta eroare apare din nou.

Eroare de comunicare interna Functionarea cu gaz nu este posibila.

* Resetati eroarea.

» Contactati un agent de service autorizat daca
aceasta eroare apare din nou.

in modul independent cu gaz: Stareadeincir-  » Introduceti baterii noi (consultati capitolul
care a acumulatorilor este prea scazuta Introducerea sau inlocuirea bateriilor pagi-
na 501), apoi resetati eroarea.

Blocarea gazului dupa 3 incercari de aprindere  Aprinderea nu este posibila.

* Butelia de gaz este goala. Schimbati butelia
de gaz.
* Resetati eroarea.

Blocarea gazului, eroare interna in modulul de * Resetati eroarea.

alimentare » Contactati un agent de service autorizat daca
aceasta eroare apare din nou.

Contact la masa, robinetul de gaz * Resetati eroarea.

* Contactati un agent de service autorizat daca
aceasta eroare apare din nou.

Contact la mas3, electrod de aprindere * Resetati eroarea.

» Contactati un agent de service autorizat daca
aceasta eroare apare din nou.

D D WD DD D D

11 Garantie

Se aplica termenul de garantie legal. in cazul in care produsul este defect, contactati reprezentanta producatorului
din tara dvs. (consultati dometic.com/dealer) sau comerciantul.

Pentru operatii de reparatie si in baza garantiei, trebuie sa trimiteti si urmatoarele documente:

* O copie a facturii cu data cumpararii
¢ Un motiv de reclamatie sau o descriere a defectiunii.

Retineti ca repararea prin mijloace proprii sau reparatiile neprofesionale pot avea consecinte asupra securitatii si pot
anula garantia.
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12 Eliminarea

PRECAUTIE! Pericol de incendiu

> Acest dispozitiv contine gaz dilatant izolator inflamabil.
> Dispozitivul trebuie dezinstalat si eliminat doar de catre un specialist.

si sursele de lumind inainte de a recicla produsul. Va rugam sa predati acumulatorii defecti sau bateriile

E Reciclarea produselor cu baterii, acumulatori si surse de lumina: Scoateti toate bateriile, acumulatorii
—

consumate la reprezentantul comercial sau la un centru de colectare. Nu aruncati bateriile, acumulatorii
si sursele de lumind la un loc cu gunoiul menajer. Daca doriti sa eliminati in final produsul, adresati-

va centrului local de reciclare sau distribuitorului pentru detalii despre cum sa faceti acest lucru in
conformitate cu reglementarile privind eliminarea aplicabile. Produsul poate fi eliminat gratuit.

13 Date tehnice

Pentru Declaratia de conformitate UE actuala pentru dispozitivul dvs., consultati pagina de produs respectiva de pe
dometic.com sau contactati direct producatorul (consultati dometic.com/dealer).

RMD10.5G

RMD10.5XG

RMD10.5XP

RMD10.5P

Tensiune de racorda-
re

230V~/50 Hz

12 V=

Cantitatea de umple-
re:

Capacitate bruta

Compartiment frigi-
der

Compartiment pen-
tru alimente conge-
late

Capacitate neta tota-
1a

153 L
1241

29L

1471

1771
1421

35L

171L

1771
1421

35L

1710

153 1L
1241

29L

1471

Consum de energie
electrica

250 W (230 V~)
170 W (12 V=)

Consum de energie

4,4kWh/24 h (230 V~)

Consum de gaz

580g/24 h

Clasa climatica

SN sau T (consultati eticheta cu date tehnice)

Dimensiuni (HxIxA)

1245 x 523 x
550 mm

1245 x 523 x
605 mm

1245 x 523 X
605 mm

1245 x 523 x
550 mm

Greutate

42,5kg

43,7 kg

42,5kg

40,5kg

Greutate maxima per
raft de usa

3kg

Greutate maxima per
usa

7,5kg
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RMD10.5G ‘ RMD10.5XG ‘ RMD10.5XP ‘ RMD10.5P

Capacitatea maxima 4,5kg
de incércare a com-
partimentului de de-
pozitare pentru ali-
mente proaspete

Inspectie/certificare c € @

522



bvnrapckmu esuk

1 BaKHN BEIEKKM . ..ottt ettt ettt 523
2 OBACHEHNE HA CUMBOIIMTE. ...ttt eee et e et e et e e ettt e e ettt e e et e e e et e e e et e e e e et e e e e aaeea e 523
3 O6uwa 6esonacHocT..

4 Be30nacHOCT NPU PABOTA C YCTPOMCTBOTO. ... ..ttt eeite ettt

5 BE30MACHOCT MPU PABOTA € T83......tieeeeiiii e ettt ettt e et e et e et e e e e e eaeeee s

6 TTOMHAANMEKRHOCTM . ¢ttt ettt ettt

7 V13MON3BAHE MO MPEAHAZHAUEHMIE. ...ttt e ettt e e ettt et e e e e e e e e

8 TEXHUUECKO OMMCAHME. ..t e e e et e e e e et e e e e e e e e eeeeeaans

9 TTPEAM MBPBATA YIOTIDEOA. ...ttt ettt

10 CbBeTu 3a onTMManHa paboTta Ha XnaaunHuka.

n [TOCTABAHE MMM CMAHE HA DBTEPMUTE ... .ttt eeiiiie ettt e e e e e e

12 VIHDOPMALIMA 38 CHXPDAHEHME HA XP@HA. ...ttt eeeeeee et e et eeee e

13 Pabota npw HUCKK BbHLLHK Temnepatypu.

14 PaboTta npu BUCOKN TEMNEPATYPM HA OKOMHATE CPEA .+ veeeteeeeieeeeiiteesiee ettt e eiee e et e e e e 532
15 BKIIOUBAHE HA XIMAAMITHVIKG .+ttt ettt e e e e e e ettt e e e e e e e e e e 532
16 VIBKITIOUBAHE HA XIMAMITHUKR. .. ..ottt e e e ettt e e e e e e e e e e e ettt eeeeeeeeeas 532
17 VI3BBPLLIBAHE HA HACTIDOMKM . ..ttt e ettt e e e e e e e e e e e ettt eeeeeeaaaee e 532
18 PEXUM Ha CTIMPAHE MPY B3APEKAGHE. ...ttt e e 532
19 CaMOoCTOSTENHA PABOTA Ha TA3 (OMLIMA). ... ...eee e 533
20 PaboTa Ha BEHTUMATOPA (OMMUMA). ......eeeeeiiee e 533
21 3a4aBaHE HA OXIMAAMTEITHATE MOLLHOCT . ...ttt e e e e e e e e e e e e e ettt et e e e e e e e e e e e e e e e nnaeieeeees 534
22 13non3saHe Ha BPATATA(MTE) HA XMAINTTHUKA . ......eeereseeeeeeeeseeeeeeeeesee e e e e e e e e e 534
23 [MocTassHe Ha nasuumre.

24 CBangHe 1 NOCTaBsHE Ha OTAENEHUETO 3@ CBEXO ChXPAHEHME. ... ..eeeee ettt eeeeee e e e 540
25 O MICTBAHE ettt e e e e e 541
26 TTOAMDBKKR . ..ottt 544
27 OTCTPAHABAHE HA HEMBMPABHOCTU. ...ttt eee et e e e e e et e e e e e e et e e e e e e e e et 544
28 TADAHUM ..o e e 549
29 A BXBBIITIHE .ttt ettt ettt e ettt e e e ettt e e e e e e e e e e e 550
30 TEXHUUECKM HAHHVI. ettt e oo oottt ettt e e e e e e e e e et eeeeas 550

1 BaxHu 6enexku

Mons, npoyeTeTe BHUMATENHO Te31 MHCTPYKUMM 1 CMa3BaiiTe BCUYKM YKa3aHWs, HaMbTCTBIA 1 MPenyNPEXASHHS, BKIIOYEHM B HACTOALLIOTO PbKOBOACTBO, 3a Aa CTe CUTypHM, Ye
MOHTMpaTe, M3NOon3BaTe 1 NoabpXaTe NPasiHO TO3M NPoaykT. Tesn nHcTpykummn TPABBA na ce cbxpaHssar ¢ npoaykTa.

Kato n3nonssarte nponykra, Bue noTebpxaasate, e CTe MPOUENM BHUMATENHO BCUYKMA YKa3aHMA, HAMbTCTBYA W NPeayNpeXaeHns 1 ye pasbupate v npremate fa crassate
CPOKOBETE W YCNIoBMATa, ChAbPXaLUK Ce B TAX. Bue ce chmacasate 4a M3nonssate TO31 NPOAYKT CaMO NO NPeaHa3Ha4eHue W B COTBETCTBME C YKa3aHmaTa, MHCTPYKUMUTE

V1 NpenynpexaeHHaTa, ONMCaHu B PEKOBOACTBOTO Ha MPO/YKTa, KAKTO 1 B CbOTBETCTBME C BCHYKM MPUMIOXVMM 33KOHM 1 pasnopeabu. AKO He npoyeTeTe 1 He cnassate
VIHCTPYKUMIMTE 1 PeyNPeXAeHIaTa, ToBa MOXe fa AOBeE A0 HapaHABaHMA 3a BaC WMV 3a APYTV XOPa, WETY N0 MPOAYKTa MM WETX MO APy NpeamMeTy 8 6n3ocT 4o Hero.
ToBa PbKOBOACTBO Ha MPOAYKTA, BKMIOUMTENHO YKa3aHMATa, MHCTRYKUMITE 1 peaynpeXaeHisTa 1 ApyraTa A0KyMeHTauvs, NOANexm Ha NpoMsHa v 0bHoBsABaHe. 3a akTyanHa
MHEpopMaLms 3a NpoayKTa, Mons, nocetete documents.dometic.com.

2 O6sacHeHue Ha CUMBONUTE

CurHanHarta Ayma l/lﬂeHTl/ICbVlLll/lpa cboblueHmsTa 3a 6e30MacHOCT 1 3a MaTepuanHn WeTn, KakTo 1 cTeneHTa nnn HMBOTO
Ha CepPKMO3HOCT Ha ONaCHOCTTa.

OMACHOCT!
> [lokassa onacHa cuTyauns KOSTO, ako He Gbae n3berHara, Lue AoBee 40 CMbPT UM TEXKO HapaHsBaHe.
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NPEAYNPEXAEHMUE!
> [loka3sBa onacHa cuTyaLWs KOSTO, ako He Obe M3berHaTa, MoXe Aa JoBese O CMbPT WM TEXKO

HapaHsaBaHe.

BHUMAHMUE!

> [lokassa onacHa CUTyauuns KOATO, ako He Obae VI36eI'HaTa, MOXe Ja foBeae A0 NeKo Unn cpeaHo
HapaHsaBaHe.

BHUMAHMUE!
> [okasBsa cutyaLms KosTO, ako He Bbae n3berHaTa, MoXe Aa AoBeaE 1O MaTePUanHM LLETU.

YKA3AHMUE [onbnHutenta nHdpopmaums 3a GopaseHeTo C npoayKTa.

@

.1 O6wa 6e3onacHoct

w

ONACHOCT! OnacHOCT oT eneKkTpu4Yecku yaap

> He nunaite otkpmTn kabenu ¢ ronu peue. ToBa ce OTHack 0COBEHO NpK 3axpaHBaHe OT enekTpuyeckara
mpexa.

MPEAYNPEXAEHUE! OnacHoCT OT enekTpu4yecku yaap

> Toa yCTPOMCTBO MOXe fa Obe PEMOHTUPAHO CaMo OT KBanudpuumMpaH nepcoran. Mopaau HenpasunHo
M3BbPLLEHW PEMOHTM MOTAT A Bb3HWMKHAT 3HAaUWUTENHM onacHOCTM. CBbpXeETe Cce C OTOpU3MPaH CEPBU3EH
LIEHTbP B CIy4ait Ha PEMOHT.

> Csbp3aBaiiTe ypesa KbM €MeKTPMYECKM KOHTaKTX, KOMTO OCUIypsBaT NPaBUiHO CBbp3saHe, 0ocobeHo
KOraTo ypesbT TpsbBa Aa Obae 3a3eMeH.

MPEAYNPEXAEHUE! OnacHocT oT ekcnnosus

> Hukora He oTBapsiiTe ancopbepa. Tol ce Hammpa Noa HansraHe U MOXe Aa HapPaHW HIAKOTO Npu
oTBapsHe.

NPEAYNPEXAEHUE! OnacHocT 3a 3apaBeTo

> 3aEBponeiickus cbio3, O6eanHeHoTo kpancreo u Typumsa: Tosv ypea Moxe aa ce U3nonssa
OT fella Ha Bb3PaCT 8 v NoBeye roavHM 1 N1La C HaManeHu don3NYEeCkn, CEH3OPHM UM YMCTBEHM
CNOCOBHOCTU, UMK C NIUMCa Ha 3HaHWS 1 OMUT, ako NOMYYaBaT HAA30P UMK UHCTPYKUMU OTHOCHO
M3MOM3BaHETO Ha YCTPOMCTBOTO MO HE30MaceH HauWH 1 Pa3bupaT CBbP3aHUTE C HEro onacHocTh. 3a
BCUYKM APYY PerMoHu: [poayKTbT He e npeaHasHadeH 3a M3nonasaHe ot nvua (BKMoUNTEnHO teua)
C HaManeHn oU3NYECcKm, OCE3aTENHM UMM YMCTBEHW CNOCOBHOCTM UMW ML C HEAOCTATbYHN ONKT 1
YMEHWs, OCBEH ako He ca BUnu MHCTPYKTMPAHM 3a M3MON3BaHETO Ha NPOAyKTa OT NWLE, OTFOBAPALLO 3a
TAXHaTa Ge3onacHocT.

S

> Ha neua ot 3 10 8 roanHm e No3BONEHO aa NOCTaBAT M B3EMaT NPOAYKTU OT YCTPOWCTBOTO.
> [louncreaHe 1 noaapbxka He Tpsbea aa ce M3sbpLUBa OT aela H6e3 HabrioaeHme.
> [leua Tpsi6Ba ga ca noa HabrioaeHue, 3a 4a e CUrypHO, Ye He T UrpasT C ypesa.

MPEAYNPEXAEHUE! Puck ot 3aknewBaHe Ha gete
> YBeperte ce, Ye NasuumTE Ca MOHTUPAHM M 3aKPEneHm No TakbB HAYMH, Ye Aeua Aa He MOTaT Aa Ce m3kadar
1 [a BSI3aT B YCTPOWCTBOTO UMK a ce 3akriovar BbTpe. OTCTpaHsBaiTe naBmumTe Camo 3a LenuTe Ha
NOYMCTBAHETO.

> Tpeau fa U3XBbPMUTE CTAPOTO CU YCTPOWCTBO:
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* [leMoHTMpaitTe YekmenxeTarta.
» OcraseTe NasmuUMTE B YCTPOWMCTBOTO, Taka Y€ B HETO fa He MorarT /a Brs3ar Jeua.
* Cearnerte BpatuTe.

BHUMAHME! Puck ot HapaHsBaHe
> He nocragsire npbctuTe cu 8 naHTara.

BHUMAHME! OnacHocrt oT noBpega

> YCTpPOMCTBOTO He TpsbBa fa ce M3nara Ha abXa.

> He ce obngraiite Bbpxy oTBOpEHaTa BpaTa Ha ypena.

> 3awwutere ycTponcTsoTo 1 kabena(mte) oT TonnuHa v Bnara.
> Hukora He oTkavalTe KOHTaKTa, kato Abprare kabena.

3.2 be3onacHoCT npu paboTa ¢ yCTpONCTBOTO

MPEAYNPEXAEHUE! OnacHOCT OT enekTpuyecku yaap
> He n3nonssaitte yCTpOMCTBOTO, ako CaMOTO YCTPOMCTBO MW CBbP3BaLLMTE My Kabenu ca BUAMMO
nospeaeHu.

> [Mpeav ga crapTMpare yCTPOMCTBOTO, Ce yBepeTe, Ye 3axpaHBaLLmaT kaben 1 LUeMCenbT ca Cyxum 1 Ye
LIENCENbT HE € PLXAACAN UMW 3aMbPCEH.

MPEAYNPEXAEHUE! OnacHocT oT ekcnno3us

> He npbckaiTe aepo3onu 8 GrIM30CT A0 TO3M XNAAWIHWK, JOKATO TOM paboTu.

> He cbxpaHsiBanTe B yCTPOWCTBOTO B3PMBHM BELLECTBA, KAaTO HANPUMEP aepO30ru CbC 3ananmm BTEYHEH
ras.

BHUMAHME! OnacHocr 3a 3apaBeTto

> BHuMaBaliTe oTBOPUTE 33 BEHTMMALMS — B YCTPOMCTBOTO M B KOPMYCa My WU BrpaaeHata CTpykTypa — aa
6baat ceoboaHM.

> He n3nonssaiTe MeXaHWYHU MHCTPYMEHTU MK APYTV CPEACTBA, PA3MMYHKM OT NPenopbYaHnTe ot
npoW3BOAUTENS, 3a [a yCKopUTe Npoueca Ha obesckpexasaHe.

> Tpu HYKaKBM OBCTOATENCTBA HE OTBAPSIMTE W HE yBPEXAaMTe OXnaxaallara cucrema.

> He n3nonssaiite enekTpryecky yCTPOMCTBa BbTPE B ypeaa, OCBEH ako He ca NpenopbyaHm ot
NpON3BOAUTENS 3a Ta3u LeN.

> AKO NpOAYKTLT Ce OCTaBs NpaseH 3a NPOAbIXUTENEH NepUOL:
* 3knioyeTe npoaykTa.
* Pasmpasete npoaykra.
* [louncreTe 1 noacyLieTe NPOAyKTa.

* Ocraserte spatata(ure) otopeHa(1), 3a 4a NnpeoTspatmTe 06pasyBaHETO Ha Myxbi B YCTPOMCTBOTO.
Ako e HannyHa, NocTaseTe BpaTata(1Te) B MOMOXEHME 3a CbxPaHeHMe.

BHUMAHME! Puck ot HapaHsBaHe

> He un3nonssaire v He CbxpaHsBanTe 3ananumm Matepuani b Ui Gnmn3o 40 ToBa yCTPOMCTBO.
> He nocrassiTe npeamet Bbpxy MV NOANPEHW Ha TOBa YCTPOMCTBO.

> He Moandpmumpaiite 1 He agantmpamTe HAKOM OT KOMIOHEHTUTE MO KaKbBTO M Aa € HAaUMH.

> 3aTtBOpeTe 1 3akmnioyeTe Bparara Ha yCTPOWCTBOTO, Mpeau [a Ce OTMPaBuUTE Ha NbTyBaHe.
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> OxnaavtenHara cucTema B 3aJHata YacT Ha YCTPOWCTBOTO Ce HaropeLLssa CUMHO No Bpeme Ha pabora.
AKO YCTPOWCTBOTO € 06OPYABAHO C BEHTUNALMOHHM PELIETKM, 3aLUMTETE Ce OT KOHTAKT C ropeLm YacTu
NpW OTCTPaHSIBAHE Ha BEHTUNAUMOHHUTE PELLETKM.

BHUMAHME! OnacHocrt oT noBpega

> W3beperte pabota C NOCTOSHHOTOKOBO 3axpaHBaHe CaMO ako MOTOPBT Ha MPEBO3HOTO CPeacTBo PaboTm
1 OCUTYPsBa AOCTATbYHO HaMPEXEeHUE UMM ako U3MNOM3BaTe MOHUTOP Ha akyMyrnaTopa.

> AKO 1Ma TaKaga, noaabpxante Tpbbata 3a OTTMYaHe Ha KOHAEH3aTa YMCTa No BCAKO BPEME.
> AKO YCTPOMCTBOTO MMa BEHTUMALMOHHM PeLleTKM, He M3MoMn3BanTe NOYMCTBALLO YCTPOWCTBO C BUCOKO
HanaraHe 6130 A0 BEHTUNAUMOHHATa PeLLeTKa, KOoraTo NoYMCTBaTe NPEBO3HOTO CPEACTBO.

> OnacHocT ot nperpaBaHe! BuiHarv 1pq0Ba aa e ocurypeHa 4ocTatbyHa BEHTUNaUKS, Taka Ye TonnuHaTa,
reHepupaHa no Bpeme Ha paboTa, 4a MOXe Aa ce pascee. YBepeTe ce, Ye YPeabT € J0CTaTbyHO
OTAANEYEH OT CTEHW 1 APYTV NPEAMETH, Taka Ye Bb3ayXbT 4a MOXE Aa LIMPKYNVpa.

> He nbnHete BbTpELUHaTa 4act Cc nea Unn Te4HOCT.

YKA3AHMUE Ao cuctemara 3a ynpasneHue Ha akyMynaTopa Ha Balweto npeso3Ho cpeactso makousa
YCTPOWCTBOTO, 3a Aa NPEANa3un akymyrnatopa, ce CBbpXeTe C NPOV3BOANTENS Ha NPEBO3HOTO CPEACTBO.

3.3 be3sonacHocT npu paboTtacras

MPEAYNPEXAEHUE! OnacHocT oT ekcnnosus
> W3nonseaiTe ycTponcTBOTO CaMo Npu HansraHeTo, NokasaHo Ha TUMOBKMS eTuKeT. L3nonssaiite camo
perynaropw Ha HansraHe ¢ ovKCMpaHa HaCTPOMKa, KOSTO OTFOBaps Ha HaUMOHANHWTE pasnopeabu.

> W3non3Ba#Te ycTpOMCTBOTO Ha ra3 no Bpeme Ha LWorpaHe CaMo ako NPOU3BOAUTENST HA NPEBO3HOTO
CpeacTso paspeluasa paboTa Ha razosata CUCTEMA MO BPEME Ha ABMXeHWe (BUXTE PbKOBOACTBOTO 3@
eKcnnoaraums Ha NPeso3HOTO CPEACTBO).
> [NposepeTte HaUMOHaNHWTE M3NCKBaHWA 3a paboTa Ha YCTPOMCTBOTO Ha ra3 Mo Bpeme Ha LodbmpaHe.
> Hukora He pabotere ¢ yCTpOWCTBOTO Ha ras:
* Ha 6eHsuHoCTaHumMm
* Brapaxwu
* Ha depubotn
* [lpv TpaHCcNopTUPaHe Ha KapasaHarta Unv Kemnepa C TPaHCMOPTHO MPEBO3HO CPEACTBO MMU Brekay
> HuMKora He 13nonssaiTte oTKpUT Mambk, 3a Aa NPOBEPSIBATE YCTPOWCTBOTO 3a TEYOBE.
> B cnydan Ha MMpK3ma Ha ras:
* 3aTBOpeTe KnanaHa 3a NoAaBaHe Ha ras 1 knaraHa Ha LUMAVHALPA.
» OtBOpETE BCUYKM NMPO30PLIN U HaMyCHETE NOMELLIEHNETO.
* He usnonasanre enexkTpUYecky NpeBKIioYBaTent.
* 3racete BCUYKM OTKPUTH NMaMbLK.
* [a3osara cvcTema Tpsibea ga Bbae NposepeHa OT CNeunanmcT.

> Hukora He cbxpaHsisaiite GyTUMKM C TEYEH ra3 B noMelleHus 6e3 BEeHTUNaUms Unm NOA HUBOTO Ha 3emaTa
(KOHYCOBMAHM NPOCTPAHCTBA B 3EMSTa).
> CbxpaHssaiiTe ByT1nKkMTE C TeUEH ra3 Ha MecTa, MULLIEHM OT Npska CMbHYEBa CBETMMHA.

BHUMAHME! OnacHocr ot noBpega
> VI3nonssalre camo yHMBepcaneH nponaH-6yTaH, a He NPUPOAEH ras (BUXTe TUMOBKS eTUKeT).

YKA3AHMUE Ha sucounHa Haa 1000 m Morart aa Bb3HMKHAT Npobremm cbC 3anansaHeTo. [pesknioyete Ha
APYT M3TOYHWK Ha eHeprus.
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4 [MpuHagnexHocTu

Hanuuhn kato akcecCoapu (He ca BkntoYeHM B 06xBaTa Ha JOCTaBkara):

OnucaHue

3umeH kanak LS300 3a BeHTMNaunoHHaTa peLleTka

OnunoHaneH komnnekT 3a seHTunatop REF-FANKIT
3abenexka: KoMnrekTsT 3a BEHTUNATOP MOXE fa Ce MOHTMPA CaMO Ha XMaaUHMLM CbC codpTyepHa Bepcus 36 unm

no-sucoka ( [ cour. [l Ha crpanmua 527)

OnuvoHaneH komnnekt ¢ 6atepumm R10-BP 3a camocTostenta pabora Ha ras

OnumoHaneH koHekTop @ 2,5 / 5,5 mm 3a camocTosTenHa paboTa Ha ra3 C BbHLIHa 6atepus 9 V= (sbHLIHaTa baTe-
pwis He e BKioYeHa)

5 WsnonssaHe no npeaHasHavyeHue

Xl'laﬂl/II'IHI/IKbT € npegHasHaveH 3a:

. MOHTaX B KEMMNepwn 1 KapaBaHu

. OxnaxuaHe, DbJ'I6OKO 3aMpa3sfaBaHe N CbXpaHeHWe Ha XPaHUTENHW NPOAYKTA
Xl'la[ll/ll'IHl/IKbT He e NoaxoasaLl 3a:

. CbXpaHeHMe Ha nekapcrea

. CbxpaHeHMe Ha KOPO3WMBHW BeLLeCTBa UMK BELLIECTBA, KOUTO CbAbpXaT pa3TBOpUTENN
* bbp30 3ampasiBaHe Ha xpaHa

To3m XNaaunHUK He e npeaHasHadeH 3a yHOTpe6a B TbPTOBCKM O6eKTl/1, MarasuHn 1N AOMakMHCTBa.

OrgeneHmneTo 3a 3ampasssaHe e NOAXOAALLO 3@ ChbXPaHeHUe Ha NPEeABaPUTENHO 3amMpaseHa XpaHa, CbxpaHeHve
WMV NPUTOTBAHE Ha Crlagones v 3amMpassisaHe Ha kybueta nes. He e noaxonsly 3a 3ampasssaHe Ha XpaHa, KosiTo He e
3ampaseHa NpeasapuTesHo.

XnaaunHuKeT e npesHasHa4eH 3a MOHTaxX B LLIKa(*) nnu Hywa.
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OnTtrmanHaTa oxnaxaalla NPON3BOANTENHOCT Ce OCUTYPsABa NP MakKCHMarnHa BnaxHocCT 90 % n npu temneparypu Ha
OKOJHaTa cpefa Mexay:

Knumatnyer knac SN: 10 ... 32 °C

6 TexHMYecKo onucaHue
XnaamnHUKbT e abcopOmpall XnaannHuk 1 e NpeaHasHayeH 3a pabota:

* Ha DC zaxpatBare 12 V.
* Ha AC 3axpaHBaHe.
¢ C sTeyHeH ras (nponaH unu byta).

XnaaunHUKbT MMa aBTOMaTUYEH PEXMM Ha paboTa, KOMTO M3bUpa HaN-MKOHOMUYHMS CBbP3AH BUA EHEPTUS.
XnaamnHuksT paboTi GesLLymHo.

6.1 EnemeHTH 3a ynpaBneHue v MHANKaLMUs
Bcuuku mogenm

© _—
N\ O T auto Me Y
\

o O ) o (e] MIN

)
®

OO000O0

LED ancnneaT pasnonara CbC CriefHWUTe eNeMEHTU 3a yrpasneHme 1 nHAMKaLms:

Cumson OnucaHue
O] BytoH BKI1/M3KI1
D PaboTa c NpOMEHMNMBOTOKOBO 3axpaHeaHe
Pabota ¢ NOCTOAHHOTOKOBO 3axpaHsaHe
A Paborta c ra3
A VIHAMKaUMS 38 HEM3NPaBHOCT
AUTO ABTOMATUYEH PEXMM
k: VIHavKauwvs 3a Temneparypara
ByTOH 3a M360p Ha eHepr1eH M3TOUYHUK
8 byToH 3a n3bop Ha Temneparypa
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7.1 Tpeau nbpBaTta ynorpeba

YKA3AHUE
@ * He cbxpaHsBanTe NpoaykTv B XnaavnHuka 3a nbpeute 4 h cnea ctaptMpaHeTo.

¢ KoraTo u3nonssare xnaaurHuka 3a nbpeu rbT, MOXE Aa MMa NEKa MMPM3Ma, KOSTO LLE U3Ye3He Cres
HKONKo Yaca. [MposeTpeTe 106pe XUNMULLHOTO NPOCTPAHCTBO.

¢ KanauuTeTsT Ha oxnaxaaHe Moxe aa Obae NOBMUSH OT:
* OkonHara Temneparypa (Hanp. Korato NPEBO3HOTO CPEACTBO € U3MOXEHO Ha NPsika CribHYeBa

cBeTnMHa)

* Konnyecrtoto xpaHa, koeTo TpsibBa fa ce CbXxpaHsBa B XIaannHyK
» Konko yecto ce oTBaps BpaTa

> [louuncrete BbTPELLUHAaTa YacCT Ha XNnaannHmka no XmrmeHHM npuvmnHmn (B)K. rnaga [louncreare Ha CTpaHuLla 54])
> I'Iamepal?lTe asToMobMna TaKa, 4e fa € C XOPWM3OHTaNHO pa3nonoxeHve, ocobeHo npu CTapTMpaHe 1 NbnHeHe Ha

XnaaunnHuka, Nnpeav aAa Nnoternumre Ha nbt.
7.2 CbeBeTy 3a ONTMMarnHa paboTta Ha XnaAuNHUKa

¢ 3awmTere BLTPELWHOCTTa Ha NPEBO3HOTO CPEACTBO OT MPEKOMEPHO 3aTOMMAHE (Hanp. CEHHMUM Ha NPO30opUMTE,
KIMMaTUK).
* 3almTeTe xnaaMnHMka OT NPAka CbHYEeBa CBETMMHA (Hanp. CeHHMLIM Ha Npo3opUMTE).

7.3 [ocraBaHe unu cmsiHa Ha 6aTepuuTe

AKO NOCTOSHHOTOKOBOTO akyMynaTOpHO 3axpaHBsaHe Ha asTomobuna ot 12 V He e HanWyHO UK ako 3axpaHBaHeTo
€ U3KIMIOYEHO, AOKATO YCTPOWMCTBOTO PaboTH, eNEKTPOHHUST ONOK 3a YNpaBneHe aBTOMATUYHO NPEBKMIOYBA KbM
BBTPELLHO 3axpaHeaHe Ha 6atepuu (ako ca nocraserHu Gatepum).

Orzenetvsra 3a komnnektuTe ¢ 6atepun (He ca BKNloYeHU B 06xBaTa Ha AOCTaBKa) Ce HamMpaT OTAFCHO W OTISBO
noa pabotHus enemeHt. Heobxoammu ca obwo 12 AA batepuu.

> [locrasete 6aTepl/1VITe, KaKTO € NMokKa3aHo.

2%

12x AA
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7.4 Wudopmauus 3a cbXxpaHeHUe Ha XpaHa

BHUMAHME! OnacHocr 3a 3apaBeTto

> AKO XMaaUnHVIKbT € M3NoXeH Ha okonHa Temnepatypa noa 10 °C 3a npogbixureneH nepuos ot
BPEME, PerynMpaHeTo Ha Temneparypara Ha OTAENEHWETO 3a 3aMpassBaHe Beye He Moxe fa bbae
rapaHTMpaHo. ToBa MOXe Aa AoBese O MOBWLLIABAHe Ha TeMMnepaTypaTa Ha OTAENEHWETO 3a 3ampassBaHe
1 Pa3MpasiBaHe Ha CbXpaHaBaHUTE NPOAYKTH.

> YBeperte ce, Ye XpaHUTENHWTE NPOAYKTU HE AOKOCBAT CTEHWUTE Ha OXNaxJallata 30Ha.

> CbxpaHsBaiTe CypoBO Meco v prba B NOAXOAALLM CbAOBE B XMAAMINHMKA, Taka Ye 4a He KOHTaKTyBaT 1 Aa
HE MOTaT Aa NoKandT BbpXy ApyraTa XpaHa.

BHUMAHME! OnacHocr ot noBpega

> CbxpaHsBaiTe TEXKV NpeaMeTy, Kato Hanpumep GYTUIKX UM KOHCePBM, CaMO Ha BpaTata Ha
XMaAUINHUKa, B OTAENEHWETO 3a 3eMeHYyLIM UNW Ha Hal-1onHaTa nasvua. Cnassante MakCUManHoTo
HaTOBapBaHe Ha pamkata Ha BpaTara 1 Ha Bparta npu MbiTHEHe Ha XraaurHuka (BuxTe rmasa TexHuyeckm
naHHu Ha cTpaHuua 550).

> He CbXpaHﬂBaﬂTe rasvpaHn HannTkn B OTAENEHWETO 3a 3aMpassBaHe.

3a ga nsberHete [Pa3BanaHeTo Ha XpaHUTENHW NPOLYKTA, otbenexete cneaHoTo:

* [136arsaite KOMKOTO e Bb3MOXHO konebaHus 8 Temnepartypara. OtsapsiTe XnaaurHyka Camo Korato e HeobXxoaMmMo
1 He O ApbXTe OTBOPEH. [NoapexaainTe XpaHUTENHUTE NPOAYKTU Taka, Ye Bb3ayXbT 4a LMPKyNpa CBOOOAHO.

* HacrpowTe Temnepatypara Cnpsmo BrAa 1 KOMMYECTBOTO Ha XPaHWUTENHWUTE NPOAYKTU.
¢ CbxpaHsBanTe pasnmyH1TE BUAOBE XPAHUTENHM NPOAYKTH, KAKTO € MOoKa3aHo Ha dourypute.

. XpaHMTel‘IHMTe NPOAYKTM MOTaT Aa noemart Unu Ja n3nyckat MMpr3ma unu Bkyc. BuHarm CbXpaHﬂBal;ITe XpaHutenHuTe
NPOAYKTN NOKPUTU NI B 3aTBOPEHN CbﬂOBE/6yTl/Il'IKl/I.
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> CobxpaHsBaiiTe xpaHUTenHiTe npoaykTy, kakTo e nokasaHo ( [ cour. [l Ha crpanmua 531).
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7.4.1 WN3non3BaHe Ha OTAENEHMNETO 3a CBEXO CbXPaHEHUe
RMD10.5P, RMD10.5XP

BHUMAHME! OnacHocr ot noBpega

> CnassaiiTe Makc1MManHaTa TOBapOHOCUMOCT Ha OTAENEHMETO 3a CBEXO CbXpaHeHue (BX. rmasa
TexHuYecky naHH1 Ha cTpaHuua 550).

> 1snonseante nnb3rava, 3a fa perynmparte BNaxHOCTTa B OTAENEHNETO 3a CBEXO CbXPaHEHNE!

MpoaykTh, kouto Tpsa6ea ga 6b- OnTUManHa BAAXHOCT MonoxeHue Ha nnb3rava
nat oxnageHu

3eneHuyun & Bucoka 000 3aTBOpeTe NMb3rava.
Mnosose @) Hucka 0 OtsopeTe nMb3raya.

7.5 Pa6ora npy HUCKM BBHLLHU TeMNepaTypu

BHUMAHME! OnacHocTt oT noBpega

> [lpu paboTa Ha MPOMEHNME 1 MOCTOSHEH TOK MOHTUPAMTE 1 ABATA 3VMHM Kanaka. B pexum Ha ras unm
aBTOMaTUYEH PEXMM MOHTMPaMTE CaMmo AOMIHMUA 3MMEH kanak. ToBa MpeaoTspaTsBa HaTpynBaHeTo Ha
TOMMUHA W FAPaHTUPA, Y€ U3NapeHITa OT XNaannHUKa MOTaT 4a Ce Pa3CesT NPaBUIHO.
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YKA3AHUE CryaeHust 8b3ayx MOXe Aa NOBRuse Ha paboTaTta Ha oxnaxaalums 6rnok. MoHTupaiiTe sumHmnte
kanauu, ako 3abenexwre 3aryba Ha OxnaxaaLLl KanauWTeT NPU HACKK OKOMHM TeMNepaTypu.

> MoHTUpalTe 3uMHUTE Kanaum (akcecoapw), KakTo e NokasaHo.

7.5.1 BenTunaunoHHa pewetka (LS300)

7.6 Pa6oTa npu BUCOKM TEMNEpaTypH Ha OKOJNHAaTa cpeaa

[Mpu BUCOKM TEMMEPATYPU Ha OKOMHaTa Cpeaa B KOMOMHAUMS C BUCOKM HMBA Ha BIAXHOCT BbpXY PamkaTa Ha
OTAENEHUETO 3a 3aMpa3sBaHe MoXe fa ce obpa3sysa koHaeHs. OTaeneHmeTo 3a 3amMpasisaHe e 0bopyaBaHo ¢
HarpesaTen Ha pamkata, 3a Aa Ce HaMarnm KoHAEH3aTa Mo PamkaTa Ha OTAENEHUETO 3a 3ampasisaHe.

HarpeBaTenﬂT Ha pamMaTta Ce BKoYBa HEMPEKbCHATO B CMEeAHNTE PEXUNMU Ha pa60Ta:

* Paborta c npoMeHnmB Tok
* PaboTa c nocTosHeH Tok (Korato ABWratensT Ha NPEBO3HOTO CPEeaCTBO PaboT)
Mpw paboTta Ha ras HarpeBaTenaT Ha Pamkata MOXe Aa Ce BKIIOUYM PbYHO.

7.7 BknioyBaHe Ha XNaAWNHUKa
> Hamucrerte 6ytoHa (D B npoabnxeHie Ha 2 s.

v XNaaunHUKbT 3aMoyBa C nocneaHmTe m36paHv1 HaCTpOIZKI/L

7.8 WskmouBaHe Ha XNaAUHUKA
> HaTncrerte 6ytoHa (D B npoabnxeHe Ha 4 s.

v L%yBa Ce 3BYKOB CUTHamM v XNnaaAunHUKbT Ce MU3KMoYBa.

7.9 W 3BbpluBaHe Ha HACTPONKMU

> Hatuchete HEKONKOKPAaTHO , AOKaTO CBETOAMOIbT NOKaXe XenaHua pexmm Ha pa60Ta.
> Hatuchete HEKONKOKPaTHO ﬂ, JOKaTo Ce 3ajaje XenaHoTO HMBO Ha TeMnepaTtypa.

7.10 Pexum Ha cnupaHe NpMU 3apeXaaHe

MPEAYNPEXAEHUE! OnacHocT oT ekcnno3us
> VI3kniouete xnaaunHuka nnm nsbepete pasnuyeH pexmnm Ha paboTta, ako 3apexaaHeTo C ropuso Le

oTHeme noseye ot 15 min.
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Ako 3ananBaHeTo Ha NPEBO3HOTO CPEACTBO € U3KMIOYEHO, XNAAMMHMKDT L MPEBKIIOYM Ha PEXMM Ha ClipaHe Ha
npu 3apexaaHe oT cbobpaxeHus 3a besonacHocT. Tosa brioknpa pabortata Ha ras 3a 15 min. Criea ToBa XnaannHUKbT
ABTOMATWYHO Ce NPEBKI0YBa OBPATHO KbM aBTOMATHYEH PEXMM.

B pexwvm Ha cnnpaHe Npu 3apexaaHe

e Beuykm mogenu: CBeToamoasT Q) Mura.

7.11 CamocrosatenHa pa6ora Ha ra3 (onums)

it MPEAYNPEXAEHUE! OnacHocT oT ekcnnosus

> B pexum Ha camocTostenHa paboTa Ha ras XnaaunHVKbT TpabBsa Aa ce M3KMIoUM PbYHO MO BpeMe Ha
3apexaaHe C ropvBo.

YKA3AHUE
¢ KoraTo He e cBbp3aH C NPOMEHMMBOTOKOBO UM NOCTOSHHOTOKOBO 3axpaHBaHe, MMa HaToBapBaHe Ha
GaTepunTe AOPU KOTaTO XMNAANMHIKLT € U3KITIOYEH.

* |I3Bagete 6aTepMMTe, KOrato XnaaunHukbT He ce N3Nnon3ea (pl/ICK ot Teqose).

*  AKO NPOU3BOAUTENAT Ha NPEBO3HOTO CPEACTBO € MOHTMPan Wwencena @ 2,5 / 5,5 mm, nonwtarite
NPOM3BOANTENS 3@ TOYKATa Ha CBbP3BaHE 3a BbHLUHaTa GaTtepus 9 V=.

3a pexum Ha camocTosTenHa paboTa Ha ras TpsbBa Aa ce MOHTMPAT OMNUMOHaNHUTE KOMMnekTH ¢ 6atepum (akcecoaph).
Tosa npasu cebp3asaHeTo kbM AC 1nm DC 3axpaHBaHe HEHYXHO.

Korato nsnonssare 12 Gatepum (Tun AA), XnaaunHUKsT MOXe aa paboTu B pexmM Ha camocTosTenHa paboTa Ha ras 8
NPOAbIXEHWE Ha 2 10 3 AHW.

O6preTe BHMMaHME Ha CneaHnTe cneunanyn d)yHKLIVIM, KOrato m3norns3sare pexmnMa Ha CaMoCToATENHa pa60Ta Ha
ras:

¢ BbTpeluHOTO OcBeTneHNe B XaaumnHKMKa OCTaBa U3KMIOYEHO.

* [lucnnest ce n3kmioyea 2 s cned nocrneaHata akTmBHOCT.

o [lucnnesT ce BKMKOYBA 3a KPATKO Ha BCekM 15 s. Tosa yKa3ea, Ye XMaaunHmKbT € BKIIOYEH.
* AKO MMa CbobLLEeHs 3a rpeLuka, AMCNNEesT OCTasa BKTIOYEH.

Pexumm Ha camocTosTenHa paboTa Ha ras e 06o3HadYeH ot

o Bcuuku moaenu: CeetoanonsT Ha () Myra Ha Bcekn 15 s.

Batepwute 8 KomnnekTvTe ¢ Gatepun Tpsbea aa ObaaT CMEHEHM, KOraTo

¢ Bcuykm Mmoaenm: Mssenera e rpewukata (/5.

7.12 Pab6ota Ha BeHTMnaTopa (onums)
3a pabora ¢ seHTMNaTop TpsHea aa Bbae MOHTMPaH OMUMOHANHMAT KOMMMEKT 3a BeHTUNaTop (akcecoapu).

IMpu BKMIOYBAHE Ha YCTPOWMCTBOTO BEHTUNATOPBT Ce BKMIOYBa 3a KpaTko (dpyHKuMoHaneH TecT). Mo speme Ha paborta Ha
YCTPOWCTBOTO BEHTUMATOPBT CE BKIIOYBA CaMO:

» Korato Temneparypata Ha okonHata cpesa e Haa 32 °C.
* Korato 3asaneHata TemnepaTypa Ha OxnaxaaHe He e AOCTUrHaTa B pamkmTe Ha 2 vaca.
* RMD10.5G, RMD10.5XG : KoraTo cbyHKuUMsITa Ha BEHTMUMATOPa € akTuBMpaHa.

YKA3AHUE
* Bcuuku mogenu : DyHKuMATa Ha BEHTUNATOPA € BUHAMM akTMBMpaHa U He Moxe aa Bbae
Ne3aKTMBMPaHa.
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7.13 3apaBaHe Ha oxnaauTeNnHaTa MOLLHOCT
@ YKA3AHME [pu okontu Temnepatypu ot 15 ... 25 °C nsbepete cpeaHus kanauureT Ha oxnaxaaHe.

> Bcnukn Mogeny : HatvicHeTe HekomkokpaTHO 8, 4oKaTo ce n3bepe XenaHoTo HUBO Ha TeMneparypa.
7.14 WsnonseaHe Ha BpataTa(ute) Ha XnagunHUKa

BHUMAHME! Puck ot HapaHaBaHe

> Bpartata(me) Ha ycTponCTBOTO MOXe/MoraT HambAHO fa ce oTaenm(aT) oT Hero, ako ce usnonasa(r)
HenpasunHo. [Npu 3aTBapsHe HaTVCHeTe BpaTaTa(iTe), AOKaTO He YyeTe SCHO LpaKBaHe NPy KoYankmTe
Ha Bparara.

BHUMAHME! OnacHocr oT noBpega
> He oTBapsiTe Bparara no-LmMpoko ot brbi ot 90°.

> He ce obnsralite Bbpxy OTBOPEHATa BpaTa Ha ypesa.

7.14.1 3artBapsiHe 1 3aKnIOuBaHe Ha BpaTtaTa(MTe) Ha XnaAWAHUKA

Bcuuku moaenm

YKA3AHME Aco BpartaTa He e 3aKnioyeHa NpaBuinHoO oT NPOTUBOMNONOXHATA CTPaHa, HaTUCHETE OT Tasu
CTpaHa OTrope W OTAOMY, AOKATO Ce 3aKMioU4M Ha MACTO.

> HatucHeTte BpaTtata, 10KaToO YyeTe SCHO LpaksaHe B ropHaTa W AonHaTa 1 YacT.
v Cera Bparara e 3aT8BOpeHa 1 3akpeneHa.

7.14.2 OcBo6oxpaaBaHe Ha BpaTaTa(MTe) Ha XNaAWHUKA
RMD10.5G, RMD10.5XG
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> Ocsobonete BpaTtaTa Ha XNnaaunHWKa, KakTo € NokasaHo.

YKA3AHME Bparara Ha xnaaurHuka e necHa 3a oTsapsiHe v 3atapsiHe, HO Hima ga bbae 3akpeneHa
34paBo, KOraTo e 3aTBopeHa.

7.14.3 3akpenBaHe Ha BpaTaTa(MTe) Ha XnagunHuKa
RMD10.5G, RMD10.5XG
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3a aBTOMaTM4YHO 3aKpeneaHe Ha BpaTaTa Ha X/1lagU/THUKaA B rOpHaTa 4Yact
> Ocsobogete 1 OTBOpPETE BPaTata Ha XMaAnnHMKa, KakTo e NoKa3aHo.

v Bpararta Ha xnagunHuka ce 3akpernsa aBTOMATUYHO B ropHaTa YacT crieq 3aTBapsiHe.
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3a|(pennaHe Ha BpaTaTa Ha XJlaAWJTHUKa npeau noternsHe
> 3aerneTe BpaTtaTa Ha XMaAunHKMKa, KakTo e Noka3aHo.

7.14.4 [MocraBsiHe Ha BpaTaTa Ha X/IaAW/THMKA B NOJNIOXEHUE 3a CbXPaHEeHue

BHUMAHME! Puck ot HapaHsBaHe
> [lonoxeHneTo 3a CbxpaHeHe He MOXe [a Ce M3MOM3Ba MO BPEMe Ha ABUXEHME.

Mocrasete Bpartara(mTe) Ha XMaaunHUKa B MONOXEHUETO 3a CbXPaHEHUE, ako HIMa Aa M3MOMN3BaTe XMaaUnHUKa 3a AbMbl
nepwvoa ot epeme. Tosa npeaoTspatisa 0bpasyBaHETO Ha MyXbi.

1. Pasmpasere xnaaunHuka (suxre masaObesckpexasaHe Ha xnaannHmka Ha cTpaHmua 541).
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2. 3aBpreTe KykaTta 6nM30 10 MexaH13ma 3a 3APaBOo 3aKpenBaHe Halt B ropHaTa 1 JOnHaTa 4YacCT Ha efHaTa CTpaHa Ha

Bpatara.
%
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k? =

3. HatucHete kbM BpaTata Ha XnaaunHuka.
v VI3ganeHuwaT wndT LWpaksa B kykaTta.

OTBapsHe Ha BpaTaTa B PeXUM Ha CbXpaHeHue
1. dpbnHeTte BpaTata kbM Bac.

2. HatucHerte nsgageHwte KyKW B ropHata v AonHaTa 4acCT Ha BpaTtata.

7.15 TlocraBsiHe Ha naBuUMUTE

NMPEAYNPEXAEHUE! Puck ot 3aknewBaHe Ha gete
> YBeperte ce, Ye NaBmUmMTE Ca MOHTUPAHW W 3aKpeneHU No Takbs HAaYMH, Ye Aeua 4a He MOoraT 4a ce 1skadar
1 [a BMSI3aT B YCTPOMCTBOTO UMK a ce 3akriovar BbTpe. OTCTpaHsBaiTe naBMuUmMTe Camo 3a LUenuTe Ha
NOYUCTBAHETO.
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1. Ceanete NaBuLUaTa, KakTo € NOoKasaHo.

2. MoHTUpaliTe OTHOBO NaBu1LaTa B 0OpaTeH ped.

MocraBsAHe Ha NnaBMuUaTa NOA brba 3a 6y1'm1|(u

BHUMAHME! OnacHocr ot noBpega
> [No Bpeme Ha ABVXeHVIE NaBuLaTa B bIMOBOTO MOMOXeHVEe He Tps6Ba 4a Ce MbIHU.
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> HpOMeHeTe NONOXEHNETO Ha NasMLaTa, KakTo € NoKa3aHo.

>

7

7.16 CsansHe 1 NocTaBsiHe Ha OTAENEHMUETO 3a CBEXO CbXpPaHeHUe

> (CBarnete 1 NocTaBeTe OTAENEHNETO 33 CBEXO CbXpaHeHWe, KakTo € Noka3aHo.

)

RN

v
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8 [MouucrBaHe

MPEAYNPEXAEHUE! OnacHocT oT enekTpuyecku yaap
> BuHaru paskaysaiTe ypeaa oT 3axpaHBaHeTo, Npeau Aa ro novmcreare v obcryxsare.

BHUMAHME! OnacHocr 3a 3apaBeTto

> PeposHo nouncreaite NOBbPXHOCTUTE, KOMUTO MOTaT Aa BMA3aT B KOHTAKT C XPaHUTENHM NPOAYKTU
M NOCTbMHUTE YaCTK OT CUCTeMaTa 3a N3TOYBaHe.

BHUMAHME! OnacHocr ot noBpega

> He n3nonssaire abpasuneHM NOYMCTBALLM NPENAPATU UMW TBLPAW NPEAMETU NO BPEME Ha NOYNCTBAHE.

> Hukora He v3non3saiTe TBbPAW WM OCTPU UHCTPYMEHTH, 3a 4a OTCTPaHuUTe neja unu ga oceoboaute
3aMpb3Hanu NPOAYKTH.

> YBepeTe ce, Ye B yNMbTHEHMSTa He MPOHMKBA BOAA. TOBa MOXE Aa yBPean eNeKTpOHMKaTa.

> anerl‘leTe 3VIMHUTE Kanaun Ha BeHTUNaurOHHaTa pelleTka (I'IpVIHaLlI'Ie)KHOCTVI), Korato aBToMObUNLT ce
NOYNCTBa OTBbH UMK HE Ce N3MON3Ba 3a NPOALITXUTENEH NEPMOA OT BPEME.

YKA3AHUE OrtcrpaHerte nasuumre 1 oTAENeHMETO 3a CBEXO CbXPaHeHwue, ako e HeobxoaMmo, 3a aa
NOYUCTUTE CTAPATENHO BBTPELUHOCTTA Ha XMaaUnHuKa (BuxTe masw [loctassHe Ha nasvUMTe Ha CTpaHuua
538 1 CsansiHe 1 NocTagsHe Ha OTAENEHVETO 3a CBEXO CbxpaHeHue Ha cTpaHmua 540).

> [louwncreaiTe XnaaunHvka OTBLTPE M OTBbH C BMAXHa Kbpra peaoBHO v koraTo ce 3ambpcut. Criea nouncTsaHeTo
n3bbpLueTe XNaannH1Ka CbC Cyxa Kbpra.

> PepoBHO nposepsBaiiTe kaHana 3a KoHAeH3ar.
MoyuncTeaiTe KaHana 3a KOHAEH3aT KOraTo e HeObXOoAMMO. AKO TOM € 3anyLUeH, KOHAEH3aTbT ce cbbrpa Ha AbHOTO
Ha XnaaunHmka.

> [louwncrsaiiTe peaoBHO Npaxa v MPbCOTUSTA OT KOHAEH3ATOPa C BaxHa Kbprna.

> [lposepete fanu BEHTUNAUMOHHWUTE PELLETKM BbB BbHLLIHATA CTEHA Ha MPEBO3HOTO CPEACTBO 3a OTAUX U
BEHTUMAUMITA Ha MOKPMBA Ha XMAAWUIHMKA Ca BUHAM NOYMCTEHM OT NMpax 1 3aMbpcsaBaHus. ToBa rapaHT1pa, Ye
TONNMHATa, reHeprpaHa no Bpeme Ha pabota, Moxe aa Obae pascesiHa. AKo ToNNUHaTa He MOXe Aa Ce pa3cee npes
BEHTUMaUMOHHUTE PELLETKM, KanaumTeTbT 3a OXMaxaaHe Ha XnaaunHuka Le 6bae HamaneH 1 XnaaunHUKbT MOXe Aa
ce nospeav.

> [louncrsaitTe penosHo rasosarta ropernka (Buxre maea [louvcTeare Ha razosara roperka Ha ctpaHmua 542).
Hanununeto Ha 3ambpcsiBaHe Ha rasosata roperka ce NposBsiBa Ypes Moo 3anarnsaHe Unm KpaTkuy 3anansaHms.
Mpou3ssoanTeNaT NPenopbYBa ropenkara 4a ce No4YmncTea crnea kato He e Guna M3norn3saHa 3a No-AbMbr Nepuos ot
BPEME W MOHEe BEeAHbX roAMLIHO. [pw U3Mnom3BaHe Ha BTeYHeH HedpTeH ra3 MHTEPBAnbT Ha NMOYKCTBAHE Ce HamansBsa
[0 MOMOBWH rOAMHA UM TPUMECEYHO B 3aBUCHMOCT OT HUBOTO Ha 3aMbpCsBaHe.

8.1 O6e3cKkpeXxaBaHe Ha XNaAUNHUKA
BHUMAHME! OnacHocr 3a 3apaBeTto
> He n3nonssaitte MexaHnyHm WHCTPYMEHTU UNK ApYTn CPEACTBA, Pa3NnNYHKM OT NpenopbyaHnTe OT

NpPOW3BOAUTENS, 3a la yCKOPUTE NpoLieca Ha obesckpexasaHe.

YKA3AHME C TeveHue Ha BpemeTo BbpXy OxMaxaalunte pebpa B xnaaunHuka ce HaTpynea ckpex. Korato
nebenwvHaTa Ha TO3M CroW CKPEX AOCTUTHE OKOMNO 3 MM, PasMpaseTe XnaannHuka.
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> PaaMpaaeTe XNaAWnHMKa, KakTo € MokKasaHo.

4-8

>

4

8.2 lMoumcTBaHe Ha rasoBara ropernka

NMPEAYNPEXAEHUE! OnacHocr ot usrapsHe
> OcraBeTe ropernkata fa ce oxnaaum, Npeau Aa s nouncTuTe.

> He Moandpmumpaiite razosoto obopyasaHe.
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> [louucrerte rasosata roperka, kakto e nokasaHo.

A

12V

Alle
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9 nMoaapvxka
MPEAYNPEXAEHUE! OnacHocT oT enekTpuyecku yaap
> BuHaru paskaysaiTe ypeaa oT 3axpaHBaHeTo, Npeau Aa ro novmcreare v obcryxsare.

BHUMAHME! OnacHocr ot noBpega

> ﬂpMerI‘leTe 3UMHUTE Kanaun Ha BeHTUNauMOHHaTa peLlleTka (I'IpVIHaLlI'Ie)KHOCTVI), KOraTo aBToMOBMNLT ce
NOYNCTBa OTBbH UMK HE Ce N3MOMN3Ba 3a NPOAbIIXUTENEH Neproa OT Bpeme.

BHUMAHME! OnacHocr ot noBpega

> TO3M M3TOYHWMK Ha CBETIIMHA MOXE Aa CE CMEeHs CaMO OT npoun3BoanTens, CepBM3EH TEXHUK 1N nuue C
noao6Ha KBaJ‘IMCbMKaLMﬂ, 3a na ce usberHar €BEeHTyanHmn onacHoOCTH.

Pabortata no rasoem u ENneKTpnYeckn MHCTanaunm Moxe aa ce 1M3BbpLLBa CaMo OT KBaI'IVIC*)VILIMpaHM TeEXHUUN.

> I3BbpuueTe NpoBepka Ha razosaTta CMCTEMA M CBbP3AHWUTE C Hes ra3oxoan, Npean 4a CTapTrpaTte yCTPOWCTBOTO
3a MbPBM MbT, KAKTO M OT YMbIHOMOLLIEH CMEeUManmcT Ha BCEKM ABE rOAMHM, 3a [a Ce yBEpUTe, Ye OTroBapsT Ha
HaUMOHanNHUTE 13nckeaHus 3a besonacHoCT.

> [lokyMeHTVpaliTe BCsika M3BbpLLIEHa NOAAPbXKA.

9.1 Bepwura Ha XnaauHUA areHT
OxnaamenHaTa cncrema e CBO60ﬂHa OT NOAAPbXKa.

10 OrcrpaHsABaHe Ha HEU3NPABHOCTU

Ha WwodpmpaHe Tpsbea fa ce rapaHT1pa, Ye TeMeLmsT NPEeBO3HOTO CPEACTBO OCUIYPSBa AOCTATbYHO
Hanpexerue. MNpu HAKoM aBTOMOOWIN cUCTEMATa 3a YNPaBsneHmne Ha akyMynaTopa MOXe aBToMaTUYHO
2 U3KMIOUM NOTPEBUTENCKUTE MOLYNU, 3a A3 3aWMTK akyMmyrnatopa. OBbpHeTe ce KbM NPOU3BOAUTENS Ha
asToMObuna 3a noseye MHdopmMaums.

@ YKA3AHME 3a 6e3onacHo ynpasneHue Ha notpebutenckmte moaynv ot 12 V B kapasaHa no speme

‘ npo6nem npuMYMHa PeweHune

Mpm pa6oTa c NPOMEHNMB TOK: ByLIOHBT Ha npomMeHnmsoTokoBoTo > CmeHerte BywoHa.

3axpaHBaHe e AedpekTeH.
XnaaunHuksT He pabotn. P ®

[peBO3HOTO CPEACTBO He e CBbP- > CBbpxeTe NPeBO3HOTO Cpeac-
3aHO KbM MPOMEHMMBOTOKOBOTO TBO KbM MPOMEHMNBOTOKOBOTO
3axpaHBaHe. 3axpaHBaHe.
MpOMEHMNMBOTOKOBMAT OTOMANTE- > Csbpxerte ce C ynbliHOMOLLEH
NeH enemeHT e aedhekTeH. cepBum3.
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npo6nem

NpPpUYUHa

Pewenne

Mpm paboTa c NOCTOSHEH TOK:

XnaaunHUKsT He paboTu.

Mpeanasutenst 8 DC kabena e ge-
hekTeH.

> Cabpxerte ce C ynblHoOMOLLEH
cepsus.
BylwoHbT Ha penerto Tpabea 1a
Obae cMeHeH.

ByLLOHbT Ha asToMObUNa e n3ro-
psn.

> CwmeHeTe npeanasunrens Ha as-
Tomobuna. (Mons, Hanpasete
CrpaBka C MHCTPYKUWsTa 3a eKC-
nnoaraums Ha BaweTo npesos-
HO CcpeacTso.)

AKyMynaTopbT Ha NPEBO3HOTO
CPenCTBO € paspeseH.

> [poseperte akymynatopa 1 ro
3apenere.

3ananBaHeTo He e BKIIOYEHO.

> Bknioyerte 3anansaHeTo.

[TOCTOSHHOTOKOBMSAT HarpesateneH
enemeHT e [le(lbeKTeH.

> CBbpxeTe ce C ynblHOMOLLEH
cepsus.

Mpwu pa6orta cras:

XnaaunHUKsT He paboTu.

la3oBarta OyTunka e npasHa.

> CmeHerte rasosata bytunka.

[a30BUWAT BEHTUN € 3aTBOpPEH.

> 3aBbpTETE BEHTUNA, 3a Ja Ce OT-
BOPW.

ma Bb3AyX B ra3osata fiHm4.

> W3knioyere u BKoYeTE OTHOBO
XnaavnHwka. MNostopere npo-
Leaypara Tpv Ui YeTUPU MbTu,
ako e HeobxoaMmo.

> AKO e HanuuHa, BKIloueTe ney-
KaTa 1 nosToperte npoueca ¢
XNaaUNHUKa, ako e Heobxoam-
MoO.

B aBTOMaTM4EH peXxum:

XnaaunHUKsT paboTu Ha ras, Bbnpe-
K1 Ye e CBbp3aH KbM MPOMEHMNBO-
TOKOBOTO 3aXpaHBaHe.

MpexoBoTO HanpexeHue e Tebpae
HUCKO.

> (He ca Heobxoavmu neictems)

XnaaunHUKeT aBTOMaTUYHO
npeskmioysa 06patHo kb AC
3axpaHBaHe BeaHara Wom Mpe-
XOBOTO HanpexeHwue e 0THOBO
[OCTaTbyHO.

XnaaumHUKLT He oxnaxaa 4ocTaTby-
HO.

BeHT1naumata okono oxnaxgalumsat
MOayn He € AoCTaTb4YHa.

> [MposepeTe ganu BEHTUNAUMOH-
HaTa peLueTka He e 3anyweHa.

V3napurenst e 3aneaneH.

> [lposepete ganu Bpartata Ha
XNaAWHYKa ce 3aTBaps Npasun-
HO.

> YBeperte ce, Ye ynnbTHeHUEeTo
Ha XMaaunHm1Ka nacea npasunHoO
1 He e NoBpeaeHo.

> Pasmpasete xnaaunHuka (suxre
rmasaO6e3ckpexasaHe Ha xma-
AVMNHVKa Ha cTpaHuua 541).

Temnepatypara e 3agageHa Ha
TBbPAE BMCOKA CTOMHOCT.

> 3apanite No-HMCKa Temnepary-
pa.
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npo6nem

NpPpUYUHa

Pewenne

OkonHata Temnepatypa e Tebpae
BMCOKA.

> OrcTpaHeTe BeHTMNaUMOHHaTa
pelueTka 3a U3BECTHO BpeMe,
Taka ye TONMUST Bb3AyX Aa MOXe
fa v3nese no-6Lp3o.

B xnaavnHwka e noctaseHo TBbPAE
MHOTO XpaHa HaBeaHbX.

> OTCTDaHeTe YacT OT XpaHarta.

B xnaavnHwmka e nocraseHo TBbPAE
MHOTO TONMMNa XpaHa HaBeaHbX.

> OTCTpaHeTe TonnaTta XpaHa na
OCTaBeTe Ja Ce Oxnaau, npean
a4 NOCTaBuTE OTHOBO.

XnaaunHukbT He paboTi MHOTO abn-
o Bpeme.

> [poseperte Temneparypara or-
HOBO Crie YeTVpYM UNK NeT Yaca.

Bpartara Ha xnaavnHyika/sparata Ha
OTAENEHUETO 3a 3amMpassBaHe He
ce 3aTBaps.

[pbxkara Ha Bpatara e 6rokupaHa
OT OTBOpEHaTa CTpaHa.

> OrcrpaHeTe npyiunHarta 3a bro-
KMPaHETO Ha ApbXkaTa Ha Bpa-

rata () ovr. @ Ha crparmua
546).

Bpartara Ha xnaavnHyika/spatata Ha
OTAENEHNETO 3a 3aMpassBaHe € Ha-
MbHO OTAENEHa OT YCTPOWCTBOTO.

3akmioyBalLmTe LUMdpTOBE Ca brnm
NoANPaBeHn UK yCykaHw.

> [Mocrasete oTHOBO BpaTtaTta

(B chur. [l +a crparmua
547).

I
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10.1 Cbob6uieHuns 32 HeU3NPABHOCT U CUTHANHMN TOHOBE

Bcumukn HemsnpasHOCTH ce MOCOYBAT CbC CMMBOM 3a NP?AyNpeXAeHNe, MAEHTUDUKATOP 3a HEW3MPABHOCT 1 3BYKOB
curHan. 3ByKOBUWAT CUTHaM NpOabiXxasa 2 Min 1 ce nosTaps Ha Bcek 30 min, AokaTo rpellkata Obae OTCTpaHeHa.

AKO Bb3HMKHAT MHOXECTBO HEeWn3MnpaBHOCTN, AncCnneaT NoKa3ea NocrneaHaTa Hem3npPaBHOCT. OcraHanute
HEen3NpaBHOCTM Ce NMOoKa3saT Crea NoTBbpXAaBaHe Ha NocrneaHaTa HEN3NPaBHOCT.

B cryJait Ha HEeM3NPaBHOCT CBETOAMOAHUAT NpeaynpeauTeneH cumeon (/\) Ha aMcnnes ceeTn HenpekbCHaTo v
CBETOAVOANTE MUTAT CNIOPEea HEW3MNPAaBHOCTTa.

Cbo6LieHms 3a HeusnpaeHocT ot Tun ,, MPEAYMNPEXAEHUE"

Benykm HemsnpasHoctv ot Tna MNPEAYTPEXAEHWE ce Hynvpat aBToMaTnyHO criea oTcTpaHsiBaHe Ha
HEeW3MpaBHOCTTa.

Cvobwenue [MMospeaa Pewenue

3a rpewka
-p i .
=2 edbekTeH TeMnepaTypeH CeH30p B OTAENEH/e- CabpXxeTe ce C yMbMHOMOLLEH CepBIA3.
UUVE TO Ha XnaavnHMKa
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CbobuieHue
3arpeluka

Moepeaa

Pewenune

ﬂpOMeHJ‘IVIBOTOKOBOTO 3axXpaHBaHe He e CBbp-
3aHO nnu I'IpOMeH?MBOTOKOBOTO HanpexeHue e
<190V

CBbpXeTe XMaannH1Ka KoM NPOMEHNMBOTOKO-
BO 3axpaHBaHe unu nbepete Apyr TMn eHep-
TMEH N3TOYHWK, HANPUMEP a3 Uik NOCTORH-
HOTOKOBO 3axpaHBaHe.

[ToCTOsHHOTOKOBOTO 3axpaHBaHe He e CBbP3aHOo

CBbpXeTe XMaannH1Ka koM NOCTOSHHOTOKOBO
3axpaHBaHe unu nsbepete Apyr TMN eHeprv-
€H WU3TOYHWK, HanpUMep a3 Uni NPOMEHNM-
BOTOKOBO 3aXpaHBaHe.

MpeHanpexeHue Ha noctosHeH Tok (= 16 V)

CBpreTe Ce C yMNbTHOMOLLIEH CepBU3.

o=l [ O

Pexum Ha cnvpaHe npw 3apexaaqe: Pabotara
Ha ra3 e briokvpata 3a 15 min

W3uakanTel5 min unm npeskrioyeTte koM Apyr
pexum Ha pabora.

3ByKOB curHan  Bpartata e oTBopeHa 3a noseye o1 2 min.

3atBOpeETE BpaTaTa.

CbobLieHns 3a Heus?pasHocr ot Tun ,, TPELLUIKA”

Bewmuku HemsnpasHoctu ot Trna MPELLIKA tpsi6sa aa Gbaat HynvpaHm pbuHo:

> Hatcrete M3a 2s.

v Yysa ce 3BykoB curHan. pelukata e HynvpaHa.

CrobeHune
3arpeluka

Moepeaa

Pewenune

Hsima Bpb3ka Mexay 3axpaHBaLLma MOAYN v aucn-
nes

CebpxeTe ce C yNbHOMOLLEH CEPBU3.

Hsma oxnagurenHa MoLHoOCT B PEXNM Ha ras

MposepeTe ganu ypeasT e NoA bibi 1 fO pery-
n1paiTe, ako € HeoOXOAMMO.

Hynupanre rpelukara.

CabpxeTe ce C yNbTHOMOLLIEH CEPBU3, aKO Ta-
31 rpeLUka Bb3HKKHE OTHOBO.

Hsima MoLLHOCT 3a oxnaxadaHe B PEXUM Ha Npo-
MEHNMB TOK

[TpoBepeTe fanu ypeasT e Noa brbi v ro pery-
nupaire, ako e Heobxoanmo.

Hynunpante rpelukata.

CBbpxeTe ce C yNbHOMOLLIEH CEPBM3, aKO Ta-
3V rPeLLKa Bb3HUKHE OTHOBO.

el E sl v w [>

Hsma MoLLHOCT 3a oxnaxdaHe B PEXMM Ha nNoc-
TOAHEH TOK

MpoBsepeTe aanv ypeabT e Noa bibi v ro pery-
nvpaiTe, ako e HeobxoanMO.

Hynupaire rpetukara.

CBbp)KeTE Ce CynbnHOMOLLIEH CEPBU3, aKO Ta-
31 rpeLlKa Bb3HMKHE OTHOBO.
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CbobuieHue
3arpeluka

Mospeaa

Pewenune

[pellka Npu NPOBEPKa Ha rasoB BEHTWN

Paborara Ha ras He e Bb3MOXHa.

* Hynwupanre rpelukara.

° CBbp)KeTe Ce C ynbNMHOMOLLIEH CepBU3, ako Ta-
3M rpeLLlka Bb3HMKHE OTHOBO.

BbTpeluHa KoMyHWKaLMOHHa rpeLuka

Pabortata Ha ras He e Bb3MOXHa.

* Hynwupanre rpelukara.

* CBbp)KeTE Ce CynbnHOMOLLIEH CEPBU3, aKOo Ta-
31 rpeLlKa Bb3HMKHE OTHOBO.

B pexum Ha camocTosTenHa pabora Ha ras: 3a-
PAALT Ha KOMMNEKTUTE C 6aTepunt e TBbpaEe HUCHK

* [locrasete Hosw BaTtepun (svxTe masa [loc-
TaBsHE WY CMiHa Ha BaTepuuTe Ha CTpaHmua
529) v cnea ToBa HynMpanTe rpeLukara.

EI'IOKVIpaHe Ha rasa cnes 3 onuTa 3a 3anansaHe

3anarneaHeTo He e Bb3MOXHO.

* lasosara byturka e npasHa. CMeHeTe razosa-
Ta ByTunka.

* Hynwupanre rpeLukara.

briokupaHe Ha rasa, BbTpeluHa rpeluka B 3axpaH-
BaLLMs MOAyn

KoHTakT cbe 3ema, ra3oB BEHTUN

* Hynupawre rpelukata.

. CBbp)KeTe Ce C ynbnHOMOLLIEH CEePBU3, aKO Ta-
3U TpeLlKa Bb3HWKHE OTHOBO.

* HynupawTe rpelukata.

* CabpXeTe Ce C yMbIHOMOLLEH CEPBU3, aKO Ta-
3V rpeLLKa Bb3HUKHE OTHOBO.

S A D © S D o

KoHTakT cbe 3ema, 3ananuTeneH enekTpoa

* Hynwupanre rpelukara.

* CBbp)KeTE Ce C ynbnMHOMOLLIEH CEPBU3, aKo Ta-
31 rpeLlKa Bb3HMKHE OTHOBO.

11 TlapaHumsa

Baxu rapaHUMOHHMST CPOK, onpeaeneH oT 3akoHa. AKO NPOAYKTLT € AeCPEKTEH, MONs, CBbPXETE Ce C KNOHa Ha
NPOW3BOAUTENS BbB BaLLaTa cTpaHa (BuxTe dometic.com/dealer) wnm ¢ Bawums Toproseu Ha ApebHO.

3a 06paboTka Ha rapaHuMsTa M PEMOHTa, MOMNS MPUNOXETE CReaHNTE AOKYMEHTM NPU M3NPaLLAHeTo Ha ypesa:

* Konwe oT chakTypata C 4aTa Ha nokynkara
¢ [TpuymHa 3a npeTeHumsTa Unm onucaHwe Ha aedekta

OT6enexeTe, 4Ye CaMOopbYeH nnm HeﬂpO(*)eCMOHaI‘IeH PEMOHT MOXeE MMa NOCNeaACTBNA 3a 6esonacHocTTa 1 1a aHynmpa

rapaHumaTa.
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12 WUsxsbpnsHe

BHUMAHME! OnacHocrt ot noxap

> ToBa yCTpOl;ICTBO CbAbPXa 3ananm n3onaunoHeH pa3neHBall ras.

> YcTponcToTo Tpsibea aa Obae OTCTPaHEHO U M3XBbPMNEHO CamMo OT CreLMarnmcT.

BCVIYKM aKyMyraTopy, akyMyrnatopHu Gatepum 1 3TOYHWLM Ha CBETNIMHA, MPEaU Aa peumkipare

E Peumknupare Ha NpoayKT1 C akyMynatopw, akyMynatopHu 6atepmm 1 M3TtouHuum Ha ceetnmHa: OTcTpaHeTe
—

npoaykta. [Mpesasaitte gedpekTHU Unun nsxabeHn batepum B Tbproeckara cucTema unm B cbopeH nyHkr. He
M3XBLPISIATE aKyMyrnaTopw, akyMyrnaTopHu Gatepum U M3TOYHWLM Ha CBETNIMHA B OOLLMS OTnagbk. AKo uckare
OKOHYATENHO Aa M3XBbPIUTE NPOLIYKTa, NOMUTANTE MECTHMS LEHTBP 3@ PELMKIMPAHEe UKW CNeumnanvanpaH
ThProBeL 3a NOAPOOHOCTM Kak TOBA Aa CE U3BbPLLIW B CbOTBETCTBUE C BANMAHWTE Npeanucanys. [1poayKTsT

Moxe aa bbae 13xsbprieH GesnnatHo.

13 TexHuuYeCcKu AaHHU

3a HacToswarta [leknapauns 3a ceoTeetcTamne Ha EC 3a Bawwma ypea, mons, notbpceTe cboTBETHATa CTpaHuLa 3a
npoaykta Ha dometic.com unw ce cabpxeTe aMpeKTHO ¢ NpoussoanTtend (Buxte dometic.com/dealer).

RMD10.5G

RMD10.5XG RMD10.5XP

RMD10.5P

Hanpexexue Ha
CBbpP3BaHe

230 V~/50 Hz
12 V=

Kanauwter:
O6w kanaumtet

Otnenexuie Ha xna-
MMHUKA

OrgeneHue 3a 3am-
passBaHe

O6ula nonesHa sMec-
TMMOCT

153 L
1241

29L

1471

1771 1771
1421 1421

35L 35L

171L 171L

153 1L
1241

29L

147L

KoHcymaums Ha
eHeprus

250 W (230 V~)
170 W (12 V=)

EHepronotpebnerne

4,4kWh/24 h (230 V~)

Korcymauws Ha ra3

580g/24h

KnumatunyeH knac

SN wnn T (Bux Tabenkarta ¢ aaHHwW)

Pasmepw (B x L x /1)

1245 % 523 x
550 mm

1245 % 523 x 1245 % 523 %
605 mm 605 mm

1245 % 523 x
550 mm

Temo

MakcmmanHo Terno
Ha pamka Ha Bpatata

42,5 kg

43,7 kg 42,5 kg
3kg

40,5kg

MakcmmanHo Termo
Ha BpaTa

7,5kg
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RMD10.5G ‘ RMD10.5XG ‘ RMD10.5XP ‘ RMD10.5P

MakcrmanHa Toeapo- 4,5kg
HOCMMOCT Ha oTaene-
HUETO 3@ CBEXO CbX-
paHeHne

WHcnekums/ ceptu-
duumpare c € @
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1 Olulised markused

Lugege see juhend tahelepanelikult 13bi ja jargige kdiki selles esitatud juhiseid, suuniseid ja hoiatusi, et tagada alati toote digesti paigaldamine, kasutamine ning hooldamine.
See juhend PEAB jaama selle toote juurde.

Toote kasutamisega kinnitate, et olete koik juhised, suunised ja hoiatused tahelepanelikult labi lugenud ning moistate ja nustute jargima nendes satestatud tingimusi. Noustute
kasutama seda toodet (iksnes ettenahtud eesmargil ja otstarbel ning kooskdlas kasutusjuhendis satestatud juhiste, suuniste ja hoiatustega, samuti kooskélas kdigi kohaldatavate
OGigusaktide ja eeskirjadega. Siin satestatud juhiste ja hoiatuste lugemise ja jargimise eiramine vaib pohjustada vigastusi teile ja kolmandatele isikutele, kahjustada teie

toodet voi laheduses asuvat muud vara. Toote kasutusjuhendit, sh juhiseid, suuniseid ja hoiatusi, ning seotud dokumente véidakse muuta ja uuendada. Kdige asjakohasema
tootekirjelduse leiate veebisaidilt documents.dometic.com.

2 Suambolite selgitus

Signaalsdna tahistab ohutusteateid ja varalise kahju teateid ning naitab ka ohu raskusastet voi taset.

OHT!
> Viitab ohtlikule olukorrale, mis eiramise korral I6peb surma voi raske vigastusega.
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HOIATUS!
> Viitab ohtlikule olukorrale, mis eiramise korral voib I10ppeda surma voi raske vigastusega.

ETTEVAATUST!
> Viitab ohtlikule olukorrale, mis eiramise korral voib 16ppeda kerge voi keskmise vigastusega.

TAHELEPANU!
> Viitab ohtlikule olukorrale, mis eiramise korral voib I10ppeda varalise kahjuga.

MARKUS Lisateave toote kaitamiseks.

Uldine ohutus

OHT! Elektril66gi oht

> Arge puudutage katmata kaableid paljaste katega. See kehtib eelkdige juhul, kui seadet kasutatakse
avalikus vahelduvvooluvorgus.

HOIATUS! Elektril66gi oht

> Seda seadet voivad remontida ainult kvalifitseeritud tddtajad. Asjatundmatu remont voib tekitada
markimisvaarseid ohte. Remondi korral vStke Gihendust volitatud hoolduskeskusega.

> Uhendage seade pistikusse, mis tagab nduetekohase tihenduse eelkdige juhul, kui seade vajab
maandust.

HOIATUS! Plahvatusoht
> Arge kunagi avage absorbeerimisseadet. See on kérge réhu all ja voib avamise korral vigastusi tekitada.

HOIATUS! Terviseoht

> Euroopa Liidu, Uhendkuningriigi ja Tiirgi jaoks: Seda seadet vivad kasutada alates 8-aastased
lapsed ning piiratud flUsiliste, sensoorsete voi vaimsete voimetega voi vajalike kogemuste ja
teadmisteta isikud jarelevalve all voi parast seda, kui neid on dpetatud seadet ohutult kasutama ja nad
mdistavad seadme kasutamisega kaasnevaid ohte. Kéikide teiste piirkondade jaoks: See seade
ei ole ette ndhtud kasutamiseks inimestele (sh lapsed), kellel on piiratud fuisilised, sensoorsed voi
vaimsed voimed voi kellel puuduvad vastavad kogemused ja teadmised, valja arvatud juhul, kui nad
kasutavad seadet nende ohutuse eest vastutava inimese jarelevalve all vi see inimene on neid seadet
kasutama Spetanud.

> 3-8-aastased lapsed voivad seadmesse asju panna ja neid sealt valja votta.
> Lapsed eitohi seadet ilma jarelevalveta puhastada ega hooldada.
> Lapsituleb valvata, et oleks kindel, et nad seadmega ei mangi.

HOIATUS! Laste kinnijaamise oht
> Veenduge, et riiulid oleksid paigaldatud ja kinnitatud nii, et lapsed ei saaks seadmesse ronida ega
ennast sisse lukustada. Eemaldage riiulid ainult puhastamiseks.
> Enne vana seadme jadtmekaitlusse andmist tehke jargmist.
¢ demonteerige sahtlid;
e Jatke riiulid seadmesse nii, et lapsed ei saaks sisse ronida.
* Votke uksed eest ara.
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ETTEVAATUST! Vigastusoht
> Arge pange sérmi hinge sisse.

TAHELEPANU! Kahjustamise oht

> Seadet ei tohi jatta vihma katte.

> Arge toetuge seadme avatud uksele.

> Kaitske seadet ja kaablit (kaableid) kuumuse ning niiskuse eest.
> Arge tdmmake pistikut valja seda kaablist sikutades.

3.2 Ohutus seadme kasutamisel

554

HOIATUS! Elektril66gi oht
> Arge kasutage seadet, kui seade ise vdi selle tihenduskaablid on nahtavalt kahjustatud.

> Enne seadme kaivitamist veenduge, et toitekaabel ja -pistik oleksid kuivad ning et pistik oleks roostest ja
mustusest vaba.

HOIATUS! Plahvatusoht
> Arge pihustage téotava kiilmiku laheduses aerosoole.
> Arge hoiustage seadmes plahvatusohtlikke esemeid, nagu kiitust sisaldavad aerosoolipihustid.

ETTEVAATUST! Terviseoht
> Hoidke seadme ja selle imbrise vi integreerimisstruktuuri ventilatsiooniavad takistusteta.

> Arge kasutage sulatamise kiirendamiseks mehaanilisi seadmeid ega muid meetodeid peale tootja poolt
soovitatute.

> Mingil juhul rge avage ega kahjustage kilmaainekontuuri.
> Arge kasutage seadme sees elektriseadmeid, v.a need, mida tootja on selleks otstarbeks soovitanud.
> Kui jatate seadme pikemaks ajaks tihjalt seisma, tehe jargmist.

* Lilitage seade vélja.

* Sulatage seade.

* Puhastage ja kuivatage seadet.

* Jatke uks(ed) lahti, et valtida seadme sees hallituse teket. Voimaluse korral pange uks(ed)
hoiustamisasendisse.

ETTEVAATUST! Vigastusoht

> Arge kasutage ega hoidke selle seadme laheduses tuleohtlikke materjale.
> Arge pange selle seadme peale ega vastu mis tahes esemeid.

> Arge muutke ega kohandage tihtki komponenti mis tahes viisil.

> Enne teeleasumist sulgege ja riivistage seadme uks.

> Seadme tagakiljel olev jahutusststeem Iaheb t606 ajal vaga kuumaks. Kui seade on varustatud
ventilatsioonivéredega, kaitske end ventilatsioonivorede eemaldamisel kuumade osadega
kokkupuutumise eest.

TAHELEPANU! Kahjustamise oht

> Valige alalisvoolutoitega tddreziim ainult siis, kui sdiduki mootor t&dtab ja tagab piisava pinge voi kui
kasutate aku jalgimisseadet.

> Selle olemasolul hoidke kondensaadi dravooluava alati puhtana.

> Kui seadmel on ventilatsioonivored, arge kasutage sdiduki puhastamise ventilatsioonivore lahedal
survepesurit.



> Ulekuumenemise oht! Tagage alati piisav ventilatsioon, et t& ajal tekkiv soojus saaks hajuda.
Veenduge, et seade oleks seintest ja teistest objektidest piisavalt kaugel, et dhk saaks ringelda.
> Arge taitke seadme sisemust jaa voi vedelikuga.

@ MARKUS Kui sdiduki aku haldusstisteem lilitab seadme aku kaitsmiseks valja, votke Ghendust séiduki
tootjaga.

3.3 Ohutus gaasiga kasutamisel

HOIATUS! Plahvatusoht
> Kasutage seadet ainult titibisildil ndidatud rohuga. Kasutage réhu juhtseadiseid ainult fikseeritud

seadistusega, mis vastab riiklikele nouetele.
> Kasutage sedaet sditmise ajal gaasitoitega ainult siis, kui sdiduki tootja lubab gaasiststeemi
s6idu ajal kasutada (vt sdiduki kasutusjuhendit).

> Uurige riiklike nbudeid, mis kehtivad sdidu ajal seadme gaasiga kaitamisele.
> Arge kunagi kasutage seadet gaasiga:
* tanklates
¢ parkimismajades
* parvlaevadel
* haagissuvila voi matkaauto transportimisel treileri voi puksiiriga
> Arge kunagi kasutage seadmel lekete kontrollimiseks lahtist leeki.
> Gaasilohna korral toimige jargmiselt.
* Sulgege gaasivarustuse klapp ja ballooni klapp.
* Avage koik aknad ja lahkuge ruumist.
* Arge kasutage tihtegi elektrilulitit.
* Kustutage koik lahtised leegid.
¢ Laske spetsialistil gaasististeemi kontrollida.
> Arge kunagi hoidke vedelgaasiballoone ventileerimata kohas v&i maa all (maapinda tehtud
lehtrikujulised augud).

> Hoidke vedelgaasiballoonid otsesest paikesepaistest eemal.
® TAHELEPANU! Kahjustamise oht
> Kasutage ainult LPG-gaasi, mitte maagaasi (vt tudbisilti).
@ MARKUS Korgusel tile 1000 m vaivad tekkida stiitamisel probleemid. Minge tle muule energiaallikale.

4 Lisatarvikud

Lisatarvikutena on olemas (ei sisaldu tarnekomplektis):

Kirjeldus

Ventilatsioonivore talvekate LS300

Valikuline ventilaatorikomplekt REF-FANKIT
Markus. Ventilaatorikomplekti saab paigaldada ainult kiilmikutesse, mille tarkvaraversioon on 36 voi uuem
(B joon. [l lehekuljel 556)

Valikuline akukomplekt R10-BP eraldiseisvaks gaasiga todtamiseks
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Kirjeldus

Valikuline @ 2,5 / 5,5 mm konnektor eraldiseisva gaasitoite jaoks koos 9 V= akupangaga (akupank ei kuulu komp-
lekti)

5 Kasutusotstarve
Kulmik on méeldud jargneva jaoks.

¢ paigaldamiseks matkabussidesse ja haagissuvilatesse;
e toidu jahutamiseks, stigavkilmutamiseks ja sailitamiseks.
Kulmik ei sobi jargnevaks:

¢ Ravimite sailitamine

* Korrosiivsete voi lahusteid sisaldavate ainete sailitamine

e Toidu kiirkilmutamine

See kilmik ei ole ette nahtud kaubanduslikuks, jaemiitgis ega majapidamises kasutamiseks.

Kulmutuskamber sobib eelkilmutatud toidu sailitamiseks, jaatise sailitamiseks voi valmistamiseks ning jadkuubikute
valmistamiseks. See ei sobi eelkiilmutamata toidu kilmutamiseks.

Kulmik on ette nahtud paigaldamiseks kappi voi paigaldusnissi.
Parim jahutustulemus saavutatakse maksimaalse dhuniiskuse juures 90 % ja Gimbritseva 6hu temperatuuril vahemikus:

Kliimaklass SN: 10 ... 32 °C

6 Tehniline kirjeldus
See kilmik on absorptsioonkilmik, mis on loodud kasutamiseks jargnevaga:

¢ 12 Valalisvoolutoide;

¢ vahelduvvoolutoide.

¢ vedelgaas (propaan voi butaan).

Ktlmikul on automaatne tdoreziim, mis valib kdige Skonoomsema Uhendatud energialiigi. Kilmik todtab vaikselt.
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6.1 Juht- ja ndiduelemendid
Koik mudelid

-3
VAN ® T auto M %g
o

o o o o MN Yo

@@

LED-ekraanil on jargmised juht- ja ndiduelemendid.

Siimbol Kirjeldus
(0] Sisse-/valjaltlitamise nupp
™ Vahelduwooluga todtamine
Alalisvooluga tédtamine
A Gaasiga tddtamine
A Torkenaidik
AUTO Automaatne reziim
¥ Temperatuurinaidik
) Energialiigi valimise nupp
8 Temperatuuri valimise nupp

7.1 Enne esmakordset kasutamist

MARKUS
@ ¢ Parast kaivitamist esimese 4 h jooksul arge kilmikus kaupa hoidke.
¢ Kalmiku esmakordsel kasutamisel vib tunda ndrka I16hna, mis hajub méne tunni parast. Tuulutage
eluruumi pohjalikult.

¢ Jahutusvoimsust voib mojutada:
¢ Umbritsev temperatuur (nt kui sdiduk on otsese paikesepaiste kées);
* kulmikus hoitava toidu kogus;
* ukse avamise sagedus.

> Puhastage kilmiku sisemust hiigieeni tagamiseks (vt peatikki Puhastamine lehekiljel 568).
> Eelkodige kaivitamisel ja kiilmiku taitmisel enne teeleasumist parkige séiduk nii, et see asetseks horisontaalselt.

7.2 Nouanded kiilmiku optimaalseks kasutamiseks

* Kaitske soiduki sisemust liigse soojenemise eest (nt paikesevarjud akendel, klimaseade).
* Kaitske kilmikut otsese paikesevalguse eest (nt paikesevarjud akendel).
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7.3 Akude sisestamine voi asendamine

Kui séiduki 12 V alalisvoolu-akutoide ei ole saadaval voi toide katkeb seadme kasutamise ajal, lulitub elektrooniline
juhtmoodul automaatselt sisemisele akutoitele (kui akud on sisestatud).

Akukomplektide kambrid (ei sisaldu tarnekomplektis) asuvad juhtelemendi all paremal ja vasakul. Kokku on vaja
12 AA-tulpi akut.

> Sisestage akud naidatud viisil.

2XU\2

\% 12X AA

«—

7.4 Teave toidu siilitamise kohta

ETTEVAATUST! Terviseoht

> Kuikilmik on pikemat aega tmbritseval temperatuuril, mis on madalam kui 10 °C, ei ole
kilmutuskambri temperatuuri reguleerimine enam tagatud. See véib pdhjustada kilmutuskambri
temperatuuri tusu ja séilitatava kauba sulamist.

> Veenduge, et toiduained ei puutuks vastu jahutuskambri seinu.

> Sailitage toorest liha ja kala kilmikus selleks sobivates anumates, nii et need ei puutuks teiste
toiduainetega kokku ega saaks neile tilkuda.

TAHELEPANU! Kahjustamise oht

> Raskeid esemeid, nagu pudelid ja purgid, hoidke ainult kiilmiku ukse sees, kddgiviljakambris voi
alumisel riiulil. Pidage kilmiku taitmisel kinni ukseriiuli ja ukse kohta lubatud maksimaalsest koormusest
(vt peatikki Tehnilised andmed lehekiiljel 577).

> Arge hoidke karboniseeritud jooke kiilmutuskambris.

Toidu raiskamise valtimiseks lahtuge jargmistest juhistest.

* Hoidke temperatuuri voimalikult Ghtlasena. Avage kilmikut nii vahe ja nii lihidalt kui véimalik. Paigutage
toiduained nii, et dhk saaks nende timber liikuda.

* Reguleerige temperatuuri vastavalt toiduainete hulgale ja liigile.
* Hoidke erinevaid toiduaineid nii, nagu joonistel ndidatud.

Toiduained voivad kergesti I6hnu voi maitseid kilge votta voi eraldada. Hoidke toiduaineid alati kaetuna voi
kinnistes anumates/pudelites.
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> Sailitage toitu, nagu naidatud ( [ joon. Y lehekiiljel 559).

. i

Tk

&> [

&=l
“B° = 108

7.4.1 Varske toidu hoiukambri kasutamine
RMD10.5P, RMD10.5XP

TAHELEPANU! Kahjustamise oht
> Jalgige varske toidu hoiukambri maksimaalset kandevaimet (vt peattkki Tehnilised andmed

lehekuljiel 577).

= ¥

> Kasutage varske toidu hoiukambris niiskuse reguleerimiseks liugurit.

Jahutatavad tooted Optimaalne niiskus Liuguri asend
Kodgiviljad & Kérge 000 Sulgege liugur.
Puuvili @) Madal O Avage liugur.

7.5 Madala valistemperatuuri korral to6tamine

TAHELEPANU! Kahjustamise oht
> Vahelduv-ja alalisvooluga kasutamisel paigaldage moélemad talvekatted. Gaasireziimil voi automaatsel

reziimil paigaldage ainult alumine talvekate. See aitab valtida soojuse kogunemist ja tagab selle, et
kalmiku tekitatavad aurud saaksid korralikult hajuda.

MARKUS Kiilm dhk voib mdjutada jahutusseadme joudlust. Kui madalal imbritseval temperatuuril
taheldatakse jahutusvdimsuse kadu, paigaldage talvekatted.
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> Paigaldage talvekatted (tarvikud), nagu on ndidatud.

7.5.1 Ventilatsioonivore LS300

7.6 Tooétamine kérgel iimbritseval temperatuuril

Korgel Umbritseval temperatuuril koos korge dhuniiskusega voib kilmutuskambri raamile tekkida kondensaat.
Kulmutuskamber on varustatud raamisoojendusega, et vahendada kondensaadi teket kiilmutuskambri raamile.

Raamisoojendi lllitatakse pidevalt sisse jargmistes tooreziimides.
¢ Vahelduvvooluga tdétamine

* Alalisvooluga todtamine (kui sdiduki mootor tootab)

Gaasiga td6tamisel saab raami soojendi kasitsi sisse lUlitada.
7.7 Kilmiku sisseliilitamine

> Vajutage nuppu @ 2s.

v Kilmik kaivitub viimaste valitud seadistustega.

7.8 Kilmiku viljaliilitamine
> Vajutage nuppu D 4 s.
v Kostab piiks ja kilmik ltlitub valja.

7.9 Seadistuste tegemine

> Vajutage korduvalt nuppu ), kuni LED néitab soovitud tédreziimi.
> Vajutage korduvalt nuppu 8, kuni soovitud temperatuuritase on seadistatud.

7.10 Tankimispeatuse reziim

HOIATUS! Plahvatusoht
> Lllitage kalmik valja voi valige moni muu téoreziim, kui tankimine kestab kauem kui 15 min.

Kui soiduki stiide on valja lulitatud, lUlitub kilmik ohutuse tagamiseks tankimispeatuse reziimile. See blokeerib
gaasiga tddtamise 15 min. Parast seda lUlitub kilmik automaatselt tagasi automaatsele reziimile.

Tankimispeatuse reziimil

e K&ik mudelid: @ LED-margutuli vilgub.
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7.11 Eraldiseisev gaasiga téétamine (valikuline)
HOIATUS! Plahvatusoht
> Eraldiseisval gaasireziimil tuleb kilmik tankimise ajaks kasitsi valja lulitada.

MARKUS
¢ Kuivahelduv- ega alalisvoolutoide ei ole Ghendatud, on akud koormatud isegi siis, kui kiilmik on valja
[Ulitatud.

¢ Eemaldage akud, kui kiilmik ei ole kasutusel (lekkeoht).
* Kui teie sdiduki tootja on paigaldanud @ 2,5 / 5,5 mm pistmiku, kiisige tootjalt 9 V= akupanga
Uhenduspunkti.

Eraldiseisva gaasireziimi jaoks tuleb paigaldada valikulised akukomplektid (lisatarvikud). See muudab vahelduv- voi
alalisvoolutoite ihendamise ebavajalikuks.

12 aku(tiip AA) kasutamisel saab kilmikut eraldiseisval gaasireziimil kasutada 2-3 paeva.
Poorake tahelepanu eraldiseisva gaasireziimi kasutamise eriomadustele.

¢ Kullmiku sisevalgusti jadb valjalllitatuks.

¢ Ekraan lulitub valja 2 s parast viimast tegevust.

* Ekraan lulitub iga 15 s jarel lthikeseks ajaks sisse. See naitab, et killmik on sees.
* Veateadete korral jadb ekraan sisselllitatuks.

Eraldiseisvat gaasireziimi naitab jargnev

o Koik mudelid: @ LED-tuli vilgub iga 15 s jarel.
Akukomplektide akud tuleb asendada jargmisel juhul

o K&ik mudelid: kuvatakse viga /.

7.12 Ventilaatori t66 (valikuline)
Ventilaatori téoks tuleb paigaldada valikuna saadaolev ventilaatorikomplekt (lisatarvikud).

Seadme sisseltlitamisel lllitub ventilaator korraks sisse (toimivuse kontroll). Seadme t&6 ajal lilitub ventilaator sisse
ainult jargmistel juhtudel.

* Kui imbritsev temperatuur on kdrgem kui 32 °C.
* Kui seatud jahutustemperatuuri ei saavutata 2 tunni jooksul.
¢ RMD10.5G, RMD10.5XG : kui ventilaatori funktsioon on aktiveeritud.

MARKUS
* Koik mudelid : ventilaatori funktsioon on alati aktiveeritud ja seda ei saa inaktiveerida.

7.13 Jahutusvoimsuse seadistamine
@ MARKUS Umbritseval temperatuuril 15 ... 25 °C valige keskmine temperatuuriseadistus.

> Kéik mudelid : Vajutage korduvalt nuppu §, kuni soovitud temperatuuritase on valitud.
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7.14 Kiilmiku ukse (uste) kasutamine

g ETTEVAATUST! Vigastusoht

> Seadme uks voib (uksed voivad) vale kasutamise korral taielikult seadme kiljest &ra tulla. Likake ust
(uksi), kuni kuulete ukse kinnitite juures kldpsu.

TAHELEPANU! Kahjustamise oht
> Arge avage ust suurema kui 90-kraadise nurga all.
> Arge toetuge seadme avatud uksele.

7.14.1 Kiilmiku ukse (uste) sulgemine ja lukustamine
Koik mudelid

@ MARKUS Kui uks ei ole vastaspoolel digesti lukustatud, vajutage seda poolt tilevalt ja alt, kuni see Gigesti
lukustub.

> Vajutage ust kinni, kuni kuulete selget kidpsatust Ula- ja alaosas.
v Nuud on uks suletud ja kinnitatud.

7.14.2  Kiilmiku ukse (uste) vabastamine
RMD10.5G, RMD10.5XG

> Vabastage kilmiku uks, nagu on naidatud.

@ MARKUS Kulmiku ust on lintne avada ja sulgeda, kuid suletult ei ole see lukustatud.
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7.14.3  Kiilmiku ukse (uste) kinnitamine
RMD10.5G, RMD10.5XG

Kilmiku ukse automaatne kinnitamine iilaosas
> Vabastage ja avage kilmiku uks, nagu on naidatud.

v Kllmiku uks kinnitatakse parast sulgemist automaatselt Glaosast.
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Kiilmiku ukse kinnitamine enne s6itma hakkamist
> Kinnitage kilmiku uks naidatud viisil.

7.14.4 Kiilmiku ukse seadmine hoidmisasendisse

ETTEVAATUST! Vigastusoht
> Hoiustamisasendit ei tohi sdidu ajal kasutada.

Kui te kalmikut pikka aega ei kasuta, seadke kiilmiku uks(ed) hoiustamisasendisse. See aitab hallituse teket ennetada.

1. Sulatage kilmikut (vt Kiilmiku sulatamine lehekiiljel 568).
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2. Keerake kinnitusmehhanismi lahedal olev konks ukse Ghel kiljel Gleval ja all taiesti lahti.

3. Vajutage vastu kilmiku ust.
v Etteulatuv tihvt liigub konksu sisse.

Ukse avamine hoiustamisreziimis
1. Tdmmake ust enda poole.

2. Lukake ukse Ula- ja alaosas véljaulatuvad konksud sisse.

7.15 Riiulite paigutamine

HOIATUS! Laste kinnijaamise oht
> Veenduge, et riiulid oleksid paigaldatud ja kinnitatud nii, et lapsed ei saaks seadmesse ronida ega

ennast sisse lukustada. Eemaldage riiulid ainult puhastamiseks.
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1. Eemaldage riiul, nagu on naidatud.

2. Paigaldage riiul tagasi vastupidises jarjekorras.

Riiuli nurga alla seadmine pudelite jaoks

® TAHELEPANU! Kahjustamise oht
> Nurga alla seatud asendis riiul ei tohi sdidu ajal tdidetud olla.
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> Muutke riiuli asendit, nagu on naidatud.

7.16 Varske toidu hoiukambri eemaldamine ja sisestamine

> Eemaldage ja sisestage varske toidu hoiukamber, nagu on naidatud.
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8 Puhastamine

HOIATUS! Elektril66gi oht
> Enne seadme puhastamist ja hooldamist lahutage see alati vooluvérgust.

ETTEVAATUST! Terviseoht
> Toiduga kokku puutuvaid pindu ja ligipaasetavaid dravooluslsteeme tuleb regulaarselt puhastada.

TAHELEPANU! Kahjustamise oht
> Arge kasutage puhastamiseks abrasiivseid puhastusvahendeid ega kévu esemeid.

> Kunagi arge kasutage kdvu voi teravaid tooriistu jaa eemaldamiseks voi kinnikilmunud toidu
vabastamiseks.

> Veenduge, et vesi ei tilguks tihenditele. See voib elektroonikat kahjustada.

> Paigaldage ventilatsioonivore talvekatted (tarvikud), kui sdidukit puhastatakse valjastpoolt voi ei
kasutata pikemat aega.

MARKUS Vajaduse korral eemaldage riiulid ja varske toidu hoiukamber, et kiilmiku sisemust pdhjalikult
puhastada (vt peatlkke Riiulite paigutamine lehekiljel 565 ning Varske toidu hoiukambri eemaldamine
ja sisestamine lehekdljel 567).

> Puhastage kilmiku sisemust ja valiskilge niiske lapiga regulaarselt ja kohe, kui need maarduvad. Parast
puhastamist puhkige kilmik lapiga kuivaks.

> Kontrollige kondensaadi &ravooluava regulaarselt.
Vajaduse korral puhastage kondensaadi dravooluava. Kui see on ummistunud, koguneb kondensaat kilmiku alla.
> Puhastage kondensaatorit korrapéraselt niiske lapiga tolmust ja mustusest.

> Kontrollige, kas vabaajasoiduki valisseinas olevad ventilatsioonivored ja kiilmiku ventilatsioon katusel on tolmust
ja mustusest vabad. See tagab t66 kaigus tekkiva soojuse hajumise. Kui soojust ei saa ventilatsioonivorede kaudu
hajutada, vaheneb kilmiku jahutusvdimsus ja kilmik voib saada kahjustada.

> Puhastage gaasipdletit regulaarselt (vt peatlikki Gaasipoleti puhastamine lehekiljel 569). Gaasipdletis olevast
mustusest annab marku kehv stitide voi kergsittimine.

Tootja soovitab puhastada pdletit siis, kui seda pole pikka aega kasutatud, ja véhemalt kord aastas. Bensiini
kasutamisel Iitheneb puhastamise intervall poolaastale voi kvartalile, olenevalt maardumisest.

8.1 Kiilmiku sulatamine
ETTEVAATUST! Terviseoht

> Arge kasutage sulatamise kiirendamiseks mehaanilisi seadmeid ega muid meetodeid peale tootja poolt
soovitatute.

MARKUS Aja jooksul koguneb kiilmiku sees olevatele jahutusribidele harmatis. Kui harmatisekiht on
umbes 3 mm paksune, sulatage kilmikut.
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> Sulatage kilmikut ndidatud viisil.

4

4-8

>

8.2 Gaasipoleti puhastamine

HOIATUS! Poletusoht
> Enne pdleti puhastamist laske sellel maha jahtuda.

> Arge gaasiseadiseid muutke.
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> Puhastage gaasipdletit ndidatud viisil.

EA

12V

Alle
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9 Hooldus

HOIATUS! Elektril66gi oht
> Enne seadme puhastamist ja hooldamist lahutage see alati vooluvérgust.

TAHELEPANU! Kahjustamise oht
> Paigaldage ventilatsioonivore talvekatted (tarvikud), kui sidukit puhastatakse valjastpoolt voi ei

kasutata pikemat aega.

TAHELEPANU! Kahjustamise oht
> Ohtlike olukordade valtimiseks voib valgusallikat vahetada ainult tootja, hooldustehnik v&i sarnase

kvalifikatsiooniga isik.

Gaasi- ja elektripaigaldiste juures tohivad téid teha ainult kvalifitseeritud tehnikud.

> Laske gaasisusteemi ja ihendatud suitsukanaleid kontrollida, enne kui seadme esmakordselt kéivitate, samuti iga
kahe aasta jarel, et tagada nende vastavus riiklikele ohutusnduetele.

> Protokollige kdik tehtud hooldustddd.

9.1 Kilmaainekontuur
Kulmaainekontuur ei vaja hooldust.

10 Torkeotsing

MARKUS Séidu ajal haagissuvilas 12 V tarbijate ohutuks kasutamiseks peab olema tagatud, et vedavast
soidukist saadav pinge oleks piisav. Mones sdidukis voib akuhaldussiisteem aku kaitsmiseks tarbijad
automaatselt valja lllitada. Kusige lisateavet sdiduki tootjalt.

‘ Probleem Pohjus Abindu

Vahelduvvooluga té6tamisel. Vahelduvvoolutoite kaitse on de- > Vahetage kaitse vélja.

Kiilmik ef toota. fektne.
Soiduk ei ole vahelduvvoolutoite- > Uhendage séiduk vahelduvvoo-
ga Uhendatud. lutoitega.
Vahelduvvooluga todtav kitteele- > Votke Uhendust volitatud hool-
ment on defektne. dustehnikuga.

Alalisvooluga to6tamisel. Alalisvoolukaabli kaitse on defekt- > Vétke Uhendust volitatud hool-
ne. dustehnikuga.

Kilmik ei toota.
Releel olev kaitse tuleb valja va-
hetada.
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Kulmik ei toota.

Probleem Pohjus Abindu
Séiduki kaitse on 1&bi pdlenud. > Vahetage soiduki kaitse valja.
(Vaadake soiduki kasutusjuhen-
dit.)
Séiduki aku on tiihjenenud. > Testige akut ja laadige seda.
Sutde ei ole sisse lulitatud. > Lulitage sttde sisse.
Alalisvooluga todtav kitteelement > VGtke Uhendust volitatud hool-
on defektne. dustehnikuga.
Gaasiga tootamisel. Gaasiballoon on tihi. > Vahetage gaasiballoon vélja.

Gaasiklapp on suletud.

> Avage klapp.

Gaasijuhtmes on 6hk.

> Lulitage kulmik vélja ning uuesti
sisse. Vajaduse korral korrake
toimingut kolm voi neli korda.

> Kui see on olemas, lllitage pliit
sisse ja vajadusel korrake prot-
sessi kilmikuga.

Automaatsel reziimil:

kalmik todtab gaasiga, kuigi see
on vahelduvvoolutoitega Ghenda-
tud.

Avaliku elektrivdrgu pinge on liiga
madal.

> (Midagi pole vaja teha)

Kulmik lalitub automaatselt ta-
gasi vahelduvvoolutoitele, kui
avaliku elektrivorgu pinge on
taas piisav.

Kulmik ei jahuta piisavalt.

Ventilatsioon jahutusmooduli im-
ber ei ole piisav.

> Kontrollige, et ventilatsioonivo-
re ei oleks kinni kaetud.

Aurusti on jaatunud.

> Kontrollige, kas kilmiku uks sul-
gub korralikult.

> Veenduge, et kiilmiku tihend
asetseks digesti ega oleks kah-
justatud.

> Sulatage kilmikut (vt Kiilmiku
sulatamine lehekiljel 568).

Temperatuur on liiga kdrgeks sea-
tud.

> Seadke temperatuur madala-
maks.

Umbritsev temperatuur on liiga
korge.

> Eemaldage moneks ajaks venti-
latsioonivore, et soe 6hk hajuks
kiiremini.

Kulmikusse pandi korraga liiga pal-
ju toitu.

> Eemaldage osa toitu.

Kulmikusse pandi korraga liiga pal-
ju sooja toitu.

> Eemaldage soe toit ja laske sel-
lel enne uuesti sissepanemist
maha jahtuda.

Kulmik ei ole eriti kaua todtanud.

> Kontrollige temperatuuri nelja
VOi viie tunni parast uuesti.
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Probleem

Pohjus

Abindu

Kiilmiku/kalmutuskambri uks ei
sulgu.

Ukse kaepide on avatud kuljel ta-
kistatud.

> Eemaldage ukse kédepideme
takistus ([ joon. g lehekul-
jel 573).

Kalmiku/kilmutuskambri uks on
seadme kiljest taiesti lahti tulnud.

Lukustustihvte on muudetud voi
need on vaandunud.

> Paigaldage uks tagasi
(B joon. [ lehekuljel 574).

A
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10.1 Torketeated ja signaalhelid

Koigist torgetest antakse marku hoiatussiimboli, torke-ID ja piiksuga. Piiksumine kestab 2 min ja kordub iga 30 min
jarel, kuni viga on kérvaldatud.

Kui esineb mitu torget, kuvatakse ekraanil viimane rike. Ulejaanud térkeid kuvatakse, kui viimane tdrge on kinnitatud.
Torke korral poleb ekraanil pidevalt LED-iga hoiatussiimbol ( A\ ) ja LED-id vilguvad térkest olenevalt.

HOIATUSE tiiipi torketeated

Koik HOIATUSE tuupi torked Iahtestatakse automaatselt, kui torge on korvaldatud.

Veateade Torge Lahendus
= Defektne temperatuuriandur jahekambris * Votke Ghendust volitatud hooldustehnikuga.
o
Yo
N

Vahelduwvoolutoide ei ole ihendatud v&i vahel- * Uhendage kiilmik vahelduvvoolutoitega véi
duvvoolupinge £ 190V valige muu energialiik, nt gaas voi alalisvoolu-
toide.

574



Veateade Torge Lahendus
Alalisvoolutoide ei ole Gthendatud *» Uhendage kiilmik alalisvoolutoitega vai vali-
ge muu energialiik, nt gaas voi vahelduvvoo-

lutoide.
Alalisvoolu tlepinge (= 16 V) * Votke Ghendust volitatud hooldustehnikuga.

Tankimispeatuse reziim: gaasiga tddtamine blo- ¢ Oodake 15 min voi lilitage mdnele muule
keeritakse 15 min tooreziimile.

o [} [

Piiks Uks on avatud rohkem kui 2 min. * Sulgege uks.

VEA tuipi torketeated

Koik VEA tllpi torketeated tuleb kasitsi Iahtestada:
> Vajutage nuppu @ 2s.

v Kolab piiks. Viga on Idhtestatud.

Veateade Torge Lahendus

Toitemooduli ja ekraani vahel puudub thendus ¢ V&tke Ghendust volitatud hooldustehnikuga.

Gaasireziimil puudub jahutusvéimsus * Kontrollige, kas seade on kaldus ja vajaduse
korral reguleerige seda.

* Lahtestage viga.
* Kui see viga tekib uuesti, votke Ghendust voli-
tatud hooldustehnikuga.

Vahelduvvoolureziimis puudub jahutusvdimsus ~ * Kontrollige, kas seade on kaldus ja vajaduse
korral reguleerige seda.
¢ Lahtestage viga.
* Kui see viga tekib uuesti, votke ihendust voli-
tatud hooldustehnikuga.

Alalisvoolureziimis puudub jahutusvdimsus * Kontrollige, kas seade on kaldus ja vajaduse
korral reguleerige seda.

e Lahtestage viga.

* Kui see viga tekib uuesti, votke ihendust voli-
tatud hooldustehnikuga.

Gaasiklapi testi viga Gaasiga todtamine ei ole vaimalik.

* Lahtestage viga.
* Kui see viga tekib uuesti, votke Ghendust voli-
tatud hooldustehnikuga.

= > &l E ] v s I>
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Veateade Torge Lahendus

Sisemine sideviga Gaasiga tootamine ei ole voimalik.

* lahtestage viga.
* Kui see viga tekib uuesti, votke Ghendust voli-
tatud hooldustehnikuga.

Eraldiseisval gaasireziimil: Akukomplektide lae-  * Sisestage uued akud (vt peattkki Akude si-
tuse olek on liiga madal sestamine voi asendamine lehekiljel 558)
ja seejarel lahtestage viga.

Gaasilihendus lukustub pérast 3 stiitamise kat-  Stude ei ole vGimalik.

set * Gaasiballoon on tiihi. Vahetage gaasiballoon

valja.
Lahtestage viga.

Gaasitihendus lukustub, toitemooduli sisemine ¢ Lahtestage viga.

viga * Kui see viga tekib uuesti, votke thendust voli-
tatud hooldustehnikuga.

Maanduskontakt, gaasiklapp * Lahtestage viga.

* Kui see viga tekib uuesti, votke Ghendust voli-
tatud hooldustehnikuga.

Maanduskontakt, stilte-elektrood * |ahtestage viga.

* Kui see viga tekib uuesti, votke Ghendust voli-
tatud hooldustehnikuga.

S D D O D LD

11 Garantii

Kehtib seadusega ettenahtud garantii. Kui toode on defektne, votke (ihendust tootja kohaliku filiaaliga (vt
dometic.com/dealer) vai edasimiiljaga.

Remondi- ja garantiitddde tdotlemiseks lisage palun alljargnevad dokumendid, kui seadme meile saadate:

* ostukuupédevaga arve koopia;
¢ kaebuse pohjus voi vea kirjeldus.

Pange téhele, et kui parandate ise voi lasete mittekutselisel parandajal seda teha, voib see ohutust méjutada ja
garantii kehtetuks muuta.

12 Korvaldamine
ETTEVAATUST! Tuleoht

> See seade sisaldab tuleohtlikku isoleergaasi.
> Seadme eemaldamise ja jadtmekaitlusse andmisega peab kindlasti tegelema spetsialist.
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koik patareid, akud ja valgusallikad. Andke defektsed voi kasutatud akud edasimuUjale tagasi voi viige

E Patareide, akude ja valgusallikatega toodete ringlussevétt. Enne toote ringlusse andmist eemaldage
—

need kogumispunkti. Arge visake patareisid, akusid ega valgusallikaid olmeprigi hulka. Kui soovite toote
utiliseerida, kiisige oma kohalikust jaatmekaitlusettevottest voi -spetsialistist edasimudjalt Uksikasjaliku,
kuidas seda kehtivate jaatmekaitluseeskirjade jargi teha. Toote saab jadtmekaitlusse anda tasuta.

13 Tehnilised andmed

Seadmele kehtiva EL-i vastavusdeklaratsiooni leiate vastavalt tootelehelt aadressil dometic.com voi tootjaga otse
Uhendust vottes (vt dometic.com/dealer).

RMD10.5G RMD10.5XG RMD10.5XP RMD10.5P

Uhenduspinge 230V~/50 Hz

12 V=
Maht:
Kogumaht 153 L 1771 1771 153 L
Jahekamber 124 L 1421 1421 124 L
Kilmutuskamber 29L 35L 35L 29L
Kogu netomaht 147 L 171L 171L 147 L
Voolutarve 250 W (230 V~)

170 W (12 V=)
Energiatarbimine 4,4kWh/24 h (230 V~)
Gaasitarve 5809/24h
Kliimaklass SN v&i T (vaata andmesilti)
Maéoétmed (KX L% S) 1245 x 523 % 1245 x 523 % 1245 x 523 x 1245 x 523 %
550 mm 605 mm 605 mm 550 mm

Kaal 42,5kg 43,7 kg 42,5kg 40,5 kg
Maksimaalne kaal uk- 3kg
seriiuli kohta
Maksimaalne kaal uk- 7,5 kg
se kohta
Varske toidu hoiu- 4,5kg

kambri maksimaalne
kandevoime

Ulevaatus/sertifikaat

CE®
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1  ZNMHAVTLKEG ONMUELWOELG

MapakaloVE va SLaBACETE TIPOCEKTIKA AUTE TLG 08NyLeg Kal va akoAoUBHOETE ONEG TLG 08NYLEC, TOUG KaVoVLOHOUG KAL TLG TIPOELS OTIOLATELG TIOU
TeptAapBdvovtal oTo eyxeLpiSLO auToU ToU TIPOLAVTOG, ET0L WOTE va SlacdaiileTal TAVTIOTE N OwOoTr| £YKATACTAGT), XPr0N KAt CUVTHPNGN TOU TIPOLOVTOC. AUTEG
ot o8nyleg MPEMEI tévtote va ouvoSeUouv TO TIPOLOV.

ME Tn XpAon Tou TIPOoLovTOog ETILRERALWVETE Sl TOU TIAPOVTOG OTL EXETE SLABATEL TIPOOEKTIKA OAEG TLG O8NVIES, TOUG KAVOVLOHOUG KAL TLG TIPOELSOTIOLTELG
KaBWG Kat OTLEXETE KATAVONTEL KAt OUHWVELTE va TNPIOETE TOUG OPOUG KAL TLG TIPOUTIOBECELG TTou opilovtat oTo Tapdv éyypado. Lupdwveite va
XPMOLLOTIOLELTE QUTO TO TIPOLOY HOVO YLal TOV TIPOBAETIOHEVO OKOTIO KAl TNV TPOPRAETIOUEVN XPON, TTAVTOTE CULPWVA LE TLG 08NYLES, TOUG KAVOVLOHOUG KAL TLG
TIPOELSOTIOLTELG TTOU 0pL{ovTalL 0TO TPV EYXELPISLO TIPOLOVTOG KABWG Kat oUHdwva e GAOUG TOUG LOXVOVTEG VOHOUG KL KAVOVLOHOUG. Z€ TIEpLmTtwon pn
QAVAyVWonG Kat Trpnong twv 08NyLwv KAt Twy TPOELSOTIOLOEWV TIOL 0pi{ovTal 0To TIapov éyypado, EVEEXETAL va TIPOKANBOLY TpaUHATIOHOL OE £04G ToV (510
Ka O€ TPIToug, {NHid 0To TPOLOV 0ag ) UMKEG {NILEG OE AMEG LELOKTNOLEG 0TO AUEDD TIEPLBANNOV. AUTO TO EYXELPLSELO TIPOLOVTOE, GUHTEPIAALBAVOLEVWY TWY
08NYLWV, TWV KAVOVLOHWY, TWV TIPOELSOTIOLCEWY KAL TWV OXETIKWY EyYpAadwy, EVBEXETAL va UTIORANOEL OE TPOTIOTIOLATELG KA EVNUEPWOELG. A EVAHEPWHEVEC
TIANPODOPLES yLa TO TIPOLOV, ETLOKEBELTE TNV NAEKTPOVIKN SLEUBUVON documents.dometic.com.
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2 Eme&flynon twv cupfoAwv

Mua AéEn onpavong ETILTPETIEL TNV AVAYVWALON HNVULATWY YLa TNV aohANELD KAl LNVURATWY YLa UAKEC
dnHLEG Kal UTIOSELKVUEL Tov Babuo 1) To emtittebo coBapdtntag tou KdUuvou.

KINAYNOZ!
> Katadeikvuel pua emikivéuvn katdotaon, n omola edv Sev anotpartel, Ba rpokAnBel
Bavatnddpo atvynua r) copapdg TPAUHATIOHAG.
MPOEIAOMOIHZH!

> Katadeikviel pua emikivéuvn katdotaon, n orola edv Sev anotpartel, pmopet va pokAnBet
Bavatnddpo atvynpa r) copapdg TPAUHATIOHAG.

B

MPODYLA=ZH!
> Katadeikvuel pua emikivduvn katdotaon, n orola edv Sev anotpartel, pnopet va pokAnBet
HLKPAG I HETPLAG 00BapdTNTAC TPAUHATIOHOG,.

MPOZOXH!
> Katadeikviel pua katdotaon, n omola eqv Sev amnotpartel, Hmopet va TipokANBo UV UALKEG
dnpEc.

YMOAEIZH YupmAnpwHATIKES TANPODOPLES YL TOV XELPLOHO TOU TIPOLOVTOC.

& ©

w

.1 Baowni acddalela

KINAYNOZ! KivSuvog nAektpotAn§iag
> Mnv TiLAveTE TUXOV eKTEBELEVA KAAWSLA HE YURVE XEPLa. AUTO Lo VEL LELaitepa KaTa tn
AeLtoupyla TNG CUOKEUNG E EVAMNAOOOEVO PEVIA AC ATTO TO NAEKTPLKO SIKTUO.

MPOEIAOMOIHZH! Kivduvog nAektpomiAn§iag

> H €MOKELA AUTAG TNG CUOKEUNG ETILTPETIETAL VA TIPAYHLATOTIOLELTAL HOVO aTTO EEELOIKEVEVO
TEXVLKO TIPOOWTILKO. MTtopel va TipokUpouv cofapot kivbuvol armd AavBaopeveg epyacteg
ETILOKEUNG,. EAV XPELALETAL ETILOKEUT), ETILKOLVWVINOTE UE EE0UCLOSOTNHEVO KEVTPO OEPPLG.

> ZUVOEOTE TN OLOKeUN) 0g TIPILe TToL SLacdariouv Tn owatr) GUVEEDN, ELSIKA EQV N CUCKELN
TIPETIEL VA ElVaL VELWEVN.

L

MPOEIAONOIHZH! Kivéuvog €kpn§ng
> Mnv avolyeTe TIOTE TNV PUKTLKA povada. Bploketat utto uPnAr Titeon kat pmopel va
TIPOKAAEDEL TPAVHATIOHOUG, €AV avolyBel.

MPOEIAOMNOIHZH! Kivéuvog yia tnv vyeia

> Tatnv Evpwraikn ‘Evwon, To Hvwpévo Baoileto kat tnv Toupkia: Auth n cuokeun
propet va xpnotporotnBel arod matdid nAkiag 8 €Twv kat eMavw Kabwg Kat Atopa pe
HELWHEVEC PUOLKEG, ALOONTNPLAKEG I) TIVEULATLKEG LKAVOTNTEG N e EANELPN epTELplag Kal
YWWOEWY, €AV ETILTNPOLVTAL ) TOUG £X0UV S0BEl 08Nnyleq OXETIKA HLE TN XPrion TNG CUOKEUNG
HE aohaAn TPOTIO KAl KATAVOOUV TOUG OXETLKOUG KLvSUVOUG. For all other regions: AuTr|
n ouaokeur Sev TipoopileTal yia Xpron aro Atopd (CUMTIEPIA. TwV TIALSLWV) HE HELWHEVES
HUOLKEC, ALOBNTNPLAKEC A TIVEUUATIKEC LKAVOTNTEG 1 UE EMELPN EUTIELPLAG KAL YWWOEWVY, EKTOG

> B
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€dv emtnpouvTal N Toug €xouv 600l 08Nyleq OXETIKA HE TN XPHON TNG CUOKEUNG arto éva
ATOO, TToU Efvat UTEELBLVO yLa TNV ACPAAELE TOUG.

> Tamadid nAikiag 3 €wg 8 eTwv eTLTpENETaL va Yepi{ouv kat va adetdlouv tn CUOKEUN).

> O KaBapLopodg KaL N ouvtrPNon XPNOTN Sev ETILTPEMETAL VA TIPAYHATOTIO0UVTAL ATto TTatdLd
Xwplg emTnpnon.

> Tamawbld mpeneL va emitnpouvtal, yia va Stachariletal ot dev matlouv pe Tn OUOKEUN.

MPOEIAOMOIHZH! Kivduvog mayiSeuong yia tatdid
> BePalwbelte 0Tl Ta padLa elval TomobeTnueva Kat aohallopeVa e TETOLO TPOTIO WOTE Ta

TatdLd va pnv Kropouv va avapplynBolv 0Tn UOKEUN ) va KAELSwBoLV pgoa o autr). Ta
padLa mpemeL va adatpolvtal Hovo yia KaBaplopo.

> Mpwv amo tnv andppuPn Tng maAatd oag CUCKEUAG:
» ATTOOUVAPHONOYTOTE Ta oUPTApLA.
e Adnote ta pddLa HEca 0T CUOKEUN WOTE VA NV JKITOPOUV VA TTOUV OE AuTO TtaldLd.
o AdalpeoTe TG TTIOPTES,.

MPO®YLAZH! Kivéuvog tpaupatiopol
> Mn Bddete Ta SAKTUAG 0aG ECQ OTOV HEVTECE.

MPOZOXH! Kivéuvog TtpokAnong {nuLag

> Houokeun anayopevetat va ektiBetal otn Bpoxn.

> Mn otnpileote eMdvw oTNV QVoLy T TIOPTA TNG CUCKEUNG.

> [pootatéPte tn cUOKeUN KAl Ta kaAwdLa amo Tn {Eotn Kat Tnv vypaocia.

> Mnv Tpafdre To $Lg amod o kaAwdLo cUVEECNG YL Va TO aIOCUVEECETE amo TNy Tipida.

3.2 Aoddaleia Katd tn 6UVEECT TG CUOKEUNG

MPOEIAONOIHZH! Kivéuvog nAektpotiAngiag
> MnV XpnOLUOTIOLELTE T CUOKEUN, EQV N {5La N CUOKELA 1) Ta KAAWSLA GUVSEDKG TNG EXOLV
uttootel opatr) {npLd.

> [potou Béoete oe Aettoupyla tn cuokeun, BePatwbeite dttL to KaAwsLo tpodpodoaoiag kat To
dL¢ elvatl oteyvd kat OTL To PLg Sev EXEL TIAVW TOU OKOUPLA 1) BPopLd.

MPOEIAOMNOIHZH! Kivéuvog £kpn§ng
> Mnv Pekddete agpohlpata Kovtd og auto to Yuyelo, 6tav Bploketal oe Aettoupyla.

> Mnv anoBnkKeVETe Kapla EKPNKTLKI 0Ucta 0Tn OUOKEUT, OTIWG TL.X. GLAAEG AEPOAUHATWY HIE
TPoWONTIKA agpLa.

MPO®YLAZH! Kivéuvog yia tnv uyeia

> Awatnpelte ta avolypata agpLopoy 0T GUOKEUN Kat 0To TIEPBANKA TNG A OTNV KATAOKEUT
EVTOLYLOMOU avoLyTd Kal xwplg epmodia.

> Mn XPNOLUOTIOLE(TE PNXAVIKEG SLATAEELS ) AAAA €D yLa va eTiiTay UVeTe Tn Stadikaota
andéPugng, Ta omola Sv cuVIOTWVTAL ATIO TOV KATACKEVAOTH).

> Mnv avolyete ) ipokaleite oe kapia mepimtwon {npid oTo KUKAWHA PUKTIKOU ECOU.

> MnV XpNOLUOTIOLELTE NAEKTPLKEG CUOKEUEG OTO ECWTEPLKO TNG CUOKEUTC, EKTAG €AV
OUVLOTWVTAL ATTO TOV KATAGKEUAOTH) yLa TOV OKOTIO QUTO.

> Edv n ouokeur apapeivel adela yia PeyaAa xpovika Slacthpata:
* ATIEVEPYOTIOLIOTE TN CUOKEUN).
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 [paypatorotnote andPuén TG CUOKEUAG.

» KaBaplote Kal 0TeyVWOTE T CUCKEUA.

o AQIOTE TLG TIOPTEG AVOLYTEG, YL VA ATIOTPEPETE TOV OXNUATIOHO HOUXAAG HETA OTN
OUOKEUT). EAv UTtApXEL, TOTIOBETHOTE TG TOPTEC 0TN B€0n amoBrikeuong.

MPO®YLAZH! Kivéuvog tpauvpatiopol

> Mnv xpnotuotioleite A amoBnkeVeTe eVPAEKTA UAKE EDQ ) KOVTA OE QUTHV T CUCKEUN.

> Mnv TomoBetelte 1) otnpilete avilkelpeva EMAVW OE QUTHV Tr) CUCKEUN.

> MnV TPOTIOTIOLE(TE 1) TIPOOAPHOLETE KAVEVA ETILEPOUG EEAPTNA HE OTIOLOVEATIOTE TPOTIO.
> Khelote kat aopariote Ty TOPTA TNG CUCKEUAG TIPLY §EKLVAOETE eva TagidL.

>

Kata tn Aettoupyla, To cvotnua Pugng otnv Tilow TAEUPA TNG CUCKEVAG {eoTalvetal tapa
TIOAU. EAv n cuokeun lval eE0TIALOHEVN LE TIAEYLATA AEPLOHOU, TIPOOTATEVTE(ITE ATtd TNV
ETTAdN HE KAUTA pEPN OTav adatpelTe Ta TAEYHATA AEPLOUOU.

MPOZOXH! Kivéuvog TtpokAnong {npuLag
> ETIAEETE T Asttoupyla e Tpododoaia cuvexoUg PEVHATOG, HOVO £AV O KLVNTHPAG

TOU OX[HATOG AELTOUPYEL KaL TTAPEXEL ETIAPKHA TACN f EQV XPNOLLOTIOLE(TAL GUOKEUT)
TIaPaKoAOUONONG HIaTapLWV.

> EAv UTtdpyEL, Slatnpelte Tov CWARVA ATTOOTPAYYLONG CUMTTUKVWHATWY TIAVTOTE KaBapo.

> Edv n ouokeur| SLaBETEL TIAEYHATA AEPLOUOU, NV XPNOLHOTIOLELTE CUOKEVEG KaBapLopov
uPNARG Ttieong Kovtd oTo TAEYHA AEPLOHOU KATA TOV KaBapLlopd ToU OXAHATOC.

> KivSuvog uttepBéppavong! Alaopailete TAVTOTE EMAPKA AEPLOMO, ETOL WOTE Va
QTOMAKPUVETAL ETMAPKWG N BepHOTNTA, TToU Snpltoupyeltal katd tn Asttoupyia. BeBalwbeite
OTL N CUOKEUT| €XEL ETIAPKT ATIO0TACN ATIO TOLXWHATA KAl AANA QVTIKELEVA, WOTE va
SlevkohUvetal n kukhodpopla tou agpa.

> Mn VepI{ETE TO E0WTEPLKO HE TIAYO 1) UYPA.

YMOAEIZH ETKOWWVIOTE HE TOV KATAOKEUAOTHA TOU OXMHATAG 0ag, €AV To cUCTNHA
Slaxelplong pymatapiag tou oxNHATOG 0ag AMEVEPYOTIOLEL T CUOKEUT), YLa VA TIPOOTATEPEL TNV
pratapia.

3.3 Aoddlela katd tn AsLtoupyia pe agpLo

MPOEIAOMNOIHZH! Kivéuvog £kpn§ng
> Houokeun emLtpEmetatl va AeLToupyEel Povo Lie Ty Tileon TIou avadEPETaL 0TV ETLKETA

TUTTIOU. XpNOLHOTIOLELTE HOVO PUBULOTEG Tileong oTtabepng pUBLLONG, TIOU avIATIoKpivovTal
OTOUG EBVLIKOUG KaVOVLOHOUG,.

> Houokeun enttpémetal va tibetat o€ Aettoupyia katd tnv o8Aynan povo iy o
KATAOKEUAOTAG TOU OXAHATOG ETILTPETIEL TN AELTOUPYLA TOU CUCTANATOG agpiou KaTd TV
odrynon (BA. eyxelpidLo oxrpatoc).

> EAEYETE TIG €BVIKEG aTTaLTAOELG yLa T AELToupyia TNG CUOKEUNG HE AEPLO KATd TNV 08rynan.

> Mnv \eLtoupyEiTE TIOTE T CUCKEUN LIE AEPLO:
o YeTIpATApLa KAUCTHWY
e Y& KAELOTOUG XWPOUG OTABHEUONG
e Yedepiurmot
» Katd tn petadpopd Tou GUPAHEVOU ) QUTOKWVOUEVOU TPOYOOTILTOU HE HETAPOPLKO N

PUHOUAKOS OxNua
> Mnv eAéyXETE TIOTE TN OTEYAVOTNTA TNG CUOKEUNG [E avoLyTh Adya.
> XeTeplmwon oopng agpiou:
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» Khelote tn BaABiba apoyrc agplou kat tn BarBida tng GLaing.
« Avoi&te Oha ta apdBupa Kal eyKaTaAelPTe Tov XWPO.
* MnV XPpNOLHOTIOLOETE Kavevav NAEKTPLKO SLakOTTTn.
* Y BroTe OAEG TIG AKANUTTTEC GAOYEC.
» AvaBEoTE ToV ENEYX0 TOU CUOTAHATOG AEP(OU OF ELELKEUHEVO TEXVLKO.
> Mnv amoBnkeveTe TIOTE PLAAEG Uypaepiou O€ [N agpL{OPEVOUG XWPOUG A KATW aTtd TO
eTtirnedo tou e6ddouc (08 KwVIKOUE AAKKOUC OTO £€5ad0G).
> Tpootatéte Tig LANeG uypagplou amo tnv Apeon NALaKN aktoBoAla.

@ MPOZOXH! Kivéuvog TtpokAnong {npuLag
> XPNOLUOTIOLELTE HOVO LYPAEPLO YEVIKAG XPHONG Kal OXL GUOLKO aEPLO (BA. ETLKETA TUTIOU).

YNOAEIZH Xe uopetpa Avw Twv 1000 m, EVEEXETAL va TTIPOKUPOULY TIPOBAHaTA avaPAEENG.
AMAETe o€ éva AN €{60¢ evépyeLac.

4 Tpo6cBetog eEOTIAOUOG

AlaBEotpog TpdobeTog eE0TMOUOC (6ev TIEpAapBAvovTal 0Tn cuoKeuaaia):

Nepypadn
XeLPEPVO KAAUHHA LS300 yLa TO TIAEY LA AEPLOHOU

MPOALPETLKO KLT AVEULOTI )P REF-FANKIT
YTo8eLgn: To Kt avepLothpa propel va tomoBetnBel povo ot Puyela pe Tnv ekdoon AoyLopLkol 36 A pe-
tayevéotepn (B oy. [l ot oe\isa 582)

MPOALPETLKG TIAKETO WrtatapLwy R10-BP yLa ave§aptntn Asttoupyla e agpLo

MpoalpeTikdg oUVEECHOG @ 2,5 / 5,5 mmyla aveEdptntn Asttoupylia agpiou e power bank9 V= (0 power
bank &ev epAapBdvetat)
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5 TpoPAemtdpevn xpnon

To Yuyelo ipoopidetat yia:

» EyKatdotaon og QUTOKLVOUEVA KAl PUHOUAKOUHEVA TPOXOOTILTA

o WUEn, katdyuén kat amnobrikeuon Tpodipwv

To Yuyelo Sev eivat katdno yia:

» AmoBnkevon GapuAKwv

* AToBAKeLoN SLABPWTIKWY OUCLWVY \ OUCLWV TIOU TIEPLEXOLV SLAAUTEC

e Tpodua taxeiag katdpugng

AuTO 1o YPuyelo Sgv TipooplleTal yLa EUTIOPLKI XPNON, XPHON ALQVLKNAG TIWANGCNG ] OLKLaKA Xpron.

O kateuypevog Bdhapog elvat KatdAnAog yla Tnv amoBhikeuon pokatePuypeVwY Tpodipwy, TNV
amoBAKeLON N TNV TIAPACKEUN TIAYWTOU KAl yLa va GTLAXVETE Tiaydkla. Agv evSeikvutal yia tnv katahuén
TPOPIHWY TIOU TIPONYOUHEVWG EXOUV EETIAYWOEL.

To Yuyelo tpooplleTal yLa eykatdotacn o€ VIOUAATTL ) €50X ) TOTIOBETNONG.

H BeAtiotn anoSoon YuENG TIapExXeTaL O PEYLoTn uypaocia 90 % Kat og Beppokpacieg TepLBAMovVTOg
petagy:

KAtpatikh kKhdon SN: 10 ... 32 °C

6 Texviki eplypadn

Auto To Yuyelo gival éva Puyeio uypagpiou/pelpatog Kal xeL oxeSLaoTel yia Asttoupyia:

« Metpododooia ouvexoug peLATOG 12 V.

* Metpododoaia evalacodpeVoU peEUPATOG,.

« Me uypagplo (Tipottdvio ) Boutdvio).

To Yuyelo SLabetelL Evav autopaTo TPOTIo Aeltoupylag, 0 OTIo{0G ETIAEYEL TOV TILO OLKOVOHLKO CUVOESEHEVO
TuTo evépyetag. To Yuyelo Aettoupyet abopufa.

6.1 ZXtouxeia XeLpLopou Kal ev8ei§ewv
‘OAa ta povtéha

o
N\ e O T avom 2
O O

o MN Yo

° [

o

.

H 0806vn LED £xel Ta €61\ oToLKEla XELPLOMOU Kal aTELKOVLONG:

ZOppoho Mepypadn
©) MAAKTPO ON/OFF
. Aettoupyia pe evaMaoocoOpeVo pelpa
Aettoupyla e oLVEXEG peL A
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Z0pBolo Neplypadn
A Aettoupyia pe agplo
A ‘Evéelgn BAGBNG
AUTO Autopatn Aettoupyia
E ‘Ev6el€n Beppokpaaciag
MAAKTPO ETIAOYIG EVEPYELAG
8 MARKTPO eTNoYr |G Beppokpaatag

7.1 Mpw amd tnv mpwtn XpnHon

YNOAEI=H
@ * Mnv anoBnkeveTe TipoiévTa oTo PuYElo KATA TLG TTPWTEG 4 h WPEG ETA amo T B€on Tou o€

Aettoupyla.

e Katd tnv pwtn évap§n xpriong tou YPuyeiou evbexeTal va SnitoupynBolv OCHES, OL OTIOLEC
€EOUSETEPWVOVTAL LETA aTIO PEPLKEG WPEG. EEaepilete kaAd Tov xwpo StaBiwong.

o HuKTKA Loy UG pmtopel va emnpeactet amo:
» Tn Beppokpaacia meptBaMovTog (Tr.. dtav To dXNHa elval eKTeOeL VO O€ AUECN NALAKD)

axtwopoAia)

e TnvTmoodtnta twv Tpodipwy, TTou TpemeL va PuyBolv
» Tn ouyvoTNTa avolypatog thG optag

> KaBapiote to ecwteptkd tou Puyeiou yia Adyoug LyLelAG (BA. kepahalo KaBaplopog otn oeAiba 596).
> 2TaBpeVOoTE To OXNHa o€ 0pldovTLa eTILPAVELD, ELSIKA TIPLY AT TNV Evapén XpRongG Kat TNV TAPwan Tou

Puyeiou Tpv amo ta&isi.
7.2 ZupPoulégyLa aplotn Asttoupyia tou Puyeiov

» [POCTATEPTE TOV ECWTEPLKO XWPO TOU OXAHATOG ATt TNV UTEPBOALKT) abEnon tng Beppokpaatag (TL.x.
oklaotpa ota mapdbupa, cUOTNHA KALLATIOHOU).

« MMpootatedte to YPuyelo amd tnv apeon nALakr| aktivoBolia (.. okiaotpa ota mapdbupa).

7.3 TomoB€tnon | avilkataotach TwV UIatapLwy

Edv n tpododooia ouvexolg peupatog 12 V Ing prataplag tou oxrpatog Sev eivat Stabeotpn ) edv n
tpododoaoia pevatog SLakoTel, eV N CUCKEUN BplokeTal o Aeltoupyia, N NAEKTPOVLKA HovAada EAEYXOU
petafalvel autdpata oe Tpododooia ECWTEPIKWY PTIATAPLWV (EAV €X0UV TOTIOBETNBEL Ptataple).

Ol XWPOoL yla Ta TTaKETa prataplwyv (5ev mepthapfavovtat otn cuckeuacoia) Bpiokovral Se€Ld kat
apLOTEPA, KATW ATTIO TO OTOLXE(O XELPLOHOU. ATTALTOUVTAL CUVOALKA 12 prtatapleg AA.
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> TomoBeT0TE TG pratapleg oUpPWVa HE TNV ATELKOVLOT).

2%
12x AA

7.4 NAnpodopiegylatnv anobikevon tpodipwv

MPO®YLAZH! KivSuvog yia tnv vysia
> Edv 1o Yuyeio extebel og Beppokpaacia eptBaAiovtog xapnAotepn amo 10 °C yia peydho

XPOVIKS Slaotnua, Sev propel TAéov va Staodaltatel n puBpion Beppokpaactag tou
kateuypevou Baldapou. ‘Etol pmopet va pokAnBet av§non tng Beppokpaaciag tou
Kateuypgvou Bardpou Kat EEMaywpa Twv amoBnKEUHEVWY TIPOTOVTWV.

BeBawwBelte dtL ta €idn Statpodric Sev pyovtal o€ emadn He TA TOLXWHATA TNG TIEPLOXNG
WOENG.

ATIOBNKEVOTE TO WHO KPEAC KaL Ta PapLa o€ katdMnAa Soyela péoa oto Yuyeio, EToL wote
va pnv epxovtal og emadr| pe AAAA TPOPLUA KaL Va NV KITopo Uy va 0TAE0LY ETTAVW OE AANA
TPOPLUA.

MPOZOXH! Kivéuvog tpokAnong {nuLag
> Ta Bapld avtikelpeva, OTwg TL.Y. HTTOUKAEALA F) KOUTAKLA pOPNHATWY, TIPETIEL va ToTtoBeTouvTal

pévo otnv opta tou Puyeiou, oTov BANAHO ACXQVIKWY ) 0TO KATW pddL. TNpAoTE Katd
TNV TAf)pwon Tou Puyeiou To HeyLoTo GpopTio yia KABe padL TOpTaAG Kal yLa Tty opTa (BA.
KepAALO TeXVIKA XapaKTNPLOTLKE 0Tn oeN&a 606).

> Mnv Bddete otov katePuypevo BAiapo avBpakoUuya ToTd.

la anodpeuyBel N otataAn tpodipwy, TnpnoTe ta §nG:

o ATtodUYETE KATA TO SuVATOV TG SLAKUPAVOELG TG Beppokpaatag. Avot&te to Puyelo povo Goo ouxva Kat
yla 6on wpa eivat Tpaypatikd anapaltnto. AmobnkeloTe Ta TPOGLUA KATA TETOLOV TPOTIO, WOTE VA NV
epmodietal n kakr) kKukhodopia tou agpa.

« [pooappoote ) Beppokpaacia atny ToodTNTA KAl 0TO £(50¢ TWV TPOdIHwVY.

« AmoBnkelote Toug SLadopoug TUToUG Tpodipwv cUpdwWVA HE Ta aXrHaTa.

o TatpodLpa Urmopoly UKoAa va aroppodricouy ) va areAeuBepwoouy 0opr A\ yeuon. Ta TpodLua
TIPETTEL TIAVTOTE VA aTtoBnKeVOVTAL KAAUPEVA N LETA O€ KAELOTA SoXela / GLANEC.
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> AMoBnkeVOoTe Ta TPOPLUA SUHPwva pe TN artetkovion (B oy. Bl otn oehiba 586).
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7.4.1 Xpnfon tou BaAdpou amoBnKeuong vwTwy Tpodipwy
RMD10.5P, RMD10.5XP

MPOXZOXH! Kivduvog tpokAnong {nuLag
® > Mnv uttepBaivete TN HEYLOTN XwPNTKOTNTA Tou BaAdpou aroBhkeuong vwTiwy Tpodipwy (BA.
KEPAAQLOTEY VLKA YOPAKTNPLOTIKA 0T 0eNSa 606).

> XPNOLHOTIOLOTE TO PUBULOTLKO yLa va puBICETE TNV Lypacia oTov BANAHO ATTOBAKELANC VWTIWY
TPodipwv:

Ei&n tpog Pugn ISavikn vypacia ©éon ouptn
Aaxavikda & YynAn 000 K\elote Tov oUptn.
®dpouta @) Xapnin 0 Avoi&te Tov oUpTn.

7.5 Aeltoupyia og YapnAEg eEwTtepLKEG Beppokpaoieg

MPOZOXH! Kivéuvog TtpokAnong {nuLag
® > ZTn Aertoupyla pe EVaMAOOOHEVO KOl OUVEXEG PEVHA, TOTIOBETAOTE Kat ta 800 XelepLVa

KaAUpHATa. 2Tn AsLtoupyla e agplo A 0Tnv autopatn Aeltoupyia, ToTtoBEeTHaTE PHOVO TO
KATW XELUEPIVO KAAUHpA. ‘ETOL aTOTpETETAL N oUCoWpPEUON Beppotntag kat Staodaiiletaln
owoTh Sladuyr) Twv kavoagpiwv tou YPuyelou.
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TIAPATNPAOETE AMWAELA TNG PUKTLKAG LoXVOG O€ XaUNAEG Beppokpacieg eptBaMovTog,

@ YMOAEIZH O kpuoc agpag pmopel va emtnpedost tnv anoddoon tng PUKTKAG povadac. Eav
TOTIOOETAOTE TA XELHEPLVA KAAUHATA.

> TOTIOBETNOTE Ta YELHEPLVA KAAUUHATA (TTPOGOETOG EEOTTALOHOG) CUHPWVA HE TNV ATTELKOVLON.

7.5.1 TAéypa agplopou LS300

7.6 ANeiwtoupyia og uPnAég Beppokpacieg TtepLBANAovTog

Y€ uPnAec Beppokpaotieg eplBEANoVTOG, o€ cuvbuaopo pe uPnAd emtinteda vypaociag, evdexetatva
OXNHATLOTEl VEPO CUNTIUKVWHATOG 0TO TIAA(0L0 Tou kateYuypevou Bardpou. O katepuypevog BAAapog
elvat eEomAlopévoc pe ouoTnpa BEppavong TAaLoiou yia Tn Helwan Tou VEPOU CUHTTUKVWHATOG OTO
TAaloLo Tou KatePuypevou Baidpou.

To ouotnpa BEppavong AALGoU Elval CUVEXWE EVEPYOTIOLNUEVO GTOUG TIAPAKATW TPATIOUG AELTOUpYiag:

» Aeltoupyla e EVANACOOEVO pEVA

« AelToupyla pe OLVEXEG PELHA (OTAV O KLVNTHPAC TOU OXIHATOG AELTOUPVEL)

Yt Asttoupyia pe agplo, To cuotnpa Bepuavong TAatctiou propel va evepyottotnBel xelpokivnta.
7.7 Evepyotoinon tou Ppuyeiou

> Tatfjote to Koupmt O yla 2s.

v To Yuyeio &ekwvd tn Aettoupyla Tou pe TLG (5Leg puBuioeLg, Ttou lyav erhexBel tnv teheutaia popd.
7.8 Amevepyotoinon tou Yuyeiov

> Mathote 1o Koupt O yla 4 s.

v AkoUyetal éva nxNTko orjpa Kal To YPuyelo atevepyoToLeital.

7.9 Tpaypatoroinon pubpicewv

> TLEOTE EMAVAAAUBAVOHEVQ TO KOUUTTL ¢, LEXPLG OTOU N Auxvia LED katadei&el Tov emBupnto Tpomo
Aettoupylag.
> Tl€oTe emavalapBavopeva To KOUUTt §, JexpL va puBpLoTEel n emlBupnth Babuiba Beppokpastag.

7.10 Tpdmog Asttoupyiag atdong avepodLlacpol Kaucipou
MPOEIAOMOIHZH! Kivsuvog ékpn&ng
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> EAv 0 avedpodLaopdg Kauoipou SLapKesEL TiepLoodTEPO artd 15 min, ATIEVEPYOTIOLNOTE TO
uyelo ) eTeETe Evav AMo TpoTo Aettoupylag.

‘Otav to ouotnua avadAegng Tou oxnHaAtog amevepyotole(tal, To Yuyelo petaBaivet yia Aoyoug
aopaleiag os TpdTIO Acttoupyiag atdong avedpodlacpol kavoipou. H Aettoupyla e agpLo UTAOKAPETaL
yLa 15 min. Meta amnd avtd to Xpovikd Stdotnua, To Puyelo EMavEPXETAL AUTOHATA OTOV QUTOHATO TPOTIO
Aettoupylag.

>tov TpoTo Aettoupyiag otdong avepodlaopol kauaipou

» 'O\a ta povteha: H Auxvia LED @ avaBoopriveL.

7.11  Avegdptntn AeLtoupyia pe agPLo (TIPOALPETLKOG EEOTIALGMOG)

MPOEIAOMOIHZH! Kivduvog ékpn&ng
> 2Tov aveEdpTnTo TPOTIO AELToupyiag e agpLo TO Puyelo TIPETEL va aTevePYOoTTOLE(TaL

XELpOoKivnTa Katd tov avepodlacpod Kauoipou.

YNOAEI=ZH
@ o ‘Otav Sev uTtdpxel OLVEESEEVO EVAMAOCTOEVO H CLVEXEG PEVUA, OTLG UTTaTapleg UTTAPYEL
doptio, akdpn kat dtav To YPuyelo elvat arevePYOTIOLNHEVO.
o Adalpgote g pratapleg, dtav To Puyeio Sev xpnotpototeltat (kivbuvog Stappor|c).
* EQV 0 KATAOKEUAOTIG TOU OXNHATOG 0QG EXEL EYKATAOTIOEL TOV OUVEECHO @ 2,5/ 5,5 mm,
PWTAOTE TOV KATAOKEUAOT) OXETLKA E TO Onpelo oUVEEDNG yLa TO power bank 9 V==,

Ma Tov aveEApTnTo TPOTIO AELTOUPYLAC HE AEPLO TIPETTEL Va €XOULV TOTTOBETNOEL Ta TTpOALPETIKA Slabéaipa
TIAKETA HTTATAPLWV (TIPO0BETOC €EOTIALOHOG). Me auTOV Tov TPpATIo Kabiotatat pn anapaltntn n ouvdeon
0g EVANAOOOEVO I CUVEXEG PEVAL

‘Otav xpnotporotovvtal 12 pratapieg (tumou AA), To Yuyelo PTopel va AELTOUpyNOEL e Tov avegaptnto
TPOTIO AELTOUPYLAG HE QEPLO VLA 2 EWG 3 NHEPE.

Y NUELWOTE TA TIAPAKATW ELSIKA XAPAKTNPLOTIKA TOU AVEEAPTNTOU TPOTIOU AELTOUPYIAG |UE AEPLO:

» To eowTEPLKO GwG Tou Puyelou MapapeveL oNoTo.

* HoB06vn oprvel 2 s SeuTEPOAETTTA HETA ATIO TNV TEAEUTALA EVEPVYELQ.

» Ho0B06vn avdpel ouvtopa KABe 15 s SeutepdAeTtta. Me autdv Tov TPATIO KATASELKVUETAL OTL TO Puyeio
elvat evepyottotnpevo.

» Edv uttdpyouv pnvupata obaAatog, n 08évn TTapapeVeL EVEPYOTIOLNHEVT.
O ave&aptnTtog TPOTIOG AsLToupyiag He agpLo KatadelkvUeTal amo Ta eENG

» ‘Oha ta povtéha: H @ Auxvia LED avapooPrvel KABe 15 s.
Ol pratapleg Twv TIAKETWY JITATApLWY TIPETIEL VA avTikabiotavtal otav

» 'O\a ta povteha: Epdavidetal to oparpa @/,

7.12 Aettoupyia avepotipa (TIPOALPETLKA)

Ila T AELToupyla QVEULOTIPA TIPETIEL VA EXEL TOTIOOETNOEL TO TIPOALPETIKO KLT QVELOTHPA (TPOCBETOG
€EOTIALOHOC).

‘Otav eVepyoTIOLELTAL N CUOKEUT), O AVEHLOTI)PAG EVEPYOTIOLE(TAL OTLYHLala (EAeyxOG Aettoupyiac). Katd tn
AeLToupyla TG CUOKEUNG, O AVEULOTAPAG EVEPYOTIOLELTAL LOVO OTLG EE1\G TIEPLUTTTWOELG:

« ‘Otav n Beppokpacia meptBaiiovtog ivat upnAdtepn amo 32 °C.

» ‘Otav n pubuiopevn Beppokpacta Pugng Sev eTtuyAveTal EVIOG 2 WPWwV.

* RMD10.5G, RMD10.5XG : ‘Otav n Aeltoupyia avepLoTAPaA lvat EVEPYOTIOLNIEVN.

588



YNOAEI=H
* ‘OMa ta povtéla : H Asttoupyla aveplotnpa lvat TTavToTe EVepyoTIoLNEVn Kat S&V UTopet
VQ aTevepyoToLnOeL.

7.13 P0BpLon tng PUKTLKNG LoXVOG

YNOAEIZH Xe Oeppokpaoteg meptBaiovtoq amod 15 ... 25 °C eT\eéETe Tn peoaia puBpion
boEng.

> ‘OAa ta povtéla : Migote emavalapBavopeva To KoUpTt § péxpt va pubpiotel n erbupntr fabuisa
Beppokpaotag.

7.14 XpRAon twv moptwv tou Yuyeiou

MPO®YLA=H! Kivéuvog tpauvpatiopol

> OLTIOPTEG TNC OUOKELNG UTTOPOUV va ATTooUVEEBOUV EVTEAWC ATt T CUOKEUN, €AV
XpnotpomotnBouy pe AavBacevo TpoTo. METTE TLG TIOPTeG 0T B€on KAeLo{aTog, pexpLva
OKOUGTEL 0 XapAKTNPLOTIKAG NXOG KALK OTLG AODEAELEG TWV TIOPTWV.

MPOXZOXH! Kivduvog mtpokAnong {nuLag
® > Mnv avolyete Tnv opta o€ ywvia peyaiitepn twv 90°.
> Mn otnpileote emdvw 0TNV QVOLYTH TIOPTA TNG CUCKEUNG,.

7.14.1  KAeiowpo kat acdpdAion Twv topTwv Touv Puyeiov
‘O\a ta povtéda

YMOAEIZH Edv n dpta Sev elvat acdallopévn owaoTtd aTnv amevavtt TAeUpd, TILEDTE
TIPOCEKTLKA TNV TIOPTA ETTAVW KAL KATW 0TNV avTiaToLyn TAEUPE, HEXPL VA aoparioel otn B¢on

e

> [€oTe TNV TIOPTA, HEXPL VA AKOUOTEL O XaPAKTNPLOTIKOG AXOG KALK OTNV EMAVW KAl 0TNV KATW TIAEUPA.
v HTopta éxet TAéov KAeloeL kKal aodaioeL.

7.14.2 Amtac¢$dlion Twv TopTwv Tou YPuyeiov
RMD10.5G, RMD10.5XG
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> AnaodailoTe Tnv TIopTa tou YPuyelou oUPPWVA HE TNV ATIELKOVLON.

YMOAEI=H H mépta tou Yuyeiou Ba pmopel va avoi&et kat va kheloet eUkoAa, alMa Sev Ba
aopalileL Katd To KAELOLHO.

7.14.3  ItepEwon TwV TOPTWV Tou Puyeiou
RMD10.5G, RMD10.5XG

590



Autépatn otepéwan tng opTag tou YPuyeiou otnv eAVw TIAEUPA
> AntaodaAiote kal avol&te Ty OpTa Tou Puyeiou CUHGWVA LE TNV ATIELKOVLON.

v HTdpta tou Puyeiou acdaiilel autopata oTnV EMAVW TIAEUPA HETA ATTO TO KAEOLHO.
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Ttepéwon Tng téptag tou Puyeiou TipLv armod tnv évap€n tng odnynong
> Aodahiote Tnv Ttopta tou Puyelou oUPPWVA HE TNV ATIELKOVLON.

7.14.4 TomoB£tnon tng moptag tou Ppuyeiov otn B€on amobrkevong

MPO®YLAZH! Kivéuvog tpauvpatiopol
> H B¢on amnobrikeuong Sev eMLTPETETAL VA XPNOLUOTIOLELTAL KATA TNV K{vnon Tou OXHATOog.

Edwv Sev TipOKeLTal va XpnoLUoTIoL ) oeTe To Yuyelo yia HeYAAUTEPO XPOVLKS SLACTNUA, TOTIOBETHOTE TLG
TIOPTEG Tou Yuyeiou otn Beon amobrikeuong. Me Tov TPOTIO AUTO ATIOTPETETAL N SNHLoupyia LoUXAAG.

1. Mpaypatornothote antdPpugn tou Puyeiou (BA. kepahato Attohuén Yuyeiov otn oeidba 596).
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2. TIEPLOTPEPTE TO GYKLOTPO KOVTA OTOV UNXAVIOHO OTEPEWONG ETTAVW KAL KATW HEXPL TO TEPHA, OTN pila

TIAEUPA TNG TTOPTAG.
%
— |

q

k? =

3. Migote TV dpta Tou Puyeiou TIPoG Ta Heoa.
v OTmpoe&exwv melpog aodalidel oTo AyKLOTPO.

‘Avolypa tng téptag Katd tn AsLtovpyia amobnkevang
1. TpaPh&te tnv mopTa oG To PEPOG 0ag,.
2. TILEOTE TPOG TA PECA TA TIPOESEXOVTA AYKLOTPA OTNV ETIAVW KAL OTNV KATW TAEUPE TNG TTOPTAG,.

7.15 Tomobétnon twv papLwv

MPOEIAONOIHZH! KivSuvog tayidsuang ya atdia
> BePalwbelte 0Tl Ta padLa elval tomobeTnueva Kat achallopeva e TETOLO TPOTIO WOTE Ta
TatdLd va pnv Kiopouv va avappiynBolv 0Ttn UOKEUN ) va KAELWbwBoLV péoa o autr). Ta
padLa mpemeL va adatpolvtal Hovo yia KaBapLopo.
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1. Adalpgote To pAPL CUPPWVA HIE TNV ATIELKOVLON.

2. EmavatomnoBetnote to padt pe Ty avtiotpodn oetpd.

TomtoBétnon tou padLol og ywvia yLa GLaieg

MPOZOXH! KivSuvog TtpokAnaong nuLag
® > Katd tnv kivnon tou oxAHATog, S&V ETILTPEMETAL VA UTIAPXOUV TPODLUA OTO pAdL TIOU

Bploketat umod ywvia.
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> AMGETE T B€on tou padLol cUHGWVA PE TNV ATTELKOVLON.

12 Z QU ~

7.16 Adaipeon kat tomtoBETnon tov 6aldpou anobrnkevong VWTIWY

Tpodpipwv

> Hadalpeon kat n tomobetnon tou Baiapou anodrkKeuong VwIwv tpodipwy yivetat obpdwva e thy
arekovLon.
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8 KaBapiopdg

MPOEIAOMOIHZH! Kivduvog nAektpomiAn§iag
> Mpw amo kabe epyacia kaBaplopol Kal oePPLS, ATTOCUVEEETE TIAVTOTE Tr) CUOKEUN Ao tnv

Tpododoaia NAEKTPLKOU PEUUATOG,.

MPO®YLAZH! KivSuvog yia tnv vyeia

> KaBapidete taktikd Ti¢ emidaveleg TTou propel va epBouv oe emadr pe TpddLpa kabwg kat ta
T(POORACIUA CUCTANATA ATIOXETEUON.

MPOZOXH! Kivduvog tpokAnong {nuLag
® > [atov kaBaplopd pn XpnoLHOTIOLELTE TPLBIKA KaBapLOTIKA peoa ) OKANPA avTtkelpeva.

> Mn XpNOLUOTIOLELTE TIOTE OKANPA 1 atXpuned epyaleia yia tny apaipeon oTPWHATWY TIAYOU A
TNV ATTIOKOANGON TIAYWHEVWY AVTLKELUEVWV.

> Mpooggte va pn otagel kaboAou vepd peca ota AAoTLYa oTeyavoTtolinong. AladopeTikd
prtopet va pokAnBet {npitd ota NAEKTPOoVIKA EapTrpata.

> TOTI0BETNOTE T XELHEPLVA KAAUUATA TOU TIAEYHATOG AEPLOHOU (TTPOCBETOG EEOTIALOUOG),
otav kaBapilete T0 WTEPLKO TOU OXAHATOG I €AV TO OXNHA TIPOKELTAL VA TIapapeiveL
QKWNTOTIOLNHEVO YLa LEYEAO XPOVIKO SLAoTnpa.

amnapaitnto, yla va kabapioete Kahd To eowtepkd Tou Puyeiou (BA. kedahala TomoOeTnon Twy
padLwv otn oeAida 593 kat Agaipeon kat TomoBetnon Tou BaAdpou amobrKeuong VWTTwWY
Tpodbipwy oTn oeAiba 595).

@ YMOAEIZH Adalpeote ta pddla kat Tov BEAapo amobhkeuong vwTwy Tpodipwy, av elvat

> Me éva uypo Tiavi kaBapllete To Puyelo ECWTEPLIKA KAl EEWTEPLKA TAKTIKA KABWG Kat OTIOTE elvat
Bpopko. Metd amo Tov kaBaplopo, okouTtioTe To PUyElo pe eva oTeyvo Ttavi.

> EA€y&Te avd TaKTKA SLaoTANATA TOV CWARVA ATOOTPAYYLONG CUHTIUKVWHATWY.
KaBapiote Tov owhrva anootpdyylong SUPTIUKVWHATWY, Otav aratteitat. Eav €xel BOUAWOEL, TO VEPO
OUMTTUKVWONG CUYKEVTPWVETAL OTO KATW HEPOG Tou Puyelou.

> KaBapidete TakTiKa tn oKGVN Kal Toug pUTIOUG aTTO TOV OUPTIUKVWTH HE €va LYPO Ttavi.

> BeBalwBelte 6Tl Ta MAEypATa AEPLOPOU OTO EEWTEPLKO TOLY WA TOU OXUATOC avaPuxhG KaL o
€8aEPLOPOG 0podA G Tou Yuyelou elval tévta kabapd amoé okdvn Kat pUTIoUG. AuTo e§aodalidel Tt elvat
Suvatn n Stauon tng BeppdTnTag Tou TIapdyeTal Katd tn Asttoupyia. Edv Sev eivat Suvatr n Sidyuon
NG BeppATNTAG HEOW TWV TIAEYHATWY QEPLOPOU, N PUKTLKA Loy UG Ba petwBel kat to Yuyelo pmopel va
uttootel {nuia.

> KaBapilete taktikd tov kavothpa agpiou (BA. kepdhato KaBaplopog kauatrpa agplou otn oehida
597). H bmtap&n tuxov pumwv otov kauotr)pa agplou yivetat atobntr) HEow TG Kakrg avapAegng ) tng
KQKNG Kauong.
O KATAOKEUAOTAG CUVLOTA ToV KaBapLopd TOU KAUOTAPA HETA amod peydho Stdotnpa aypnotag kat
ToUAdyLOToV pia dpopd tov xpodvo. ‘Otav xpnolpoTmoLeltal uypagplo LPG, To Staotnua kabapLopol
HELWVETAL O€ L0 £TOG ) avd Tplpinvo, avaioya pe Tov Babud puttavong.

8.1 Amodyugn Puyeiov
MPO®YLAZH! KivSuvog yia tnv vyeia

> Mn Xpnotpomotelte pnyavikeg SLatd&elg f GAa peoa yLa va rtay vvete tn Stadikacia
anoPugng, Ta ortola SeV oUVLOTWVTAL ATIO TOV KATACKEUAOTH).
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YMOAEIZH Me tnv tépodo tou Xpdvou oxNHatideTal Tayetog ota mreplyta Yuéng, oto
€0WTEPLKO TOU Puyeiou. ‘Otav autd To OTPWHA TIAYoU PTACEL O TIAXOG TiePLTTou 3 mm,
TipaypatoroLrote anoyuén tou Yuyeiou.

> Tatnv anoduén tou YPuyeiou, akoAoUBAOTE TNV aTtelkdVLoN.

4

4-8h

8.2 KaBaplopog kavothpa agpiov

MPOEIAOMOIHZH! Kivéuvog eykadpatog
> ADNOTE TOV KAUOTHPA Va KPUWOEL, TIPLY TOV kaBaploeTe .

> MnV TTpaypaTOTIOLE(TE TPOTIOTIOLOELG 0Ta e§apTrpata agplou.
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> KaBapiote tov kauotr)pa agpiou oUpdwWva e TNV ATELKOVLON.

EA

12V

Alle
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9 ZuvtApnon

MPOEIAOMOIHZH! Kivduvog nAektpomiAn§iag
> Mpw amo kabe epyacia kaBaplopol Kal oePPLS, ATTOCUVEEETE TIAVTOTE Tr) CUOKEUN Ao tnv

Tpododoaia NAEKTPLKOU PEUUATOG,.

MPOZOXH! Kivduvog tpokAnong {nuLag
® > TOTIOBETNOTE T XELHEPLVA KAAUUATA TOU TIAEYHATOG AEPLOHOU (TTPOCBETOG EEOTIALOUOG),

otav kaBapilete To EWTEPLKO TOU OYXAMATOG I €AV TO OXNHA TIPOKELTAL VA TIApaApEiveEL
QKWNTOTIOLNHEVO YLa LEYEAO XPOVIKO SLAoTnpa.

MPOZOXH! Kivéuvog TtpokAnong {nuiag
® > H dwtewr) mnyn pmopet va avtikataotabel ovo amod Tov KATAOKELATTH, Evay TEXVLKO Tou

THAMATOG EEUTINPETNONG TIEAATWV ) Evav AANO TEXVLKO HE TtapopoLa geldikeuan, yia va
arnodpeuyBovv TuxOV Kivuvol.

OLepyaoieq 0To 000N AEPIOU KAL OTO NAEKTPLKG GUOTNHA ETUTPETETAL VA
TIPAYHATOTIOLOUVTAL OVO ATt EE0UGLOSOTNEVOUG TEXVLKOUG.

(&)

> AvaBE0TE TOV EAeYXO TOU OUOTIUATOG AEPLOU KAl TOU CUVSESEUEVOU aywyoU armaywyrg Kavoagpiwy oe
gvav eE0UCLOSOTNHEVO TEXVLKOS, TIPLV ATTO TNV TIPWTN EKK{VNON TNG CUCKEUAG KAL 0T CLVEXELA KABE SUO
XPOVLA, yLa va SLacdaALloTel n CUPHOPGWON HE TIC EBVIKEC amaltroelg aodAleLag.

> Alatnphote apyelo Twv Epyactiv cuVTAPNONG, TTOU TIPAYLATOTIO ) BnKav.

9.1 KOKAwpa PuKtLkoL pécou
To KUKAWHA YUKTIKOU PETOU Sev X PELAETaL ouvTrpnan.

10 Avtipetwriion BAapwv

TPOXOOTILTO KATA TNV Kivnan Tou 0XfUATog, TPETEL va Slaodall{eTal OTL TO pUHOUAKO OXNHa
TIAPEXEL ETIAPKI| TAON. Z€ OPLOPEVA OXfUATa, TO oUOTNHA Slayeiplong pratapiag evdexetat
Va ATIEVEPYOTIOLNOEL AUTOUATA TIG HOVASEC KATAVAAWONC, YLA VA TIPOOTATEYPEL TNV prtatapia.
EvnpepwOelte OXETIKA e aUTO aTd TOV KATACKELAOTH) TOU OXf|UATOG.

@ YMOAEI=ZH [a tnv acdarf Aettoupyia povadwy KatavaAwong taong 12 V og cupopevo

‘ TPOBANpa Attia MNpotewopevn Beparmeia
Ze \eLtoupyia EVAANACOOE- H aoddela otnv tpododooia > AVTIKATAOTAOTE TNV aodhd-
Vou peVMATOG: EVANAOOOHEVOU PEUATOG €l Aeta.

To Yuyeio Sev Aettoupyel. VAL KAHHEVT.

To dxnua Sev eivat ouvdedepe- | > TUVEEOTE TO OXNHA OTNV
Vo otnv Tpododoaia evarac- tpododoaoia evalNaoodyle-
OOHEVOU PEVHATOG. VOU PEUNATOC.
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TpPORANpa

Attia

MNpotewvopevn Beparteia

To Bepplavtikd otolyelo evah-
A\QOOOPEVOU PEVIATOG TIAPOU-
oldlel BAABN.

> Emikowwvnote pe evav egou-
0L080TNHEVO TEXVLKS TOU
THAMATOC €EUTINPETNONG Tte-
Adtwv.

Ze Aettoupyia cuveyolg pev-
patog:

To Yuyeio Sev Aettoupyel.

H aoddAela oto KaAwSLo ouve-
X0UG PELHATOG VAL KAMEVN.

> ETikowwvnote pe évav egou-
0LOS0TNEVO TEXVLKO TOU
TUAMATOC EEUTINPETNONG TTe-
AaTwv.
H aodahela oto peAe TipeTteL
va avtkataotabel.

H aodaAela tou oxrpatog i-
VAl KaUEVN.

> AVTIKQTQOTAOTE TV aopd-
A€l TOU OXNHATOG. (Ava-
TpeTe OTLG 06nyleg XELpL-
opoU Tou 0XHaTog oag.)

H pmatapia tov oxnpatog exel
amopopTLOTEL.

> EAeyEte tnv pmatapla kat
doptiote TnV.

O Slakomng avadregng Sev el-
VaL EVEPYOTIOLNHEVOG.

> Evepyorttouote tov SLakorn
avadreéng.

To Bepplavtikd otolyelo ouve-
X0UG pELHATOC TTAapoUaLAleL
BAGBN.

> Emkowwvnote pe evav egou-
0LOSOTNHEVO TEXVIKO TOU
THAMATOG EEUTINPETNONG TTe-
Aatwv.

Ze Aettoupyia pe aéplo:
To Yuyeio Sev Aettoupyel.

H dLdhn aeplou eivat ddeta.

H BaABida aeplou elvat ke
otr).

> AVTIKQTOAOTAOTE TN $LEAN ae-
plou.

> Avoi&te tn Barpida Tiept-
OTPEDGOVTAC TNV.

YTdpxeL agpag oTov CwARvVa
aeplou.

> ATIEVEPYOTIOLNOTE KaL EVEP-
yoTtolhote &ava to Puyelo.
EmavahdBete, edv amattei-
tay, auth tn Stadkaoia TpeLg
€WG TEOOEPLC GOPEC.

> Edvumdpyet, avayte tyv
Kouliva kat emavaldBete
Stadikaota pe to Yuyelo, eav
arnatteltat.

Ze autépatn Asttoupyia:

To Yuyelo Aettoupyetl e agplo,
TIAPOAO TIOU fvat ouvEeSeEVO
otnv tpododoacia evalaocoo-
HEVOU PELHATOG,.

H tdion tou nAektpikol Stktvou
elvat To\L xapnAn.

> (Aev anatteital kapla evep-
VeLa.)

To Yuyeio emiotpedeL auto-
pata og Aettoupyla pe evan-
AQOOOEVO PEVIA, LOALG
avayvwploTel kat TIaAL emtap-
KNG TAon NAEKTPLKOU SIKTU-
ou.
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TpPORANpa

Attia

MNpotewvopevn Beparteia

To Yuyeio Sev PUYEL EMAPKWG.

AVETIAPKIC AEPLOHOG YUpW aTtd
TNV PUKTLKA povada.

> BePalwbelte 6t Sev €xouv
dpael ta TAgypata agpl-
opov.

O €EATHLOTAG EXEL TTIAYWOEL.

> EAeyEte eav Khelvel owotan
Tiépta tou Yuyelou.

> BePalwbelte 6t to Adotiyo
ateyavortolnong tou Puyei-
ou epappolel owota Kal Sev
€XELUTIOOTEL {NLd.

> [Mpaypatorow)ote anoéuén
Tou Yuyeiou (BA. kepaalo
ATtougn Yuyetou otn oehl-
60 596).

‘ExeL puBpLOTEL TIOAU UYNAR
Beppokpaata.

> PuBuiote pa xapnAotepn
Beppokpaatia.

H Beppokpaacia eptaihovtog
elvat oAU UPNAA.

> Adalpgote yla Alyo To TIAEy-
Ha aEPLOpOU, WOTE 0 {E0TOG
aépag va propet va dtapuyet
Tayutepa.

>1o Yuyeio TomoBeTHBNKe TaU-
TOXPOVA TIOAU peydAn TToodTn-
Ta TPodipwV.

> AdalpEOTE PEPLKA TPODLUAL

210 Yuyeio tomoBeTHBnKe TaU-
TOXPOVA TTIOAU HEyAAn TTOoOTN-
ta {eotwv TPodiHwV.

> Adalpgote ta (gotd TpOPL-
Ha Kat apnoTe Ta TpwTa va
Kpuwaoouwy, tpLv ta §avaBd-
Aete oto Yuyeio.

To Yuyeio Sev exeL Aettoupyn-
OEL AKOHN VLA TIOAU wpa.

> EAeéyEte avd tn Beppuokpa-
ola petd amo TéooepLg A TiE-
VTE WPEG,.

H mopta tou Baldpou ouvth-
pnong/kateuypevou Bardpou
Sev KAelVeL.

H xelpoAan tng moptag xet
HTTAOKAPEL OTNV QVOLYTH) TIAEU-
pa.

> ATIOKATAOTIOTE TO UTIAOKA-
pLOpA TNG XELPOAABAG TIOp-
tag (@ oy. @ otn oeAisa
602).

H mopta tou Baidpou cuvth-
pnong/kateduypévou Bardpou
exeL anoouvdeBel eviehwg amo
Tn GUOKEUN.

Ovmelpot aopéAiong exouv
UTTOOTEL {NpLd 1) €XOLV CUOTPA-

Oel.

> TormoBetnote §avd tnv Top-
ta (@ oy. [ otn oeAisa
602).
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10.1  MnvUpata BAGBNG Kat nXNTka chpata

‘OAeg oL BA&BeG emlonpatvovtat pe éva oVpBoAo TTpoeLdotoinong, vav Kwdtko ID BAABNG kat Eva nxNTko
orfua. To NXNTKo onpa Stapkel 2 min kat emavalapBavetat KAOe 30 min AETTTq, HEXPL va anokataotabel to
odaApa.

Edv tapouaotactolv oMareg BAdBeg, atnv 086vn arelkovidetal n teheutala BAABN. OLTtponyoupeVES
BAABeG epdavidovtat petd anod tny emBePatlwon tng teAeutaiag BAGBNG.

Ye epimtwon BAGBNG, To cuPPoAo Tipoetdotoinong LED (A\) otnv 08dvn avaBel SLapKwe Kat oL AUXVIEG
LED avapoofnvouv avéhoya pe tn BAABN.

MnvUpata BAGBNG tuTtov MPOEIAOMOIHZH

Ma OAeg TG BAAPEC Tou tuTou MPOEIAOMOIHZH paypatoToteitat autdpatn enavadopd, HOALG
eTLSL0pOwWOeL N PAAPN.

MRAvupa BAGBN EmtiAuon
opalpatog
e EAaTtwpatikog atobntrpag Beppokpaciag ¢ ETKOWWVAGCTE He evav e§0U0LoS0TNE-
o otov BAAapo cuvtr)pnong VO TEXVLKO TOU THAMATOC £EUTINPETNONG
o TEAATWV.
Tpododoaia evaA\aoadpEeVOU PEUATOG » Yuvbeate To Yuyeio oto Siktuo evalao-
un ouvdedepevn 1) TAon EVAANAGOOHEVOU oOpEVOL pevpatog I eTitheEte Stadope-
pEVIATOC < 190V TLKO TUTIO EVEPYELAG, OTIWG TL.Y. AEPLO 1
OUVEXEG pPELIAL.
Tpododoaia cuvexoUg peUNATOC U ouvEe- » JUVSEoTe To Yuyelo oTo S{KTUO ouve-
m Sepgvn XOUG PEUPATOC N ETIAEETE SLADOPETLKO

TUTIO EVEPVYELAG, OTIWG TL.Y. AEPLO M EVAA-
AQOOOEVO pEVQ.

YTeptaon ouvexoUg peVHATOq (> 16 V)  ETKoWwvnoTe pe évav eEouclodotnple-
m VO TEXVLIKO TOU THAMATOC £EUTINPETNONG
TEEAQTWV.

TpdTmog Aettoupylag otaong avepodlacpol ¢ MePLUEVETE 15 min N eTiAETe StadopeTt-
kavaoipou: H Aettoupyla e agplo PmAoKa- KO TPOTIO AeLToupyiag.
petatyta 15 min

Hyntt- H Ttopta €xeL Tapapeivel avolyTr yia Te- » Khelote tnvdpta.
KO ofjua  PLOCOTEPO A0 2 min.
Mnvipata BAGBNG tuTou THOAAMA
Ma OAeq TG PAAPEC Tou tutou ZPAAMA TIpETTEL va TpaypatoronOel xelpokivntn enavadpopd:
> MathotetoDyla2s.

v Evepyoroteitat éva nyntkd oApa. H emavadopd tou opaAUatog oNokANpwOnKe.

MrAvupa BAGBn Emtihuon
oddaipatog

tpododoaiag kat tng 08dvnc VO TEXVLKO TOU TUAMATOG EEUTINPETNONG

ﬁ Arouota oUvéeang petaby tng povadag  ETILKOWVWVNOTE [e évav e0UoLoS0TNLE-
TIEAQTWV.
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MAvupa BAGBNn Emtihuon
odaipatog

Arouoia PUKTIKAG LoxUOG OTOV TPOTIO AL EAey&te edv n ouokeur) Bploketal o€ ke-
@ Toupylag agpiou K\LEVN B€on kay, eQv amatteltal, pubui-
ote TN Beon TG,
Enmavadepete to opapa.
Edv to oddApa autd mapouaotaotel £a-
V@, ETILKOLVWVIOTE [E evav eE0UCLoS0TN-
VO TEXVLKO TOU TUNIATOG EEUTINPETN-
ONG TTEAQTWV.

|
u
jw
|
|

WAL
.

Arouoia PUKTIKAG LoXUOG OTOV TPOTIO AEL- EAéyEte edv n ouokeur) Bploketal o€ Ke-
j> Toupylag evaAacoOEeVOU PEUATOG KALEVn Beon kay, eqv amatteltal, pubui-
ote tn B€on e,

Enavadepete to oparpa.
ETILKOWWVAOTE pE evav eE0U0LOSOTNHE-
VO TEXVLKO TOU THAMATOC £EUTINPETNONG
TEEAQTWVY, EQV QUTO TO 0AAUA TTAPOU-
olaotel Eava.

Amoucta PUKTIKAG LoxVOG OToV TPOTIOAel-  « EA€yETe Qv n ouokeun Bploketal o€ Ke-
Toupylag ouvexoUG PEUHATOG KALEVn Bgon kay, eqv amatteltal, pubui-
ote TN Bgon e,
» Emavadépete 1o odpdipa.

ETiLKOWWVAOTE pE évav eE0UoLOS0TNHE-
VO TEXVLIKO TOU THAMATOG eEUTINPETNONG
TEEAQTWVY, EQV QUTO TO 0AAUA TIAPOU-
olaotel Eava.

poanll
p-2-2-2-2-3

el
f-2-2-2-2-3

> daApa eréyyxou BarBidag agplou H Aettoupyia pe agplo Sev lval Suvartr).
» Emavadepete to opapa.
 ETKolwvnoTe pe evav eEouclodotnle-
VO TEXVLKO TOU THAMATOC £EUTINPETNONG
TIEAQTWVY, EQV QUTO TO 0AAUA TTAPOU-
olaotel Eava.

=0 5>

> PANIA ECWTEPLKNAG ETILKOLVWVLAG H Aettoupyia pe agplo Sev lval Suvartr).

» Emavadepete to opaApa.

 EmikowwvroTe pe evav eouctlodotnle-
VO TEXVLKO TOU THAMATOC £EUTINPETNONG
TEEAQTWVY, EQV QUTO TO 0AAUA TTAPOU-
olaotel Eava.

=0 >

2Tov ave§apTnTo TPOTo Asttoupyiag e ag-  » TOTIOBETIOTE KaoUpyLEG UaTtaplieg (BA.

pLo: OL uratapieg Tou TIAKETOU PTTATApLWY Keddhato TomobeTnon ) avtikataota-
£X0OUV aOPOPTLOTEL TTAPa TIOAU 0N TwV prataplwy otn oeAida 584) kat
eTavadePETe To ohAApA.

=0 >
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MAvupa BAGBNn Emtihuon
odaipatog

Mrmlokdplopa agplou peta ano 3mpoond-  H avadiegn Sev ivat dSuvath.
Belec avadAegng

* H dLaAn aeplou eivat adeta. Avtikata-
0T OTE TN HLaAn agpiou.
» Emavadépete to odpdipa.

Mrmokdplopa agplou, EOWTEPIKO oPaApa  « Emavadepete To opaApa.

otn povada tpododoatag ETtLkOLVWVAOTE He évav e§oucloboTnpe-
VO TEXVLKO TOU THAMATOG eEUTINPETNONG
TIEAATWV, EQV AUTO TO OAAUA TTAPOU-
olaotel Eava.

Emtadr) yelwong, BaABida agpiou » Emavadepete to opaApa.
ETILKOWWVAOTE pE evav eE0UCLOSOTNHE-
VO TEXVLKO TOU TUAMATOC £EUTINPETNONG
TIEAQTWVY, EQV QUTO TO 0AAUA TTAPOU-
olaotel Eava.

Emaén velwong, nAektpodlo avadAeéng » Emavadépete to odpdipa.
ETiLKOWWVAOTE pe évav eE0UoLoS0TNHE-
VO TEXVLIKO TOU THAMATOG eEUTINPETNONG
TEEAQTWVY, EQV QUTO TO 0AAUA TTAPOU-
olaotel Eava.

=l S =l 5> 5>

11 Eyyounon

IoxUeL N vopLun Stdpkela eyyunang. EGv to Tipoidv elvat EAaTTWHATIKG, ETILKOWVWVIOTE HE TOV
QVTLTTIPOOWTIO TOU KATAOKEUAOTH) 0T Xwpa odg (BA. dometic.com/dealer) il 0TO KATAoTNHA AYOPAS.
la Tuyov etlokeun A aglwon k&Auyng amo tnv eyyunon, TapakaAoUpE va anootelAete emtiong ta
TIapakdAtw eyypada padl pe tn ouokeun:

» 'Eva avtlypado tng amoddeléng ayopdc pe TV nUepopnvia ayopag

« TovAdyo yia tnv aglwon KAAung amo tnv eyyunon f pa eptypadr tng BAaBng

AABETE UTIOPN OTL TUXOV ETILOKEUN ATIO £0AG TOV (OLO ) N ETIAYYEALATIKNA ETILOKEUT EVEEXETAL VA EXEL
ouveTeLeC aodalelag KaBWCE KAl va amoTEAETEL ALTia aKUPWONG TNG yyunong.

12 Amodppun

MPO®YLA=H! Kiv6uvog TtupkayLag
> AUTA N OUOKEUN TIEPLEXEL EVPAEKTO HOVWTIKO TIPOWONTIKO AgpLo.
> Houokeur TipemeL va adatpeitat kat va amopplTreTal Lovo amo eLSLKEUHEVO TEXVLKO.

Adalpgote TuyOV pratapied, emavadoptL{OHEVES UTTATAPLES KAl PWTELVEG TINYEG TIPLY ATIO TNV
QAVAKUKAWGON TOU TIPOLOVTOC. Ot EAATTWATLKEG ) XPNOLHOTIONUEVEG UTtaTtapleg TTPETEL va
ETILOTPEPOVTAL OTO KATACTNHA ayopdq I va Ttapasdidovtal ota katdAnAa onpeia CUMOYAG.
Mnv amoppiTTteTe TUXOV pmatapiec, emavadopti{OUEVEG UTTATAPLEC KAl PWTELVEC TINYEC HE Ta
VEVLKA OLKLaka amoppippata. Edv erBupeite tnv Tedikr| anoppn tou Tipoidvtog, {nNtroTe amno
TO TOTIKO KEVTPO AVAKUKAWONG 1 €vav eEELEIKEUUEVO EUTIOPO AETTTOHEPE(G TANpOdOpLEC yLa

TN oXeTkr Stadikacia oUWV e TOUG LOXUOVTEG KAVOVLOHOUG SLABEcNG amoppLipdtwy. To
TIPOIOV PTtopEl va amoppldOsl Swpeav.

E AVaKUKAWON TIPOLOVTWY HE pratapieg, emavadopTi{OpeVEC Umatapieg Kal GWTELVEG TINYEC:
|
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13  TeXVIKA XOPAKTNPLOTLKA

ra tnv tpeéyouoa SHAwaon oUPHOpPwonG EE yLa tn UOKEUT) 0ag, avatpegete oTnv avtioTtolyn oeNida
TIPOIOVTOG OTOV LOTOTOTO dometic.com f VA ETILKOWWVAGCETE aTeLBelag e TOV KataokeuaoTr) (BA.

dometic.com/dealer).

RMD10.5G

RMD10.5XG

RMD10.5XP

RMD10.5P

HAekTpLkA Taon
ouvbeong

230V~/50 Hz

12V=

Moodtnta MANpWw-
onG:

OALKA XWPNTKOTN-
Ta

©dAapog cuvthpn-
ong

Katepuypévog 6a-
AQOG

Y UVOALKT) kaBapn
XWwpNTKOTNTA

153 L

124 L

29L

1471

1771

1421

35L

171L

1771

1421

35L

171L

153 1L

124 L

29L

1471

Katavédwon Loy u-
g

250 W (230 V~)
170 W (12 V=)
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AlaOTAOELC
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43,7 kg
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40,5 kg
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avd padL optag

3kg
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7,5kg

MéyLoto whEALO
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oL atoBrkeuong
VWTIWV TPodipwy

4,5kg
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1 Svarbios pastabos

Atidziai perskaitykite $ig instrukcija ir sekite visas instrukcijas, nurodymus ir perspéjimus, pateiktus Siame gaminio vadove, ir grieztai jy laikykités, kad uztikrintuméte, jog $is
gaminys visada bus jrengtas, naudojamas ir prizidrimas tinkamai. Si instrukcija PRIVALO likti $alia $io gaminio.

Naudodamiesi $iuo gaminiu patvirtinate, kad atidziai perskaitéte visas instrukcijas, nurodymus ir perspéjimus ir suprantate dokumente isdestytas salygas bei sutinkate ju laikytis.
$j gaminj sutinkate naudoti tik pagal numatytaja paskirt ir taip, kaip nurodo $ioje gaminio instrukcijoje pateiktos instrukcijos, nurodymai ir perspéjimai, taip pat laikydamiesi
taikomy teisiy ir teisés akty. Nesusipazinus su Sioje instrukcijoje pateiktomis instrukcijomis ir perspejimais ir jy nesilaikius galite susizaloti patys ir suzaloti kitus asmenis, pazeisti
gaminj arba pridaryti zalos kitai netoliese esanciai nuosavybei. $i gaminio instrukcija, taip pat ir instrukcijos, nurodymai, perspéjimai i kiti susije dokumentai, gali bati keiciami ir

atnaujinami

. Norédami gauti naujausios informacijos apie gaminj, apsilankykite adresu documents.dometic.com.

2 Simboliy paaiskinimas

Signaliniu Zodziu pazymima informacija apie sauga ir turtine zalg, taip pat nurodomas pavojaus rimtumo laipsnis ar

lygis.

A

PAVOJUS!
> nurodo pavojinga situacija, kurios neisvengus gresia mirtinas arba sunkus suzalojimas.
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ISPEJIMAS!
> nurodo pavojinga situacija, kurios neisvengus gali grésti mirtinas arba sunkus suzalojimas.

PERSPEJIMAS!
> nurodo pavojinga situacija, kurios neisvengus gali grésti lengvas arba vidutinio sunkumo suzalojimas.

PRANESIMAS!
> Nurodo situacija, kurios neisvengus, gresia turtiné zala.

PASTABA Papildoma informacija apie gaminio eksploatavima.

Bendroji sauga

PAVOJUS! Elektros srovés pavojus

> Nelieskite laidy plikomis rankomis. Tai ypac taikoma tais atvejais, kai prietaisas naudojamas prijungus
prie kintamosios sroveés tinklo.

ISPEJIMAS! Elektros srovés pavojus

> S prietaisa gali taisyti tik kvalifikuotas personalas. Netinkamai remontuojant gali kilti rimtas pavojus.
Prireikus remonto kreipkités j jgaliotajj techninés priezitros centra.

> Prietaisa prijunkite prie tinkamos jungties lizdy, ypac tada, kai jj reikia jzeminti.

ISPEJIMAS! Sprogimo pavojus
> Niekada neatidarykite absorberio bloko. Jis yra veikiamas didelio slégio, todél jj atidarius galima
susizeisti.

ISPEJIMAS! Pavojus sveikatai

> Europos Sajungai, Jungtinei Karalystei ir Turkijai: 5] prietaisa gali naudoti vaikai nuo 8 mety
amziaus ir fiziniy, sensoriniy arba psichikos sutrikimy turintys arba stokojantys patirties ir Ziniy asmenys,
jeigu jie yra priziarimi arba instruktuojami dél Sio prietaiso naudojimo saugiai ir suvokia jo keliamus
pavojus. Visoms kitoms regionoms: Sis prietaisas neskirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus),
turintiems fiziniy, sensoriniy arba psichikos sutrikimy arba stokojantiems patirties ir Ziniy, jeigu jie néra

> Vaikai nuo 3 iki 8 mety gali sudéti ir iSimti produktus i$ prietaiso.
> Vaikams draudziama $j prietaisa valyti ir atlikti jo technine priezitrg be suaugusiyjy priezidros.
> Vaikus reikia priziGréti, kad jie nezaisty su prietaisu.

ISPEJIMAS! Vaiky jstrigimo pavojus
> Lentynos turi bati jdétos ir pritvirtintos taip, kad vaikai negaléty jlipti j prietaisa ar uzsirakinti jame.
Lentynas isSimkite tik Saldytuvui iSvalyti.
> Pries iSmesdami seng prietaisa:
* iSmontuokite stalius.
 Palikite lentynas prietaise, kad vaikai negaléty jliptij vidy.
* ISimkite dureles.

PERSPEJIMAS! Suzalojimy rizika
> Nekiskite pirsty tarp vyriy.



PRANESIMAS! Zalos pavojus
> Prietaisas turi bati apsaugotas nuo lietaus.
> Nesiremkite j atidarytas prietaiso dureles.

> Saugokite prietaisa ir kabelj (-ius) nuo karscio bei drégmes.
> Atjungdami kistuka niekada netraukite uz laido.

3.2 Sauga naudojant prietaisa

ISPEJIMAS! Elektros srovés pavojus
> Nenaudokite prietaiso, jei pats prietaisas arba jo jungiamieji kabeliai yra akivaizdziai pazeisti.

> Pries jjungdami prietaisa jsitikinkite, kad maitinimo kabelis ir kiStukas yra sausi, o ant kistuko néra radziy
ar nedvarumy.

JSPEJIMAS! Sprogimo pavojus
> Salia $io veikiancio $aldytuvo nepurkskite aerozoliy.

> Nelaikykite prietaise jokiy sprogiy medziagy, pavyzdziui, purskikliy su sprogstamosiomis medziagomis.

PERSPEJIMAS! Pavojus sveikatai
> PasirGpinkite, kad prietaise ir jo korpuse ar integruotoje konstrukcijoje esancios ventiliacijos angos
nebuty uzdengtos.

> Atitirpinimo procesui pagreitinti nenaudokite mechaniniy prietaisy ar kity priemoniy, nebent juos yra
rekomendaves gamintojas.

> Jokiomis aplinkybémis neatidarykite ir nepazeiskite Saltnesio kontaro.
> Prietaiso viduje nenaudokite kity elektros prietaisy, nebent Siam tikslui juos yra rekomendaves
gamintojas.
> Jeigu prietaisas paliekamas tuscias ilgesniam laikui:
* [$junkite prietaisa.
* Atitirpinkite prietaisa.
* Ivalykite ir nusausinkite prietaisa.
* Norédami isvengti pelésio susidarymo prietaise, palikite praviras dureles. Nustatykite dureles
sandéliavimo padétj, jei yra.

PERSPEJIMAS! Suzalojimy rizika

> Siame prietaise ar $alia jo nenaudokite ir nelaikykite degiy medziagy.
> Nedékite jokiy daikty ant prietaiso ir neremkite  jj.

> Jokiu badu nemodifikuokite ir neadaptuokite jokiy komponenty.

> Pries pradédami vaziuoti uzdarykite ir uzrakinkite prietaiso dureles.

> Prietaiso gale esanti $aldymo sistema veikimo metu labai jkaista. Jei prietaise yra ventiliacijos grotelés,
nuimdami jas saugokités, kad nepaliestuméte karsty daliy.

PRANESIMAS! Zalos pavojus

> Veikima naudojant nuolatinés sroves saltinj rinkités tik jei transporto priemonés variklis veikia ir tiekia
pakankama jtampa arba jei naudojate akumuliatoriaus monitoriy.

> Jeiyra kondensato isleidimo anga, ji visada turi bati $vari.

> Jei prietaise yra ventiliacijos grotelés, valydami transporto priemone nenaudokite auksto slégio valymo
irenginiy Salia ventiliacijos groteliy.

> Perkaitinimo pavojus! Visada uZtikrinkite pakankama ventiliacija, kad i$sisklaidyty darbo metu
susidaranti Siluma. [sitikinkite, jog prietaisas yra pakankamai toli nuo sieny ir kity objekty, kad oras galéty
cirkuliuoti.

609



> ] vidy nedékite ledo ir nepilkite skyscio.

PASTABA |ei transporto priemonés akumuliatoriaus valdymo sistema i$jungia prietaisa, kad apsaugoty
akumuliatoriy, kreipkités j transporto priemonés gamintoja.

3.3 Saugus naudojimas su dujomis

ISPEJIMAS! Sprogimo pavojus
> Naudokite prietaisa tik esant slégiui, nurodytam tipo etiketéje. Naudokite tik tokius slégio reguliatorius

su fiksuotais nustatymais, kurie atitinka nacionalines taisykles.

> Naudokite prietaisa su dujomis transporto priemonei vaziuojant tik jei transporto priemonés
gamintojas leidzia naudoti dujy sistema vaziuojant (Zr. transporto priemonés vadova).
> Perziurékite Salyje galiojancius reikalavimus, kuriais reglamentuojamas dujiniy prietaisy naudojimas
vaziuojant.
> Niekada nenaudokite prietaiso su dujomis:
¢ Degalinése
* Garazuose
¢ Keltuose
¢ Vilkdami priekabinius namelius ar namelius ant raty transporto priemone arba vilkiku
> Niekada nenaudokite atviros liepsnos prietaiso sandarumui tikrinti.
> Jei uzuodziate dujy kvapa:
* Uzdarykite dujy tiekimo voztuva ir cilindro voztuva.
* atidarykite visus langus ir iSeikite i$ patalpos;
* nenaudokite jokio elektrinio jungiklio;
* uzgesinkite visas atviras liepsnas;
* paveskite dujy sistema patikrinti specialistui.
> Niekada nelaikykite suskystinty dujy baliony nevédinamose patalpose arba Zemiau zemés pavirsiaus
(piltuvo formos angos zeméje).
> Suskystinty dujy balionus laikykite atokiau nuo tiesioginiy saulés spinduliy.

® PRANESIMAS! Zalos pavojus
> Naudokite tik universalias SND dujas, nenaudokite gamtiniy dujy (zr. tipo etikete).
@ PASTABA Didesniame nei 1000 m aukstyje gali kilti uzdegimo problemy. Naudokite kitg energijos $altinj.

4 Priedai
Galima jsigyti kaip priedus (nejeina j pristatoma komplektacija):

Aprasymas

Zieminis dangtis LS300 ventiliacijos groteléms

Pasirenkamas ventiliatoriaus komplektas REF-FANKIT
Pastaba. Ventiliatoriaus komplektg galima jrengti tik Saldytuvuose su 36 arba naujesne programinés jrangos versija

(@ pav. |l puslapyje 611)

Pasirenkamas maitinimo elementy paketas R10-BP, skirtas autonominiam veikimui naudojant dujas
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Aprasymas

Pasirenkama @ 2,5 / 5,5 mm jungtis autonominiam veikimui naudojant dujas su 9 V= i$oriniu maitinimo bloku (iSori-
nis maitinimo blokas nepateikiamas)

5 Paskirtis
Saldytuvas skirtas:

* montuoti priekabiniuose nameliuose ir nameliuose ant raty;

* maisto atvésinimui, giluminiam uzsaldymui ir laikymui.

Saldytuvas néra tinkamas:

e Laikyti vaistus

e Laikyti ésdinancias medziagas arba medziagas, kuriy sudétyje yra tirpikliy

¢ Maistui greitai uzsaldyti

Sis $aldytuvas néra skirtas naudoti komercinei veiklai, mazmeninei prekybai ar buityje.

Uz$alimo temperatiros kamera galima naudoti i$ anksto uzsaldytam maistui laikyti, ledams laikyti arba gaminti ir ledo
kubeliams ruosti. Jo negalima naudoti atsildytam maistui uzsaldyti.

Saldytuvas skirtas montuoti spinteléje arba montavimo nioje.
Optimali vésinimo galia uztikrinama esant didziausiai 90 % drégmei ir aplinkos temperatarai tarp:

Klimato klasé SN: 10 ... 32 °C

6 Techninis aprasymas

Sis prietaisas yra absorbcinis $aldytuvas, kurio energijos altinis gali bati:
¢ 12V NS maitinimo $altinis.

e KS maitinimo $altinis.

 Suskystintosios dujos (propanas arba butanas).

Saldytuve jdiegtas automatinis veikimo rezimas, i$ prijungty energijos $altiniy parenkantis ekonomiskiausia.
Saldytuvas veikia be garso.
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6.1 Valdymo ir ekrano elementai
Visi modeliai

-3
VAN ® T auto M %g
o

o o o o MN Yo

@@

LED ekrane rodomi $ie valdymo ir rodymo elementai:

Simbolis Aprasymas
(0] Jjungimo / i§jungimo mygtukas
] Darbas naudojant kintamaja srove
Darbas naudojant nuolatine srove
A Darbas naudojant dujas
A Trikties indikatorius
AUTO Automatinis rezimas
¥ Temperaturos indikatorius
) Energijos Saltinio parinkimo mygtukas
8 Temperatros parinkimo mygtukas

7.1 Pries pirmajj naudojima

PASTABA
@ * Nelaikykite produkty $aldytuve pirmasias 4 h valandas nuo jjungimo.

* Kai Saldytuva naudosite pirma karta, galbat pajusite nestipry kvapa, kuris po keliy valandy isnyks. Gerai
iSvédinkite gyvenamaja patalpa.

¢ Vésinimo galiai jtakos gali tureti:
* aplinkos temperatira (pvz., transporto priemoné neapsaugota nuo tiesioginés saulés $viesos);
* vésinamo maisto kiekis;
* dureliy atidarymo daznumas.

> Higienai uztikrinti valykite $aldytuvo vidy (zr. skyriy Valymas puslapyje 623).

> Transporto priemone pastatykite horizontaliai, ypac jei pries ruosdamiesi kelionei Saldytuva paleidziate ir dedate |
ji produktus.

7.2 Saldytuvo optimalaus naudojimo patarimai

* Imkités priemoniy, kad transporto priemonés vidus nejsilty labai smarkiai (pvz., langy uzdangalai nuo saulés, oro
kondicionierius).
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* Saugokite $aldytuva nuo tiesioginés saulés $viesos (pvz., langy uzdangalai nuo saulés).

7.3 Akumuliatoriy jdéjimas arba keitimas

Jei maitinimo i$ transporto priemonés 12 V nuolatinés srovés akumuliatoriaus néra arba jei maitinimas nutraksta
prietaisui veikiant, elektroninis valdymo blokas automatiskai pereina prie maitinimo i$ vidiniy akumuliatoriy (jei jie
jdéti).

Akumuliatoriy pakety (nepristatomi su jranga) skyriai jrengti desinéje ir kairéje, po valdymo skydeliu. I$ viso reikia
12 AA dydzio akumuliatoriy.

> ]dékite akumuliatorius, kaip parodyta.

12x AA

-l g

12x AA

Y

7.4 Informacija apie maisto laikyma

PERSPEJIMAS! Pavojus sveikatai

> Jei Saldytuvas ilgai yra Zemesnéje nei 10 °C temperatiroje, uzsalimo temperataros kameros
temperataros reguliavimas nebéra garantuojamas. Dél to gali padidéti uzsalimo temperattros kameros
temperatira, o laikomos prekés gali bati atsilti.

> Uztikrinkite, kad maisto produktai nesiliesty prie $aldymo skyriaus sieneliy.

> Zalig mésa ir zuvj laikykite atitinkamose talpyklose $aldytuve taip, kad jie nesiliesty su kitais maisto
produktais ir nelaséty ant jy.

PRANESIMAS! Zalos pavojus

> Sunkius daiktus, pavyzdziui, butelius ar skardines, laikykite tik Saldytuvo durelése, darzoviy kameroje
arba ant apatinés lentynos. Pildydami Saldytuva nevirdykite maksimalios apkrovos dureliy lentynai ir
dureléms (zr. skyriy Techniniai duomenys puslapyje 632).

> Uzsalimo temperattros kameroje nelaikykite gazuoty gérimy.

Norédami iSvengti maisto $vaistymo, atkreipkite démesj j Siuos dalykus:

» Uztikrinkite kuo mazesn;j temperattros svyravima. Saldytuva atidarykite kuo trumpesniam laikui ir ne dazniau nei
reikia. Maisto produktus saugokite taip, kad oras galéty laisvai cirkuliuoti.

¢ Temperatira reguliuokite atsizvelgdami j maisto produkty kiekj ir ras;j.

» Skirtingo tipo maisto produktus laikykite taip, kaip parodyta paveiksléliuose.

* Maisto produktai gali lengvai sugerti arba skleisti kvapus ar skonj. Maisto produktus visada laikykite uzdengtus
arba uzdarytuose induose / buteliuose.
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> Maistg laikykite kaip parodyta ( [ pav. Y puslapyje 614).
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7.4.1  Svieziy produkty skyriaus naudojimas
RMD10.5P, RMD10.5XP

PRANESIMAS! Zalos pavojus
> Nevirdykite maksimalios $vieziy produkty skyriaus apkrovos (zr. skyriy Techniniai duomenys
puslapyje 632).

> Naudodamiesi slankikliu reguliuokite drégnj svieziy produkty skyriuje:

Vésinami produktai Optimali dréegmé Slankiklio padétis
Darzovés yo Aukstas 000 Uzdaryti slankiklj.
Vaisiai @) Zemas O Atidaryti slankiklj.

7.5 Naudojimas, kai lauke salta

PRANESIMAS! Zalos pavojus
> Kintamosios srovés ir nuolatinés srovés rezimu uzdékite abu Zieminius dangcius. Dujy rezimu arba

automatiniu rezimu uzdékite tik apatinj zieminj dangtj. Taip nesusilaikys Siluma ir tinkamai issisklaidys i$
Saldytuvo issiskiriantys garai.

PASTABA Saltas oras gali sumazinti ausinimo bloko efektyvuma. Jei pastebite ausinimo galios sumazejima
esant zemai aplinkos temperatarai, uzdékite Zieminius dangcius.
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> Uzdékite zieminius dangcius (priedas), kaip parodyta.

7.5.1 Ventiliacijos grotelés LS300

7.6 Naudojimas esant aukstai aplinkos temperatarai

Esant aukstai aplinkos temperatarai ir dideliam drégniui, ant uzsalimo temperatiros kameros rémo gali vykti
kondensacija. Uzsalimo temperattros kameroje yra rémo sildytuvas, sumazinantis kondensacijg ant uzsalimo
temperatdros kameros remo.

Rémo Sildytuvas jjungtas visada $iais darbo rezimais:

* Kintamosios srovés veikimas

* Nuolatinés srovés veikimas (kai transporto priemonés variklis veikia)
Dujy rezimu rémo Sildytuva galima jjungti rankiniu badu.

7.7 Saldytuvo jjungimas

> Spauskite mygtuka (D 2 s.

v Saldytuvas jsijungia naudodamas paskutinius pasirinktus nustatymus.
7.8 Saldytuvo i$§jungimas
> Spauskite mygtukg (D 4's.

v Pasigirsta pypteléjimas ir $aldytuvas issijungia.

7.9 Nuostaty parinkimas

> Pakartotinai spauskite =5, kol $viesos diodas rodys reikiama veikimo rezima.
> Pakartotinai spauskite §, kol nustatysite norima temperatra.

7.10 Degalinésrezimas

ISPEJIMAS! Sprogimo pavojus
> Jei degalus pilsite ilgiau nei 15 min, isjunkite Saldytuva arba pasirinkite kitg veikimo rezima.

Jei i§jungiamas transporto priemonés degimo rezimas, $aldytuvas ima veikti degalinés rezimu, kad baty saugiau. Sis
rezimas skirtas 15 min blokuoti dujinés sistemos veikima. Po to Saldytuvas automatiskai grizta j automatinj rezima.

Kai jjungtas degalinés rezimas

* Visi modeliai: @ $viesos diodas mirksi.
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7.11 Autonominis dujy reZimas (pasirenkama jranga)

ISPEJIMAS! Sprogimo pavojus
> Jei jjungtas autonominis dujy rezimas, pilant degalus reikia i$jungti $aldytuva rankiniu budu.

PASTABA

* Jei neprijungtas nei kintamosios, nei nuolatinés jtampos Saltinis, net ir i§jungtas saldytuvas naudoja
akumuliatoriy energija.

¢ Jei $aldytuvo nenaudojate, akumuliatorius i$imkite (nuotékio pavojus).

* Jeitransporto priemonés gamintojas jrengé @ 2,5 / 5,5 mm kistuka, teiraukités gamintojo apie 9 V—
iSorinio maitinimo bloko prijungimo taska.

Jei naudosités autonominiu dujy rezimu, reikés prijungti pasirenkamus akumuliatoriy paketus (priedas). Tokiu atveju
nereikés prijungti prie kintamosios arba nuolatinés jtampos saltinio.

Jei jdésite 12 akumuliatoriy (AA tipo), $aldytuva autonominiu dujy rezimu galésite naudoti 2-3 dienas.

Atkreipkite démesj j toliau nurodytas autonominio dujy rezimo ypatybes:

« Saldytuvo vidaus apévietimas lieka i$jungtas.

¢ Ekranas issijungia praéjus 2 s nuo paskutinio veiksmo.

* Ekranas trumpam jsijungia kas 15 s. Taip parodoma, kad $aldytuvas jjungtas.
¢ Jeiyra klaidy pranesimy, ekranas neissijungia.

Apie autonominj dujy rezima pranesa

* Visi modeliai: @ $viesos diodas, mirksintis kas 15 s.
Akumuliatoriy pakety akumuliatorius reikia pakeisti, kai

« Visi modeliai: Rodoma klaida Q/%.

7.12 Ventiliatoriaus (pasirinktiné jranga) veikimas
Norint naudoti ventiliatoriy, reikia jrengti pasirenkama ventiliatoriaus komplekta (priedas).

Jiungus prietaisa, ventiliatorius trumpam jsijungia (veikimo patikra). Prietaisui veikiant, ventiliatorius jjungiamas tik
toliau nurodytais atvejais:

* Jeiaplinkos temperatira virsija 32 °C.
* Jei nepavyksta pasiekti nustatytos $aldymo temperataros per 2 valandas.
* RMD10.5G, RMD10.5XG : aktyvinus ventiliatoriaus funkcija.

PASTABA
* Visi modeliai : ventiliatoriaus funkcija jjungta visada ir jos i$jungti nejmanoma.

7.13  Saldymo galios nustatymas
@ PASTABA Jei aplinkos temperatarayra 15 ... 25 °C, pasirinkite vidutine $aldymo galia.

> Visi modeliai : Pakartotinai spauskite §, kol nustatysite norima temperatra.
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Saldytuvo dureliy naudojimas

PERSPEJIMAS! Suzalojimy rizika
> Prietaiso durelés gali visiskai atsikabinti nuo prietaiso, jei bus naudojamos netinkamai. Spausdami
uzdarykite dureles, kol isgirsite aisky dureliy fiksatoriy spragteléjima.

[ N
) —
Pz

PRANESIMAS! Zalos pavojus
> Neatidarykite dureliy didesniu nei 90° kampu.
> Nesiremkite j atidarytas prietaiso dureles.

7.14.1  Saldytuvo dureliy uzdarymas ir uzrakinimas

Visi modeliai

PASTABA |ei durelés netinkamai neuzsifiksavo priesingoje puséje, toje puséje paspauskite virsuje ir
apacioje, kol jos uzsifiksuos.

> Uzdarydami dureles jas spauskite, kol virSuje ir apacioje pasigirs spragteléjimas.
v Taip durelés bus uzdarytos ir jtvirtintos.

7.14.2  Saldytuvo dury atlaisvinimas
RMD10.5G, RMD10.5XG

> Atlaisvinkite Saldytuvo dureles, kaip parodyta.

@ PASTABA Saldytuvo duris lengva atidaryti ir uzdaryti, bet jas uzdarius jos nebus patikimai pritvirtintos.
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7.14.3  Saldytuvo dureliy tvirtinimas
RMD10.5G, RMD10.5XG

Saldytuvo dureliy tvirtinimas virsuje automatiskai
> Paleiskite ir atidarykite Saldytuvo dureles, kaip parodyta.

v Uzdarius $aldytuvo dureles, jos automatiskai pritvirtinamos virSuje.
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Saldytuvo dury tvirtinimas pries pradedant vaziuoti
> Pritvirtinkite Saldytuvo dureles, kaip parodyta.

7.14.4  Saldytuvo dureliy nustatymas j sandéliavimo padétj

PERSPEJIMAS! Suzalojimy rizika
> Neleidziama naudoti sandéliavimo padéties vaziuojant.

Nustatykite Saldytuvo dureles j sandéliavimo padét], jei ilgai jo nenaudosite. Taip iSvengsite pelésio susidarymo.

1. Atitirpinkite $aldytuva (2r. skyriy Saldytuvo atitirpinimas puslapyje 623).
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2. Viename dureliy Sone, virSuje ir apacioje, atsukite kabliukus, esancius greta tvirtinimo mechanizmo.

3. Pristumkite Saldytuvo dureles.
v KySantys kaisciai jlis j kabliukus.

Sandéliavimo rezimu reikia atidaryti dureles
1. Patraukite dureles j save.

2. |stumkite dureliy virSuje ir apacioje ky$ancius kabliukus.

7.15 Lentynyisdéstymas

ISPEJIMAS! Vaiky jstrigimo pavojus
> Lentynos turi bati jdétos ir pritvirtintos taip, kad vaikai negaléty jlipti j prietaisa ar uzsirakinti jame.

Lentynas iSimkite tik Saldytuvui iSvalyti.
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1. ISimkite lentyna, kaip parodyta.

2. |dékite lentyna atlikdami veiksmus priesinga tvarka.

Lentynos buteliams nustatymas pakreipiant

® PRANESIMAS! Zalos pavojus
> VaZiuojant pakreipta lentyna negali bati uzpildyta.
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> Pakeiskite lentynos padétj, kaip parodyta.

7.16 Svieziy produkty skyriaus i$émimas ir jdéjimas
> ISimkite ir jdékite Svieziy produkty skyriy, kaip parodyta.
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8 Valymas
ISPEJIMAS! Elektros srovés pavojus
> Prie$ valydami prietaisa ir atlikdami jo techninés priezitros darbus batinai atjunkite ji nuo maitinimo
Saltinio.

PERSPEJIMAS! Pavojus sveikatai
> Reguliariai valykite pavirsius, kurie gali turéti salytj su maistu ir pasiekiamomis drenazo sistemomis.

PRANESIMAS! Zalos pavojus
> Valydami nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniy ar kiety daikty.

> Niekada nenaudokite kiety ar astriy jrankiy ledui pasalinti arba prisalusiems daiktams istraukti.

> sitikinkite, kad j sandariklius nelasa vanduo. Tai gali sugadinti elektronika.

> Kai transporto priemoné valoma i$ isorés arba ilgesnj laika nenaudojama, uzdékite Zieminius
ventiliacijos groteliy dangtelius (priedai).

PASTABA Jei reikia, iSimkite lentynas ir Svieziy prodLkatq skyriy bei kruopsciai isvalykite saldytuvo
vidy (zr. skyrius Lentyny isdéstymas puslapyje 620 ir Svieziy produkty skyriaus isémimas ir jdéjimas
puslapyje 622).

> Valykite Saldytuvo vidy ir iSore drégna $luoste reguliariai ir vos tik jis uzterSiamas. Po valymo Saldytuva nusausinkite
Sluoste.

> Reguliariai tikrinkite kondensato isleidimo anga.
Jei reikia, iSvalykite kondensato nutekéjimo vamzdj. Jei jis uzsikimses, kondensatas kaupiasi ant $aldytuvo dugno.

> Drégna sluoste reguliariai valykite dulkes ir nesvarumus nuo kondensatoriaus.

> Patikrinkite, ar ant ventiliacijos groteliy iSorinéje poilsinés transporto priemonés sienoje ir stoge néra dulkiy ir
nesvarumy. Tai uztikrina, kad veikimo metu susidariusi $iluma galés bati issklaidyta. Jei Siluma negalés iSsisklaidyti
pro ventiliacijos groteles, Saldytuvo $aldymo galia sumazeés, be to, Saldytuvas gali bati sugadintas.

> Reguliariai valykite dujy degiklj (zr. skyriy Dujinio degiklio valymas puslapyje 624). Apie tai, kad dujy degiklis
uzterstas, galima spresti pagal sunkesnio uzsidegimo ir deflagracijos pozymius.
Gamintojas rekomenduoja valyti degiklj, jei jis ilgai nebuvo naudojamas ir bent kartg per metus. Jei naudojate
suskystintasias naftos dujas, valyti reikia tankiau, t. y. kas pusmet; ar kas ketvirtj, nelygu, kiek prisikaupia nesvarumy.

8.1 Saldytuvo atitirpinimas
PERSPEJIMAS! Pavojus sveikatai

> Atitirpinimo procesui pagreitinti nenaudokite mechaniniy prietaisy ar kity priemoniy, nebent juos yra
rekomendaves gamintojas.

PASTABA Saldytuvo viduje esancios $aldymo plokételés ilgainiui apderkénija. Kai $is $erkéno sluoksnis bus
mazdaug 3 mm storio, atitirpinkite $aldytuva.

623



> Norédami atitirpinti Saldytuva, atlikite nurodytus veiksmus.

4-8

>

4

8.2 Dujinio degiklio valymas

ISPEJIMAS! Nudegimo pavojus
> Prie$ valydami dujinj degiklj palaukite, kol jis atves.

> Nebandykite modifikuoti dujinés jrangos.
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> Valykite dujinj degiklj, kaip parodyta.

A
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9 Prieziura

ISPEJIMAS! Elektros srovés pavojus
> Prie$ valydami prietaisa ir atlikdami jo techninés priezitros darbus batinai atjunkite ji nuo maitinimo

Saltinio.

PRANESIMAS! Zalos pavojus
> Kaitransporto priemoné valoma i$ iSorés arba ilgesnj laika nenaudojama, uzdékite zieminius

ventiliacijos groteliy dangtelius (priedai).

PRANESIMAS! Zalos pavojus
> Siekiant iSvengti pavojaus, apsvietimo $altinj leidziama keisti tik gamintojui, techninés prieziaros atstovui

arba panasios kvalifikacijos asmeniui.

&)

2 (®)

s
. @' |‘ N
Dirbti su dujine ir elektros jranga leidziama tik kvalifikuotiems specialistams.

> Dujine sistema ir prie jos prijungtus dumtraukius jgaliotasis profesionalas turi patikrinti prie$ paleidziant prietaisg
pirma karta ir tada kas dvejus metus. Taip uztikrinama atitiktis Salyje galiojantiems reikalavimams.
> Visus atliktus techninés priezitros darbus registruokite.

9.1 Ausalo konturas
Ausalo grandinés nereikia priziaréti.

10 Gedimy nustatymas ir salinimas

PASTABA Jei norite saugiai naudoti 12 V buitinius prietaisus vaziuodami priekabiniame namelyje,

@ uztikrinkite, kad tempianti transporto priemoné tiekty pakankamai jtampos. Kai kuriose transporto
priemonése akumuliatoriaus valdymo sistema gali automatiskai isjungti buitinius prietaisus akumuliatoriui
apsaugoti. Dél daugiau informacijos kreipkités j transporto priemonés gamintoja.

‘ Problema Priezastis Priemoné

Kintamosios srovés rezimu: Perdeges kintamosios jtampos > Pakeiskite saugiklj.

Saldytuvas neveikia. maitinimo $altinio saugiklis.

Transporto priemoné neprijungta > Prijunkite transporto priemone

prie kintamosios jtampos $altinio. prie kintamosios jtampos Salti-
nio.

Sugedes kintamosios jtampos kai- > Kreipkités j jgaliotajj techninés

tinimo elementas. priezitros atstova.
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Problema

Priezastis

Priemoneé

Nuolatinés srovés rezimu:

Saldytuvas neveikia.

Sugedes nuolatinés srovés kabelio
saugiklis.

> Kreipkités j jgaliotajj techninés
priezitros atstova.
Reikia pakeisti relés saugiklj.

Perdegé transporto priemonés
saugiklis.

> Pakeiskite transporto priemonés
saugiklj. (Zr. transporto priemo-
nés naudojimo vadova.)

Transporto priemonés akumuliato-
rius iSsikroves.

> Patikrinkite akumuliatoriy ir
ikraukite.

Nejjungtas degimo rezimas.

> Jjunkite degimo rezima.

Sugedes nuolatinés jtampos kaiti-
nimo elementas.

> Kreipkités j jgaliotajj techninés
priezitros atstova.

Dujy rezimu:

Saldytuvas neveikia.

Tuscias dujy balionas.

> Pakeiskite dujy baliong.

Uzsuktas dujy Ciaupas.

> Atsukite Ciaupa.

Dujy linijoje yra oro.

> Saldytuva i§junkite ir vel jjunkite.
Jeireikia, procedira pakartokite
tris keturis kartus.

> Jeiyraviryklé, jjunkite ja ir karto-
kite veiksmus su $aldytuvu, jei
reikia.

Automatiniu rezimu:
Saldytuvas veikia naudodamas du-
jas, nors prijungtas prie kintamo-
sios jtampos Saltinio.

Per zema maitinimo tinklo jtampa.

> (Jokiy veiksmy nereikia)

Saldytuvas automatiskai grj
prie kintamosios jtampos $alti-
nio, kai tik jtampa elektros tinkle
veél bus pakankama.

Saldytuvas $aldo nepakankamai.

Védinimo aplink vésinimo jrenginj
nepakanka.

> Patikrinkite, ar ventiliacijos gro-
telés neuzsikimsusios.

Apledéjes garintuvas.

> Patikrinkite, ar $aldytuvo durelés
tinkamai uzsidaro.

> sitikinkite, kad Saldytuvo sanda-
riklis gerai prigludes ir néra pa-
Zeistas.

> Atitirpinkite Saldytuva (zr. skyriy
éaldytuvo atitirpinimas puslapy-
je623).

Nustatyta per auksta temperatara.

> Nustatykite Zemesne tempera-
tara.

Aplinkos temperatdra yra per auks-
ta.

> Kuriam laikui nuimkite ventiliaci-
jos groteles, kad Siltas oras galé-
ty greiciau ideiti.

Vienu metu j $aldytuva sudéta per
daug maisto.

> ISimkite dalj maisto.
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Problema

Priezastis

Priemoneé

Vienu metu j saldytuva sudéta per
daug Silto maisto.

>

ISimkite Siltg maista ir palikite jj
atvésti, pries vél jj jdédami.

Saldytuvas labai ilgai neveiké.

Patikrinkite temperatarag dar kar-
tg po keturiy ar penkiy valandy.

Neuzsidaro $aldytuvo / uzalimo
temperataros kameros durelés

Dureliy rankena uzblokuota atida-
rymo padétyje.

Pasalinkite dureliy rankenos blo-

kavima (@ pav. @@ puslapy-
je 628).

Saldytuvo / uzalimo temperata-
ros kameros durelés visiskai atsi-
skyré nuo prietaiso.

Buvo neleistinai kei¢iami arba su-
sukti fiksavimo kaisciai.

Istatykite dureles atgal
(B pav. [ puslapyje 629).
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10.1 Gedimy pranesimai ir signaliniai tonai

Visi gedimai nurodomi jspé&jamuoju simboliu, gedimo kodu ir pypséjimu. Pypséjimas trunka 2 min ir kartojamas kas
30 min, kol klaida pasalinama.

Jei gedimy yra ne vienas, ekrane rodomas naujausias. Ankstesni gedimai rodomi po to, kaip patvirtinamas naujausias
gedimas.

Jvykus gedimui, ekrane $yti jspéjamasis LED simbolis (/A\ ) ir pagal gedimo priezastj atitinkamai mirksi LED
indikatoriai.

|SPEJAMIEJI gedimy pranesimai

Visi |SPEJAMIE]I gedimy pranesimai anuliuojami automatiskai, kai gedimas pasalinamas.

Klaidos pra-  Triktis Sprendimas

nesimas
e Sugedes temperataros jutiklis $aldytuvo skyriu- ¢ Kreipkités j jgaliotajj techninés priezitros at-
DDVE je. stova.

629



Klaidos pra-
nesimas

Triktis

Sprendimas

Neprijungtas kintamosios sroveés Saltinis arba
kintamosios srovés jtampa < 190 V

Prijunkite Saldytuva prie kintamosios jtampos
Saltinio arba pasirinkite kitg energijos tipa,
pvz., dujas arba nuolatinés jtampos $altinj.

Neprijungtas nuolatinés jtampos $altinis.

Prijunkite $aldytuva prie nuolatinés jtampos
Saltinio arba pasirinkite kitg energijos tipa,
pvz., dujas arba kintamosios jtampos Saltin;.

Nuolatinés srovés virsjtampis (> 16 V)

Kreipkités j jgaliotajj techninés priezitros at-
stova.

o [l [T O

Degalinés rezimas — Dujinés sistemos veikimas
uzblokuotas 15 min

Palaukite 15 min arba jjunkite kitg veikimo re-
Zima.

Pypséjimas

Durelés atidarytos ilgiau nei 2 min.

Uzdarykite dureles.

KLAIDY pranesimai

Visus KLAIDY pranesimus naudotojas turi anuliuoti pats.

> Spauskite (D 2s.

v Suskamba garsinis signalas. Klaida anuliuota.

Klaidos pra-
nesSimas

Triktis

Sprendimas

Neéra rysio tarp maitinimo modulio ir ekrano

Kreipkités j jgaliotajj techninés prieZidros at-
stova.

ljungus dujy rezima prietaisas nesaldo.

Patikrinkite, ar prietaisas nepakrypes, ir patai-
sykite, jei reikia.

Anuliuokite klaida.

Jei Si klaida jvyksta dar karta, kreipkités j jga-
liotajj techninés priezitros atstova.

Kintamosios srovés rezimu néra $aldymo galios

Patikrinkite, ar prietaisas nepakrypes, ir patai-
sykite, jei reikia.

Anuliuokite klaida.

Jei $i klaida kartosis, kreipkités j jgaliotajj tech-
ninés priezitros atstova.

el E sl v w l>

Nuolatinés srovés rezimu néra saldymo galios

Patikrinkite, ar prietaisas nepakrypes, ir patai-
sykite, jei reikia.

Anuliuokite klaida.

Jei $i klaida kartosis, kreipkités j jgaliotajj tech-
ninés priezidros atstova.
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Klaidos pra-  Triktis Sprendimas
nesimas

Dujy voztuvo bandymo klaida. Dujy sistemos veikimas nejmanomas.

* Anuliuokite klaida.
¢ Jei$iklaida kartosis, kreipkités j jgaliotajj tech-
ninés priezitros atstova.

Vidaus rysio klaida. Dujy sistemos veikimas nejmanomas.

* Anuliuokite klaida.
¢ Jei$i klaida kartosis, kreipkités j jgaliotajj tech-
ninés priezitros atstova.

Autonominis dujy rezimas — Akumuliatoriy pake- * |dékite naujus akumuliatorius (Zr. skyriy Aku-
ty jkrova labai maza muliatoriy jdéjimas arba keitimas puslapy-
je 613) ir atstatykite klaida.

Dujy srautas nutrauktas po 3 nesékmingy ban-  Nepavyksta uzdegti.

dymy uzdegti » Tuscias dujy balionas. Pakeiskite dujy balio-
na.
* Anuliuokite klaida.
Dujy srautas nutrauktas, maitinimo moduliovi- ¢ Anuliuokite klaida.
daus klaida. .

Jei $i klaida kartosis, kreipkités j jgaliotajj tech-
ninés priezidros atstova.

|zeméjimas, dujy voztuvas. Anuliuokite klaida.
¢ Jei$iklaida kartosis, kreipkités j jgaliotajj tech-

ninés priezitros atstova.

|zeméjimas, uzdegimo elektrodas * Anuliuokite klaida.
¢ Jei$i klaida kartosis, kreipkités j jgaliotajj tech-
ninés priezitros atstova.

D D WD DD D D

11 Garantija

Taikomas jstatymy nustatytas garantinis laikotarpis. Jei gaminys pazeistas, susisiekite su jusy Salyje veikianciu
gamintojo filialu (zr. dometic.com/dealer) arba prekiautoju.

Jeireikalingas remontas ir garantinis aptarnavimas, pristatydami prietaisa pateikite Siuos dokumentus:

¢ Kvito kopija su nurodyta pirkimo data
¢ Pretenzijos priezastj arba gedimo aprasyma
Atminkite, kad savarankiskas arba neprofesionalus remontas gali turéti pasekmiy saugai ir anuliuoti garantija.
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12 Utilizavimas

PERSPEJIMAS! Gaisro pavojus
> Prietaise yra degiy sprogiy dujy.
> Prietaisa atjungti ir Salinti gali tik specialistas.

perdirbimas: Pries perdirbant gaminj iSimkite visus akumuliatorius, jkraunamus akumuliatorius ir Sviesos
Saltinius. Sugedusius arba panaudotus akumuliatorius grazinkite savo pardavéjui arba utilizuokite juos
surinkimo vietose. Akumuliatoriy, jkraunamy akumuliatoriy ir Sviesos $altiniy neutilizuokite kartu su
buitinémis atliekomis. Jei norite utilizuoti gaminj, kreipkités j vietinj perdirbimo centra arba specializuoty
prekiautoja, kuris nurodys, kaip tai padaryti pagal galiojancias atlieky $alinimo taisykles. Produktg galima
utilizuoti nemokamai.

E Gaminiy, kuriy sudétyje yra nekeiciami akumuliatoriai, jkraunami akumuliatoriai ir Sviesos Saltiniai
—

13 Techniniai duomenys

Naujausia Sio prietaiso ES atitikties deklaracija rasite interneto svetainéje dometic.com, atitinkamame gaminio
puslapyje arba dél jos galite kreiptis tiesiai j gamintoja (zr. dometic.com/dealer).

RMD10.5G RMD10.5XG RMD10.5XP RMD10.5P
Jungties jtampa 230V~/50 Hz
12 V=
Talpa:
Bendroji talpa 153 L 1771 1771 153 L
Saldytuvo kamera 124 L 142 L 142 L 124 L
Uzsalimo temperata- 29L 35L 35L 29 L
ros kamera
Bendra grynoji talpa 147 L 171L 171L 147 L
Energijos suvartoji- 250 W (230 V~)
mas 170W (12 V=)
Suvartojamos energi- 4,4 kWh/24 h (230 V~)
jos kiekis
Dujy sanaudos 5809/24h
Klimato klasé SNarba T (zr. vardine lentele)
Matmenys (AxPxG) 1245 x 523 x 1245 x 523 % 1245 x 523 x 1245 x 523 %
550 mm 605 mm 605 mm 550 mm
Svoris 42,5kg 43,7 kg 42,5kg 40,5 kg
Maksimali dureliy 3kg
lentynos apkrova
Maksimali dureliy ap- 7,5 kg
krova
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RMD10.5G ‘ RMD10.5XG ‘ RMD10.5XP ‘ RMD10.5P

Maksimali svieziy 4,5kg
produkty skyriaus ap-
krova

Patikra / sertifikavi-

CE®
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1 Svarigas piezimes

Ludzam rapigi izlasit un nemt véra visus produkta rokasgramata ieklautos noradijumus, vadlinijas un bridinajumus, lai nodrosinatu, ka jus o produktu vienmer uzstadat, lietojat
un apkopjat atbilstosi. Sie noradijumi ir OBLIGATI jasaglaba kopa ar $o produktu.

Lietojot $o produktu, jus apstiprinat, ka esat rapigi izlasijusi visus noradijumus, vadlinijas un bridinajumus, un jus saprotat un piekritat ievérot Seit izklastitos noteikumus un
nosacijumus. Jus piekritat lietot S0 produktu tikai ta paredzétajam mérkim un lietojumam saskana ar noradijumiem, vadlinijam un bridinajumiem, kas izklastiti 3i produkta
rokasgramata, ka arf ievérojot visus piemérojamos normativos aktus. Seit izklastito noradfjumu un bridinajumu neizlasisana un neievérosana var izraisit traumas sev un citiem, vai
radit bojajumus pasam produktam vai apkart esosam ipasumam. Informacija $aja produkta rokasgramata, taja skaita noradijumi, vadlinijas, bridinajumi un saistita dokumentacija,
var tikt mainita un papildinata. Lai iegitu jaunako razojuma informaciju, apmeklgjiet vietni documents.dometic.com.

2 Simbolu skaidrojums

Signalvards identificé drosibas zinojumus un zinojumus par pasuma bojajumu, ka ari norada bistamibas smaguma
pakapi vai limeni.

BISTAMI!
> Apzimé bistamu situaciju, kas izraisis navejosus vai nopietnus savainojumus, ja netiks novérsta.
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BRIDINAJUMS!
> Apzimé bistamu situaciju, kas var izraisit navéjosus vai nopietnus savainojumus, ja netiks novérsta.

ESIET PIESARDZIGI!
> Apzimé bistamu situaciju, kas var izraisit vieglus vai vidéji smagus savainojumus, ja netiks novérsta.

NEMIET VERA!
> Apzimé bistamu situaciju, kas var izraisit materialu kaitéjumu, ja netiks novérsta.

PIEZIME Papildu informacija produkta lieto$anai.

Vispariga drosiba

BISTAMI! Navéjosa elektro$oka risks

> Nepieskarieties neizolétajiem vadiem ar kailam rokam. Tas jo Tpasi attiecas uz ierices darbinasanu no
mainstravas elektrotikla.

BRIDINAJUMS! Navéjosa elektrosoka risks

> Sis ierices remontu drikst veikt tikai kvalificéts specialists. Nepareizs remonts var izraisit nopietnus
apdraudéjumus. Remonta gadijuma sazinieties ar pilnvarotu servisa centru.

> Pievienojiet ierici tikai tadam kontaktligzdam, kas nodrosina pareizu savienojumu, un it seviski tad, ja
ierice ir jaiezemé.

BRIDINAJUMS! Spradzienbistamiba
> Nekada gadijuma neatveriet absorbcijas ierici. Taja ir augsts spiediens, un, to atverot, var gat
savainojumus.

BRIDINAJUMS! Apdraud&jums veselibai

> Eiropas Savienibai, Apvienotajai Karalistei un Turcijai: Bérni, kas sasniegusi 8 gadu vecumu, un
personas ar ierobezotam fiziskam, uztveres vai garigam spéjam vai bez pieredzes un zinasanam $o ierici
drikst lietot tikai tad, ja $adas personas tiek uzraudzitas vai ir sanémusas noradijumus par ierices drosu
lietodanu, un ir izpratusas iesp&jamos riskus. Visiem paréjiem regioniem: Siierice nav paredzéta
lieto$anai personam (taja skaita bérniem) ar ierobezotam fiziskam, uztveres vai garigam spéjam vai
bez pieredzes un zinasanam, ja vien $adas personas tiek uzraudzitas vai ir sanémusas noradijumus par
ierices drosu lietosanu.

> Bérniem vecuma no 3 Iidz 8 gadiem ir atlauts piepildit un iztuksot ierici.
> Beérni drikst tirit ierici un veikt tas apkopi tikai pieauguso uzraudziba.
> Bérnijauzrauga, lai nepielautu, ka tie spéléjas ar ierici.

BRIDINAJUMS! Bérnu iesprostosanas risks
> Parliecinieties, ka plaukti ir uzstaditi un nostiprinati ta, lai bérni nevarétu iekapt iericé vai aizslégt sevi
ieksa. Iznemiet plauktus tikai tirisanas nolakiem.
> Pirms atbrivosanas no vecas ierices:
* demontéjiet atvilktnes;
* atstajiet plauktus iericé, lai bérni nevarétu taja ierapties;
* nonemiet durvis.

635



ESIET PIESARDZIGI! Traumu risks
> Sargajiet pirkstus no engém.

NEMIET VERA! Bojajumu risks
> Sargajiet ierici no lietus.

> Neatbalstieties uz atvértam ierices durvim.
> Aizsargajiet ierici un kabeli vai kabelus no karstuma un mitruma.
> Nekada gadijuma neatvienojiet kontaktdaksu no kontaktligzdas, velkot aiz vada.

3.2 Drosibaierices izmantosanas laika

BRIDINAJUMS! Navéjosa elektrosoka risks
> Neizmantojiet ierici, ja redzami ierices vai savienojuma kabelu bojajumi.

> Pirms ierices ieslégsanas parliecinieties, ka barosanas kabelis un kontaktdaksa ir sausi un ka uz
kontaktdaksas nav netirumu vai rasas.

BRIDINAJUMS! Spradzienbistamiba
> Kamér ledusskapis darbojas, ta tuvuma nedrikst izsmidzinat aerosolus.

> Neglabajiet iericé spradzienbistamas vielas, pieméram, aerosolu baloninus ar propelentiem.

ESIET PIESARDZIGI! Apdraudéjums veselibai

> Neaizsprostojiet ierices, tas korpusa vai iek$éjas konstrukcijas ventilacijas atveres.

> Neizmantojiet mehaniskas ierices vai citas metodes, lai paatrinatu atkausésanas procesu, iznemot
tadas, kuras razotajs paredzéjis $ddam nolukam.

> Nekada gadijuma neatveriet vai nebojajiet aukstumagenta sistému.

> Nelietojiet Sis ierices iekSpusé elektroierices, iznemot tadas, kuru lietosanu $adam noltkam ir paredzéjis
razotajs.

> Jaierice ilgstosi tiek atstata tuksa:
* izsledziet ierici;
* atkauséjiet ierici;
e iztiriet un izzavéjiet ierici;
* Atstajiet durvis atvertas, lai iericé neveidotos pel&jums. Ja iespéjams, novietojiet durvis uzglabasanas

pozicija.

ESIET PIESARDZIGI! Traumu risks

> Neizmantojiet un neglabajiet uzliesmojosus materialus $aja iericé vai tas tuvuma.

> Neatbalstiet nekadus prieksmetus pret $o ierici, un nenovietojiet tos uz sis ierices.

> Aizliegts jebkada veida modificét vai pielagot jebkuras no dalam.

> Pirms brauciena uzsaksanas aizveriet un fiksgjiet ierices durvis.

> lerices aizmuguré esos$a dzesésanas sistéma darbibas laika klGst Joti karsta. Ja iericei ir ventilacijas rezgi,
nonemot ventilacijas rezgus, aizsargajiet sevi no saskares ar karstam detalam.

NEMIET VERA! Bojajumu risks

> |zvélieties darbibu ar lidzstravas barosanas avotu tikai tad, ja transportlidzekla motors darbojas un
nodrosina pietiekamu spriegumu vai ja izmantojat akumulatora uzraudzibas sistému.

> Jairkondensata noteka, tai vienmer jabat tirai.

> Jaiericei ir ventilacijas rezgis, mazgajot transportlidzekli, neizmantojiet augstspiediena mazgataju
ventilacijas rezga tuvuma.
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> Parkar$anas risks! Vienmér nodrosiniet pietiekamu ventilaciju, lai ierices raditais siltums var
izkliedéties. Nodrosiniet, lai ierice atrodas pietiekama attaluma no sienam un citiem objektiem, lai
varétu cirkulét gaiss.

> Nelieciet iek$éja nodalijuma ledu un nepiepildiet to ar skidrumu.

PIEZIME |a transportlidzekla akumulatora parvaldibas sistéma izslédz ierici, lai aizsargatu akumulatoru,
sazinieties ar transportlidzek|a razotaju.

3.3 Drosiba, rikojoties ar gazi

BRIDINAJUMS! Spradzienbistamiba
> Darbiniet ierici tikai ar spiedienu, kas noradits uz tipa marké&juma. lzmantojiet tikai valsts regulam

atbilstigus spiediena regulatorus ar fiksétu reguléjumu.

> lzmantojiet ierici ar gazi brauksanas laika tikai tad, ja transportlidzek|a razotajs lauj izmantot gazes
sisttmu brauksanas laika (skatiet transportlidzek|a rokasgramatu).
> levérojiet valsti noteiktas prasibas par ierices ekspluatésanu ar gazi brauksanas laika.
> Nekad nedarbiniet ierici ar gazi talak noraditajas situacijas.
* Degvielas uzpildes stacijas
* Daudzstavu stavvietas
e Uz pramjiem
* Transportéjot autofurgonu vai dzivojamo piekabi ar citu transportlidzekli vai evakuatoru
> Nekad neizmantojiet atklatu liesmu, lai parbauditu, vai no ierices nenotiek noplades.
> Jajatama gazes smaka:
* Aizveriet gazes padeves varstu un cilindra varstu.
¢ Atveriet visus logus un pametiet telpu;
* Neizmantojiet nevienu elektrisko sledzi.
* Nodzésiet visus atklatas liesmas avotus;
¢ Lieciet specialistam parbaudit gazes sistému.
> Nekad neuzglabajiet saskidrinatas gazes balonus vietas bez ventilacijas vai zem zemes limena (piltuves
formas atverés zemé).
> Sargat saskidrinatas gazes balonus no tieSiem saules stariem.

@ NEMIET VERA! Bojajumu risks
> Izmantojiet tikai universalo LPG gazi, nevis dabasgazi (skatiet tipa marké&jumu).
@ PIEZIME Augstuma virs 1000 m var rasties problémas ar aizdedzinaanu. lzmantojiet citu enerdijas avotu.

4 Papildu piederumi

Detalas, kas pieejamas ka papildu piederumi (nav iek|autas piegades komplektacija):

Apraksts

Ziemas parsegs LS300 ventilacijas rezgim

REF-FANKIT ventilatora komplekts (izvéles aprikojums)
Piezime. Ventilatora komplektu var uzstadit tikai ledusskapjiem, kuriem ir 36. vai jaunaka programmatdras versija

(@ att. [l 1pp. 638)
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Apraksts

Akumulatoru bloks R10-BP autonomai darbibai ar gazi (izvéles aprikojums)

Papildu izvélets @ 2,5 / 5,5 mm savienotajs patstavigai darbibai ar gazi, izmantojot 9 V= energijas banku (energijas
banka nav ieklauta komplektacija)

5 Paredzetais izmantosanas merkis
Ledusskapis ir piemérots talak noraditajiem izmantosanas veidiem.

» Uzstadisana autofurgonos un dzivojamajas piekabés

* Ediena dzesésanai, dzilajai sasaldé$anai un uzglabasanai

Sis ledusskapis nav piemérots talak noraditajiem izmantosanas veidiem.

* Medikamentu uzglabasanai

* Korozivu vielu vai $kidinatajus saturosu vielu uzglabasana

* Atrai édiena sasaldésanai

Sis ledusskapis nav paredzéts lietosanai komercialam, mazumtirdzniecibas vai majsaimniecibas vajadzibam.

Saldéto produktu nodalijums ir paredzéts ieprieks sasaldéta édiena uzglabasanai, saldéjuma uzglabasanai vai
gatavosanai, ka arf ledus gabalinu veidosanai. Tas nav piemérots ieprieks atlaidinata édiena atkartotai sasaldésanai.

Ledusskapis ir paredzéts iebuvésanai mébelés vai nisa.

Optimala dzesésanas veiktspéja tiek nodrosinata pie maksimala mitruma 90 % un apkartéjas vides temperatara
robezas:

Klimata klase SN: 10 ... 32 °C

6 Tehniskais apraksts
Sis ledusskapis ir absorbcijas ledusskapis, un to paredzéts izmantot:

¢ ar 12V mainstravas barosanas avotu;
¢ arlidzstravas barosanas avotu;
* ar saskidrinatu gazi (propanu vai butanu).
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Ledusskapim ir automatisks darbibas rezims, kas izvélas ekonomiskako pievienotas energijas veidu. Ledusskapis

darbojas bez troksna.

6.1 Vadibas un ekrana elementi

Visi modeli

LED displeja ir $adi vadibas un displeja elementi:

Simbols Apraksts
) leslégsanas/izslegsanas poga
™ Darbiba ar mainstravu
Darbiba ar lidzstravu
A Darbiba ar gazi
A Kladas indikators
AUTO Automatiskais rezims
¥ Temperataras indikators
Energijas avota izvéles poga
8 TemperatUras iestatisanas poga

7.1 Pirms pirmas lieto$anas reizes

PIEZIME
@ ¢ Pirmas 4 h péc ieslégsanas neievietojiet ledusskaprt produktus.
¢ Pirmo reizi izmantojot ledusskapi, iespé&jama ne parak spéciga smaka, kas péc dazam stundam pazuds.
Kartigi izvédiniet dzivojamo telpu.
¢ Dzesésanas jaudu var ietekmét:

* apkartéja temperatara (piem., kad transportlidzeklis ir paklauts tiesas saules gaismas iedarbibai);
* atdzeséjamas partikas daudzums;
* durvju atvérsanas biezums.

> lztiriet ledusskapja iek$pusi, lai garantétu higiénisku lietosanu (skat. nodalu Tirisana lpp. 651).
> Novietojiet transportlidzekli lidzena vieta, jo ipasi, kad ieslédzat un piepildat ledusskapi pirms cela uzsaksanas.
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7.2 Padomi optimalai ledusskapja darbibai

* Nelaujiet transportlidzek|a salonam parmérigi uzsilt (pieméram, izmantojot saulessargus logos vai gaisa
kondicionétaju).

¢ Sargajiet ledusskapi no tieSiem saules stariem (pieméram, izmantojot saulessargus logos).

7.3 Akumulatoru ievietosana vai nomaina

Ja transportlidzekla 12 V lidzstravas akumulatora baro$anas avots nav pieejams vai tiek atslégts, kamér ierice darbojas,
elektroniskais vadibas bloks automatiski parslédzas uz barosanu, izmantojot iek$é&jos akumulatorus (ja akumulatori ir
jevietoti).

Akumulatoru bloku (nav ietverti piegades komplektacija) nodalijumi atrodas labaja un kreisaja pusé zem
vadibas elementa. Nepieciesami kopa 12 AA akumulatori.

> Nomainiet akumulatorus, ka noradits.

2X

«—

12x AA

Y

7.4 Piezimes par édiena glabasanu

ESIET PIESARDZIGI! Apdraudé&jums veselibai

> Jaledusskapis ilgstosi atrodas apkartéja temperatira, kas ir zemaka par 10 °C, vairs nevar garantét
precizu saldéto produktu nodalijuma temperatiras regulé$anu. Temperatira saldéto produktu
nodalijuma var palielinaties un taja esosie produkti — atkust.

> Nodrosiniet, lai partikas produkti nepieskartos dzesésanas kameras sienam.

> Jélu galu un zivis ledusskapi turiet piemérotos traukos, lai tie nesaskartos ar citu partiku un nevarétu
uzpilét uz tas.

NEMIET VERA! Bojajumu risks

> Smagus priekSmetus, pieméram, pudeles vai bundzas, novietojiet tikai ledusskapja durvis, darzenu
nodalijuma vai apakséja plaukta. Nemiet véra maksimalo slodzi uz durvju plauktu un durvim, piepildot
ledusskapi (skat. nodalu Tehniskie dati Ipp. 660).

> Neievietojiet saldéto produktu nodalijuma gazétus dzérienus.

Lai novérstu partikas bojasanos, ievérojiet talakas norades.

* Nodrosiniet péc iespéjas mazakas temperattras svarstibas. Atveriet ledusskapi tikai tik biezi un tik ilgi, cik
nepieciesams. Uzglabajiet partikas produktus ta, lai iekSpusé varétu brivi cirkulét gaiss.

* pielagojiet to atbilstosi uzglabato partikas produktu daudzumam un veidam.
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* Uzglabajiet dazadus partikas produktus, ka paradits attélos.

¢ Partikas produkti var viegli absorbét vai izdalit smarzu vai garsu. Vienmér uzglabajiet partikas produktus apsegta
veida vai slégtos traukos/pudelés.

> Glabajiet édienu saskana ar noradem ([ att. [ 1pp. 641).
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7.4.1 Svaigo produktu uzglabasanas nodalijuma izmantosana
RMD10.5P, RMD10.5XP

® NEMIET VERA! Bojajumu risks
> Nemiet véra svaigo produktu nodalijuma maksimalo slodzi (skat. nodalu Tehniskie dati Ipp. 660).

> |zmantojiet slidni, lai regulétu mitruma limeni svaigo produktu nodalijuma:

Atdzesésanai paredzétie pro- Optimalais mitruma limenis Slidna pozicija
dukti

Darzeni Yo High 000 Aizveriet slidni.
Augli @) Low O Atveriet slidni.

7.5 Ekspluatacija zema ara temperatura

NEMIET VERA! Bojajumu risks
> Mainstravas barosanas rezima un lidzstravas barosanas rezima uzstadiet abus ziemas parsegus. Gazes

rezZima vai automatiskaja rezima uzstadiet tikai apaksejo ziemas parsegu. Tada veida tiek novérsta
karstuma uzkrasanas, un tiek nodrosinats, ka tvaiki no ledusskapja var atbilstosi izkliedéties.
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PIEZIME Auksts gaiss var nelabvéligi ietekmét dzesésanas bloka veiktspéju. Uzstadiet ziemas parsegus, ja
zema apkartéjas vides temperatlra tiek pamanits dzesésanas jaudas zudums.

> Uzstadiet ziemas parsegus (papildpiederumus), ka noradits.

7.5.1 Ventilacijas rezgis LS300

7.6 Izmantosana augsta apkartéjas vides temperatiura

Jairaugsta apkartéjas vides temperatira apvienojuma ar augstu mitruma limeni, uz saldéto produktu nodalijuma
ramja var izveidoties kondensats. Saldéto produktu nodalijumam ir ramja silditajs, lai samazinatu kondensaciju uz
saldéto produktu nodalijuma ramja.

Ramja silditajs tiek nepartraukti ieslégts sados darbibas rezimos:

¢ Mainstravas rezims
* Lidzstravas rezims (kad darbojas transportlidzek|a motors)
Gazes rezima ramja silditaju var ieslégt manuali.

7.7 Ledusskapjaieslégsana
> Spiediet pogu® 2.

v Ledusskapis sak darboties ar pédéjiem izvélétajiem iestatijumiem.

7.8 Ledusskapjaizslegsana
> Spiediet pogu(® 4 s.

v Atskan signals, un ledusskapis izsleédzas.

7.9 lestatijumu veikSana

> Atkartoti spiediet pogu ), lidz LED norada nepieciesamo darbibas rezimu.
> Atkartoti spiediet pogu §, lidz iestatits vélamais temperatdras limenis.

7.10 Degvielas uzpildes stacijas reZims

BRIDINAJUMS! Spradzienbistamiba
> Jadegvielas uzpildei nepieciesams vairak par 15 min, izslédziet ledusskapi vai izvélieties citu darbibas

rezimu.
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Ja transportlidzek|a aizdedze ir izslégta, drosibas apsvérumu dé| ledusskapis parslégsies degvielas uzpildes stacijas
rezima. Tas bloké gazes izmanto$anu uz 15 min. Péc tam ledusskapis automatiski parslédzas atpakal uz automatisko
rezimu.

Degvielas uzpildes stacijas rezims

* Visi modeli: @ LED mirgo.

7.11 Autonomais gazes rezims (izvéles iespé&ja)
BRIDINAJUMS! Spradzienbistamiba
> Autonomaja gazes rezima ledusskapis degvielas uzpildes laika jaizslédz manuali.

PIEZIME
¢ Janav pieslégts ne mainstravas, ne lidzstravas barosanas avots, akumulatoriem ir slodze ari tad, ja
ledusskapis ir izslégts.

* Jaledusskapis netiek izmantots, iznemiet akumulatorus (noplades risks).
* Jatransportlidzek|a razotajs ir uzstadijis @ 2,5 / 5,5 mm savienotaju, pajautajiet razotajam 9 V=
energijas bankas pievienosanas vietu.

Autonomajam gazes rezimam jauzstada papildu akumulatoru bloki (papildpiederumi). Tas nozimé, ka mainstravas vai
lidzstravas barosanas avotu pievienosana nav nepieciesama.

lzmantojot 12 (AA tipa) akumulatorus, ledusskapis autonomaja gazes rezima var darboties 2-3 dienas.
Nemiet véra talak noraditas autonoma gazes rezima darbibas ipatnibas:

* Ledusskapja iek$éjais apgaismojums paliek izslégts.

* Displejsizslédzas 2 s péc pédéjas darbibas.

* Displejs ik péc 15 s uzisu bridi ieslédzas. Tada veida tiek pazinots, ka ledusskapis ir ieslégts.
¢ Jairklddu zinojumi, displejs paliek ieslégts.

Autonoma gazes rezima indikatori:

* Visi modeli: @LED nomirgo ik péc 15 s.
Akumulatoru bloku akumulatori ir janomaina, kad

* Visi modeli: tiek paradita klada Q/%.

7.12 Ventilatora izmantos$ana (izvéles aprikojums)
Lai izmantotu ventilatoru, jauzstada papildus izvéléts ventilatora komplekts (papildpiederumi).

lerices ieslégsanas laika ventilators uz bridi ieslédzas (funkcijas parbaude). lerices darbibas laika ventilators ieslédzas
tikai talak noraditajos gadijumos.

* Jaapkartéja temperatara ir augstaka par 32 °C.
* Ja 2 stundu laika netiek sasniegta iestatita dzesésanas temperatira.
* RMD10.5G, RMD10.5XG : ja ir aktivizéta ventilatora funkcija.

PIEZIME
* Visi modeli : ventilatora funkcija ir aktivizéta visu laiku, un to nav iesp&jams deaktivizét.

7.13 Dzesésanas jaudas iestatiSana

@ PIEZIME |a apkartéjas vides temperatara ir 15 ... 25 °C robezas, izvélieties vidéjo dzesésanas jaudu.
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> Visi modeli : Atkartoti spiediet 8, lidz izvéléts vélamais temperatiras limenis.
7.14 Ledusskapja durvju lietosana

ESIET PIESARDZIGI! Traumu risks

> Nepareizas lietosanas gadijuma ierices durvis var pilniba atdalities. Piespiediet durvis, lai aizvértu, lidz
nokliksk durvju fiksatori.

NEMIET VERA! Bojajumu risks
> Neatveriet durvis vairak ka 90° lenk.
> Neatbalstieties uz atvertam ierices durvim.

7.14.1 Ledusskapja durvju aizvér$sana un nofiksésana

Visi modeli

PIEZIME Ja durvis pretéja pusé nav pareizi nofikséjusas, taja pusé augspusé un apakspusé piespiediet,
lidz tas nofikséjas.

> Veriet durvis ciet lidz bridim, kad augspusé un apakspusé atskan skaidrs klikskis.
v Durvis ir aizvéertas un nofiksétas.

7.14.2 Ledusskapja durvju atvérsana
RMD10.5G, RMD10.5XG
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> Atbrivojiet ledusskapja durvju fiksatorus, ka noradits.

@ PIEZIME Ledusskapja durvis ir viegli atvért un aizvert, tomér aizvérta pozicija tas netiek nofiksétas.

7.14.3 Ledusskapja durvju nostiprinasana
RMD10.5G, RMD10.5XG
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Automatiska ledusskapja durvju augsdalas nofiksésana
> Atbrivojiet un atveriet ledusskapja durvis, ka noradits.

v Ledusskapja durvju augsdala péc aizvérsanas tiek automatiski nofikséta.
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Ledusskapja durvju nostiprinasana pirms brauksanas
> Nofiksgjiet ledusskapja durvis, ka noradits.

7.14.4 Ledusskapja durvju novietosana uzglabasanas pozicija

ESIET PIESARDZIGI! Traumu risks
> Uzglabasanas poziciju nedrikst izmantot brauksanas laika.

Novietojiet ledusskapja durvis uzglabasanas pozicija, ja ilgaku laiku neizmantosiet ledusskapi. Sadi iesp&jams novérst
peléjuma rasanos.

1. Atkauséjiet ledusskapi (skat. nodalu Ledusskapja atkausésana lpp. 651).
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2. Viena durvju pusé gan augsa, gan apaksa pagrieziet akus, kas atrodas pie drosibas mehanisma.

3. Piespiediet ledusskapja durvis.
v lzvirzita tapa nofikséjas aki.

Durvju atvérsana uzglabasanas rezima
1. Pavelciet durvis uz sevi.

2. lebidiet ieksa izbiditos akus, kas atrodas durvju aug$pusé un apakspusé.

7.15 Plauktu novietosana

BRIDINAJUMS! Bérnu iesprostosanas risks
> Parliecinieties, ka plaukti ir uzstaditi un nostiprinati ta, lai bérni nevarétu iekapt iericé vai aizslégt sevi

ieksa. Iznemiet plauktus tikai tirisanas nolukiem.
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1. Iznemiet plauktu, ka noradits.

2. levietojiet plauktu atpakal, rikojoties apgriezta seciba.

Plauktu novietosana vina pudelém piemérota lenki

® NEMIET VERA! Bojajumu risks
> Brauksanas laika lenki novietoto plauktu nedrikst piepildit.
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> Mainiet plaukta poziciju, ka noradits.

12 Z QU ~

7.16 Svaigas partikas uzglabasanas nodalijjuma nonemsana un ievietosana

> |znemiet un ievietojiet svaigas partikas uzglabasanas nodalijumu, ka noradits.
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8 Tirisana

BRIDINAJUMS! Navéjosa elektrosoka risks
> Pirms ierices tiridanas un apkopes veik$anas vienmér atvienojiet to no barosanas avota.

ESIET PIESARDZIGI! Apdraudéjums veselibai
> Regulari notiriet virsmas, kas var nonakt saskaré ar partiku, un izplades sistémas, kuram var piek|at.

NEMIET VERA! Bojajumu risks

> Tirsanai neizmantojiet abrazivus tirisanas lidzek|us vai cietus priekSmetus.

> Ledus nonemsanai vai iesalusu produktu atdalidanai nedrikst izmantot cietus vai asus priekSmetus.

> Raugieties, lai blivés neiepilétu tdens. Tas var sabojat elektroniku.

> Aizsedziet ventilacijas rezgi ar parsegu (papildu piederumi), kad mazgajat transportlidzekli no arpuses
vai ilgaku laiku to neizmantojat.

PIEZIME |a nepiecie$ams, nonemiet plauktus un svaigo produktu uzglabasanas nodalfjumu, lai
ripigi iztiritu ledusskapja iek$pusi (skat. nodalas Plauktu novietosana lpp. 648 un Svaigas partikas
uzglabasanas nodalijuma nonemsana un ievieto$ana lpp. 650).

> Tiriet ledusskapja iek$pusi un arpusi ar mitru draninu regulari un kolidz tas klGst netirs. Péc tiri$anas nosusiniet
ledusskapi ar draninu.
> Regulari parbaudiet kondensata noteku.
Iztiriet kondensata noteku, kad tas nepiecieSams. Ja ta ir aizsprostota, kondensats uzkrasies ledusskapja apaksa.
> Regulari ar mitru dranu notiriet putek|us un netirumus no kondensatora.

> Parbaudiet, vai atputas transportlidzek|a aréjas sienas ventilacijas rezgi un ledusskapja jumta ventilacijas atvere
vienmeér ir bez putekliem un netirumiem. Tas nodrosina darbibas laika radita siltuma izkliedi. Ja siltumu nevar
izkliedét caur ventilacijas rezgiem, ledusskapja dzesésanas jauda samazinas un ledusskapis var but bojats.

> Regulari notiriet gazes degli (skat. nodalu Gazes deg|a tirisana lpp. 652). Netirumi gazes degli liecina par sliktu
aizdegsanos vai deflagraciju.
Razotajs iesaka tirit degli ari tad, ja tas nav izmantots ilgaku laika periodu, un vismaz reizi gada. lzmantojot
saskidrinatu naftas gazi, tirisanu nepiecie$ams veikt reizi pusgada vai ceturksni atkariba no netirumu daudzuma.

8.1 Ledusskapja atkausésana
ESIET PIESARDZIGI! Apdraudéjums veselibai

> Neizmantojiet mehaniskas ierices vai citas metodes, lai paatrinatu atkausésanas procesu, iznemot
tadas, kuras razotajs paredzéjis $adam noltkam.

PIEZIME laika gaita dzesésanas ribas ledusskapja iek$pusé apsarmo. Ja $i sarmas karta ir aptuveni 3 mm
bieza, atkauséjiet ledusskapi.
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> Lai atkausétu ledusskapi, rikojieties, ka noradits.

4-8

>

4

8.2 Gazesdegla tirisana

BRIDINAJUMS! Apdegumu risks
> Pirms degla tirisanas, laujiet tam atdzist.

> Neparveidojiet gazes aprikojumu.
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> Tiriet gazes degli, ka noradits.

A

12V

Alle
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9 Apkope

BRIDINAJUMS! Navéjosa elektrosoka risks
> Pirms ierices tiridanas un apkopes veik$anas vienmér atvienojiet to no barosanas avota.

NEMIET VERA! Bojajumu risks
> Aizsedziet ventilacijas rezgi ar parsegu (papildu piederumi), kad mazgajat transportlidzekli no arpuses

vai ilgaku laiku to neizmantojat.

NEMIET VERA! Bojajumu risks
> Laiizvairitos no apdraudéjuma, gaismas avotu nomainit drikst tikai razotajs, servisa parstavis vai kada

[idzigi kvalificéta persona.

Darbu ar gazes un elektroiekartam drikst veikt tikai kvalificéti tehniki.

> Pirms ierices pirmas ieslégsanas reizes, ka ari reizi divos gados lieciet pilnvarotam specialistam parbaudit gazes
sistému un pievienotos dimvadus, lai nodrosinatu, ka tie atbilst valsts drosibas prasibam.

> Uzskaitiet visus veiktos apkopes darbus.

9.1 Aukstumagenta sistema
Aukstumagenta sistémai nav nepieciesama apkope.

10 Problémunovérsana

PIEZIME Drosai 12 V elektroenergiju patéréjoso ieri¢u izmantosanai dzivojamas autopiekabés

@ brauksanas laika japartpéjas, lai velkosais transportlidzeklis nodrosina pietiekamu spriegumu. Dazos
transportlidzeklos akumulatora vadibas sistéma var automatiski atslegt patérétajus, lai aizsargatu
akumulatoru. Plasaku informaciju jautajiet transportlidzekla razotajam.

‘ Probléma Célonis Lidzeklis

Ar mainstravas izmantosanu: Mainstravas baro$anas avota drosi- | > Nomainiet drosinataju.
Ledusskapis nedarbojas. natajs ir bojats.

Transportlidzeklis nav pievienots > Pievienojiet transportlidzekli

mainstravas barosanas avotam. mainstravas barosanas avotam.

Mainstravas sildelements ir bojats. > Sazinieties ar pilnvarotu servisa
parstavi.
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Problema Célonis Lidzeklis
Ar lidzstravas izmantos$anu: Lidzstravas kabela drosinatajsir bo- | > Sazinieties ar pilnvarotu servisa
jats. parstavi.

Ledusskapis nedarbojas.
Droginataju vai releju nepiecie-
$ams nomainit.

Ir nostradajis transportlidzekla dro- | > Nomainiet transportlidzek|a

Sinatajs. drodinataju. (Skatiet sava trans-
portlidzek|a lietosanas rokasgra-
matu.)

Transportlidzek|a akumulators ir iz- > Parbaudiet akumulatoru un uzla-

ladéjies. déjiet to.

Aizdedze nav ieslégta. > leslédziet aizdedzi.

Lidzstravas sildelements ir bojats. > Sazinieties ar pilnvarotu servisa
parstavi.

Ar gazes izmantosanu: Gazes balons ir tukss. > Nomainiet gazes balonu.
Ledusskapis nedarbojas. Gazes balona varsts ir aizvérts. > Pagrieziet varstu atvérta pozici-
ja.

Gazes sistéma ir gaiss. > lzslédziet un atkal ieslédziet le-

dusskapi. Ja nepieciesams, at-
kartojiet procedaru tris lidz cet-
ras reizes.

> Jaiespéjams, ieslédziet pliti un
nepieciesamibas gadijuma at-
kartojiet So procesu ar ledusska-

pi.
Automatiskaja rezima: Pieejamais elektrotikla spriegumsir | > (Nav nepiecieSama nekadas
Ledusskapis darbojas ar gazi, lai parak zems. darbiba)

gan tas ir pievienots mainstravas Ledusskapis automatiski parslé-
barosanas avotam. dzas atpakal uz mainstravas ba-

rosanas avotu, kad elektrotikla
spriegums ir atkal pietiekams.

Ledusskapja dzesésanas jauda nav Ventilacija ap dzesésanas iekartu > Parbaudiet, vai ventilacijas rez-
pietiekama. nav pietiekama. gis nav blokeéts.
|ztvaicétdjs ir sasalis. > Parbaudiet, vailedusskapja dur-

vis pilniba aizveras.

> Parbaudiet, vailedusskapja
blivslégs uzstadits pareizi un
nav bojats.

> Atkauséjiet ledusskapi (skat. no-
dalu Ledusskapja atkausésana
lpp. 651).

lestatita parak augsta temperatira. | > lestatiet zemaku temperataru.
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Problema

Célonis

Lidzeklis

Apkartéja temperatara ir parak
augsta.

> Uz bridi nonemiet ventilacijas
rezgi, lai siltais gaiss var izplast
atrak.

Ledusskapr vienlaikus ievietots par-
ak daudz produktu.

> |znemiet dalu produktu.

Ledusskapr ievietots parak daudz
silta édiena vienlaikus.

> Iznemiet siltos produktus un Jau-
jiet tiem atdzist pirms atkal ievie-
tojiet tos ledusskapi.

Ledusskapis nav lietots |oti ilgu lai-
ku.

> Péc cetram vai piecam stundam
atkal parbaudiet temperataru.

Ledusskapja durvis / saldéto pro-
duktu nodalijuma durvis neaizve-
ras.

Durvju rokturis ir blokéts atvértaja
pusé.

> Atblokéjiet durvju rokturi
(B att. @ 1pp. 656).

Ledusskapja durvis / saldésanas
nodalijuma durvis ir pilniba atdali-
jusas no ierices.

Fiksacijas tapas ir aiztiktas vai sa-
griezusas.

> Atkartoti ievietojiet durvis
(B att. i Ipp. 657).
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10.1 Kladu zinojumi un skanas signali

Par visam kludam tiek pazinots ar bridingjuma simbolu, kladas identifikacijas kodu un skanas signalu. Skanas signals
ilgst 2 min un tiek atkartots ik péc 30 min, idz k|ada ir novérsta.

Jaiirvairakas kludas, displeja ir redzama pédéja klada. Paréjas kludas tiek paraditas péc tam, kad pédéja klada ir
apstiprinata.

Kladas gadijuma displeja nepartraukti redzams LED bridinajuma simbols (/A\ ), un gaismas diodes mirgo atbilstosi
kladai.

BRIDINAJUMA tipa kliidu zinojumi
Visas WARNING tipa kludas tiek atiestatitas automatiski péc tam, kad k|ada ir novérsta.

Kladas zino- Klada Risinajums
jums
e Bojats ledusskapja nodalijuma temperataras * Sazinieties ar pilnvarotu servisa parstavi.
o
e sensors
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Kladas zino-

jums

Klada

Risinajums

Mainstravas barosanas avots nav pievienots vai

mainstravas spriegums ir < 190 V

Pievienojiet ledusskapi mainstravas barosa-
nas avotam vai izvélieties citu energijas vei-
du, pieméram, gazi vai lidzstravas barosanu.

Lidzstravas barosanas avots nav pievienots

Pievienojiet ledusskapi lidzstravas barosanas
avotam vai izvélieties citu energijas veidu,
pieméram, gazi vai lidzstravas barosanu.

Lidzstravas parspriegums (> 16 V)

Sazinieties ar pilnvarotu servisa parstavi.

o [l [T O

Degvielas uzpildes stacijas rezims: Darbiba ar
gazi tiek blokéta uz 15 min

Pagaidiet 15 min vai izvélieties citu darbibas
rezimu.

Skanas signals  Durvis ir bijusas atvértas ilgak par 2 min. e Aizveriet durvis.
ERROR tipa kladu zinojumi
Visas ERROR tipa kludas nepieciesams atiestatit manuali.
> NospiedietDuz2s.
v Atskan signals. K|Gda ir atiestatita.
Kladas zino- Kluda Risinajums
jums

Nav savienojuma starp barosanas moduli un
displeju

Sazinieties ar pilnvarotu servisa parstavi.

Gazes reZima nav dzesésanas jaudas

Parbaudiet, vai ierice neatrodas slipi, un ne-
pieciesamibas gadijuma iztaisnojiet to.
Atiestatiet k|adu.

Ja $Tkluda atkartojas, sazinieties ar pilnvarotu
servisa parstavi.

Mainstravas barosanas rezZima nav dzesésanas
jaudas

Parbaudiet, vai ierice neatrodas slipi, un ne-
pieciesamibas gadijuma iztaisnojiet to.
Atiestatiet kladu.

Ja ST kluda atkartojas, sazinieties ar pilnvarotu
servisa parstavi.

el E sl v w [>

Lidzstravas barosanas rezima nav dzesésanas
jaudas

Parbaudiet, vai ierice neatrodas slipi, un ne-
pieciesamibas gadijuma iztaisnojiet to.
Atiestatiet kladu.

Ja i kluda atkartojas, sazinieties ar pilnvarotu
servisa parstavi.
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Kladas zino- Klada Risinajums
jums

Gazes varsta parbaudes kluda Darbiba ar gazi nav iespéjama.

* Atiestatiet kludu.

* Jasikluda atkartojas, sazinieties ar pilnvarotu
servisa parstavi.

lekséja sakaru kluda Darbiba ar gazi nav iespéjama.

* Atiestatiet kladu.

* Jasikluda atkartojas, sazinieties ar pilnvarotu
servisa parstavi.

Autonomais gazes rezims. Bateriju bloku uzla- ¢ levietojiet jaunas baterijas (skat. nodalu Aku-
des lImenis ir parak zems mulatoru ievietosana vai nomaina Ipp. 640)
un atiestatiet k|adu.

Gazes padeve blokéta péc 3 aizdedzinasanas Pieskilsana nav iespé&jama.
méginajumiem - . P - )
9ginal * (Gazes balons ir tukss. Nomainiet gazes ci-
lindru.

* Atiestatiet kladu.

Partraukta gazes padeve, barosanas modulaiek- * Atiestatiet k|adu.

Seja kluda * Jasikluda atkartojas, sazinieties ar pilnvarotu
servisa parstavi.
Zeméjuma kontakts, gazes varsts * Atiestatiet kludu.

* Jasikluda atkartojas, sazinieties ar pilnvarotu
servisa parstavi.

Zemésanas kontakts, aizdedzes elektrods * Atiestatiet kladu.

* Jasikluda atkartojas, sazinieties ar pilnvarotu
servisa parstavi.

D D WD DD D D

11 Garantija

Ir spéka likuma noteiktais garantijas periods. Produkta bojajumu gadijuma sazinieties ar razotaja filiali sava valsti
(skatiet dometic.com/dealer) vai tirgotaju.

Nosutot ierici remontam garantijas ietvaros, pievienojiet $ddus dokumentus:

* ceka kopiju, kura noradits iegades datums;

* pretenzijas iesnieg$anas iemeslu vai bojajuma aprakstu.

Nemiet véra, ka pasrocigi vai neprofesionali veikts remonts var radit drosibas riskus, un garantija var tikt anuléta.

659


http://dometic.com/dealer

12 Atkritumu parstrade

ESIET PIESARDZIGI! Ugunsdrosibas apdraudéjums
> Siierice satur uzliesmojoéu izol&joso gazi.
> lerici drikst demontét un utilizét tikai specialists.

vai gaismas avotus. Pirms produkta parstrades iznemiet jebkadus akumulatorus, atkartoti uzladéjamus
akumulatorus un gaismas avotus. Atgrieziet bojatus vai lietotus akumulatorus tirgotajam, vai utilizéjiet

tos akumulatoru savaksanas punktos. Neizmetiet akumulatorus, atkartoti uzladéjamus akumulatorus un
gaismas avotus kopa ar sadzives atkritumiem. Ja vélaties utilizét nolietoto produktu, sazinieties ar vietéjo
atkritumu skirosanas centru vai specializéto tirgotaju, lai noskaidrotu, ka to pareizi izdarit saskana ar spéka
esosajiem atkritumu apsaimniekosanas noteikumiem. Produktu iespé&jams utilizét bez maksas.

E Talak paskaidrots, ka parstradat produktus, kuri satur akumulatorus, atkartoti uzladéjamus akumulatorus
—

13 Tehniskie dati

Savas ierices pasreizéjo ES atbilstibas deklaraciju skatiet attieciga produkta lapa vietné dometic.com vai sazinieties
tie$i ar razotaju (skatiet dometic.com/dealer).

RMD10.5G RMD10.5XG RMD10.5XP RMD10.5P
Piesléguma sprie- 230 V~/50 Hz
gums 12V
letilpTba:
Bruto ietilpiba 153 1L 177L 177L 153 1L
Ledusskapja galve- 124 L 142 L 142 L 124 L
nais nodalijums
Saldétu produktu no- 291 35L 35L 291
dalijums
Kopéja neto ietilpiba 147 L 171L 171L 147 L
Patéréta jauda 250 W (230 V~)
170 W (12 V=)
Energijas patéring 4,4 kWh/24 h (230 V~)
Gazes patériné 5809/24h
Klimata klase SN vai T (skatiet markéjuma uzlimi)
Izméri (Ax P x DZ) 1245 x 523 X 1245 X 523 X 1245 X 523 X 1245 x 523 X
550 mm 605 mm 605 mm 550 mm
Svars 42,5kg 43,7 kg 42,5kg 40,5 kg
Durvju plaukta maks. 3kg
svars
Durvju maks. svars 7,5 kg
Svaigo produktu uz- 4,5kg
glabasanas nodaliju-
ma maks. slodze
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RMD10.5G ‘ RMD10.5XG ‘ RMD10.5XP ‘ RMD10.5P

Parbaude/sertifikaci-
: CE®
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